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HAITI 


Migrants—Interdiction 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince September 23, 1981; 
Entered into force September 23, 1981. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
PORT-AU-PRINCE, HAITI 


No. 277 September 23, 1981 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the mutual concern of the Governments 
of the United States and of the Republic of Haiti to stop the clandes- 
tine migration of numerous residents of Haiti to the United States and 
to the mutual desire of our two countries to cooperate to stop such 
illegal migration. 

The United States Government confirms the understandings dis- 
cussed by representatives of our two governments for the establishment 
of a cooperative program of interdiction and selective return to Haiti 
of certain Haitian migrants and vessels involved in illegal transport of 
persons coming from Haiti. 

Having regard to the need for international cooperation regarding 
law enforcement measures taken with respect to vessels on the high 
seas and the international obligations mandated in the Pretocol Re- 
Jating to the Status of Refugees done at New York 31 January 1967,[*] 
the United States Government confirms with the Government of the 
Republic of Haiti its understanding of the following points of | 
agreement : 


Upon boarding a Haitian flag vessel, in accordance with this agree- 
ment, the authorities of the United States Government may address 
inquiries, examine documents and take such measures as are necessary 
to establish the registry, condition and destination of the vessel and 
the status of those on board the vessel. When these measures suggest 
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that an offense against United States immigration laws or appropriate 
Haitian laws has been or is being committed, the Government of the 
Republic of Haiti consents to the detention on the high seas by the 
United States Coast Guard of the vessels and persons found on board. 

The Government of Haiti agrees to permit upon prior notification 
the return of detained vessels and persons to a Haitian port, or if 
circumstances permit, the United States Government will release such 
vessels and migrants on the high seas to representatives of the Gov- 
ernment of the Republic of Haiti. 

The Government of the Republic of Haiti also agrees in the case 
of a U.S. flag vessel, outbound from Haiti, and engaged in such illegal 
trafficking, to permit, upon prior notification, the return to a Haitian 
port of that vessel and those aboard. 

In any case where a Haitian flag vessel is detained, the authorities 
of the United States Government shall promptly inform the authori- 
ties of the Government of the Republic of Haiti of the action taken 
and shall keep them fully informed of any subsequent developments. 

The Government of the Republic of Haiti agrees, to the extent 
permitted by Haitian law, to prosecute illegal traffickers of Haitian 
migrants who do not have requisite permission to enter the country 
of the vessel’s destination and to confiscate Haitian vessels or stateless 
vessels involved in such trafficking. The United States Government 
likewise agrees, to the extent permitted by United States law, to 
prosecute traffickers of United States nationality and to confiscate 
United States vessels engaged in such trafficking. 

The Government of the United States agrees to the presence of a 
representative of the Navy of the Republic of Haiti as liaison aboard 
any United States vessel engaged in the implementation of this coop- 
erative program. 

The United States Government appreciates the assurances which 
it has received from the Government of the Republic of Haiti that 
Haitians returned to their country and who are not traffickers will 
not be subject to prosecution for illegal departure. 

It is understood that under these arrangements the United States 
Government does not intend to return to Haiti any Haitian migrants 
whom the United States authorities determine to qualify for refugee 
status. 

In furtherance of this cooperative undertaking the United States 
Government formally requests the Government of the Republic of 
Haiti’s consent to the boarding by the authorities of the United States 
Government of private Haitian flag vessels [in any case] in which 
such authorities have reason to believe that the vessels may be involved 
in the irregular carriage of passengers outbound from Haiti. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Republic of Haiti, this note and Your Excel- 
lency’s confirmatory reply constitute an agreement between the United 
States Government and the Government of the Republic of Haiti 
which shall enter into force on the date of your reply and shall con- 
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tinue in force until six months from the date either government gives 
notice to the other of its intention to terminate the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ernest H. Preec 
His Excellency 
EpouarD FRANCISQUE 


Secretary of State for Foreign Affairs 
Port-au-Prince 
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The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American 


Kehubleque da Hlaili 


Port-au-Prince, le 23 Septembre 1981 


Monsieur 1*Ambassadeur, 


J®*ai 1*honneur de vous accuser réception de la lettre 
No. 277 du 23 Septembre 1981 libellée comme suit : 


" Jai 1*honneur de me référer & la préoccupation commune 
des Gouvernements des Etats-Unis d*Amérique et de la République d'Haiti de 
mettre un terme A la migration clandestine de nombreux ressortissants 
haitiens vers les Etats-Unis d*Amérique et & la volonté commune de nos deux 
pays d*aboutir A une coopération susceptible darréter cette migration 
illégale. 


" te Gouvernement des Etats-Unis d*Amérique confirme les 
arrangements intervenus entre les Représentants de nos deux pays pour 
1'établissement d*un programme coopératif relatif a 1l"interception et au 
retour sélectifs vers Haiti de certains migrants haitiens et de navires se 
livrant au transport illicite de personnes en provenance d*Haiti. 


" Conscient de la nécessité d*une coopération internationa~ 
le en matiére de mesures visant A faire respecter les lois relatives aux 
navires se trouvant en haute mer et les obligations internationales stipu- 
lées dans le protocole relatif au statut des réfugiés fait A New-York le 
31 Janvier 1967, le Gouvernement des Etats-Unis confirme au Gouvernement 
de la République d*Haiti son interprétation des points d'accord suivants : 


SON EXCELLENCE 

MONSIEUR ERNEST H. PREEG 
AMBASSADEUR EXTRAORD INATRE 
ET PLENIPOTENTIAIRE 

DES ETATS-UNIS D*AMERIQUE 
EN HAITI 
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" Aprés avoir arraisonné un navire battant pavillon 
haitien, les autorités du Gouvernement des Etats-Unis peuvent, 
conformément au présent accord, se livrer A des enqu8tes, examiner 
les documents et prendre toutes mesures nécessaires pour déterminer 
1*immatriculation, la condition et la destination du navire et le 
statut des personnes se trouvant @ bord. Lorsqu'il ressort de ces 
mesures qu'un délit a été ou est commis aux termes des lois améri- 
caines relatives &@ l*immigration, ou aux termes des lois haitiennes 
applicables, le Gouvernement de la République d'Haiti consent a 
faire arr&ter en haute mer par les Gardes-C6tes américains 


les navires et les personnes se trouvant &@ bord. 


* Le Gouvernement de la République d*Haiti convient 
de permettre, sur notification préalable, le retour A un port 
haitien des navires et des personnes détenus ou, si les circonstances 
le permettent, le Gouvernement des Etets-Unis remettra navires et mi- 
grants en haute mer & des représentants du Gouvernement de la Répu- 
blique d*Haiti,. 


"Le Gouvernement de la République d*Haiti convient 
également, dans le cas d*un navire battant pavillon des Etats-Unis 
en provenance d*Haiti et se livrant A un tel trafic, de permettre 
sur notification préalable le retour @ un port haitien de ce navire 
et des personnes @ son bord. 


" Dans tout cas of un navire battant pavillon haitien 
est détenu les autorités du Gouvernement des Etats-Unis informeront 
promptement les autorités du Gouvernement de la République d*Haiti 
des mesures prises et tiendront ces autorités pleinement informées de 
toutes suites de ltaffaire. 


"Le Gouvernement de la République d*Haiti convient 
d*entamer dans la mesure autorisée par la législation haitienne, des 
poursuites & l*encontre de trafiquants de migrants haitiens n*tayant 
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pas l*autorisation requise pour entrer dans le pays de destination des 
navires et de confisquer les navires haitiens ou les navires sans imma- 
triculation se livrant A un tel trafic. Le Gouvernement des Etats-Unis 
convient également d*entamer, dans la mesure autorisée par la législa- 
tion des Etats-Unis, des poursuites & l*encontre des trafiquants améri~ 
cains et de confisquer les navires des américains se livrant a de tel 
trafic. 


" Le Gouvernement des Etats-Unis accepte la présence 
de tout Représentant de la Marine Nationale de la Aépublique d*Haiti a 
titre de personnel de liaison a bord de tout navire américain prenant 
part @ 1*exécution de ce programme coopératif. 


" Le Gouvernement des Etats-Unis apprécie les garanties 
qu'il a regues du Gouvernement de la Aépublique d*Haiti, A savoir que 
les haitiens renvoyés 4a leur pays et qui ne sont pas des trafiquants ne 
feront lfobjet d*aucune poursuite pour départ illégal. 


" Tl est entendu qu’en vertu des arrangements prévus 
par les présentes le Gouvernement des Etats-Unis n'a pas 1*intention 
de renvoyer &@ Haiti aucun migrant haitien que les autorités des 
Etats-Unis considérent comme ayant droit &@ la qualité de réfugié. 


" Pour favoriser cet effort coopératif, le Gowverne- 
ment des Etats-Unis a l*honneur de solliciter formellement le consente- 
ment du Gouvernement de la Aépublique d*Haiti en ce qui concermne 
l*arraisonnement par les autorités du Gouvernement des Etats-Unis de 
navires privés battant pavillon haitien chaque fois que les autorités 
américaines ont lieu de croire que ces navires se livrent probablement 
au transport illicite de passagers en provenance d Haiti. 


" Jfai 1*honneur de proposer, si ce qui précéde regoit 
1*assentiment du Gouvernement de la Aépublique d*Haiti, que la présente 
note et la réponse affirmative de Votre Excellence constituent un accord 
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la 
République d*Haiti, lequel accord entrera en vigueur a la date de votre 
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réponse et restera en vigueur pendant un délai de six (6) mois A compter 
de la date & laquelle 1'un ou l*autre des deux Gouvernements avisera 
l'autre de son intention de mettre fin & l'accord." 


J'ai l*honneur de vous annoncer que le Gouvernement Haitien 
donne son agrément aux propositions reproduites ci-dessus. En conséquence, 
votre lettre et la présente réponse constituent un Accord par échange 
de notes entre le Gouvernement des Etats-Unis d*Amérique et le Gouverne~ 
ment de la République d'Haiti. 


Cet Accord entre en vigueur @ la date du 23 Septembre 1981, 


Veuillez agréer, Monsieur 1*Ambassadeur, l*assurance re- 


nouvelée de ma haute considération. ee aes 


“ a 4 ——s 

2 ee 
Le 

_Edousrd FRANCISGS 


. Ministre des Affaires Etrangéres 





TIAS 10241 


3566 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





TRANSLATION 


Republic of Haiti 
Ministry of Foreign Affairs 


Port-au-Prince, September 23, 1981 
No. SG/CG: 2008 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to acknowledge receipt of letter No. 277 of 


September 23, 1981, which reads as follows: 
[For text of the U.S. letter, see pp. 3559-3561] 


I have the honor to inform you that the Haitian Government 
agrees to the proposals transcribed above. Consequently, your 
letter and this reply shall constitute an agreement effected by 
an exchange of notes between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Haiti. 

This agreement shall enter into force on September 23, 1981. 


Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my high 


consideration. 


E Francisque 


Edouard Francisque 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Ernest H. Preeg, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America to Haiti. 
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EGYPT 


Economic Assistance: Basic Education 


Agreement signed at Cairo August 19, 1981; 
Entered into force August 19, 1981. 
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A.1I.D. Project No. 263-0139 


Project Grant Agreement 


Dated *OAVG , 1981 


Between 


The Arab Republic of Egypt ("Grantee") 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties"), with respect to the undertaking by 
the Grantee of the Project described below and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will assist the Cooperating Country provide 
technical assistence for planning and implementing educational change, 
purchase of instructional materials and equipment, and construction of 
new classrooms as part of an integrated effort to increase access to 
basic educational opportunities and improve the quality of instruction 
provided. 


Annex 1, attached, amplifies the ebove definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of the 
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Farties named in 
Section 8.2., without formal amendment of this Agreement. 
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Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 


1 
Act of 1961, as anenaed, ] agrees to grant the Grantee under the terms of 
this Agreement not to exceed Thirty-Nine Million United States ("U.S.") 
Dollars (€39,000,000) ("Grant"). 


The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6-1, and local currency costs, as defined in Section 
6.2, of coods and services required for the Project, except that, unless 
the Farties otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed 
under the Grant will not exceed the equivalent of Twenty~Seven Million 
U.S. Dollars ($27,000,000). 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 


(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than the Egyptian Pound eauivalent of Thirty~One Million U.S. 
Dollars ($31,000,000), including costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Déte" (PACD), which is 
June 30, 1986, or such date as the Parties may agree to in writing, is 
the date by which the Parties estimate that all services financed under 
the Grant will have been performed and all goods financed under the Grant 
will have been furnished for the Project as contemplated in this 
Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement of 
the Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters are 


to be received by A.1I.D. or any bank described in Section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 


"75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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agrees to in writing. After such period, A.1.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration of said 
period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursment or to 
the issuance of any commitment documents under this Agreement, the 
Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A-I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names of the persons authorized pursuant 
to Section 8.2 to act as the representatives of the Grantee, together 
with a specimen signature of each person specified in such statement; 


(b) Such other information and documentation as A.I.D. may 
reasonably request. 


SECTION 4.2. Additional Disbursements. 
(a) Technical Assistance. 


Prior to any disbursement or to the issuance of any 
commitment documents for technical services under this Agreement, the 
Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., an 
executed contract for technical assistance with an organization 
acceptable to A.I.D. 


(b) Instructional Materials and Equipment. 


Prior to any disbursement or to the issuance of any 
commitment documents for instructional materials and equipment under this 
Agreement, the Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.1.D., an executed contract or contracts for instructional materials and 
equipment. 
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{c) Construction. 


{1) Prior to any disbursement or to the issuance of any 
commitment documents for construction under this Agreement, the Grantee 
shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.1.D. in form and substance satisfactory to A.1.D.: 


(i) A statement of the name of the person acting on 
behalf of the Grantee through the National Investment Bank and of any 
additional representatives together with a specimen signature of each 
person specified in such statement; 


{ii) Guidelines to be used to select construction sites 
and evidence that all participating education zones and local councils 
have been informed of these guidelines and the role of the Ministry of 
Education in ensuring their application and that the zones and councils 
have agreed to abide by these guidelines; 


{iii) Evidence that the Grantee has made necessary 
budgetary allocations for the Project; 


{iv) Copies of the current-year educational investment 
plans of the Ministry of Education and participating education zones and 
current lists of the construction programs in each participating 
governorate to be financed with Project funds; and 


{v) Such other information concerning Project-financed 
construction as A.I.D. may reasonably request. 


(2) Prior to any disbursement or to the issuance of any 
commitment documents under this Agreement for construction under the 
Agreement in a particular governorate, the Grantee shall, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D., maps of such governorate which mark the 
locations of existing schools and identify potential sites for 
Project-financed construction in accordance with Ministry of Education 
guidelines. 


SECTION 4.3. Notification. When A.1.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, it 
will promptly notify the Grantee. 
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SECTION 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(a) If all of the conditions specified in Section 4.1 have not 
been met within 60 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by written notice to Grantee. 


(b) If all of the conditions specified in Section 4.2 pertaining 
to technical services have not been met within 360 days from the date of 
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, 
A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the 
Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties, and may 
terminate this Agreement by written notice to the Grantee. 


{c) If all of the conditions specified in Section 4.2 pertaining 
to instructional materials and equipment have not been met within 450 
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.- may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed 
to third parties, and may terminate this Agreement by written notice to 
the Grantee. 


(d) If all of the conditions specified in Section 4.2 pertaining 
to construction have not been met within 120 deys from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., 
at its option, may cancel the then undisbursed balance of the Grant, to 
the extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate 
this Agreement by written notice to the Grantee. 


Article 5: Special Covenants. 


SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; 


(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 


TIAS 10242 


3576 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 


(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall 
development impact of the Project. 


SECTION 5.2. National Investment Funds. The Grantee agrees that 
it will make its best efforts to (a) invest in primary and preparatory or 
basic education at levels sufficient to keep pace with population growth 
and achieve the purpose of the Project, and (b) furnish to A.1.D., on an 
annual basis during the life of the Project, evidence that the Grantee 
has made the budgetary allocations necessary to finance such investments. 


SECTION 5.3 Logistic Support. The Grantee agrees that it will 
provide on a timely basis all local logistic support required to ensure 
effective utilization of goods and services financed under the Grant. 


SECTION 5.4. Management of Grant Funds. The Grantee agrees to 


Manage Grant funds in such a way as to ensure completion of all 
construction initiated under the Project or to provide all necessary 
financial resources to ensure their completion. 


SECTION 5.5. Classrooms. The Grantee agrees that the classrooms 
financed under the Grant will be placed in full utilization as soon as 
reasonably possible after the completion of construction. The Grantee 
further agrees to provide all necessary staff, furniture and maintenance 
required to operate Project-financed classrooms. Furthermore, it agrees 
to provide regular, twice-yearly reports on the use and operation of 
Project-financed classrooms during the life of and for one year following 
the completion of the Project. 


SECTION 5.6. School Designs. The Grantee agrees to obtain A.I1.D. 
approvals for all school designs to be used under the Project. 


SECTION 5.7. Instructional Materials and Equipment. The Grantee 


agrees to purchase only instructional materials and equipment of a nature 
and level appropriate to the basic education curriculum. 


SECTION 5.8. Competitive Procedures. The Grantee agrees to use 
competitive procedures in accordance with Egyptian Government Regulations 
to obtain construction services and encourage, to the maximum extent 
possible, the participation of construction firms from the private sector. 
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SECTION 5.9. Audit Reports. The Grantee agrees to make available 
all official Egyptian Government audit reports related to Project 
financing and cooperate with A.1.D. efforts to audit and/or evaluate any 
or all aspects of the Project. 


SECTION 5.10. Advence Payments. The Grantee agrees that in no 
event will A.I.D. funds be used to provide advance payments of any kind 
whatsoever to building contractors. 


SECTION 5.11. Construction Sites. The Grantee agrees that it will 
select sites for Project-financed construction which will maximize the 
Project's impact on increased enrollments among rural children between 
the ages of 6 and 15, particularly girls. The Grantee further agrees 
that it will furnish to A.I.D. on an annual basis during the life of the 
Project, in form and substance satisfactory to A.I.D., copies of the 
educational investment plans of the Ministry of Education and 
participating Education Zones and lists of the construction programs in 
each participating governorate to be financed with Project funds. 


Article 6: Procurement Source 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7-1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into for such goods or 
services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, and except as provided in the Project Grant Standard 
Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine insurance. 


SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.I.D.- may otherwise agree in writing, their origin in Egypt (“Local 
Currency Costs"). 
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Article 7: Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.-D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's behalf for the 
Project; or, 


(2) by requesting A-I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
commiting A-I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors or 
suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for 
such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


SECTION 7-2 Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs 
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance such 
costs. 


(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. The 
U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local 
currency. 
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SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree 
to in writing. 


SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more 
specifically provided under Section 7.2, if funds provided under the 
Grant are introduced into Egypt by A.I.D. or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of A.I-.D. hereunder, the Grantee 
will make such arrangements as may be necessary so that funds may be 
converted into currency of the Arab Republic of Egypt at the highest rate 
of exchange prevailing and declared for foreign exchange currency by the 
competent authorities of the Arab Republic of Egypt. 


Article 8.1.: Miscellaneous 


SECTION 8.1. Communications. Any notice, recvests, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such party at the following 
addresses: 


To the Grantee: 


Minister of Economy 
8, Adly Street 
Cairo, Egypt 


To A.I.D.: 
A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
To the Implementing Organization: 
Minister of Education 
and Scientific Research 


Falaki Street 
Garden City, Cairo 
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All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be suhstituted for the 
above upon the giving of notice. 


SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual, holding or 
acting in the office of Minister of Economy, Minister of State for 
Economy or Minister of Education and Scientific Research, and A.I.D. will 
be represented by the individual holding or acting in the office of 
Director, USAID, each of whom, by written notice, may designate 
édditional representatives for all purposes other than exercising the 
power under Section 2.1 to revise elements of the amplified description 
in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 


SECTION 8.3. Standard Provisions Annex... A "Project Grant 
Standard Provisions Annex“ (Annex 2) is attached to and forms part of 


this Agreement. [3] 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and 
year first above written. 






ARAB REPUBLIC OF EGYPT . UNITED STATES OF ry eas 
; . Seog of Fey \ 2s 
BY: t\ ‘ Kona \ BY: (id ie ae VA eh - 


NAME: Dr. Abdel kazzak Abdel Meguid NAME: iskiwa L. Atherton, Jr. 
TITLE: Deputy Prime Minister for TITLE: American Ambassador 


Economic and Financial Affairs 
and Minister of Planning, 
Finance and Economy 





1 See footnote 1, p. 3570. 
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Implementing Organizations 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives of the 
Implementing Organization have subscribed their names: 


MINISTRY OF EDUCATION NATIONAL INVESTMENT BANK 
AND SCIENTIFIC RESEARCH 








BY: 
NAME: Dr. NAME: Dr. Abdel Razzak Abdel Meguid 
TITLE: Minister of Education and TITLE: Chairman 


Scientific Research 





NAME: Dr. Soliman Nour El Din 


TITLE: Minister of State 
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Annex I 


PROJECT DESCRIPTION 


A. General 


The Project is intended to raise literacy rates in Eoypt, 
particularly among rural women. The Project will seek to increase the 
enrollment rates of children, especially rural girls, between the ages of 
6 and 15 and improve the relevance, efficiency and effectiveness of 
primary and basic education in Egypt. To achieve these ends, the Project 
will finance the construction of approximately 6595 new classrooms and 
the acquisition of furniture for these classrooms in five governorates: 
Beheira, Kafr El Sheikh, Assiut, Sohag and Qena- It will provide funds 
to purchase instructional materials and equipment for approximately 1000 
basic education schools throughout Egypt. In addition, it will provide 
approximately 140 person-months of technical assistance in program or 
policy areas related to the relevance, efficiency and effectiveness of 
education. 


Building sites will be selected so that new classrooms will 
have maximum effect on increasing enrollment rates. Communities in which 
Project-financed classrooms will be built are those in which female 
enrollments fall below the national average, the existing school is 
incomplete, the nearest school is more than a reasonable walking distance 
away, overcrowding is severe, the existing building is clearly 
substandard, or community standards require seperate facilities for girls. 


Specific classrooms constructed with AID funds will be 
identified and an suitable plague will be placed on each new school or 
classroom unit. 


B. Implementation 


The Ministry of Education is primarily responsible for Project 
implementation. It shall be responsible for: 


1) Identifying the instructional materials and equipment to 
be financed through the Project; 


2) Negotiating contracts with United States ("U.S.") 


suppliers for the purchase and delivery to Egypt of such materials and 
equipment ; 
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3) Distributing the purchased materials and equipment to 
schools throughout Egypt, regardless of whether or not such schools were 
financed through the Project; 


4) Identifying the educational problems or issues upon which 
Project~financed technical assistance will be focused; 


5) Contracting with a U.S. firm to supply the necessary 
technical assistance; 


6) Applying, through the Education Zones of the participating 
governorates, site selection criteria and preparing all documentation 
related to Project-financed construction; and 


7) Providing, through the Education Zones of the 
participating governorates, necessary furniture, staff, and maintenance 
to ensure the use of Project-financed classrooms. 


The Housing Departments of the participating governorates will 
be responsible for construction oversight, including bid evaluation, site 
supervision and the preparation of payment vouchers. The Housing 
Departments will also assure that all construction contracts are awarded 
through competitive procedures which do not favor public. sector 
construction firms. 


The National Investment Bank (the "“Bank"), working in 
cooperation with the participating Education Zones, will exercise Project 
financial control on behalf of the Grantee. 


A.I.D. will provide funds under the Project for instructional 
materials and equipment, technical assistance and Project evaluation in 
accordance with procedures which will be established and approved by 
A.I.D. during Project implementation. 


A.I.D. funds for construction will be made in the following 
manner. An initial advance will be made to the Bank based upon 
demonstrated cash needs for the following period of not to exceed three 
months. Cash needs are to be derived from information provided by the 
participating Education Zones. The Bank and participating Education 
Zones will open and maintain special accounts in their names and that of 
the Project for the. purpose of depositing A.I.D. funds. Advances will be 
replenished upon receipt of documentation showing cumulative expenditure, 
source of funds to cover them, current cash position and cash needs for 
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the subsequent period of not to exceed three months. A.I.D. funds will 
be accounted for separately by the Bank and each participating Education 
Zone. At least once every twelve months, the Bank will arrange for an 
independent audit of the Project-related books and records maintained by 
the Bank and participating Education Zones. Notwithstanding any other 
provision of this Agreement, A-I-D. funds will not be used to pay any 
charges or fees of the Bank resulting from the Bank's services in the 
handling of Project funds. All such charges and fees shall be paid by 
the Grantee. In no event will A.I.D. funds be used to provide advance 
payments to construction contractors. _Any- interest or other earnings on 
A.I.D.-financed local currency under the Project shall be paid to A.I.D. 
as earned and shall not be used to offset Project expenditures. 


Cc. Summary Implementation Schedule 


This is a planned five-year project scheduled to begin during 
the final quarter of A.I.D. fiscal year 1981. It is anticipated that the 
procurement of instructional materials and equipment will begin during 
the second month of the Project, with supplier contracts negotiated by 
the eighteenth month, deliveries to the Port of Alexandria by the 
twenty-eighth month and distribution to recipient schools by the 
thirtieth month. Similarly, it is expected that the contract for 
technical services will be signed by the fourteenth month and the first 
consultants will have arrived in Egypt by the seventeenth month. 
Contracting procedures related to Project-financed construction are 
planned to begin during the fourth month and will mark the beginning of a 
quarterly cycle of new starts and completions which will end with the 
fifty-seventh month. Project evaluations are scheduled to begin during 
the tenth, thirty-second and fifty-sixth months. 


D. Project Financial Plan and Budget 


A Project Financial Plan and Budget will be provided in a 
mutually agreed upon Implementation Letter to be issued under the 
Agreement. 


TIAS 10242 


CANADA 
Aeronautical Research: Augmentor Wing System 


Agreement amending and extending the agreement of October 19 
and November 10, 1970, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa August 14 and 19, 1981; 

Entered into force August 19, 1981; 

Effective July 1, 1981. 
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Bepartinent of External Affairs 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Ambassador 


Allinistere des Affaires extéiricnures 





Canaba 


Ottawa, August 14, 1981 


FLE-1089 
Excellency, 
I have the honour to refer to discussions which 
have taken place within the International Joint Working Group 
for the Augmentor Wing Project and between Canadian and United 
States officials concerning the extension of the Agreement 
concerning joint participation in an Augmentor Wing Flight 
Test Project, effected by an Exchange of Notes between the 
Government of Canada and the Government of the United States 
of America done at Ottawa on October 19 and November 10, 1970, 
as extended by Exchanges of Notes done at Ottawa on December 5, 
1974 and March 24, 1975 as well as May 31 and July 18, 1977.11] 
As a result of those discussions, .I have the honour 
to propose that the Augmentor Wing Agreement be extended for 
a further period of four years, until July 1, 1985, and that 
the Annex to the United States Note of October 19, 1970 be 
amended as follows so as to permit the continuation of the 


project in Canada: 


His Excellency Paul Robinson, 
Ambassador of the United States of America 


* TIAS 6982, 8109, 9031; 21 UST 2433 ; 26 UST 1293; 29 UST 3629. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 


33 UST] 


© Aug. 17, 1981 
Canada—Aeronautical Research—% 33 1981 


III Division of Responsibilities 


Delete paragraph 1 and replace as follows: 

"1. Primary responsibility for the airframe 

and control system aspects of the Project, while 
the aircraft is under NASA operational control, 
rests in NASA and will be accomplished in 
accordance with mutually agreed Statements of 
Work. While the aircraft is under Canadian 
operational control, responsibility will rest 
with the Department for the airframe and control 
system, including any modifications thereto 
which are accomplished in accordance with a 


mutually agreed Statement of Work." 


VII Patent’ and Data Rights 

Delete "1 July 1978" in the last paragraph of 

the Notice in Paragraph 5(2) and replace with 

"1 July 1989". 

X Liability 

Delete paragraph 1 and replace as follows: 

"1. If minor damage is sustained by the DHC-5 
aircraft, spares or supporting equipment required 
for the cooperative Project, while the aircraft 
is under NASA operational control, NASA will bear 


the cost of repairs to the airframe and the 
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Department will bear the cost of repairs to 
the propulsion system. If minor damage is 
sustained by the DHC-5 aircraft, spares or 
supporting equipment, while the aircraft is 
under Canadian operational control, the cost 
of their repairs shall be borne by the Department." 
Accordingly, I have the honour to propose that this 
Note, which is authentic in English and French, and your 
Excellency's reply confirming its contents shall constitute 
an Agreement between our two Governments to extend, under the 
same terms and conditions, including the amendments quoted above, 
the Augmentor Wing Agreement constituted by the Exchange of 
Notes -of October 19 and November 10, 1970, for a further period 
of four years, that is, until July 1, 1985, and to propose that 
such agreement enter into force on the date of your reply with 
effect from July 1, 1981. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Secretary of State for 


External Affairs 


* Mark MacGuigan. 


TIAS 10248 


33 UST] Canada—Aeronautical Research—}%: }}; 133 3589 





French Text of the Canadian Note 


Bepartment of External Affairs 





Ministere des Affaires extérienrss 


Canada 


Ottawa, le-14 aofit 1981 


FLE-1089 


Monsieur 1'Ambassadeur, 

J'ai l'honneur de me réf6érer aux entretiens qui 
ont eu lieu au sein du groupe de travail mixte chargé du 
projet d'essai de vol d'un avion muni d'un augmentateur alaire, 
et entre les représentants du Canada et des Etats-Unis, relati- 
vement 4-la prorogation de l'Accord concernant une participation 
commune au projet d'essai de vol d'un avion muni d'un augmenta- 
teur alaire, tel que convenu par un &6change de notes entre le 
Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, A Ottawa, le 19 octobre et le 10 novembre 1970, et 
prorogé par un &change de notes 4 Ottawa le 5 décembre 1974 et 


le 24 mars 1975, ainsi que le 31 mai et le 18 juillet 1977. 


A la suite de ces entretiens, j'ai l'honneur de 
proposer que l'Accord susmentionné soit reconduit pour une 
nouvelle période de quatre ans, jusqu'au ler juillet 1985, et 
que 1'Annexe 4 la Note des Etats-Unis du 19 octobre 1970 soit 
modifiée de la fagon suivante, de maniére 4 permettre la conti- 


nuation du projet au Canada: 


Son Excellence Paul Robinson, 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
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TIAS 10243 


IIt Partage des responsabilités 


Supprimer le paragraphe 1 et le remplacer 

par ce qui suit: 

"1. Pendant que l'avion est sous le contréle 
opérationnel de la NASA, la responsabilité 
premiére des aspects cellule et syst&mes de 
commande du projet incombe 4 la NASA, et Gelle-ci 
l'assumera en conformité de la définition des 
taches convenue. Pendant que l'avion est sous 
le contréle opérationnel du Canada, la responsa- 
bilité incombe au Ministére pour ce qui est deg 
aspects cellule et systémes de commande du projet, 
y compris toutes modifications y apportées en 
conformité de la d&éfinition des taches convenue." 
vil Brevets et propriétés industrielles 
Supprimer "le ler juillet 1978" dans le dernier 
paragraphe de l'Ayis contenu 4 l'‘alinéa 2 du 
paragraphe 5 et le remplacer par “le ler juillet 
1989", 

x Responsabilité 

Supprimer le paragraphe 1 et le remplacer par ce 
qui suit: 

"1. Au cas ot l'ayion DHC-5, les piéces de 


rechange ou le matériel de soutien nécessaires 
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A la réalisation du projet commun subiraient 
des dommages mineurs pendant que l'avion est 
sous le contr6le opérationnel de la NASA, la 
NASA assumera les frais de réparation de la 
cellule et le Minist@ére assumera les frais de 
réparation du systéme de propulsion. Au cas 

ot l'avion DHC-5, les pi&éces de rechange ou 

le matériel de soutien subiraient des dommages 
mineurs pendant que l'avion est sous le contréle 
op6rationnel du Canada, les frais de réparation 


de ces dommages seront assumés par le Ministére. 


En conséquence, j'ai l'honneur de proposer que la 
présente Note, dont les versions frangaise et anglaise font 
Egalement foi, et la réponse de votre Excellence confirmant sa 
teneur, constituent entre nos deux gouvernements un accord visant 
A proroger aux mémes conditions, compte &tant tenu des modifi- 
cations 6tablies ci-dessus, pour une période additionnelle de 
quatre ans, c'est-a-dire jusqu’au ler juillet 1985, 1'Accord 
relatif au projet d'essai de vol d'un avion muni d'un augmentateur 
alaire 6tabli en vertu de 1'échange de notes du 1% octobre et 
du 10 novembre 1970, et de proposer que ledit Accord entre en 
vigueur 4 la datc de votre réponse, avec effet r&troactif au 


ler juillet 1981. 
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Je vous prie d'agréer, Monsieur 1'Ambassadeur, les 


assurances renouvelées de ma trés haute considération. 


eae 


Le Secrétatre d'Etat 





aux Affaires extérieures 
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The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 





of State for External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Ottawa, August 19, 1981 


Sir: 


I have the honor to refer to your Note Number 
FLE-1089 of August 14, 1981, concerning the extension 
of the Agreement concerning joint participation in an 
Augmentor Wing Flight Test Project, effected by an 
exchange of notes between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada done 
at Ottawa on October 19 and November 10, 1970, as 
extended by exchanges of notes done at Ottawa on 
December 5, 1974 and March 24, 1975 as well as May 31 
and July 18, 1977. 

I have the honor to confirm that it is the desire 
of my Government to amend this agreement as indicated 
in your Note of August 14, 1981, and to extend this 
Agreement for a further period of four years, that is 
until July 1, 1985. Accordingly, I have the further 
honor to confirm that your Note of August 14, 1981 
and this reply shall constitute an Agreement to that 
effect between our two Governments which shall enter 
into force as of the date of this Note with effect 


from July 1, 1981. 


The Honorable 
Mark MacGuigan, M.P., P.C., 
Secretary of State for External Affairs, 


Ottawa. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Peter W. Lande 


Charge d'Affaires ad interim 


TIAS 10243 


PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 


Maritime Transport 


Agreement signed at Washington September 17, 1980; 
Entered into force September 17, 1980. 
With exchange of letters. 
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AGREEMENT ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China 

In conformity with the spirit of the Joint Communique on 
the Establishment of Diplomatic Relations between the United 
States of America and the People's Republic of China of 
December 15, 1978; L'] and 

Recognizing the importar.ce of maritime relations for both 
countries; and 

In consideration of the significance of maritime transport 
in the development and facilitation of trade between both 
countries; and 

Por the purpose of strengthening their cooperation in the 
field of maritime transport; and 

In accordance with the principle of equality and mutual 
benefit 


Have agreed as follows: 


1 Department of State Bulletin, Jan., 1979, p. 25. 
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ARTICLE 1 


For purposes of this Agreement: 

Qe The term "vessel" shall mean any merchant ship 
engaged in commercial maritime shipping or merchant marine 
training. The term "vessel" shall not include warships; 
vessels carrying out any form of state function except for 
those mentioned in the preceding sentence; or fishing vessels; 
fishery research vessels or fishery support vessels. 

b. The term “vessel of a Party" shall mean a vessel 
flying the national flag of and registered in the United States 
of America or the People's Republic of China respectively. 

Ce The term “member of the crew" shall mean a person 
working on board a vessel of a Party who actually performs 
duties or services connected with the operation or maintenance 
of the vessel, holding appropriate identity documents issued 
by the authorities of that Party as provided in Article 5, and 


whose name is included on the crew list of the vessel. 


ARTICLE 2 


ae The Parties agree that when vessels of either Party, 
for the purpose of transportation cf passengers and cargo, 
enter into or depart from the ports, mooring places and waters 
of the other Party, the latter shall adopt all appropriate 


measures to provide favorable treatment to such vessels with 
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regard to servicing of vessels, port operations, the simplifi- 
cation and expedition of administrative, customs and all 
required formalities. The conditions under which vessels of 
one Party may enter the ports of the other Party are set forth 
in letters, exchanged between the competent authorities, which 
accompany this Agreement. 

b. Each Party undertakes to ensure that tonnage duties 
upon vessels of the other Party will be as favorable as the 
charges imposed in like situations with respect to vessels of 


any other country. 


ARTICLE 3 


This Agreement shall not apply to the vessels of one 
Party in the transportation of passengers and cargo between 
the ports of the other Party. However, the right of vessels 
of either Party to engage in commercial passenger and cargo 
services in accordance with Article 2 shall include the right 
to pick up or discharge passengers and cargo at more than one 
port of the other Party if such passengers and cargo are 
destined for or are proceeding from another country on the 


same vessel. 
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ARTICLE 4 


a. Each Party shall recognize the nationality of the 
vessels which fly the national flag of the other Party and 
hold certificates.of their nationality issued according to 
the laws and regulations of the other Party. 

b. Each Party shall recognize the tonnage certificates 
and other ship's documents issued by the competent authorities 
of the other Party to the extent permitted by applicable laws 
and regulations. 

Ce Each Party shall inform the other Party of any 


changes in its system of tonnage measurements. 


ARTICLE 5 


Each Party shall recognize the identity documents of crew 
members issued by the competent authorities of the other Party. 
Those issued by the United States of America shall be the "U.S. 
Merchant Mariner's Document", while those issued by the People's 
Republic of China shall be the "Seaman's Book". Should any 
change in the identity document of a Party occur, such change 


shall be communicated to the other Party. 
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ARTICLE 6 


a. Members of the crew of vessels of either Party shall 
be permitted to go ashore during the stay of their vessel in 
the ports of the other Party, in accordance with its applicable 
laws and regulations. 

b. Each Party may deny entry into its territory of a 
member of the crew of a vessel of the other Party in accordance 
with its applicable laws and regulations. 

Cc. Members of the crew of vessels of either Party 
requiring hospitalization shall be permitted to enter into 
and remain in the territory of the other Party for the period 
of time necessary for medical treatment, in accordance with 
applicable laws and regulations of that Party. 

da. Members of the crew of vessels of either Party holding 
documents as stipulated in Article 5 of this Agreement may enter 
the territory or travel through the territory of the other Party 
for the purpose of joining national vessels, for repatriation or 
for any other reason acceptable to the competent authorities of 
the other Party, after complying with the applicable laws and 


regulations of that Party. 
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ARTICLE 7 


a. Should a vessel of either Party be involved in a 
maritime accident or encounter any other danger in the ports, 
mooring places and waters of the other Party, the latter shall 
give friendly treatment and all possible assistance to the 
passengers, crew members, cargo and vessel. 

b. When a vessel of one Party is involved in a maritime 
accident or encounters any other danger and its cargo and other 
property is removed therefrom and landed in the territory of 
the other Party, such cargo and other property shall not be 
subject to any customs duties by that Party, unless it enters 
into its domestic consumption. Storage charges incurred shall 
be just, reasonable and non-discriminatory. 

Cc. Each Party shall promptly notify the consular offi- 
cials, or in their absence the diplomatic representatives, of 
the other Party when one of its vessels is in distress, and 
inform them of measures taken for the rescue and protection 


of the crew members, passengers, vessel, cargo and stores. 


ARTICLE 8 
a. Each Party recognizes the interest of the other 
Party in carrying a substantial part of its foreign trade in 
vessels of its own flag and both Parties intend that their 
national flag vessels will each carry equal and substantial 


shares of the bilateral trade between the two nations. 
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b. Each Party, where it directs the selection of the 
carrier of its export or import cargoes, shall provide to 
vessels under the flag of the other Party a general cargo 
share and a bulk share equal in each category to those vessels 
under its flag, and consistent with the intention of the 
Parties that their national flag vessels will carry not less 
than one-third of bilateral cargoes. 

Ce Whenever vessels under the flag of one Party are not 
available to carry cargo offered for carriage between ports 
served by such vessels with reasonable notice and upon 
reasonable terms and conditions of carriage, the offering 
Party shall be free to direct such cargo to its national flag 
or third flag vessels. 

dad. When bulk cargo is carried between the United States 
and the People's Republic of China such cargo shall be carried 
at a mutually acceptable rate. Each Party, where it has the 
power to select the carrier, shall offer such cargo to vessels 
of the other Party at rates, terms and conditions of carriage 


which are fair and reasonable for such vessels. 


ARTICLE 9 
Each Party recognizes the interest of the other, through 
domestic legislation or policy, in regulating the conduct of 
cross-traders in their respective foreign ocean commerce and 
agrees to respect each other's laws and policies in this 


regard. 
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ARTICLE 10 


Payments for transportation services under this Agreement 
shall either be effected in freely convertible currencies 
Mutually accepted by firms, companies and corporations and 
trading organizations of the two countries, or made otherwise 
in accordance with agreements signed by and between the two 
parties to the transaction. Parties to such transactions may 
convert and remit to their country, on demand, local revenues 
in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance 
shall be permitted promptly without restrictions in respect 
thereof at the rate of exchange applicable to current trans- 
actions and remittances. Neither Party may impose restrictions 


on such payments except in time of declared national emergency. 


ARTICLE 11 


The Parties agree to enter into such technical personnel 
and information exchanges necessary to facilitate and accel- 
erate the movement of cargo at sea and in ports and to promote 


cooperation between their respective merchant marines. 


ARTICLE 12 


a. For the implementation of this Agreement the compe- 
tent authority of the United States of America shall be the 
Department of Commerce while that of the People's Republic of 
China shall be the Ministry of Communications. Each Party 
shall authorize its competent authority to take action under 
its laws and procedures, and in consultations with the compe- 


tent authority of the other Party, to implement this Agreement. 
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b. The Parties agree that representatives of the compe- 
tent authorities will meet annually for a comprehensive review 
of matters related to the Agreement as may be desirable. Such 
meetings will be held at a time and place agreeable to both 
Parties. The Parties also agree to engage in such consulta- 
tions, exchange such information, and take such action as may 


be necessary to ensure effective operation of this Agreement. 


ARTICLE 13 


This Agreement shall be in force for three years from 
the date of signing and shall expire on September 17, 1983. 
This Agreement may be extended, subject to negotiations between 
the Parties prior to the expiration date. The Agreement may 


also be terminated by either Party on 90 days written notice. 


TIAS 10244 


33 ust] China, People’s Rep.—Maritime Trans.—Sept. 17, 1980 3605 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 
DONE at Washington, this seventeenth day of September 
1980 in duplicate, each copy in the English and Chinese 
languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA: 


Frag ht” Arik: 


+ Jimmy Carter. 
? Bo Yibo. 
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[EXCHANGE OF LETTERS | 
September 17, 1980 


Mr. Dong Huamin 

Director 

Bureau of Foreign Affairs 

Ministry of Communications 

Beijing, People's Republic of China 


Dear Mr. Dong: 


In connection with the Agreement on Maritime Transport concluded 
on this date between the Government of the United States of 
America and the Government of the People's Republic of China, 
and, in particular, Article 2 of that Agreement, I have the 
honor to confirm that the following conditions apply to the 
entry of vessels of each Party into the ports of the other 
Party: 


1. Vessels flying the flag of the United States of America 
may enter all ports of the People's Republic of China which are 
open to international merchant shipping listed.in Annex A to this 
letter subject to seven days' advance notice of such entry to the 
appropriate authorities of the People's Republic of China in ac- 
cordance with regulations concerning entry by foreign vessels 
to China. 


2. Vessels flying the flag of the People's Republic of China 
may enter ports of the United States of America in accordance with 
regulations concerning entry by foreign vessels. Entry into ports 
listed in Annex B to this letter will be subject to four days' 
advance notice of such entry to the appropriate authorities of 
the United States of America. Regarding ports not included in 
this Annex B, appropriate authorities of the United States of 
America will be informed not less than seven working days prior 
to an intended entry into such ports. It is understood that entry 
into these ports will ordinarily be granted, but that ‘authorities 
of the United States may deny such entry for reasons of national 
security. 


3. It is further understood that, in view of the expectation 
of both our governments that the relations between our countries 
will continue to grow, the list of ports contained in the Annexes 
to this letter will be reviewed periodically during the term of 
the Agreement with a view toward increasing the number of ports 
on these lists. 


I request that you confirm these proposed conditions. 
Respectfully, 


ee eee ee 


Samuel B. Nemirow 
Assistant Secretary 
United States Department of Commerce 
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ANNEX A 
LIST OF CHINESE PORTS 


Dalian 
Qinhuangdao 
Tianjin 
Yantai 
Qingdao 
Lianyungang 
Wenzhou 
Shanghai 
Ningbo 
Fuzhou 
Xiamen 
Shantou 
Shanwei 
Huangpu 
Guangzhou 
Zhanjiang 
Beihai 
Haikou 
Basuo 


Shijiusuo (under construction) 
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ANNEX B 
LIST OF UNITED STATES PORTS 


- Portland, Maine 

- Boston, Massachusetts 

- Fall River, Massachusetts 

. New York (New York and New Jersey ports of the 

Port of New York Authority), New York 
. Albany, New York 
- Philadelphia, Pennsylvania (including Camden, 
New: Jersey) 

- Wilmington, Delaware 

- Baltimore, Maryland 

- Richmond, Virginia 

10. Morehead City, North Carolina 

11. Wilmington, North Carolina 

12. Georgetown, South Carolina 

13. Savannah, Georgia 

14. Boca Grande, Florida 

15. Port Everglades, Florida 

16. Ponce, Puerto Rico 

17. Tampa, Florida 

18. Mobile, Alabama ; 

19. Gulfport, Mississippi 

20. New Orleans, Louisiana 

21. Burnside, Louisiana 

22. Baton Rouge, Louisiana 

23. Orange, Texas 

24. Beaumont, Texas 

25. Port Arthur, Texas 

26. Galveston, Texas 

27. Houston, Texas 

28. Corpus Christi, Texas 

29. Brownsville, Texas 

30. Anchorage, Alaska 

31. Skagway, Alaska 

32. Ketchikan, Alaska 

33. Seattle, Washington 

34. Bellingham, Washington 

35. Longview, Washington 

36. Everett, Washington 

37. Tacoma, Washington 

38. Portland (including Vancouver, Washington), Oregon 

39. Astoria, Oregon 

40. Coos Bay (inéluding North Bénd), Oregon 

41. Eureka, California 

42. Stockton, California 

43. San Francisco (including Alameda, Oakland, Berkeley, 
Richmond), California 

44, Sacramento, California 
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46. 
47, 
48. 
49, 
50. 
$1. 
$2. 
$3. 
54. 
$5. 


Los Angeles (including San Pedro, Wilmington, 
Terminal Island), California 

Long Beach, California 

Honolulu, Hawaii 

Erie, Pennsylvania 

Cleveland, Ohio 

Toledo, Ohio 

Bay City, Michigan 

Chicago, Illinois 

Kenosha, Wisconsin 

Milwaukee, Wisconsin 

Duluth, Minnesota/Superior, Wisconsin 
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TRANSLATION 


September 17, 1980 
Mr. Samuel B. Nemirow 
Assistant Secretary 
United States Department of Commerce 
Dear Mr. Nemirow: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated 
today, the contents of which follow: 


[For the English language text, see p. 3614.] 


1 
I confirm the above contents of your letter as SSrrese ] 


With my highest considerations, 


Re . | Respectfully, 


Dong Huamin 

Director 

Bureau of Foreign Affairs 
Ministry of Communications 
People's Republic of China 


1 Annex B appended to this letter is in the English lan e. For the English of 
annexes A and B, see pp. 3615-3617. . Ecoe : 


TYAS 10244 


PANAMA 


Highways: Construction of the Panama Segment of the 
Darien Gap Highway 


Agreements amending the agreement of May 6, 1971. 
Signed at Panama and Washington May 15, 1974; 

Entered into force May 15, 1974; 

Effective May 6, 1971. 

And signed at Panama and Washington September 13, 1979; 
Entered into force September 13, 1979. 

And signed at Panama and Washington July 18, 1980; 
Entered into force July 18, 1980. 
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AMENDMENT No. 1 
to the 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNNENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF PANAMA FOR COOPERATION 
IN THE CONSTRUCTION OF THE PANAMA _, 
SEGMENT OF THE DARIEN GAP HIGHWAY ] 





This agreement entered into as of the 
sixth day of May 1971, by and between 
the Republic of Panama represented by 
its Minister of Public Works and the 

United States of America represented 

by its Secretary of Transportation is 
amended 2s provided below: 


l.- Delete the second paragraph 
of Section III and substitute a new 
paragraph to read as follows: 

Lid In cowputing construction engineer~ 
ing costs where liquidated damages are 
involved, the total construction engi- 
neering costs will be reduced by the 
amount of the liquidated damages. If 
following deduction the total cost of 
engineering exceeds the limiting per- 
centage, the FHWA will only participate 
on the basis of the limitation; if after 
deducting liquidating damages the cost 
is less than the limiting percentage, 
the FHWA will only participate on the 
basis of the actual cost. " 


This amendment shall be retroactive. to 
May 6, 1971. All other terms and con~. 
ditions of the Agreement shall remain 
in full force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the parties have 

‘hereunto affixed their signatures to 

this Amendment this 15th day of 
May of 1974, 


FOR THE GOVT. OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


, 7 ! 


ae a en 





Secrctary of Transportation 
7 
i! 





ITTAS 7111; 22 UST 602. 
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ENMIENDA No. 1 
al 
ACUERDO ENYRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNZDOS DE AMERICA ¥ EL GOBIERNO 
DE PANAMA PARA LA COOPERACION EN LA 
CONSTRUCCION DE LA PORCION EN PANAMA 
DE LA CARRETERA DEL TAPON DEL DARIEN 





Este convenfo célebrado el dfa 

seis de mayo 1971, por y entre la 
Repiblica de Panam representada por 
su Ministro de Obras Piblicas y los 
Estados Unidos de América representados 
por su Secretario de Transporte es 
enmendado como sigue: 


l.- Se elimina el segundo pérrafo 
de la Seccigm III y queda sustituido por 
un nuevo parrafo que lee como sigue: 
"Al computar los costos de ingenierfa 
de construccién en aquellos casos en 
los cuales se ha cobrado multa, el total 
de los costes de ingenierfia de cons- 
trucci6n sera reducido por el monto de 
las multas. Si después de hecha la 
deducci6n el total de costo de 
ingenieria excede el porcentaje limite, 
la FHWA participaré solamente hasta ese 
limite; si después de deducir las multas 
el costo es wenor que el porcentaje 
limite, la FHWA participaré solamente 
en el costo real. " 


Esta enmienda ser& retroactiva al 

6 de Mayo, 1971. Todos los demas tér- 
winos y condiciones del Convenio queda- 
r&én en vigencia y efecto. 


EN TESTINOXNIO DE LO CUAL, los represen- 
tantes de las partes contrataates firman 


esta Enmienda el dia 15 de Mayo 
de 1974, 


FOR THE GOVERNMENT OF PANAMA 
POR EL GOBIERNO DE PANAMA 


vy 


Arq. EDWIN B/FABREGA 
Ministee de Obres Pudiicas 
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AMENDMENT No. 2 
to the 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF PANAMA FOR COOPERATION 
IN THE CONSTRUCTION OF THE PANAMA 
SEGMENT OF THE DARIEN GAP HIGHWAY 


This agreement entered into as of the 
sixth day of May 1971, by and between 
the Republic of Panama represented by 
ita Minister of Public Works and the 
United States of America represented 
by its Secretary of Transportation is 
amended as provided below: 


1.+ Delete paragraph II A-3 and 
aubatitute a new paragraph to resd 
as follows: 


"To provide a Division Engineer 
and (as deemed necessary by the FHWA) 
a Regional Engineer and support staff 
personnel who shall act under the 
direction of the Federal Highway 
Administrator in carrying out the 
responsibilities of the FHWA under 
this Agreement. The compensation and 
other expenses thereof shall be paid 
by the FHWA from highway funds 
reserved by the FHWA for this purpose. 
When the volume of work makes this 
desirable, officials may be assigned to 
represent the FHWA in more than one 
country. When so requested by the 
Government, the Division Engineer and 
etaff and the Regional Engineer and 
staff will furnish technical advice 
and assistance and at all times will 
cooperate with the Government to 
achieve and maintain rapid and 
economical construction and to secure 
an early completion of the work." 


2.- Delete paragraph II A-4 and 


substitute a new paragraph to read 
as follows: 


TIAS 10245 


ENMIENDA Ho. 2 
al 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
PANAMA PARA LA COOPERACION EN LA 
CONSTRUCCION DE LA PORCION PAHAMA DE 
LA CARRETERA DEL TAPON DEL DARIEN 


eee eww ce ww new e new e enn ene n ne eee eeen ee 


Este convenio celebrado el dfa seis de 
Mayo 1971, por y entre la Repfiblica de 
Panamf representada por su Ministro de 
Obras PGblicas y los Estados Unidos 
de América representados por su 
Secretario de Transporte es enmendado 
como sigue: 


1.+ Se elimina el p&rrafo II A-3 y 
queda sustituido por un nuevo p&rrafo 
que lee como sigue: 


"Proveer un Ingeniero de Divisién 
y un Ingeniero Regional y personal de 
sostenimiento (como considerado necesario 
por la FHWA) quienes actuarfn bajo la 
direcci6n del Administrador Federal de 
Carreteras en llevar a cabo la respon- 
sabilidad de 1a FHWA bajo este 
Convenio. La remuneraci6n y otros 
gastos que esto ocasione serfin pagados 
por la FHWA de fondos vieles reservados 
por la FHWA para este propésito. Cuando 
el volumen de trabajo lo hage deseable, 
se podr&n asignar oficiales para re- 
presentar la FHWA en m&s de un pais. 
Cuando el Gobierno asi lo aolicite, el 
Ingeniero de Divisién y su personal y 
el Ingeniero Regional y su personal 
suministrarfn consultorfa y asistencia 
técnica y en todo tiempo cooperarfn 
con el Gobierno para lograr y mantener 
la r&pida y econémica construcci6n 
de la obra y asegurar su pronta 
terminacién." 


2.- Se elimina el p&rrafo II A-b 
y queda sustituido por un nuevo 
p&rrafo que lee como sigue: 
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"To secure any additional 
personnel required to perform the 
duties of the FHWA as outlined in this 
Agreement. The compensation and other 
expenses of project employees other 
than the Division Engineer and Regional 
Engineer and staffs referred to above, 
shall be charged to project funds." 


This amendment shall be effective 
3th, 197: 

All other terms and conditions of the 

Agreement shall remain in full force 

and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the parties have 
hereunto affixed their signatures to 
this Amendment this 13th day of 
September of 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


1. Craft Che, fous, 1 


Acting Secretary of Transportation 





*W. Graham Claytor. 
? Julio Mock C. 


“Adquirir cualquier personal adi- 
cional necesario para llevar a cabo la 
labor de la FHWA de acuerdo con este 
Convenio. La remmeraci6n y otros 
gastos de empleados del proyecto que 
no sean los del Ingeniero de Divisi6n 
o el Ingeniero Regional y personal res- 
Ppectivo arriba mencionado seran cargados 
al proyecto." 


Esta enmienda ser& efectiva el 


13 de Septierbre de 199 
Todos los otros términos y condiciones 


del Convenio quedarfn en plena vigencia 
y efecto. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los represen- 
tantes de las partes contratantes firman 
esta Enmienda el dfa 13 de Septiembre 
de 1979. 


POR EL GOBIERNO DE PANAMA 





TIAS 10245 


3626 


AMENDMENT NO. 3 


TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PAN- 
AMA FOR COOPERATION IN THE 
CONSTRUCTION OF THE PANAMA 
SEGMENT OF THE DARIEN GAP 
HIGHWAY. 

This Agreement entered into as 
of the sixth day of May 1971 
by and between the Republic of 
Panama represented by its Min- 
ister of Public Works and the 
United States of America rep- 
resented by its Secretary of 
Transportation is further amend- 
ed as provided below: 


1. At the end of paragraph A-2 
of Section II, replace the period 
with a comma and add “follow- 
ing execution of a project agree- 
ment and the appropriation of 
applicable U.S. Funds.” 


2. Delete paragraph 2 of Sec- 
tion IV and substitute a new par- 
agraph to read as follows: 


“Where it is necessary to devel- 
op plans, specifications and esti- 
mates, a Project Agreement will 
be executed following program 
approval, and appropriation of 
funds for each project to cover 
preliminary engineering expenses 
corresponding to this work. 
Where plans, specifications and 
estimates for a project are al- 
ready prepared, they will be sub- 
mitted for the FHWA’s final ap- 
proval. 


The approval of the plans, 
specifications and estimates to 
proceed with the advertisement 
of the work for contract by the 
FHWA, will not constitute a 
commitment to finance the two- 
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ENMIENDA NO. 3 


AL CONVENIO ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS ESTADOS UNI- 
DOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO 
DE PANAMA PARA LA COOPERA- 
CION EN LA CONSTRUCCION DEL 
SEGMENTO DE PANAMA DE LA 
CARRETERA DEL TAPON DEL 
DARIEN. 

Este Convenio celebrado el sex- 
to dia de Mayo 1971 por y entre 
la Republica de Panama, repre- 
sentada por su Ministro de Obras 
Pablicas, y los Estados Unidos 
de América, representada por su 
Secretario de Transporte, es adi- 
cionalmente enmendado como 
sigue: 

1. Al fin del parrafo A-2 de la 
Seccién II, se reemplaza el punto 
por una coma y se agrega “des- 
pues de la ejecucién de un acu- 
erdo de proyecto y la asignacién 
aplicable de fondos de los Esta- 
dos Unidos.” 


2. Se suprime e] parrafo 2 de la 
Seccién IV y se sustituye un 
nuevo parrafo que lee como sigue: 


“Donde es necesario desarro- 
llar planos, especificaciones y es- 
timados, un Acuerdo de Pro- 
yecto sera ejecutado despues de la 
aprobacién del programa, y la 
asignacién de fondos para cada 
proyecto para cubrir los gastos 
de ingenieria preliminar corres- 
pondiente a este trabajo. Donde 
los planos, especificaciones y es- 
timados para un proyecto ya es- 
tén preparados, estos seraén some- 
tidos a la aprobacidn final de la 
FHWA. 


La aprobacién de los planos, 
especificaciones y estimados para 
proceder a la licitaciédn tra- 
bajo por contrato, no constituira 
un compromiso por parte de la 
FHWA de financiar los dos ter- 
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thirds total cost of construction 
and of engineering based on Sec- 
tion III of this Agreement. 


Such commitment to fund the 
USS. share of the work will be by 
Project Agreement to be executed 
following appropriation of funds 
by the United States Congress 
considering any restrictions 
thereon. If funds are not appro- 
priated by the United States 
Congress, there will be no obliga- 
tion by the United States to fund 
the construction and engineering 
costs described in Section III of 
this Agreement.” 


3. Delete paragraph 3 of Sec- 
tion IV and substitute a new 
paragraph to read as follows: 


“Following appropriation of 
USS. funds, a Project Agreement 
will be entered into based on cost 
determined by contract unit 
prices or agreed force account 
unit prices plus the engineering 
cost as limited under Section 
III. In a case where a Project 
Agreement has been entered into 
for preliminary engineering a 
new project agreement shall be 
executed for the construction 
cost.” 


This Amendment shall be ef- 
fective on July 18, 1980. 


All other terms and conditions 
of the Agreement shall remain 
in full force and effect. 


FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


Néit GoupscHmInt 


Panama—Highways—July 18, 1980 


clos del costo total de construc- 
cién y de ingenieria basado en la 
Seccion III de este Acuerdo. 


Tal compromiso para financiar 
la participacién de los Estados 
Unidos sobre el trabajo seré por 
Acuerdo de Proyecto que ha de 
ser ejecutado despues de la asig- 
nacién de fondos por el Congreso 
de los Estados Unidos conside- 
rando cualquier restriccién al 
respecto. No habr4 obligacién de 
los Estados Unidos, si los fondos 
no son asignados por dicho Con- 
greso para financiar la construc- 
cién y gastos de ingenieria des- 
critos en la Seccién III de este 
Acuerdo.” 


3. Se suprime el pérrafo 3 de 
la Seccién IV y se sustituye un 
nuevo pférrafo que lee como 
sigue: 

“Seguido a la asignacién de 
los fondos de los Estados Unidos, 
un Acuerdo de Proyecto seré 
celebrado basado en el costo 
determinado por precios unita- 
rios de contrato o precios unita- 
rios aprobados por administra- 
cién, segun lo limitado bajo la 
Seccién III. En caso que un 
Acuerdo de Proyecto haya sido 
celebrado para ingenieria pre- 
liminar, un nuevo acuerdo de 
proyecto seré ejecutado para el 
costo de construccién.” 


Esta Enmienda se hard efec- 
tiva a partir del 18 de julio de 
1980. 


Todos los demés términos y 
condiciones del Convenio que- 
daraén en plena vigencia y efecto. 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE PANAMA 


Junio Mock C. 
TIAS 10245 
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PAKISTAN 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts. 


Agreements signed at Islamabad May 10, 1981; 
Entered into force July 13, 1981; 

And signed at Islamabad August 18, 1981; 

Entered into force September 7, 1981; 

And signed at Islamabad September 27, 1981; 
Entered into force September 27, 1981. 


(8628) 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 
OF CERTAIN DEBTS OWED TO THE 
UNITED STATES GOVERNMENT 
AND THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


The United States of America (the "United States") and 


the Islamic Republic of Pakistan ("Pakistan") agree as follows: 


ARTICLE I 


Application of the Agreement 


In accordance with the recommendations contained in 

the Memorandum of Understanding on Debt Relief for 
Pakistan, signed in Paris on January 14, 1981 among 
representatives of certain nations, including the United 
States, and agreed to by the representative of Pakistan, 
hereinafter referred to as the "Memorandum", and annexed 
hereto as.Annex D, the United States and Pakistan hereby 
agree to consolidate and reschedule certain Pakistani 
debts which are owed to the United States or the Agency 
for International Development, as provided for in this 


Agreement. 


This Agreement shall be implemented by two separate 
agreements (the "Implementing Agreements"), one between 
Pakistan and the United States, with respect to PL-480 
ateamentacl Jana a second between Pakistan and the Agency 
for International Development, with respect to loans 


extended by that Agency. ] 


1 See p. 3657. 
2 See p. 3641. 


[Footnotes added by the Department of State.] 
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2. 


3. 


ARTICLE II 


Definitions 


"Contracts" means those agreements which have maturities 
falling due during the Consolidation Period and which 
relate to loans having a grant element of 25 percent or 
more that were extended to the Government of Pakistan by 
the United States or the Agency for International 
Development, which loans had original maturities of more 
than one year and were extended pursuant to an agreement 
concluded before July 1, 1980, excluding debt service 
resulting from previous consolidation agreements; such 


agreements are listed in Annex A. 


"Debt" means the sum of principal and interest due and 
payable during the Consolidation Period with respect to 


the Contracts 


“Consolidated Debt" means ninety percent of the dollar 
amount of such Debt. “Non-consolidated Debt" means the 


remaining ten percent of such Debt. 


"Consolidation Period® means the period from January 15, 


1981 through July 14, 1982. 
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“Interest” means interest on Consolidated Debt due and 
payable in accordance with the terms of this Agreement, 
and on any due and unpaid Interest accruing thereon. 
Interest shall begin to accrue at the rate set forth in 
this Agreement on the respective due dates specified in 
each of the Contracts for each scheduled payment of 

Debt and shall continue to accrue on the outstanding 
balance of the Consolidated Debt, including any due but 
unpaid installments of the Consolidated Debt, until such 
outstanding balances are repaid in full. Interest shall 
also mean interest at the rate specified in Article 
III(1)(b) of this Agreement, which shall accrue on 

due but unpaid installments of Interest, beginning on the 
respective due dates for such Interest installments, as 
established by this Agreement, and continuing to accrue 


until such amounts are repaid in full. 


ARTICLE III 


Terms and Conditions of Payments 


Pakistan agrees to repay the Consolidated Debt in United 
States dollars in accordance with the following terms and 


conditions: 


(a) The Consolidated Debt which amounts to approximately 


$105.5 million shall be repaid in twenty-eight equal and 


successive semi~annual installments of $3.8 million, plus 


Interest, commencing on January 1, 1992, with the 


final installment payable on July 1, 2005. 
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(b) The rate of Interest shall be 2.75 percent per 
calendar year on the outstanding balance of the 
Consolidated Debt and on any due and unpaid Interest 
accruing thereon. Interest shall be payable 
semi-annually on January 1 and July 1 of each year 


commencing on July 1, 1982. 


(c) A table summarizing the amounts of the Consolidated 
Debt owed with respect to PL~480 Agreements and 
Agency for International Development loans is 


attached hereto as Annex B. 


2. Pakistan agrees to pay the Non-consolidated Debt in 
United States dollars in accordance with the terms 


established in the Contracts. 


(a) A table summarizing the amounts of Non-consolidated 
Debt owed with respect to PL-480 agreements and 
Agency for International Development loans is 
attached hereto as Annex C. 
3. It is understood that adjustments may be made in the 


amounts of Consolidated and Non-consolidated Debt 
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specified in paragraphs 1 and 2 of this Article by the 
Implementing Agreements. In part, this may reflect 
disbursements on Debt during the Consolidation Period. 
Adjustments shall be made to the scheduled repayments 
commencing with July 1, 1982, pursuant to this Agreement, 
to reflect increased interest accrued and due during the 


Consolidation Period. 


ARTICLE IV 
General Provisions 


Pakistan agrees to grant the United States and the Agency 
for International Development treatment and terms no less 
favorable than that which may be accorded to any other 
ereditor country or its agencies with respect to the 
rescheduling, refinancing or provision of other equivalent 


measures regarding debts covered by the Memorandun. 
Except as they may be modified by this Agreement or 


subsequent Implementing Agreements, all terms of the 


Contracts remain in full force and effect. 
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ARTICLE V 


Entry Into Force 


This Agreement shall enter into force upon receipt by Pakistan 
of written notice from the United States Government that all 
necessary legal requirements for entry into force of this 


Agreement have been fulfiitea.|’] 


Done at Islamabad, Pakistan, in duplicate, this 10th day of 
May + 1981. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA POR THE ye REPUBLIC OF PAKISTAN 
sae [*) 


Cabs) kwl)y) Ben 


* July 18, 1981. 
? Arthur W. Hummel, Jr. 
° Bjaz Ahmad Naik. 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX A 


Loans Subject to Rescheduling 
Agency for International Development 


Loan Numbers 


391-B-001 391-H-085 391-P-141 
391-A-032 39 1-H-086 391-P-141A 
391-H-039 391-H-087 391-P-141B 
391-H-042 391-H-088 391-P-141C 
391-H-045 391-H-090 391-P-141D 
391-H-046 391-H-096 391-P-141E 
391-H-052 391-H-102 391-P-141F 
391-H-053 391-H-103 391-H-142 
391-H-054 391-H-104 391-H-144 
391-H-055 39 1-H-106 391-H-148 
391-H-056 391-H-107 391-H-152 
391-H-058 391-H-115 391-H-153 
39 1-H-060 391-H-117 391-H-154 
391-H-066 391-H-121 391-P-155 
39 1-H-069 391-H-126 391-T-156 
391-H-070 391-H-127 391-X-157 
391-H-071 391-H-128 391-U-163 
391-H-072 39 1-H-129 391-T-164 
391-H-078 391-H-131 391-W-165 
391-H-079 391-H-135 391-T-166 
39 1-H-080 391-H-140 391-T-172 
391-H-083 391-H-141A 391-U-173 
391-H-084 391-H-141B 391-U-173A 
PL~480 


Agreements Dated: 


August 3, 1967 September 21, 1972 
December 26, 1967 September 10, 1973 
May 16, 1968 November 23, 1974 
July 3, 1969 August 7, 1975 
October 3, 1969 December 29, 1976 
January 10, 1970 December 22, 1977 
November 25, 1970 January 24, 1979 
March 18, 1972 March 25, 1980 
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ANNEX B 


Summary of .Consolidated Debt* 
(millions of U.S. dollars) 


Agency for International Development 81.7 
PL-480 23.8 
TOTAL 105.5 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. 


ANNEX C 


Summary of Non-Consolidated Debt* 
(millions of U.S. dollars) 
Agency for International Development 9.1 
PL-480 2.6 


TOTAL 11.7 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. 
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Annex D 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON DEBT RELIEF 
FOR PAKISTAN 


I PREANBLE 


1. Representatives of the Governments of Belgium, Canada, France, Federal 
Republic of Germany, Italy, Japan, the Netherlands, United Kingdom and United 
States of America, hereinafter referred to as "Participating Creditor 
Countries", met in Paris on January 13 and 14, 1981, with representatives 

of the Government of Pakistan in a special meeting of the Pakistan Consortium 
to examine the question of debt relief for Pakistan. Representatives of 

the World Bank and the International Monetary Fund, and observers of the 
Governments of Sweden and Switzerland, the Secretariat of the UNCTAD, and 
the Organization for Economic Cooperation and Development, also attended 

the meeting. The meeting, convened by the World Bank in its capacity as 
Chairman of the Pakistan Consortium, was chaired by Mr. Michel Camdessus 

of the French Ministry of the Economy. 


2. The Pakistan Delegation outlined the reform program adopted by 

Pakistan, in the context of its recently-concluded Extended Fund Facility 
Agreement with the IMF, to address the structural problems of the economy 

and the case for debt rescheduling to support the implementttion of this 
program. Statements by the representatives of the World Bank and IMF 

and by the observer of UNCTAD also drew attention to recent improvements 

in Pakistan's economic policies, the continued financial difficulties 

faced by the Government and the requirement for additional external financial 
assistance. 


3. The representatives of the Governments of the participating creditor 
countries expressed their satisfaction with the economic reform program 
adopted by the Government of Pakistan and stressed the importance which 
they attach to the continuing and fyll implementation of the program. 


II RECOMMENDATIONS 


1. Mindful of the economic difficulties faced by Pakistan, the representatives 
of the participating creditor countries agreed to recommend to their Governments 
or appropriate governmental institutions that they provide, through 
rescheduling or refinancing, or any equivalent measures acceptable to the 
Q@vernment of Pakigtan, debt relief for Pakistan's debt on the following terms: 
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Debts conccrned 


2. The debt service ("the debts") to which this reorganization will apply 
is that resulting from concessional loans - that is, loans having a grant 
element of 25% or more ~ from Governments or agencies of the participating 
creditor countries to the Government of Pakistan which loans had original 
maturities of more than one year and which were extended pursuant to an 
agreement concluded before July 1, 1980, excluding debt service resulting 
from previous consolidation agreements. 


Terms of the consolidation 


3.a) 90% of the principal and interest of payments originally due from 
January 15, 1981 through July 14, 1982 (the “reorganization period") on the 
debts will be rescheduled or refinanced. 


b) The repayment schedule (grace period and duration) and interest rate to be 
paid in respect of this reorganization will be determined bilaterally between 
the Government of Pakistan and the Government of each participating creditor 
country so as to reach in each case an overall grant element of 552. 


General Terms 


4.a) The Government of Pakistan will promptly approach all other creditor countries 
with a view to negotiating rescheduling or refinancing errangements or equivalent 
measures acceptable to the Government of Pakistan on comparable obligations 

and will accord to each of the participating countries treatment no less 


favourable than that which it may accord to any other creditor country for the 
consolidation of such debts. 


b) The participating creditor countries will deposit with the World Bank 
and will make available, upon the request of another participating creditor 
country, a copy of its bilateral agreement with the Government of Pakistan 
which implements this Memorandum of Understanding. The Government of 
Pakistan achnowledges this arrangement. 


c) Each of the participating creditor countries will promptly indicate 
to the World Bank che date of the signature of its bilateral agreement, 
the interest rates and repayment terms and the amounts of debts involved, 
and the Bank will circulate to the participating creditor countries the 
information so received. The Government of Pakistan acknowledges this 
arrangement. 


d) The Government of Pakistan accepts the arrangements for debt relief 
described above and,subject to that relief, will ensure continuing payments 
upon all debt due to the participating creditor countries. 


e) In eighteen months the participating creditor countries would be willing 


to consider, in the light of the prevailing circumstances, a request by the 
Government of Pakistan to meet again on the issue. 
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Implementation 


Se The detailed arrangements for the rescheduling or refinancing of 

the debts will be determined by bilateral agreements to be concluded 

by the Government of each participating creditor country with the Government 
of Pakistan on the basis of the-following principles ; 


a) The Government of each participating creditor country will : 


- reschedule the payments on the debts due under existing 
payment schedules during the reorganization period with 
the above mentioned grant element, or 


- refinance the debts due under existing payment schedules 
during the reorganization period by placing new funds at 
the disposal of Pakistan at the same time and to reach 
the above mentioned grant elenent, or 


- adopt equivalent measures acceptable to the Government of 
Pakistan. 


b) All other matters involving the rescheduling or the refinancing 
of the debts will be set forth in the bilateral agreements. 


c) The Governments of each of the participating countries and of the 
Government of Pakistan will initiate bilateral negotiations at the 
earliest opportunity and conduct them on the basis of the principles 
set forth herein. 
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Done in Paris this 14th day 
of January, 1981 








On behalf of Participating On behalf of the Government 
Creditor Countries ' of Pakistan 
‘ ns 
i (a. | a, : 
Mr. Michel Camdessus, Mr. Ejaz Ahmad Naik, 
Chairman of the Special Meeting Secretary, Economic Affairs 


As Chairman of the Consortium 
The Representative of the World Bank 


Mr. Michael H. Wiehen, 
Director, 
South Asia Regional Office 
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IMPLEMENTING AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 
OF CERTAIN DEBTS OWED TO THE AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Implementing Agreement dated August 18, 1981 by and between 
the United States of America, acting through the Agency for Inter- 
national Development (“A.I.D.”) and the Islamic Republic of 
Pakistan. 

Whereas, the Government of the United States acting through 
A.I.D., has made certain loans to the Islamic Republic of Pakistan 
(“Pakistan”) ; 

Whereas, an understanding on consolidation and rescheduling of 
certain Pakistan debts was reached on January 14, 1981 (“Memo- 
randum”), among representatives of: certain nations, including the 
United States, and agreed to by the representative of Pakistan; 

Whereas, the Government of the United States and the Government 
of Pakistan have agreed to rescheduling arrangements pursuant to 
an agreement regarding the consolidation and rescheduling of certain 
debts owed to the United States or A.I.D., dated the 10th of May, 1981 
(the “Rescheduling Agreement”’) ; and 

Whereas the Rescheduling Agreement is to be implemented by sepa- 
rate agreements (the “Implementing Agreements”) between Pakistan 
and the United States and A.I.D.; 

Now therefore, the parties hereto agree as follows: 


ARTICLE I. 
Definitions 


1. “Contracts” means those agreements which have maturities fall- 
ing due during the Consolidation Period and which relate to loans 
having a grant element of 25 percent or more that were extended to 
the Government of Pakistan by the Agency for International De- 
velopment, which loans had original maturities of more than one year 
and where extended pursuant to an agreement concluded before July 1, 
1980, excluding debt service resulting from previous consolidation 
agreements; such agreements are listed in Annex A. 

2. “Debt” means the sum of principal and interest due and payable 
during the Consolidation Period with respect to the Contracts. 

3. “Consolidated Debt” means ninety percent of the dollar amount 
of such Debt. “Non-consolidated Debt” means the remaining ten per- 
cent of such Debt. 

4. “Consolidated Period” means the period from January 15, 1981 
through July 14, 1982. 
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5. “Interest” means interest on Consolidated Debt due and payable 
in accordance with the terms of this Agreement, and on any due and 
unpaid Interest accruing thereon. Interest shall begin to accrue at 
the rate set forth in this Agreement on the respective due dates speci- 
fied in each of the Contracts for each scheduled payment of Debt and 
shall continue to accrue on the outstanding balance of the Consoli- 
dated Debt, including any due but unpaid installments of the Con- 
solidated Debt, until such outstanding balances are repaid in full. 
Interest shall also mean interest at the rate specified in Article II 
(1) (b) of this Agreement, which shall accrue on due but unpaid in- 
stallments if Interest, beginning on the respective due dates for such 
Interest installments, as established by this Agreement, and continuing 
to accrue until such amounts are repaid in full. 


ARTICLE II. 
Terms and Conditions of Payments 





1. Pakistan agrees to repay to A.I.D. the Consolidated Debt as set 
forth in Annex B in accordance with the following terms and 
conditions: 


(a) The Consolidated Debt which amounts to approximately $82.1 
million shall be repaid in twenty eight equal and successive semi- 
annual installments of approximately $2.9 million, plus Interest, com- 
mencing on January 1, 1992, with the fina] installment payable on 
July 1, 2005. 

(b) The rate of Interest shall be 2.75 percent per calendar year on 
the outstanding balance of the Consolidated Debt and on any due and 
unpaid Interest accruing thereon. Interest shall be payable semi- 
annually on January 1 and July 1 of each year commencing on July 1, 
1982. 


2. Pakistan agrees to pay the Non-consolidated Debt as set forth in 
Annex B in accordance with the terms established in the Contracts. 


ARTICLE III. 


General Provisions 


1. Except as they may be modified by this Agreement or subsequent 
Implementing Agreements, all terms and conditions of the Contracts 
including, but not limited to, events of default and remedies upon 
default, remain in full force and effect. 

2. To the extent that the Rescheduling Agreement is not superseded 
by this Agreement, it shall remain in full force and effect. 

3. The payments provided for in this Agreement are subject to 
adjustment in accordance with the terms of the Rescheduling Agree- 
ment. In part, these adjustments may reflect disbursements on Debt 
during the Consolidation Period, Adjustments shall be made to the 
scheduled repayments commencing with July 1, 1982, pursuant to the 
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Rescheduling Agreement to reflect increased interest accrued and due 
during the Consolidation Period. 

4, Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all payments 
made hereunder shall be in U.S. dollars and shall be made via elec- 
tronic funds transfer to the Federal Reserve Bank, 33 Liberty Street, 
New York, N.Y. 10045. 


5. The conditions precedent to the effectiveness of this Agreement 
are: 


A. This Agreement shall enter into force when A.I.D, notifies the 
Government of the Islamic Republic of Pakistan in writing that 
domestic United States laws and regulations covering debt resched- 
uling have been complied with.[*] 

B. This receipt by A.I.D., in form and substance satisfactory to 
A.LD., of an opinion of the Ministry of Law and Parliamentary 
Affairs (Law Division) Government of Pakistan, to the effect that this 
Agreement has been duly authorized or ratified by and executed on 
behalf of Pakistan and that it constitutes a valid and legally binding 
obligation of Pakistan in accordance with all of its terms. 


If, after sixty (60) days from the date hereof, or such later date as 
mutually agreed upon in writing, the above conditions precedent shall 
not have been fulfilled, this Agreement shall be null and void. A.I.D. 
shall notify Pakistan upon its determination that the conditions prec- 
edent have been fulfilled. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for 
this purpose, have signed this Agreement. 

Done at Islamabad, Pakistan, in duplicate, this 18th day of August 
1981. 


Bryant GEORGE M. Loutrutian 


FOR THE UNITED STATES OF FOR THE ISLAMIC REPUBLIC OF 
AMERICA PAKISTAN 


* Sept. 7, 1981. [Footnote.added by .the Department of State.] 
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ANNEX A 
Loans Subject to Rescheduling 


Agency for International Development 


Loan Numbers 

391-B-001 391-H-085 391-P-141 
391-A-032 891-H-086 391-—P-141A 
891-H-039 391-H-087 391-P-141B 
391-H-042 391—H-088 391-P-141C 
391-H-045 891-H-090 391-P-141D 
391-H-046 391-H-096 391-P-141E 
891-H-052 891—H-102 391-P-141F 
891-H-053 391-H-103 391-H-142 
391-H-054 891-H-104 391-H-144 
391—H-055 891-H-106 391-H-148 
391-H-056 891-H-107 891-H-152 
391-H-058 891-H-115 391-H-153 
391-H-060 391-H-117 391—H-154 
391-H-066 391-H-121 391-F-155 
391-H-069 891—H-126 391-T-156 
891-H-070 391-H-127 391-X~—157 
891-H-071 391-H-128 391-U-163 
891-H-072 391-H-129 391-T-164 
391-H-078 891-H-131 391—W-165 
891-H-079 391-H-135 391-T-166 
391-H-080 391-H-140 391~-T-172 
391-H-083 391-H-141A 391-U-173 
891-H-084 391-H-141B 391-U-173A 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE 


UNDER P.L. 480 TITLE I [2] AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENTS 


(1) Reference is made to the Agreements Between the United States of 
America and The Islamic Republic of Pakistan identified in Annex A 
attached to this Memorandum of Agreement and hereinafter referred to as. 
"P,L. 480 Agreements." Reference is also made to the Agreement Between 
The United States of America and the President of The Islamic Republic 
of Pakistan Regarding the Consolidation and Rescheduling of Certain 
Debts Owed to, The United States Government or Its Agencies signed in 
Islamabad, Pakistan on May 10, 1981, and to the Understanding reached 
by certain creditor nations of The Islamic Republic of Pakistan on 
January 14, 1981, and agreed to by The Islamic Republic of Pakistan, 
wherein agreement was reached on the consolidation and rescheduling of 
repayments under the P.L. 480 Agreements. 

(2) In accordance with the Agreement dated May 10, 1981, and the Under- 
standing reached on January 14, \981, cited above, it is agreed that 
dollar principal and interest obligations with respect to contracts 
having an original maturity of more than one year and due January 15, 


1981 through July 14, 1982, shall be repaid as follows: 


(a) The amount of $23,769,358.05 which consists of 90 percent 
of the principal and interest payments due from January.15, 1981, 
through July 14, 1982, and listed in Annex A, referred to hereafter as 
the "Consolidated Debt" shall be repaid in twenty elght equal and 
successive semi-annual installments plus interest on January 1 and 
July 1, with the first payment due on January 1, 1992, and the last 


payment due on July 1, 2005, as shown in Annex B. 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. $1701 et seg. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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(b) Interest on the outstanding balance of the Consolidated 
pebt shall accrue at the rate of 2.75 percent per annum beginning on 
the first day after due dates under the original agreements, and shall 
be due and payable beginning en July 1, 1982, and semi-annually 
thereafter on January 1 and July 1 with the last payment due on 
July 1, 2005, as shown in Annex B. 

(c) Additional interest at the rate of 2.75 percent per 
annum shall accrue to the benefit of the United States of America on 
any past due unpaid amounts or unpaid portions of amounts as listed 
in Annex B. Application of payments or credits shall be first to 
any interest due, with any balance to the principal installment due. 
(3) The President of the Islamic Republic of Pakistan agrees to 
pay the Non-Consolidated Debt in United States dollars in accordance 


with theterms established in the Contracts. 


(a) A table summarizing the amounts of Non-Consolidated Debt 
owed with respect to P.L.480 Agreements is attached hereto as 
Annex C. 
(4) To the extent not amended herein, the terms and conditions of the 
P.L.480 Agreements shall remain in fuil force and effect. 


(5) Done at Islamabad, Pakistan in duplicate the 27th day of 


September, 1981. 


A, 
Libido, Me" bw 


FOR THE UNITED STATES OF Q@MERICA FORTHE PRESIDENT OF THE ISLAMIC 
REPUBLIC OF PAKISTAN 


‘ Alexander L. Rattray. 
?M. Lutfullah. 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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Installment 


Oue Date 


07-01-82 
01-01-83 
07-01-83 
01-01-84 
07-01-84 
01-01-85 
07-01-85 
01-01-86 
07-01-86 
01-01-87 
07-01-87 
01-01-88 
07-01-88 
01-01-89 
07-01-89 
01-01-90 
07-01-90 
01-01-91 
07-01-91 
01-01-92 
07-01-92 
01-01-93 
07-01-93 
01-01-94 
07-01-94 
01-01-95 
07-01-95 
01-01-96 
07-01-96 
01-01-97 
07-01-97 
01-01-98 
07-01-98 
01-01-99 
07-01-99 
01-01-00 
07-01-00 
01-01-01 
07-01-01 
01-01-02 
07-01-02 
01-01-03 
07-01-03 
01-01-04 
07-01-04 
01-01-05 
07-01-05 


TOTAL 


ANNEX B 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORPORATION 
CONSOLIDATION AND it OF PAYMENTS AGREEMENT 


1H 
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 
REPAYMENT SCHEOULE FOR THE CONSOLIOATED DEST 





Repayment Terms 


Interest : 2.75% per annum 
Principal: 28 semi-annual equal installments 


Balance Amount Due 
Outstanding Principal nteres ota 
$23,769, 358.05 $ -O- $ 359,868.36 $ 359,868.36 
23,769,358. 05 -0- 326,828.67 326 ,828.67 
23,769,358.05 -0- 326,828.67 326 ,828.67 
23,769,358.05 -0- 326,828.67 326 ,828.67 
23,769, 358.05 -0- 326,828.67 326,828.67 
23,769,358.05 -0- 326 ,828.67 326 ,828.67 
23,769,358.05 -0- 326 ,828.67 326,828.67 
23,769,358.05 -0.- 326,828.67 326,828.67 
23,769,358.05 -0- 326,828.67 326 ,828.67 
23,769,358.05 -0- 326 ,828.67 326,828.67 
23,769, 358.05 -0- 326,828.67 326,828.67 
23,769,358.05 -O0- 326 ,828.67 326,828.67 
23,769,358.05 -0- 326,828.67 326 ,828.67 
23,769,358.05 -0- 326,828.67 326 ,828.67 
23,769,358.05 -0- 326,828.67 326,828.67 
23,769,358.05 -0- 326 ,828.67 326 828.67 
23,769,358.05 -0- 326 828.67 326,828.67 
23,769, 358.05 -0- 326,828.67 326 ,828.67 
23,769, 358.05 -0- 326,828.67 326,828.67 
23,769 ,358.05 848,905.64 326,828.67 1,175,734. 31 
22,920,452. 41 848,905.64 315,156.22 1,164 ,061.86 
22,071,596, 77 848,905.64 303,483.77 1,152, 389.41 
21,222,641.13 848,905.64 291,811.32 1,140,716.96 
20,373,735.49 848,905.64 280 ,138. 86 1,129,044.50 
19,524 829.85 848,905.64 268,466.41 1,117,372.05 
18,675,924.21 848,905.64 256,793.96 1,105 699.60 
17,827,018. 57 848,905.64 245,121.51 1,094 ,027.15 
16 978,112.93 848,905.64 233,449.05 1,082 ,354.69 
16,129,207.29 848,905.64 221,776.60 1,070,682. 24 
15,280 ,301.65 848,905.64 210,104.15 1,059,009. 79 
14,431,396.01 848,905.64 198,431.70 1,047,337. 34 
13,582,490, 37 848,905.64 186,759.24 1,035 664. 88 
12,733,584.73 848,905.64 175,086.79 1,023,992.43 
11,884 679.09 848,905.64 163,414.34 1,012,319.98 
11,035,773.45 848,905.64 151,741.88 1,000,647. 52 
10,186 867.8) 848,905.64 140,069.43 988,975.07 
9,337,962.17 848,905.64 128,396.98 977,302.62 
8,489 056.53 848,905.64 116,724.53 965 630.17 
7,640,150.89 848,905.64 105,052.07 953,957.71 
6.791,245.25 848,905.64 93,379.62. 942,285.26 
5 942,339.61 848,905.64 81,707.17 930,612.81 
5,093,433.97 848,905.64 70,034.72 918,940.36 
4,244,528. 33 848,905.64 58,362.26 907,267.90 
3,395 622.69 848,905.64 46,689.81 895,595.45 
2,546,717.05 848,905.64 35,017.36 883,923.00 
1,697,811.41 848,905.64 23,344.91 872,250.55 


848,905.77 11,672.45 860,578.22 
323,765, 358.05 STO, 961,800.20 $30,757, 158.25 
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$ 28,374. 
43 
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UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMOOITY CREOIT CORPORATION 


ATTACHMENT TO 
ANNEX B 


CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS AGREEMENT 


W1TH 


THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 


INTEREST COMPUTATION FOR THE CONSOLIDATED DEST 


Payment 
Oue 
Oate 


02-24-81 
03-19-81 
05-15-81 
05-26-81 


Interest at 
2.75% to 
duly 1, 1982 


1,051.78 
1,266.05 


33 UST] 


Original Agreement Payment 
Oate and (Delivery Year) Due Date 
09-21-72 (74) 02-24-81 
05-16-68 he 03-19-81 
12-29-76 77 05-15-81 
01-24-79 (79 05-26-81 
11-25-70 (72 06-05-81 
08-03-67 68 06-20-81 
09-21-72 73 06-26-81 
09-10-73 ts 06-27-81 
12-26-67 68 06-28-81 
01-10-70 70 06-29-81 
10-03-69 (70) 06-30-81 
11-23-74 (75) 07-08-81 
03-18-72 (72) 07-09-81 
09-10-73 (74) 09-10-81 
03-25-80 123% 09-17-81 
12-22-77 78) 09-25-81 
11-25-70 7 10-02-81 
08-07-75 76) 10-22-81 
09-10-73 (73) 11-18-81 
08-07-75 (75) 12-04-81 
05-16-68 ‘eat 12-06-81 
07-03-69 (69 12-09-81 
08-03-67 {67 12-23-81 
09-21-72 (72 12-30-81 
01-10-70 (69) 12-31-81 
11-25-70 BA 12-31-81 
09-21-72 74) 02-24-82 
05-16-68 (69) 03-19-82 
12-29-76 77) 05-15-82 
01-24-79 79) 05-26-82 
11-25-70 72) 06-05-82 
08-03-67 (68) 06-20-82 
09-21-72 33 06-26-82 
09-10-73 75) 06-27-82 
12-26-67 (68) 06-28-82 
01-10-70 (70) 06-29-82 
10-03-69 (70) 06-30-82 
11-23-74 ua 07-08-82 
03-18-72 (72 07-09-82 

TOTAL 


Aug. 18 


Pakistan—Finance— May sou F isa 


ANNEX C 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORPORATION 
REPAYMENT SCHEDULE OF THE NON-CONSOLIDATED DE8T 
UNDER TITLE I PL 480 AGREEMENTS 


THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 


Amount Due - Non-Consolidated Debt 


rincipa 


$ -0- 
2,307.85 
me Oe 
re 
os 
1,883.50 
-0- 
-0- 
31,047.78 
68,449.48 
shed 


0 
0 
0 
-0- 
104,328.94 
-0- 
-0- 
-0- 
1§,906.29 
21,282.82 
inners 
31,382.13 
68,519.09 


113,089.33 


335,855.10 


nterest 


$ 3,152.67 
1,673.20 
70,155.62 
73,303.59 
7,891.29 
1,318.45 
$9,066.64 
6,163.17 
21,733.45 
61,604.54 
37,232.60 
132,927.35 
70,115.39 


64,683.94 


70,115.39 
$1,305, 18.68 


ota 


$ 3,152.67 
3,981.05 


81,405.83 


77,361.08 
132,927.35 
183,204.72 


T841039.78 
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EGYPT 


Economic Assistance: Thermal Power Plant 


Agreement amending the agreement of August 29, 1979. 
Signed at Cairo August 29, 1981; 
Entered into force August 29, 1981. 
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A.I.D. Project Number 263-0030 


First Amendment 
to 
Project 
Grant Agreement 
Between 
The Arab Republic of Egypt 
and the 
United States of America 
for 
Shoubrah El Kheima 


Thermal Power Plant 


pated:AUG QQ 1982 
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First Amendment, dated AUG 929 + 1981 to the Grant Agreement, 
1 
dated August 29, 1979,L ] between the Arab Republic of Egypt ("Grantee") and 
the United States of America, acting through the Agency for International 


Development ("A.I.D.") for Shoubrah £1 Kheima Thermal Power Plant. 


Section 1. The Grant Agreement as signed on August 29, 1979, is amended 


as follows: 


A. Section 2.1 is deleted in its entirety and a new Section 2.1 
is substituted as follows: 

"SECTION 2.1. Definition of the Project. The Project, which 
4s further described in Annex 1, will consist of engineering and 
construction of 900 MW thermal power plant to be located on a site at 
Shoubrah £l Xheima in Cairo, Egypt. When completed, the plant will 
include three steam generating units each capable of producing 300 MW 
net, under normal operating conditions, together with the necessary 
auxiliary equipment. annex 1, attached, amplifies the above definition 
of the Project. Within the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the authorized representatives of the 


Parties named in Section 8.2, without formal amendment of this Agreement.” 


*TIAS 9632; 31 UST 4681. [Footnote added by the Department of State.] 
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B. Section 3.1 is amended by deleting "one Hundred -Million united 
States ('U.5.') Dollars ($100,000,000)" and by substituting “one Hundred 


Ninety Million United States ('U.S.") Dollars ($190,000,000)". 


c. Subparagraph 3.2.(b) is deleted in its entirety and a .new 
Section 3.2.(b) is substituted as follows: 

"(b) The resources provided by the Grantee for the Project will 

not be less than.the Egyptian Pound equivalent of One Hundred and Five 

Million U.S. Dollars (§105,000,000), including costs borne on an 


*in-kind’ basis." 


D. Section 3.3 is amended by. deleting “March 31, 1986" and 


subtituting "June 30, 1986". 


E. Subparagraph (e) under Section 4.2 is deleted in its entirety 
and subparagraphs (f) and (g) are redesignated subparagraphs (e) and (f) 


respectively. 


F. A new Section 4.5 shall be added as follows: 
“SECTION 4.5. Conditions Precedent to First Disbursement 
from Additional Funds Made Available Under the First Amendment to the 
Grant Agreement. Prior to the first disbursement, or to the issuance by 


A.I-D. of documentation pursuant to which disbursement .will.be made from 
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additional funde made available under the Pirst Amendment to the Project 
Grant Agreement, the Grantee shall, except as the Parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory 


to A.I.D.: 


{a) An opinion of the Minister of Justice of the Arab Republic of 
Egypt or of other counsel acceptable to A.I.D. that this First Amendment 
to the Project Grant Agreement has been duly euthorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of the Grantee, and that it constitutes a 
valid and legally binding obligation of the Grantee in accordance with 


all of its terms; 


{b) Evidence that all local currency required for the project has 
been budgeted by the Grantee end will be made availeble to the FEA as 


required.” 


G. Section 5.7 is deleted in its entirety and a new Section 5.7 -is 
substituted as follows: 
“SECTION 5.7. Rate of Return. Until the Parties agree that a 
comprehensive tariff structure can be implemented, the Grantee shall 
ensure that a minimum yearly rate of return for EEA will be established 


in consultation with A.I.D. For the year 1981, the Grantee shall allow 
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EEA to take the necessary action to achieve such a rate of return on net 
revalued assete as is acceptable to the World Bank under its assistance 


agreements for the Project." 


H. Section 5.8 is deleted in its entirety and a new Section 5.8 
is substituted as follows: 

“Section 5.8. Tariff Studies. -The Grantee agrees that the 
high and medium/low voltage tariff studies presently underway will form 
the basis for implementing major changes in electricity tariffs. To this 
end the Grantee agrees to consult with A.I.D. as to the adequacy of the 


recommendations of such studies before implementation begins.“ 


I. A new Section 5.12 shall be added as follows: 
“SECTION 5.12. Fuel Prices. The Grantee shall ensure that 
any interim changes in fuel prices will be broadly distributed and will 


not exclude EEA.” 


J- Anew Section 5.13 shall be added as follows: 
“SECTION 5.13. Decennial Liability. The Grantee agrees that 
contractors, architects, consultents, and subcontractors, regardless of 
nationality, working on this project shall be exempted from the 


application of Articles 651 through 654 of the Egyptian Civil Code and 
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from the application of Law 106 of 1976. Such contractors, architects, 
consultants, or subcontractors ahall not be relieved of their duty to 
exercise aound judgment, in accordance with the standards of their 
respective professions, to ensure the safety and fitness of the works for 


the purposes for which they are designed and erected." 


x. A new Section 5.14 shall be added as follows: 
“SECTION 5.14. Proceeds Made Available Under the Pirst 
Amendment to the Grent Agreement. ‘The Grantee agrees that the proceeds 
made available under this Pirst Amendment to the Project Grant Agreement 
will be made available to the EEA as a grant contribution to its equity 


capital." 


L. Annex I ("Project Description") is amended by deleting it in 
its entirety and substituting a new Annex I, attached hereto as 


attachment 1 to this First Amendment. 


Section 2. This First Amendment: shall enter into force when signed by 


both parties hereto. 
Section 3. Except as specifically amended or modified herein, the Grant 


Agreement shall remain in full force and effect in accordance with all of 


its terms. 
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IN WITNESS WHEREOP, the Arab Republic of Egypt and the United 
States of America, each acting through its respective duly authorized 
xepresentatives, have caused this Agreement to be signed in their names 


and delivered as of the day and year first above written. 





ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 

BY BY 

NAME : Dr. Abdel. Razzak lel Meguia NAME : Alfréd L. Atherton, Jr. 
TITLE: Deputy Prime Minister for TITLE: American Ambassador 


Economic & Pinancial Affairs 
and Minister of Planning, 
Finance and Economy 


Implementing Organizations 


In acknowledgment of the foregoing ‘Agreement, representatives of the 


Implementing Organizations have subscribed their names: 


MINISTRY OF ECONOMY 2 ee 


5 eee 
BY : tow 


NAME : Dr. Soliman Nour £1 Din 


TITLE: Minister of State 
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EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY MINISTRY OF ELECTRICITY & POWER 

- 
BY z 3 BY z > 
NAME : Eng. Hussein Sirry NAME : Eng. Mohamed Maher Absza 
TITLE: Chairman TITLE: Minister of State 


ae 
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Attachment 1 
Amendment No. 1 


ANNEX I 
PROJECT DESCRIPTION 
SHOUBRA EL KHEIMA THERMAL POWER PLANT 


PROJECT NUMBER 263-0030 


a. Project Scope 


The project scope provides complete engineering, construction, and 
commissioning for a thermal power generating plant rated 900MWe (3x300 
Mwe ). 


B. Project Features 


The project is located in the Shoubrah El Kheima district of Cairo, which 
is 6 miles north of downtown Cairo. The plant is sited on the East bank 
of the Nile River. Wile River water is utilized for plant cooling. 


Plant facilities include: 


- Three each 300 MWe turbine generator sets 

- Three outdoor steam generators, natural gas fired, pressurized 
Gesgin. Burners are dual fuel type which can utilize Marzout 
(No. 6 fuel o11) as a back up fuel. 

- Intake and discharge structures for condensing water from and to 
the Nile River. 

- Switchyard and transmission facilities to connect the plant to 
the Unified Power System at a& voltage level of 220 Kv. 

- Fuel facilities include metering stations and fuel storage tanks. 

- Ancillary buildings are comprised of Administration, Fire House, 
Warehouse, and shop buildings. 

- Environmental monitoring system. 


Cc. Fuel Supply 


The primary fuel for the three 300 MW units will be natural gas. ‘Mazout 
(heavy fuel oil) will be used as a secondary, back-up of fuel. The GOE 
will take action to allocate a supply of associated or non-associated 
natural gas trunk lines to be completed in time to ensure that the 
Shoubrah plant will be able to receive the gas by the scheduled completion 
date of each of the generating units. 
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D. Water and Electricity 


Condensing water will be taken from the Nile River and returned without 
further treatment. Plant wastewater will be passed through a wastewater 
treatment plant before entering the river. The wastewater treatment plant 
will be designed to provide an effluent of a quality equal to or better 
than the U.S. EPA requirements. 


Additions to the existing electrical transmission system required to 
deliver the output of the proposed plant to the system loads comprise four 
220-KV circuits with associated equipment. It is anticipated that the 
Present double circuit from Cairo North to Cairo West will be looped 
through the new plant financed under the Project. The Project will also 
include eight new 220~KV circuit breakerg and line terminal positions 
complete with circuit breakers, and the replacement of circuit breakers 
and associated equipment of the Cairo North substation in order to provide 
sufficient current carrying capacity to handle the expected power flows. 


z. Project Financing 


The financing of the Shoubrah E1-Kheima project is currently based on 
funding by eight sources, in addition to funds by the Grantee. 


AID financing will be ultilized for the U.S. dollar costs of procurement 
of (1) U.S. management and consulting engineering services for ‘the 
Planning and engineering of all facilities; preparation of tender 
documents and procurement services related to plant and equipment, 
materials and related civil works construction services; supervision of 
installation, erection and civil-works construction services; acceptance 
testing and start up of plant; and assietance and training during initial 
Commercial operations; and (2) design, supply and erection of major 
equipment packages from U.S. firms such as the turbine generator sets, 
boiler feeder pumps, condensors and heaters, and such other packages as 
may be agreed upon by the Parties. 


F. Project Implementation. 


Prime responsibility for the overall management of implementation of the 
Project will be the Egyptian Electricity Authority (EEA). The EEA will 
establish a special project team, reporting directly to the Chairman: of 
EEA which will have full authority to approve all contracts, change 
orders, and payments to contractors and make final decisions on all 
Project-related matters. This unit shall consist: of a -project director, 
@lectrical engineer, civil engineer, . accountant, financial analyst, 
contract specialist and legal counsel or such other members as may be 
Geemed appropriate by the EEA and AID. 
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Gc. Project Cost Estimate 


A preliminary project cost estimate was prepared by the U.S. consulting 
firm employed under contract to EEA to provide engineering, procurement, 
construction management and training services related to the Project. It 
is based on the fast-track schedule with a target of 51 months from the 
start of the drafting of technical specifications of OBI for the 
procurement of equipment packages (October 1980) to commercial operation 
of the first unit (January 1985). Commercial operation of the second unit 
is scheduled for nine months later, and the third unit six months after 
the second unit. 


The cost estimates stated herein are as of July 1, 1980. A price 
escalation factor of 8% compounded annually has been applied to the base 
cost of the equipment while total physical contingency is based on 7.5% of 
escalated cost for equipment. The manual labor. force..is presumed to 
consist of a mix of local Egyptian labor and foreign labor, with a -ratio 
of 60% Egyptian and 40% foreign. The composite manual labor cost is 
approximately $4.50 per hour and includes payroll additives, relocation 
expenses, bonuses, etc. 


H. Project Financial Plan. 


An Illustrative Project Financial Plan is attached as Attachment 1 to this 
Annex I. 
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Illustrative Project Financial Plan 


(3 x 300 MW ) 


U.S. $ Million 











Foreign Local Total 
a) Thermal Power Station 
Base Cost 348.5 64.3 412.8 
Contingencies 
Price 97.3 17.8 115.1 
Physical 26.0 13.6 39.6 
Sub-Total 471.8 95.7 567.5 a/ 
b) Transmission 
(4 km, 220-kv loop plus a 
reinforcement of existing 
facilities, base cost 11.7 1.7 13.4 
Contingencies 
Price 3.0 5 3.5 
Physical 9 4 1.3 
Sub-Total 15.6 2.6 18.2 
c) Technical Assistance 
Consulting engineering 
and management services; 
studies, research and 
training, base cost 37.2 5.2 42.4 
Contingencies 
Price 5.8 8 6.6 
Physical 4.6 7 5.3 
Sub-Total 47.6 6.7 54.3 


TOTAL ESTIMATED PROJECT COST 535.0 105.0 640.0 


a/ Excluding interest during construction. 
Base cost is at July 1, 1980 prices. 
Price contingency at 8% of base cost compounded annually. 
Physical contingency at 7-1/2% of escalated cost for equipment; 
10% of base cost for technical services. 
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Estimated Allocation of A.1.D. Funds 
(In U.S. § Thousands) 


Turbine Generators 112,500 
Condensers and Heaters 13,600 
Pumps 14,500 
Consulting Engineering 38,400 

and Management Services 
Contingency 11,000 
Total 190,000 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Scientific and Technical Cooperation in the Earth Sciences 


Memorandum of understanding signed at Budapest and Reston 
October 1, 1979 and April 22, 1980; 
Entered into force April 22, 1980. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


BETWEEN 
THE GEOLOGICAL SURVEY 
OF THE 
DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE CENTRAL OFFICE OF GEOLOGY OF THE 
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
FOR 
SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION 
IN THE EARTH SCIENCES 


Article I. Scope and Objectives 


The Geological Survey of the United States Department of 
the Interior /hereinafter referred to as the "USGS"/ and the 
Central Office of Geology of the Hungarian People’s Republic 
/nereinafter referred to. as "COG"/, hereby agree to pursue 
scientific and technical cooperation in the earth sciences in 
accordance with this Memorandum of Understanding /hereinafter 
referred to as "Memorandum"/, which establishes the procedures 
for cooperation. 


This Memorandum is pursuant and subject to the Agreement 
Between the Government of the Hungarian People’s Republic and 
the Government of the United States of America on Cooperation 
in Culture, Education, Science and Technology signed on April 6, 
1977, entered into force on May 21, 1979, and any amendments 
thereto, subject to the Program of Cooperationand Exchanges 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Hungarian People’s Republic in Culture, Edu- 
cation, Science and Technology for the years 1980 and 1981,17] 
and subject to the laws and regulations in each country. 


The purpose of the cooperation is to exchange scientific 
and technical knowledge and to augment scientific and technical 
capabilities of both the USGS and COG /hereinafter sometimes 
referred to as the "Parties"/ in the areas of earth resources 
and geological phenomena. 


LTIAS 9259, 9652; 830 UST 1502; 31 UST 5009. 
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Article II. Cooperative Activites 


Forms of cooperative activites under this Memorandum may 
consist of exchange of technical information, joint studies 
of mutual interest, exchange visits of individuals sponsored 
by either party in research projects of mutual interest within 
the scope of regular programs of the Parties, and other forms 
of cooperative activities as are mutually agreed. 


Specific areas of cooperation under this Memorandum may 
include, but are not limited to, such areas of mutual interest 
as acquisition, interpretation, and evaluation of geological 
data; application of geophysical and. geochemical techniques 
for the exploration of minerals; the development and use of 
computer Systems for the study of mineral resources and develop- 
ment of geochemical laboratory facilities; and application of 
satellite techniques and other remote sensors for cartography, 
geological mapping, tectonic analysis and the identification 
of mineral deposits. 


Article III. Financing 


The activities carried out under this Memorandum will be 
subject to and dependent upon the funds and manpower available 
to the Parties. For these activities, specific annexes pursuant 
to Article VI. will be executed, wherein the terms of financing 
will be agreed upon by both Parties before the commencement of 
activities. For exchange visits of scientists not covered by 
specific annexes executed pursuant to Article VI. of this 
Memorandum each Party will pay its own expenses. 


Article IV. Planning and Review of Activities 

Upon execution of this Memorandum, the Parties will desig- 
nate Representatives who will plan the initial program and sub- 
sequently review the activities annually at times mutually agreed 
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by the Parties, prepare progress reports as required by the 
Parties and make plans for future activities. 


Article V. Disclaimer 


Information transmitted by one Party to the other Party 
under this Memorandum shall be accurate to the bes knowledge 
and belief of the transmitting Party, but the transmitting 
Party does not warrant the suitability of the information 
transmitted for any particular use of application by the re- 
ceiving Party or by any third Party. 


Article VI. Annexes 


The specifics of any activity agreed upon within the terms 
of this Memorandum, including, as appropriate, details concern- 
ing financial arrangements and the allecation and protection of 
property rights, shall be confirmed in writing between the Par- 
ties. Activities planned pursuant to Article IV. shall be des- 
cribed in annexes to this Memorandum which shall set forth a 
work plan, staffing requirements, cost estimates, funding sources, 
and any other undertakings, obligations, or conditions not in- 
cluded in this Memorandum. In the case of any inconsistency bet- 
ween the terms of this Memorandum and the terms of an annex here- 
to, the terms of this Memorandum shall be controlling. 


The COG may, with the consent of the USGS, delegate to 
other organizations of the Hungarian People’s Republic the autho- 
rity to enter into annexes under this Memorandum it being under- 
stood that such organization shall be bound by the terms of this 
Memorandum. 


Article VII. Entry into Force and Termination 


This Memorandum shall enter into force upon signature by 
both Parties and remain in force until December 31, 1981, unless 
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extended by mutual agreement. This Memorandum may be terminated 


by either Party upon 9C days written notice to the other Party. 


The termination of this Memorandum shall not affect the 


validity or duration of projects under this Memorandum which 


are initiated prior to such termination. 


Prepared in two copies in the English language. 


Geological Survey of the 
Department of the Interior 
of the United States of 


Name: . Robert, L, Wesson 






By: : 


pitie: FO® director 
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Central Office of Geology 
of the Hungarian Foeple’s 


Republic 
\ 
eo 
BYR edkcwk uc Vind eaba canst 
Name: (Morvat Gusztéy 
| View: President. 
Date! cei ee ese Se Ose ewe 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements 


to Curb Illegal Traffic 


Agreement amending the agreement of June 2, 1977, as amended. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Mexico August 19, 1981; 

Entered into force August 19, 1981. 
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The American Ambassador to the Mewican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


México, D.F. 





August 19, 1981 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
E.C. Lazaro Cardenas No. 9 
México 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials of our 

two governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased 
to advise you that the Government of the United States, represented 
by the Enbassy of the United States of America, is willing to enter 
into additional cooperative arrangements with the Government of, 
Mexico, represented by the Office of the Attorney General, and 
increase by U.S. $1,000,000 the funding provided under the agreement 
effected by our exchange of letters dated June 2, 1977, as amended 


nine times thereafter .[*| It is further understood that the purpose of 
these funds is for opium poppy eradication and narcotics interdiction. 


The Government of the United States therefore agrees to delete the 
phrase, “Twenty-Four Million, Five Hundred and Ninety-Six Thousand, 
Two Hundred and Thirty-Five Dollars (U.S. $24,596,235)" in the second 
paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously amended, 

and substitute therefor the phrase, “Twenty-Five Million, Five Hundred 
and Ninety-Six Thousand, Two Hundred and Thirty-Five Dollars 

(U.S. $25,596,235) ." 


It is understood that the provisions of all previous agreements between 
the Government of the United States and the Government of Mexico in 
relation to the cooperative narcotics control effort of our two 
governments, except as herein expressly modified, remain in full 

force and effect and applicable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter 


[33 UST 


and your reply shall constitute an agreement between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest 
consideration and personal esteem. fi 








'TIAS 8952, 9251, 9637, 9695, 9749, 9933, 9963; 29 UST 2496; 30 UST 1285; 31 UST 


4760, 5913; 832 UST 992, 4157, 4525. 
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Mexico—Narcotic Drugs—Aug. 19, 1981 


The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


© 


Ree 


Cer 


PROCURAQURIA GENERAL 


OE LA 
REPUBLICA 


FORMA CG.44 


México. D.F.. acosto 19 pe 1981. 


EXCELENTISIMO SENOR 

JOHN GAVIN, 

PS an: EXTRAORDINARIO_Y 
PLENIPOTENCIARIO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 

PRESENTE. 


ExceLentfsimo seNor EmBAyADOR: 


Me ES GRATO DAR RESPUESTA A SU ATENTA COMUNICACION DEL 
DfA DE HOY, CUYO TEXTO TRADUCIDO AL ESPANOL ES EL SI- 
GUIENTE: 


“CONF IRMANDO RECIENTES CONVERSACIONES ENTRE FUNCIONA- 
RIOS DE NUESTROS DOS GOBIERNOS. RELATIVAS A LA COOPERA 
CION ENTRE MEXICO Y Los ESTADOS UNIDOS PARA FRENAR EL 
TRAF ICO sbeSeE DE ESTUPEFACIENTES, ME COMPLACE COMUNI- 
CARLE QUE EL_GOBIERNO DE LOS EsTapos UNIDOS, REPRESEN- 
TADO POR LA EMBAJADA DE LOS Estados Unipos pe AMERICA. 
ESTA DISPUESTO A_ENTRAR EN ARREGLOS COOPERATIVOS ADI- 
fie ALES CON EL GOBIERNO DE MEXICO. REPRESENTADO POR 

fogurapun te GENERAL DE LA REPUBLICA. Y AUMENTAR 
bor 0 " LOS FONDOS PROPORCIONADOS DE NUES- 
TRA CARTA FECHADA 2 DE JUNIO DE 1977, A SU VEZ ENMENDA 
DA EN NUEVE OCASIONES POSTERIORMENTE, ADEMAS. SE TIE- 
NE POR ENTENDIDO QUE EL PROPOSITO DE ESTOS FONDOS ES 
PARA LA DESTRUCCION DE AMAPOLA DE OPIO Y LA INTERCEPTA 
CION DE ESTUPEFACIENTES, 


Et GoBierRNo pe Los Estapos Unipos, POR LO TANTO, ESTA 
DE ACUERDO EN SUPRIMIR LA FRASE. “VEINTICUATRO MILLO- 
NES. QUINTENTOS NOVENTA Y SEIS Mit. DoscieNTos TREINTA 
y Cinco Décares (U.S. $24,596,235)” EN EL SEGUNDO _PA- 
RRAFO DE NUESTRA CARTA DE FECHA 2 DE JUNIO ne. 19/7, 
COMO PREVIAMENTE ENMENDADA, Y SUBSTITUIR LA ERASE 
*“VEINTICINCO MILLONES, QuINIENTOS NOVENTA Y Seas 3 : 
Doscientos Treinta ¥ Cinco Décares (U.S. $25,596, 235 ' 
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SE TIENE POR ENTENDIDO QUE LAS DISPOSICIONES DE_TODOS 
LOS CONVENIOS PREVIOS ENTRE EL GOBIERNO DE Los ESTADOS 
Unipos Y €L GoBieRNo pe MEXICO. EN RELACION CON LOS 
ESFUERZOS DE LOS DOS GOBIERNOS PARA EL CONTROL DE ESTU 
PEFACIENTES, EXCEPTO COMO EXPRESAMENTE SE MODIFICA 
Agu{, PERMANECEN EN PLENO VIGOR Y EFECTO Y SERAN APLI- 
CABLES EN ESTE ACUERDO. 


SI LO ANTEDICHO ES ACEPTABLE AL GoBieRNO DE MExIco, 
ESTA CARTA Y SU CONTESTACION CONSTITUIRAN UN CONVENIO 
ENTRE NUESTROS DOS GOBIERNOS. 


APROVECHO ESTA OPORTUNIDAD PARA REITERAR A USTED LAS 
SEGURIDADES DE MI MAS ALTA CONSIDERACION Y ESTIMA PER- 
SONAL, 


DESEO EXPRESAR A USTED QUE EL GoBIERNO DE México ESTA 
DE ACUERDO EN LOS TERMINOS DE LA NOTA TRANSCRITA, 


APROVECHO LA OCASIGON PARA EXTERNAR A SU EXCELENCIA LA 
SEGURIDAD DE MI MAS ELEVADA CONSIDERACION, 


7 


33 UST] 


Mexico—Narcotic Drugs—Aug. 19, 1981 3687 


TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 


Mexico, D.F., August 19, 1981 


His Excellency 
John Gavin 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Mexico, D.F. 
Mr. Ambassador: 
I am pleased to reply to your letter of today's date which, 


translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see p. 3684.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the 
terms of the transcribed letter. 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 
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BANGLADESH 


Economie Assistance: Fertilizer Distribution 
Improvement 


Agreement amending the agreement of July 28, 1978, as amended. 
Signed at Dacca August 20, 1981; 
Entered into force August 20, 1981. 
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Dated: 


A.1.D. Project No.388-0024 
A.1.D. Loan No. 388-T-014 


AMENDMENT NO. 4 
TO 

PROJECT AGREEMENT 

BETWEEN 
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 

FOR 


FERTILIZER DISTRIBUTION IMPROVEMENT I 


August 20, 1981 
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AID Project No. 388-0024 
AID Loan No. 388-T-014 


The Project Grant Agreement dated July 28, 1978 between the 
People's Republic of Bangladesh ("Government") and the United States 
of America, acting through the Agency for International Development 


("A.1.D."), as amended on December 22, 1978, June 25, 1979,[*] and July 3, 


1980,{* | is hereby further amended by this Amendment No.4, dated 
August 20, 1981, as follows: . 


1. Section 2.2(a) is deleted and the following is inserted in 
lieu thereof: 


"Section 2.2 Incremental Nature of Project. (a) It is anticipated 


that AID'’s contribution to the project will be provided in increments, 

the first four having already been made and the fifth increment to be 

made under this Amendment to the Agreement, in accordance with Section 3.1. 
as amended by this Amendment to the Agreement. Subsequent increments will 
be subject to the availability of funds to A.I.D. for this purpose and to 
the mutual agreement of the parties, at the time of any subsequent 
increment, to proceed. Further, both parties should be satisfied that 

this Project's basic purpose of assisting small farmer access to fertilizer 
is being achieved." 


2. Section 3.1, as amended, is deleted and the following is inserted 
in lieu thereof: 


"Section 3.1 The Grant. To assist the Government to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign 


Assistance Act of 1961, as amended, | *] and by the terms of this Amendment to 
the Agreement, agrees to increase the grant funding of this Agreement 

by adding not to exceed an additional thirty million United 

States (U.S.) Dollars ($30,000,000) to the previous granted one hundred 
eighteen million U.S. Dollars ($118,000,000). The total amount of assis- 
tance provided under this Agreement is therefore, one hundred forty-eight 
million U.S. Dollars ($148,000,000) in grant fundgand thirty-two million 
U.S. ($32,000,000) Dollars in loan funds. When considered together, the 
Loan and Grant are referred to as the "Assistance", and references 
throughout the Agreement and its Annexes to the "Grant" shall be deemed 
to mean the "Assistance" unless the Context of the sentence dictates 
otherwise. The aggregate amount of disbursements under the Loan is 
referred to as "Principal". 


The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 
6.2, of goods and services required for the project.” 


3. Section 3.2(b) is deleted and the following is inserted in 
lieu thereof: 


'TIAS 9897 ; 30 UST 3409. 
° Not printed. 
*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 


[Footnotes added by the Department of State.] 
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"(b) The resources provided by the Grantee for the five year 
period of the Project will be not less than the equivslent of five 
hundred fifty million U.S. Dollars ($550,000,000), including costs 
borne on sn "in kind" basis." 


4. Section 3.3 (a) is deleted and the following is inserted in 
lieu thereof: 


"Section 3.3 Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
July 28, 1985 or such other date as the parties may agree to in writing, 
is the date by which the Parties estimate that all services financed under 
the Project will hsve been performed and all goods financed under the 
Grant will have been furnished for the Project as contemplated in this 
Agreement". 


5. Article 4: Conditions Precedent to Disbursement. Sections 4.3 and 
4.4 are deleted and the following is inserted in lieu thereof: 


"Section 4.3. First Disbursement Under Amendment #4. Prior to 
the first disbursement of funds extended under this Amendment to the 
Agreement or to the issuance of commitment documents with respect 
thereto, the Government will, except as the parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.1.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of the 
Grantee and that it constitutes a valid and legally binding obligation of 
the Grantee in accordance with all of its terms; 


(b) A statement of the names of the persons holding or acting 
in the offices of the Grantee specificd in Section 8.3 and a specimen 
signature of each person specified in such statement; 


(c) Assurance that budgetary allocations have been or will be 
established for fiscal years, 1981/82 and 1982/83 for the Bangladesh 
Agricultural Development Corporation (B.A.D.C.) sufficient to carry out 
the Project for each year, including an understanding to increase such 
allocations if required to meet the requirements of the Project; 


(d) Documentation that BADC has established sales targets, stock 
requirements, and import programming procedures for Diammonium Phosphate 
(DAP), just as these are presently established for urea, TSP, and MP. 


Section 4.4 Disbursement for Purposes other than Technical 
Consulting Services. Prior to the first disbursement of funds extended 


under this Amendment to the Agreement for any purpose other than technical 
consulting services or to the issuance of commitment documents with 
respect thereto, the Government will, except as the partica may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 

to A.I.D. : 
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(a) A copy of a directive (or directives) issued by BADC eliminating 
officially administered retail prices for fertilizer in one of the four 
Divisions of Bangladesh. 


(b) Evidence of the permanent closing of all Thana Sales Centers 
(TSC's) at which fertilizer sales have fallen by 50% or more since the 
establishment of the New Marketing System (NMS) or in any one year since 
the establishment of the NMS and the permanent closing of all TSC's within 


20 milea by all-weather road or river from a Primary Distribution Point (PDP); 


(c) Evidence of re-establishment of dealer commissions in the three 
divisions where retail price control is temporarily maintained at the 
percentages of retail prices that were in effect in December, 1978: 

13% at PDP’s and 7.7% at TSC's; 


{d) Evidence of the intended fertilizer price structure which 
will prevail through FY 1981/82, which will include (1) wholesale prices 
to dealers at least 5% higher at TSC's than at PDP's, (41) a price for 
DAP that is competitive with TSP and Urea, and (111) quantity discounts for 
large purchasesto encourage the development of wholesalers and of private 
storage capacity. 


(e) Copies of directives streamlining lifting procedures ao that 
dealers may procure fertilizer from PDP's in a single day." 


6. Add New Sections 4.5, 4.6., and 4.7. 


"Section 4.5 Additional Disbursement. Prior to disbursement of 
additional funds obligated under subsequent amendments to this Project 
Agreement or to the issuance by AID of commitment documents, the Government 
will, except as the Parties may otherwise agree in writing: 


(a) Adopt and implement a comprehensive fertilizer atock control 
and accounting system. 


{b) Adopt and implement a least cost routing system for movement 
of fertilizer to the PDPs. 


{c) Reserve in the Bangladesh banking system the amount of Taka 
for the fertilizer dealer credit program as is agreed upon as appropriate 
in the courae of the design of the dealer credit program. 


Section 4.6 Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.3 and 4.4 and 4.5 have been 
met, it will promptly notify the Government. 


Section 4.7 Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 4.3 have not been met within 60 daya from 
the date of this Agreement, or auch later date as A.I.D. may agree in 
writing, A.I.D., at its option, may terminate this agreement by written 
notice to the Grantee, in terms of Article D, Annex 2." 
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7. Article 5: Special Covenants. The following subsections are 
added to Section 5.2 Implementation Action: 


“(h) The Government will arrange for sufficient imports of DAP 
to meet all sales requirements for phosphates in Rajshahi Division 
in 1981/82. 


(1) The Government will mount an effective DAP promotion campaign 
in Rajshahi Division. 


(3) The Government will continuc to establish and enforce 
procedures for the elimination of the use of hand-held hooks in 
fertilizer handling by BADC, BCIC, BIWIC, or BR personnel or by private 
movement and handling contractors in the ports or inland. 


(k) BADC will foster and encourage the development associations 
of private fertilizer dealers. 


(1) The Government will adopt and implement the recommendations 
ot the approved National Fertilizer Policy Study, developed under this 
project. 


(m) The Government will close (on an ongoing basis) all Thana 
Sales Centers except for those serving areas which are demonstrably not 
adequately served by dealers from Primary Distribution Points. 


(n) The Government will revise its staffing pattern and 
organizational structure as needed to promcte the success of the 
New Marketing System (NMS) for fertilizer. 


(o) The Government will provide adequate trained staff to 
acquire land in as expeditious a manner as necessary to promote the 
timely implementation of the construction component of the project. 


(p) The Government will eliminate officially administered retail 
prices for fertilizer in all Divisions of Bangladesh within twelve 
months after elimination of such retail prices in the first division." 


8. Article 6: Procurement Source 


Section 6.1 1s deleted and the following is inserted in lieu 
thereof: 


"Section 6.1 Foreign Exchange Costs. 


Disbursements pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the Project, except 
for fertilizer, having their source and origin in countries included in 
A.I.D. Geographic Code 941, except as A.1I.D. may otherwise agree in writing. 
Fertilizer financed by A.1.D. shall be procured only in the United States, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing." 


9. All other terms and conditions of the Project Agreement No. 388-0024 


dated July 28, 1978, as amended on December 22, 1978, June 25, 1979, and 
July 3, 1980 shall remain in full force and effect. 
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IN WITNESS WHEREOF, The Government and A.1I.D., each acting through 
their respective duly authorized representatives, have caused this 
Amendment No.4 to be signed in their names and delivered as of 
August 20, 1981. 


THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
BANGLADESH 
fy fp 
i 
Signature "|, ene (. fee Signature: ik leek 
Mr. A.M.A. Muhith ane A. Coon 
Title: Secretary Title: (Ambassador 
External Resources 
Division 


Ministry of Finance 
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ANNEX 1 


REVISED PROJECT DESCRIPTION 


A primary economic goal of the Government of Bangladesh is 
attsinment of self-sufficiency in foodgrain production by 1984/85. 
Fundamental to attainment of this goal is substantially increased use 

_of fertilizer, particularly by small farmers who have yet to benefit from 
the potential of high yielding variety technology. 


The project, of which this Grant is a part, consists of the 
manufacture of fertilizer in Bangladesh, the importation of fertilizer, 
the inland distribution and storage of fertilizer, and the wholesale 
marketing of fertilizer. The total cost of this program for the 1978/79 
to 1982/83 project period is estimated to be approximately 1,500 million 
dollars. 


Since the start of this project in July, 1978, fertilizer use has 
grown from 715,000 tons per year to 874,000 tons. During this three year 
period, the Government has manufactured 1,200,000 tons and imported 
1,544,000 tons of fertilizer. New products, including diammonium 
phosphate and micronutrients, have been introduced. A National Fertilizer 
Storage Plan has been developed and financing has been arranged for 
construction of 386,400 tons of new warehouse capacity. A New Marketing 
System has been successfully introduced nationwide, which significantly 
expands distribution and marketing roles of private wholesalers and 
retailers of fertilizer. And major studies have been undertaken to 
determine the equity effects of fertilizer use and to establish a 
comprehensive policy for the production, marketing, and use of 
fertilizer through 1990. 


During the remainder of the project period, the activities under- 
taken thus far will be continued and expanded and new emphasis will be 
given to increasing demand for fertilizer through sales promotion, dealer 
training and credit, and the fostering of dealer associations. Construction 
of approximately half the storage requirements of the Nstional Fertilizer 
Storage Plan will be completed. And the Government will implement a series 
of reforms aimed at improving the cfficiency of the public distribution 
system and facilitating continued expansion of the role of the private 
sector in fertilizer distribution and marketing. 


To date AID financing of dollars 150 million has provided for a 
portion of the local currency and forcign exchange costs of the project 
over three years. Subject to the availability of funds, an additional grant of 
dollars 85 million will provide further financing of these project costs 
over an additiona] two year period. Dollars 30 million is extended under 
this amendment number four to the project agreement. The funds are available 
to assist in financing foreign exchange costs for the acquisition and 
importation of fertilizers and other agricultural inputs and for foreign 
exchange and local currency costs of fertilizer storage construction, 
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training, technical assistance, materials and equipment, and related 
services as AID may agree in writing. Financing for such extends to the 
local and foreign exchange costs incurred in their acquisition, trans- 
portation, insurance, inspection, and conduct of training. Other costs 
as agreed will be met by the Government, including the cost of inland 
distribution of the fertilizer. 


The Government will take effective action to complete the 
implementation of the New Marketing System for fertilizer, introduced 
in the first year of the project. The aim of this system is to expand 
the role of private wholesalers and dealers and to encourage their 
efficient distribution and marketing of fertilizer at the local level. 
To accomplish this, the Government will: : 


- Eliminate officially administered retail prices, first in 
one of Bangladesh's four divisions, then in the rest of the 
country. 


- Implement a program to develop the sales capabilities of 
private fertilizer dealers, including dealer training, 
provision of dealer credit, and the fostering of dealer 
associations. 


- Sell fertilizer from Primary Distribution points, except in 
romote and inaccessible thanas. To promote sale from PDP's, 
the Government will close as many of its Thana Sales Centers as 
possible and will sell fertilizer to dealers at PDP's at a 
price at least 5% lower than at TSC's. 


- Encourage sales to dealers by simplifying the lifting 
process and by establishing discounts for large purchases 
from PDP's. 


- Revise the staffing pattern and organizational structure 


of BADC as necded to promote the success of the New 
Marketing Systen. 


TIAS 10250 


33 UST] 


Bangladesh—Economic Assistance—Aug. 20, 1981 


PROJECT FINANCIAL PLAN 


FOR A.I.D. FUNDING : 1978-1981 


Fertilizer Purchases 
Storage Construction 
Engineering Services 
Seed Purchases 


Marketing System Improvements 
and Dealer Development 


Bulk Handling 
Management Improvement 


Contingency 
Total : 


(Thousands of $ U.S.) 


1978 


40,500 


500 





1979 


40,000 


1980 


50,000 





50,000 


This $14 million is the first tranche of funding for an 
expected $42 million Phase III warehouse construction program. 
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SUDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 19, 1981. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Khartoum August 27, 1981; 

Entered into force August 27, 1981. 


* (8698, 
TIAS 10251 sae) 
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The American Embassy to the Sudanese Ministry of Cooperation, 


Commerce and Supply 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 191 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Cooperation, Commerce and Supply of 
the Democratic Republic of the Sudan and has the honor to refer to 
the agricultural commodity agreement signed by representatives of 


[ 


1 
our two governments on January 19, 1981, * A ase to propose that 


PART II, PARTICULAR PROVISIONS, be further amended as follows: 


Under Item I, Commodity Table: On line titled "Wheat/Wheat 
Flour" and under appropriate colum headings change "20,800" to 


45,100" and "5.0" to "10.0". 


All other terms and conditions of the January 19, 1981 
agreement remain the same. If the foregoing is acceptable to your 
government, I propose that this note and your reply thereto constitute 
agreement between our two governments, effective on the date of your 


note in reply. 


The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Cooperation, Commerce 
and Supply of the Democratic Republic of the Sudan the assurances of 


its highest consideration. 





Ambassador 
Embaasy of the United States of America 


Khartoum, August 27, 1981 





lAnte, p. 906. 
?C. William Kontos. 
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The Sudanese Minister of Cooperation, Commerce and Supply to the 
American Ambassador 








The Democratic Republic of the Sudan FAN OR Ant 
MINISTRY OF CO-OPERATION Le TOS TAS MC OREN Sag 
COMMERCE & SUPPLY Dipl. pA Wet ape 
P. 0. Box 194, Khartoum, Sudan De Gy 
Telex No. 329 TA yatald 
State Minister’s Office W390) 259 nae 
MCCS/MO/7-1 Beet 42h {881 ore 


THE HONORABLE C, WILLIAM KONTOS 
AMBASSADOR 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
KHARTOUM, SUDAN 


Dear Mr. Ambassador: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's 
letter of today’s date reading as follows: 

"The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Cooperation, Commerce and Supply of 
the Democratic Republic of the Sudan and has the honor to refer to 
the agricultural commodity agreement signed by representatives of our 
two governments on January 19, 1981, and to propose that PART II, 
PARTICULAR PROVISIONS, be further amended as follows: 

“Under Item I, Commodity Table: One line titled "Wheat /Wheat 
Flour" and under appropriate column headings change "20,800" to 
"45,100" and "5.0" to "10.0". 

"All other terms and conditions of the January 19, 1981 agree- 
ment remain the same. If the foregoing is acceptable to your Government, 
I propose that this note and your reply thereto constitute agreement 
between our two governments, effective on the date of your note in 
reply. 

"The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Cooperation, Commerce and 
Supply of the Democratic Republic of the Sudan the assurances of its 
highest consideration." 

It gives me great pleasure to inform your Excellency that this 
amendment is acceptable to the Government of the Democratic Republic of 
the Sudan and to confirm that your letter and this reply constitute an 
oe} to the agricultural commodity agreement signed on December 22, 
1979. |? 


* Should read “January 19, 1981.” 
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I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 






Yours faithfully, 


FPAROUK Y. EL MAGBOUL 
MINISTER OF COOPERATION, COMMERCE & SUPPLY 
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PORTUGAL 


Defense Assistance: Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lisbon August 24 and 28, 1981; 
Entered into force August 28, 1981. 
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The American Chargé d Affaires ad interim to the Portuguese 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 231 August 24, 1981 
Excellency: 

i have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of our two governments concerning 
the United States Military Assistance Program with Portugal 
during the United States fiscal year 1981, and the effect 
of United States laws applicable to the funding of such 
programs by the United States. I have the further honor 
to confirm, on behalf of my Government, the following 
underatandings reached as a consequence of the aforesaid 
Giscussions: 

Subject to the terms and conditions set forth in the 
Mutual Defense Assistance Agreement of January 5S, 1951, ["] 
and as provided herein the United States shall grant to 
the Government of Portugal defense articles and defense 
services of a value not to exceed §51 million during 
the United States fiscal year 1981. The value of such 
defense articles and defense services shall be calculated 
by the United States in accordance with the provisions of 
applicable United States laws and regulations, including 
the Poreign Assistance Act of 1961, as from the time to time 
amended [7] ané applicable appropriations legislation. 

His Excellency, 
Dr. Andre Goncalves Pereira, 
Minister of Foreign Affairs 
Lisbon 


*TIAS 2187 ; 2 UST 438. 
275 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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The defense articles and defense services to be 
furnished pursuant to this agreement shall be furnished 
in accordance with, ané subject to, the United States 
laws referred to in Paragraph 1, and such successor 
legislation as may be hereafter enacted. Deliveries of 
much defense articles, and the performance of such 
defense services, may be suspended or terminated by the 
United Statas under unusual or compelling circumstances 
when the national interest of the United States so 


reguires. 


Selection of particular defense articles or defense 
services (hereafter in this paragraph referred to 
collectively as “item") to be furnished pursuant to 
this agreement shall be made from time to time by the 
United States Department of Defense, taking into con- 
sidaration the requests, if any, of the Ministry of 
Defense of the Government of Portugal for particular 
items. The United States Department of Defense may cancel 
the furnishing of any item, or quantity thereof, at any 
time in order to recoup funds sufficient to pay any net 
increases in costs to the United States of the aggregate 
of selected items within the dollar value specified in 
Paragraph 1. In effecting such recoupments, the United 
States Department of Defense will take into consideratioa: 
the views, if any, of the Ministry of Defense of the 
Government of Portugal as to which items or quantities 
thereof should be cancelled. 
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In accordance with the requirements of the Poreign 


Assistance Act of 1961, as amended -- 


(A) Title to defense articles to be furnished to the 
Government of Portugal pursuant to this agreement must be 
transferred to the Government of Portugal on or before 
September 30, 1986, and defense services to be performed 
pursuant to this agreement must be performed not later 


than September 30, 1986. 


(3) Defense articles to which the Unitad States obtains 
or retains title after September 30, 1986, will not be 
furnisheé pursuant to this agreement, and defense services 
not performad on or before Septenber 30, 1986, will not be 
performed pursuant to this agreement. The obligations 

of the United States with respect to the furnishing of 
such articles and services pursuant to this agreement 


shall cease as of October 1, 1986, and 


(C) Delivery of defense articles furnished pursuant to 
this agreement to the Government of Portugal must 

commence on or before September 30, 1986, if such delivery 
4s to be financed from United States Military Assistance 
funds. Delivery of such articles after that date shall 


be at the expense of the Government of Portugal. 


I have the honor to propose that this note, together 
with Your Excellency's note confirming the acceptance 
of the Government of Portugal of the foregoing under- 
standings, shall constitute an agreement between our two 
governments with respect to the United States Military 
Assistance Program for the United States fiscal year 
1981, effective from date of Your Excellency's note in 
reply. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest 


YY, 


Charge d'Affaires,/a.i. [*] 


consideration. 





1 Edward M. Rowell. 
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The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 





MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
Sobinels de Minisbea 


Iisboa,d8de Agosto de 1981 


Senhor Encarregado de Neg6cios, 


Tenho a honra de acusar a recepcYo da nota da Embaixada, 
datada de 24 de Agosto de 1981, referente ao Programa de Assisténcia 


Militar dos Estados Unidos a Portugal durante o ano fiscal de 1981. 


Desejo informar V. Ex®. que o Governo portugués d& o 
seu acordo 4s propostas do Governo dos Estados Unidos constantes da 


nota acima referida. 


Queira aceitar, Senhor Encarregado de Neg6cios, os pro= 


testos da minha elevada consideracto. 


Le hee (Ene } 
André Goficalves Pereira eis 
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros 
Exmo. Senhor 


Edward M. Rowell 


Encarregado de Neg6cios a.i. dos 


Estados Unidos da América 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
Office of the Minister 


Lisbon, August 28, 1981 
Mr. Charge d'‘Affaires: 

I have the honor to acknowledge receipt of the Embassy's 
note, dated August 24, 1981, on the United States Military 
Assistance Program with Portugal fiscal year 1981. 

I wish to inform you that the Portuguese Government 
accepts the proposals of the United States Government contained 
in the aforementioned note. 


Accept, sir, the assurances of my highest consideration. 


André Gongalves Pereira 


Andre Gongalves Pereira 
Minister of Foreign Affairs 


Mr. Edward M. Rowell, 
Charge d@'Affaires, 
Embassy of the United States of America, 
Lisbon. 
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BELIZE 


Weather Stations: Belize International Airport 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Belize and Belmopan; 

Entered into force August 26, 1981. 

With memorandum of arrangement. 
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The American Consul General to the Belizean Minister of Energy and 


Communications 
Belize City, Belize 


August 26, 1981 


Honorable Minister: 


My Government's interest in and need for meteorological 
information from Belize dates back to 1916 when, after a hur- 
ricane struck Belize on August 30, the United States Weather 
Bureau perticipated in the establishment of an observation 
station in Belize City and in the routine transmission of its 
reports to the Weather Bureau Office in Miami. 


For many years my Government has operated and maintained 
an upper air observation station on Isla del Cisne (Swan 
Island). However, over the years meteorological technology 
has advanced to a level where it would facilitate our program 
of upper air observations by moving our station from Swan 
Island to Belize International Airport. 


If the Government of Belize considers that a measure of 
technical support to Belize from my Government would be helpful 
in the establishment of an upper air observation station at 
Belize International Airport, I have the honor to propose a 
program of cooperation between the Government of the United 
States and the Government of Belize on the following terms: 


1. Purpose. The purpose of the program shall be the 
esta shment, operation and maintenance of an upper 
air (rawinsonde) observation station at Belize Inter- 
national Airport, and the international dissemination 
of reports of the observations made at this station, 
through cooperation between the designated Cooperating 
Agencies of the two Governments. 


2. Cooperating Agencies. The Cooperating Agencies shall 
be rT) for the Government of the United States of 
America, the National Oceanic and Atmospheric 
Administration of the United States Department of 
Commerce, hereinafter referred to as the United States 
Cooperating Agency, and (2) for the Government of 
the United Kingdom, the National Meteorological Service 
of the Ministry of Energy and Communications of the 
Government of Belize, hereinafter referred to as the 
Belize Cooperating Agency. 


3. Title to Property. Title to all real property and any 
Improvements thereto, furnished, acquired, or construc- 
ted for the purpose of conducting the cooperative pro- 
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gram covered by this Agreement shall be vested in 
the Belize Cooperating Agency, except when the 
Government of Belize shall have determined that 
such title shall be vested, or remain vested, in 
another of its agencies. Title to any item of 
equipment or other item of personal property shall 
remain vested in the Cooperating Agency which 
supplied, or provided the funds for the supply of, 
the item, unless agreed by the two Cooperating 
Agencies in a specific case. 


Expenditures. All expenditures incident to the 
ohiteations assumed by the United States Coopera- 
tine Agency shall be paid by the Government of 
the United States of America, and all expenditures 
incident to the obligations assumed by the Belize 
Cooperating Agency shall be paid by the Government 
of Belize. 


Importation of Materials, S lies and Goods. The 
Government of Belize shail aks all necessary steps 
to facilitate and expedite the importation into 
Belize of all materials, equipment, supplies, and 
goods furnished by the United States Cooperating 
Agency or its agents or contractors for use in the 
cooperative program. 


Exemption from Duties and Taxes and from Requirement 
for Licenses and Permits: 


(a) All materials, equipment, supplies and goods 
furnished by the United States Cooperating Agency 
or its agents or contractors, and imported into 
Belize for use in the cooperative program shall 
be admitted free of taxes, including the stamp 
tax, customs, import duties and other similar 
charges and without any requirement for an import 
license or similar documentation or authorization; 


(b) No license fees, taxes or other similar charges 
shall be levied in respect of the use in Belize, 
in connection with the cooperative program, of 
any items imported under the provisions of 
paragraph 6(a) above; 


(c) No person ordinarily resident in the United 


States of America shall be liable to pay in 
Belize any tax in the nature of a license in 


TIAS 10253 


3712 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





respect of any service or work for the 
Government of the United States of America 

or under any contract made with the Government 
of the United States of America in connection 
with the cooperative program; 


(d) Any national of the United States who is an 
official or employee of the United States 
Cooperating Agency and who is temporarily in 
Belize in connection with the cooperative pro- 
gram shall be exempt from payment. of any tax 
or other charges which might otherwise be im- 
posed solely by virtue of his temporary resi- 
dence in Belize and from any requirement to 
possess or apply for a work permit. 


Liability. Each Cooperating Agency shall be res- 
ponsible for considering claims for damage to pro- 
perty or injury to persons with respect only to 
activities under the cooperative program performed 
by that Cooperating Agency or its employees. No 
liability shall attach to either Cooperating Agency 
based solely on title to the equipment, facilities 
or other property used in the cooperative program. 


Protection of Radio Frequencies. 


(a) During the life of the Cooperative Meteorological 
Program: 


(41) The following radio frequencies to be used 
in the operation and maintenance of the 
rawinsonde observation station shall not be 
assigned except in cases of national emergency 
to any other activity by the Government of 
Belize for use in the Central American area. 
2774.5 KHz, 3223 Khz, 3329 KHz, 3361.5 KHz, 
5945 KHz, 6855 Kz, 6870 kHz, 6927 Kiz, 
6977.5-kHz, 8105 kHz, 9150 kHz, 9840 kHz, 
9947 kHz, 12175 kHz and 14790.5 kHz; 


(11) The radio frequencies in the 401-406 MHz and 
1660-1700 MHz bands shall be protected to 
ensure their use free of interference for 
rawinsonde observations, in accordance with 
the provisions of the Radio Regulations 
annexed to the International Telecommunication 
Convention; [1] 


‘TIAS 4898, 5608, 6332, 6590, 7485, 8599, 9920; 12 UST 2877; 15 UST 887; 18 UST 
2091; 19 UST 6717; 23 UST 1527; 28 UST 3909; 32 UST 3821. 
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(441) A radio call sign shall be assigned by the 
appropriate agency of the Government of 
Belize and shall be used by the meteorolo- 
gical facility at Belize International Airport 
in its telecommunications operations, 


9. Appropriation of Funds. To the extent that the 
carrying out of any provision of this Agreement 
will depend on the appropriation of funds, it shall 
be subject to the availability of such funds. 


10. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrange- 
ment, specifying further details consistent with 
this agreement of the cooperative program to be 
operated hereunder, shall be agreed by the two 
Cooperating Agencies and may be amended at any time 
by their mutual agreement. 


11. This Agreement may be amended at any time upon the 
mutual written consent of the two Governments. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government 
of Belize, I have the honor to propose that this Note and 
your Ministry's reply to that effect shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency's reply, and which shall 
remain in force until terminated by mutual agreement or until 
sixty days following the date of a Note from either Government 
to the other Government expressing an intention to terminate it. 


Sincerely, 


Done 


Malcolm R. Barnebey 
Consul General 
Enclosure: 
Memorandum of Agreement 


The Honorable 
Louis S. Sylvestre, 
Minister of Energy and Communications, 
Belize City, Belize. 
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENT 


The National Oceanic and Atmospheric Administration 
of the United States Department of Commerce, hereinafter 
referred to as the United States Cooperating Agency, and 
the National Meteorological Service of the Ministry of 
Energy and Communications of the Government of Belize, 
hereinafter referred to as the Belize Cooperating Agency, 


Pursuant and subject to the provisions of the Agreement 
effected by the exchange of Notes at Belize City, Belize on 
Abts ust 26, 4958 > between the Government of the United 
Statés of America and the Government of Belize regarding their 
cooperation in the establishment, operation and maintenance 
of a rawinsonde observation station at Belize International 
Airport, 


Have agreed as follows: 


1. Name of Undertaking. The cooperative program to 
which this Memorandum of Arrangement refers shall 
be known as the "United States-Belize Cooperative 
Meteorological Upper Air Observation Program." 


2. Conduct of Work. The management of the meteorolo- 
gical upper air observation station at the Belize 
International Airport and the conduct of the sta- 
tion's observational and reporting program shall be 
under the sole control of the Belize Cooperating 
Agency, which shall consult with the United States 
Cooperating Agency as necessary to achieve the pur- 
pose of the cooperative meteorological program. 


3. Specific Undertaking on the Part of the United States 


Cooperating Agency. The United States Cooperating 
Agency shall: 


(a) provide and transport at its cost either to 
Belize International Airport, or to the local 
port serving that airport, as it deems appro- 
priate, all quantities of the technical equip- 
ment and technical supplies required for the 
establishment, maintenance and operation of the 
station, including rawinsonde ground tracking 
and recording equipment, data processing (mini- 
computer) equipment, radome, radiosonde units, 
balloons, parachutes, lighting units, plotting 
and computing equipment and charts, and necessary 
ancillary items, spare parts and test equipment; 


(b) assist in the maintenance of the rawinsonde and 
associated ground equipment installed at the 
station by providing the services of an elec- 
tronic technician for emergency repairs as 
necessary. 


hy, Specific Undertakings on the Part of the Belize 


Cooperating Agency. The Belize Cooperating Agency 
shall: 





(a) maintain in operation a rawinsonde station at 
Belize International Airport; 
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(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 


(h) 


(4) 


(5) 


(k) 


provide and maintain at its cost, or arrange 
for the provision and maintenance of, all 
buildings and other structural facilities 
(including office quarters, storage space, an 
electronic maintenance workshop, a balloon 
inflation room, a launching area free of 
obstacles and appropriate housings for the 
hydrogen generating equipment) necessary for 
the operation of the station; 


provide and arrange for the provision of all 
services (including water supply, electric 
light and power and telephone) necessary for 
the operation of the station; 


provide all personnel necessary for operating 
the rawinsonde observational program of the 
station; 


undertake routine maintenance of the rawinsonde 
and associated ground equipment installed at 
the station, including the mini-computer; 


provide transportation within Belize for all 
rawinsonde equipment and supplies required 
for the operation of the station; 


arrange for rawinsonde observations to be made 
at the station at 0000 and 1200 GMT each day, 
including Sundays and holidays, occasionally 
at other times at the request of the United 
States Cooperating Agency when more frequent 
observations are needed for hurricane fore- 
casting or research; 


arrange for reports of these observations to 
be transmitted to a United States telecommuni-~ 
cations center acceptable to both Cooperating 
Agencies, for further international dissemina- 
tion; 


arrange for such observations and reports to be 
made in accordance with the practices and pro- 
cedures recommended by the World Meteorological 
Organization, as supplemented by the provisions 
of the technical manuals of the United States 
Cooperating Agency; 


pay any charges leviable in Belize in respect of 
the transmission of these reports; 


provide the United States Cooperating Agency 
with copies, on forms to be supplied by that 
Cooperating Agency, of the rawinsonde observa- 
tions made at the station and also make avail- 
able to the United States Cooperating Agency, 
for reference, the records of the rawinsonde 
tracking and recording equipment. 
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5. Term. This Memorandum of Arrangement shall enter 
into force on the later of the two dates of the 
signature below and shall be coterminous with the 
aforementioned Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of 
Belize. 





IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto, have executed this Memorandum of Arrangement. 


FOR THE UNITED STATES 
COOPERATING AGENCY: 








Paco 
Signature 
Malcolm R. Barnebe Louis S, Sylvestre 
Name Name 
American Consul General Minister of Energy & Communications 
Title Title 
Belize City, Belize Belize City, Belize 
Place Place 
August 26, 1981 August 26, 1981 
Date Date 
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T he Belizean Minister of Energy and Communications to the American 
Consul General 





Gelephone: 08-2156 Ministry of Guergn, 


Please Quote dE saa? 
Reference Mo. 2301/13/81(98) and Gommuntcations, 
26 August 1981 Belmopan, Belize. 


Mr Malcolm R Barnebey 
Consul General 

United States of America 
Belize City 

BELIZE 


Dear Consul General 


It is my honour and privilege to respond to your letter 
of 26 August, 1981 regarding an Agreement between our 
two Governments for the establishment of a ‘United 
States - Belize Cooperative Meteorological Upper Air 
Observation Program’, 


I am to confirm that the proposal as outlined in your 
aforementioned letter is acceptable and that your note 
and this reply constitute an Agreement between our two 
Governments effective from today's date. It is further 
confirmed that this Agreement shall remain in force 
until terminated by mutual agreement or until sixty days 
following the date of a Note from either Government to 
the other Government expressing an intention to 
terminate it. 





TIAS 10253 


EGYPT 


Economic Assistance: Industrial Production Grant 


Agreement amending the agreement oj August 31, 1978, as 
amended. 

Signed at Cairo August 27, 1981; 

Entered into force August 27, 1981. 
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Dated: 


A.I.D. Project Number 263-0101 


FOURTH AMENDEMENT 
TO 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


INDUSTRIAL PRODUCTION PROJECT 


August 27, 1981 
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Fourth Amendment, date UG 27387 Grant Agreement, dated August 31, 


1978 [4] between the Arab Republic of Egypt ("Grantee") and the United States 


of America, acting through the Agency of International Development 


{"A-I-D.") for Industrial Production. 


SECTION 1. ‘The Grant Agreement as amended on June 6, 1979, January 


29, 1960, and August 24, 1980 [?] is hereby further amended as follows: 


A. Section 3.1 is amended by deleting "Forty Eight Million Five 
Hundred Fifty-Five Thousand United States ("U.S") Dollars ($48,555,000)" 
and by substituting "Ninety-Fight Million Five tundred Fifty-Five 
Thousand United States (U.S.) Dollars ($98,555,000)" in the first 
paragraph and by deleting “Seven Million Three Hundred Thousand U.S. 
Dollara ($7,300,000)" and substituting therefor "Ten Million Eight 


Hundred Thousand U.S. Dollars ($10,800,000)" in the second paragraph. 


B. Section 3.2 (b) is amended by deleting "Forty Million Pour 
Hundred and Three Thousand Egyptian Pounds (L.E. 40,403,000)" and by 
subatituting "the equivalent of Seventy-Six Million Seven Hundred 


Eighteen Thousand United States ("U.S.") Dollars ($76,718,000)"- 


*TIAS 9537 ; 30 UST 6049. 
* Not printed. 
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Cc. 


Section 3.3 is amended by deleting “August 31, 1983" and by 


subtituting “March 31, 1986". 


D. 


Section 4.2 is amended by adding the following new paragraph: 


“The Provisions of this Section shall also apply to any sub 


loans made hereunder.“ 


A new Section 5.5 is added as follows: 


“SECTION 5.5. Periodic Discussions. Periodically, but no less 
than annually, the Grantee and A.I.D. will meet to discuss the 
status of industrial policy, associated economic, financial and 
manpower issues, and the relationship of the A.I.D. program to 


those concerns. 


A new Section 5.6 is added as follows: 


“SECTION 5.6. Sub-loan Agreements. In the event funds are 
made available to finance sub-projects hereunder on a loan 
basis, the Grantee, acting through GOFI, shall sub-lend to 


Egyptian firms the proceeds of the Grant under sub-loan 
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amended by deleting it 


agreements ("“Sub-loan Agreements") to be entered into between 


GOFI and said firms under term and conditions satisfactory to 


A.I.D.- Such terms and conditions shall include, but not be 


limited to, an interest rate identical to that of the rate for 


foreign exchange term loans of the Development Industrial Bank 


in effect on the date of the Sub-loan Agreement, with principal 


and schedule of repayments, including interest, denominated in 


U.S. dollars, repayment to be made in Eyyptian Pounds 


calculated at the highest rate prevailing and declared for 


foreign currency by the competent authorities of the Grantee in 


effect on the date of each repayment under the ‘Yespective 


Sub-loan Agreement. Other terms and conditions of 


the 


respective sub-loans shall be developed on a case by case hasis 


taking into consideration the circumstances and degree 


complexity of the sub-project to be financed under 


Sub-loan," 


Ge The Project Financial Plan in Attachment A to Annex I 


Financial Plan, attached hereto. 
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SECTION 2. The Fourth Amendment shall enter into force when signed 


by both parties hereto. 


SRITION 3. Except as specifically amended or modified herein, the 
Grant Agreement shall remain in full force and effect in accordance with 


all of its terns. 


IN WITNESS WHEREOF, the Arab Republic of Egypt and the United States 
of america, each ‘acting through its respective duly authorized 
representatives, have caused this Agreement to be signed in their names 


and delivered as of the day and year first above written. 








ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF Ka ) 
BY: IN Aiea A ad t (4 Bs @ 
NAME: Dr. Abdel Razzak Abdel Meguid NAME: Alfred L. Atherton, Jr. 
TITLE: Deputy Prine Minister for TITLE: American Ambassador 


Economic and Financial Affairs 
& Minister of Planning, Finance 
and Economy 


AoA 
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Implementing Organizations 


In acknowledgement of the foregoing Amendment, representatives of the 


Implementing Organizations have subscribed their names: 


MINISTRY OF ECONOMY } MINISTRY OF INDUSTRY AND 

BY: ; Mis , BY: in oh aha 
Ss ____— ———o 

NAME: Dr. Soliman Nour Fl Nin NAME: Taha Zaki 

TITLE: Minister of State TITLE: Minister of State 
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Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Warsaw August 27, 1981; 
Entered into force October 20, 1981. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED BY OR ASSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT 
AND ITS AGENCIES 


The United States of America (the "United States") 


and the Polish People's Republic ("Poland") agree as follows: 
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ARTICLE I 


Application of the Agreement 


In accordance with the recommendations contained in 
the Agreed Minute on Poland's Debt, signed in Paris on 
April 27, 1981, among representatives of certain 
nations, including the United States, and agreed to by 
the representative of Poland, the United States and 
Poland hereby agree to consolidate and reschedule 
certain Polish debts which are owed to, guaranteed by 
or assured by the United States or its Agencies, as 


provided for in this Agreement. 


This Agreement shall be implemented by three separate 
agreements (the "Implementing Agreements"), between Bank 
Handlowy on the Polish side and each of the following 
United States Agencies: the Agency for International 
Development, the Commodity Credit Corporation, and the 


Export-Import Bank of the United States. 


ARTICLE II 
Definitions 


"Contracts" means those loan agreements or other 


financial arrangements which relate to: 
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(a) Commercial credits guaranteed by or assured 
by the United States or its Agencies, which 
credits had original maturities of more than one 
year and which were extended pursuant to an 


agreement concluded before January 1, 1981. 


(b) Loans from the United States or its Agencies, 
which loans had original maturities of more than 
‘one year and which were extended pursuant to an 


agreement concluded before January 1, 1981. 
These "Contracts" are listed in Annex A of this Agreement. 


2. "Debt" means the sum of the payments of principal, 
interest and fees covered by the Contracts which: 
(a) were due and unpaid prior to May 1, 1981; and 
(b) fall due during the Consolidation Period. 
It is understood that, for Debt which is guaranteed by 
or assured by the Commodity Credit Corporation, this 
Agreement will apply only to that portion of such 
payments of principal and interest which are covered 


by the assurance agreement or payment guarantee. 


3. "Consolidated Debt" means ninety percent of the dollar 
amount of the Debt. "Non-consolidated Debt" means the 


remaining ten percent of the Debt. 


4. "Consolidation Period" means the period from May l, 


1981 through December 31, 1981 inclusive. 
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"Interest" means interest on Debt due and payable 

in accordance with the terms of this Agreement and 

on any due and unpaid Interest accruing thereon. 
Interest shall begin to accrue at the rates set forth 
in Article III(1)(b) and Article III(2)(b) of this 
Agreement on the respective due dates specified in 
each of the Contracts for each scheduled payment of 
Debt and shall continue to accrue on the outstanding 
balance of Debt, including any due but unpaid install- 
ments of Debt, until such outstanding balances are 
repaid in full. Interest shall also mean interest 

at the rates specified in Article III(1)(b) and 
Article III(2)(b) of this Agreement which shall accrue 
on due but unpaid installments of Interest, beginning 
on the respective due dates for such Interest install- 
ments, as established by this Agreement, and continuing 


to accrue until such amounts are repaid in full. 


"Agency" means: The United States Agency for International 
Development, the Commodity Credit Corporation, and the 


Export-Import Bank of the United States. 


ARTICLE IIL 


Terms and Conditions of Payment 


Poland agrees to repay the Consolidated Debt in United 
States dollars in accordance with the following terms 


and conditions: 
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(a) 


(b) 


TIAS 10255 


The Consolidated Debt which amounts to approxi- 
mately $380.9 million shall be repaid in eight 
equal and consecutive semi-annual installments 
of approximately $47.6 million plus Interest. 
Principal payments are payable on each January 1 
and July 1, commencing on January 1, 1986, with 


the final installment payable on July 1, 1989. 


The rate of Interest on Consolidated Debt and 

on any due but unpaid Interest thereon shall be 
4.5 percent per calendar year on the outstanding 
balance of such payments due to the Agency for 
International Development. For the Commodity 
Credit Corporation the rate of interest on 
Consolidated Debt and on any due but unpaid 
Interest thereon shall be determined on an annual 
basis and will be based on the appropriate rate 
which reflects the cost of borrowing by the 
Corporation. For Interest accruing in calendar 
year 1981, the annual rate shall be 15.5 percent. 
For Interest accruing in 1982 and in subsequent 
years, the Commodity Credit Corporation shall 
notify Poland of the applicable rate no more than 
thirty days after the beginning of such year. 

For the Export-Import Bank of the United States, 
the rate of Interest on Consolidated Debt and 


on any due but unpaid interest thereon shall 
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(c) 


be determined on a semi-annual basis and will 

be related to the marginal cost of money to the 
Bank as determined by the Bank prior to the 
beginning of each six month period. For 
Interest accruing in 1981, the annual rate shall 
be 13.625 percent per.annum. For Interest 
accruing in the first six months of 1982 and in 
each subsequent six month period, the Export- 
Import Bank of the United States shall notify 
Poland of the appropriate rate prior to the 
beginning of such six month period. All Interest 
with respect to the Consolidated Debt shall be 
payable semi~annually on January 1 and July 1 of 


each year commencing on January 1, 1982. 


A table summarizing the amounts of the Consolidated 
Debt owed to each Agency is attached hereto as 


Annex B. 


Poland agrees to pay the Non-consolidated Debt in 


United States dollars as established by each Agency 


in its Implementing Agreement. These amounts shall 


be paid on the dates established in the original repayment 


schedules. 


(a) 


A table summarizing the amounts of Non-consolidated 
Debt owed to each Agency is attached hereto as 


Annex C. 
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(b) The rate of Interest on due but unpaid install- 
ments of Non-consolidated Debt shall be 4.5 
percent per calendar year on the outstanding 
balance of such installments due to the Agency 
for International Development. For due but unpaid 
installments of Non-consolidated Debt which is 
guaranteed or assured by the Commodity Credit 
Corporation, the rate of Interest shall be the 
same as the rate of Interest established by the 
Commodity Credit Corporation under the provisions 
contained in Article III(1)(b) of this Agreement. 
The rate of Interest on due but unpaid install- 
ments of Non-consolidated Debt due to the Commodity 
Credit Corporation for direct loans and to the 
Export-Import Bank of the United States shall be 
the same as the rates established in the Contracts. 
Such Interest shall begin to accrue on the re- 
spective due dates for installmen*s of Non- 
consolidated debt and will continue to accrue 


until such installments are made in full. 


3. It is understood that adjustments may be made, as 
necessary, in the amounts of Consolidated and Non- 
consolidated Debt by the Implementing Agreements. 
These Agreements shall include the description of the 


method of calculation of the Interest rate. 


TIAS 10255 


33 UST] 


Poland—Finance—Aug. 27, 1981 3735 





ARTICLE IV 
General Provisions 


Poland agrees to accord the United States and its 
Agencies treatment and terms no less favorable than 
that which may be accorded to any other creditor 
country or its agencies for the rescheduling or re- 
financing of debts of comparable term which are 


covered by the Minute. 


Poland also agrees to undertake to secure from official 
and private creditors, including banks, financing or 
refinancing arrangements comparable to those in this 
Agreement, making sure to avoid any discrimination 


between different categories of creditors. 


Except for modifications made necessary by this Agree- 
ment or subsequent Implementing Agreements, all terms 


of the Contracts remain unchanged. 


If exceptional circumstances are observed, the United 
States or Poland may suspend, upon written notice, 

the operation of this Agreement and related Implementing 
Agreements. In the event of such suspension, the 
Contracts will continue in full force and effect and 


will govern the repayment of Debt and accrued Interest 


TIAS 10255 


3736 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





outstanding on the date of suspension and the payment 
of interest thereon, as provided for in the Implementing 


Agreements. 


ARTICLE V 


, Entry Into Force 


This Agreement shall enter into force upon receipt by Poland 
of written notice from the United States Government that all 
necessary legal requirements for entry into force of this 


1 
Agreement have been rurtiiieal') 


Done at Warsaw, Poland, in duplicate, this 27th day of 


August » 1981. 






FOR THE PNITED STATES OF AMERICA FOR THE POLISH,PEOPLE'S REPUBLIC 
¢ 


oa 


RANCIS J. MEEHAN WITOLD BIEN 
AMBASSADOR FIRST DEPUTY MINISTER OF FINANCE 


* Oct. 20, 1981. 


TIAS 10255 





33 UST] Poland—Finance—Aug. 27, 1981 3737 
ANNEX A 
Loans Subject to Rescheduling 
Agency for International Development 
Loan Numbers: 
180-B-001 (SPF-1) 
180-B-002 (SPF-2) 
180-B-003 (SPF-3) 
Commodity Credit Corporation 
Diréct Credits 
20385 21104 21229 21341 21409 21570 21845 
20519 21112 21231 21345 21424 21572 21886 
20603 21113 21232 21347 21430 21585 21887 
20875 21120 21237 21348 21431 21609 21897 
20876 21132 21238 21350 21432 21610 21898 
20887 21133 21239 21351 21437 21622 21901 
20939 21135 21240 21352 21439 21649 21902 
20943 21145 21244 21353 21441 21650 21933 
20953 21156 21246 . 21335 21442 21654 21951 
20995 21157 21249 21356 21443 21656 . 21961 
20969 21158 21253 21360 21445 21659 21962 
20972: 21160 21256 21361 21452 21661 21963 
20973 21169 21270 21362 21453 21662 21966 
20978. 21170 21273 21363 21461 21667 21967 
20981 21171 21277 21364 21462 21668 21971 
20982 21172 21283 21368 21463 21681 21972 
20995 21173 21284 21369 21471 21684 22025 
20997 21177 “21286 21371 21474 21688 22026 
21002 21178 21287 21374 21478 21708 22027 
21005 21179 21289 21375 21486 21713 22078 
21008 21184 21290 21376 21489 21718 22082 
21012 21185 21291 21378 21491 21719 22195 
21015 21188 21292 21379 21492 21720 22201 
21017 21189 21293 21380 21497 21721 22202 
21406 21196 21294 21389 21501 21723 22211 
21054 21199 21295 21390 21527 21727 22303 
21056 21200 21296 21392 21536 21730 22304 
21057 21201 21297 21396 21539. 21733 22320 
21058 21210 21316 21397 21555 21745 22353 
21064 21220 21319 21400 21560 21749 22379 
21070 21221 21320 21401 21562 21750 22380 
21080 21227 21335 21406 21564 21752 22381 
21228 21340 21407 21567 21757 * 22382 


21097 


TIAS 10255 


3738 


U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 


22384 
22397 
22403 
22414 
22415 
22416 
22418 
22419 
22420 
22436 
22437 
22534 
22568 
22574 
22592 
22593 
22601 
22632 
22636 
22641 
22643 
22644 
22649 
22656 
22663 
22672 
22683 
22685 
22688 
22689 
22705 
22720 
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Commodity Credit Corporation 


Direct Credits (cont.) 


22722 


22723 
22725 
22732 
22741 
22742 
22743 
22744 
22745 
22746 
22747 
22750 
22751 
22756 
22757 
22765 
22767 
22770 
22771 
22772 
22773 


'22774 


22775 
22777 
22778 
22779 
22784 
22785 
22797 
22798 
22806 
22807 


22809 
22810 
22811 
22814 
22815, 
22817 
22818 
22827 
22834 
22835 
22837 
22838 
22840 
22851 
22852 
22855 
22856 
22865 
22868 
22875 
22880 
22885 
22886 
22890 
22894 
22900 
22902 
22903 
22907 
22908 
22914 
22927 


22930 
22931 
22932 
22936 
22942 
22943 
22944 
22945 
22947 
22954 
23023 
23024 
23025 


23038 


23039 
23044 
23046 
23047 
23048 
23049 
23051 
23052 
23053 
23054 
23055 
23057 
23058 
23059 
23062 
23065 
23066 
23067 


23068 
23071 
23371 
23384 
23386 
23396 
23397 
23398 
23399 
23400 
23401 
23404 
23405 
23411 
23418 
23420 
23421 | 
23423. 
23426. 
23442 
23457 
23458 
23460 
23467 
23471 
23473 
23478 
23482 
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101-2 

101-3 

101-4 

101-5 

101-6 

101-7 

101-8 

101-93 

101-10 
101-11 
101-12 
101-13 
101-14 
101-15 
101-16 
101-+7 
101-18 
101-19 
101-20 
101-21 
101-22 
101-23 
101-24 
101-25 
101-26 
101-27 
101-28 
101-29 
"101-30 
101-31 
101-32 
10 1-37 
101-38 


101-39 
101-40 
101-41 
101-42 
101-43 
101-44 
101-45 
101-46 
101-47 
101-48 
101-49 
101-50 
101-51 
101-52 
101-53 
101-54 
101-55 
101-56 
101-57 
101-58 
101-59 
101-60 
101-61 
101-62 
101-63 
101-64 
101-65 
101-66 
101-67 
101-68 
101~69 
101-70 
101-71 
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Commodity Credit Corporation 


Export Credit Guarantees 


101-73 
101-74 
101-75 
101-76 
101-77 
101-78 
101-79 
101-80 
101-82 
101-83 
101-89 
101-93 
101-94 
101-95 
101-96 
101-98 
101-99 
101-100 
101-101 
101-105 
101-106 
101-111 
101-112 
101-114 
101-115 
101-118 
101-119 
101-124 
101-138 
101-139 
101-141 
101-143 
101-151 


101-158 
101-174 
101-243 
101-248 
101-278 
101-279 
101-283 
101-284 
101-290 
101-291 
101-292 
101-336 
101-337 
101-338 
101-379 
101-380 
101-381 
101-384 
101-385 
101-388 
101-391 
101-393 
101-432 
101-433 
101-448 
101-473 
101-511 
101-527 
101-552 
101-561 
101-562 
101-572 
101-584 


101-585 
101-586 
101-587 
101-588 
101-589 
101-590 
101-591 
101-592 
101-593 
101-594 
101-602 
101-603 
101-607 
101-614 
101-621 
101-623 
101-629 


102-3 
102-4 
102-5 
102-6 
102-7 
102-8 
102-10 
102-11 
102-12 
102-14 
102-15 
102-16 
102-17 


"102-18 


102-19 
102-20 
102-21 
102-22 
102~23 
102-24 
102-25 
101-26 
102-27 
102-28 
102-29 
102-30 
102-38 
102-39 
102-41 
102-47 
102-49 
102-52 
102-53 


102-54 
102-55 
102-56 
102-61 
102-67 
102-63 
102-64 
102-67 
102-73 
102-75 
102-92 
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4372 
4405 
4493 
4652 
4652-A 
4677 
4677-A 
4771 
4831 
4888 
4888-A 
_ 4897 
4897-A 
5176 
5176-A 
5414 
5831 
5876 
5970 
6119 
6190 
6192 
6199 
6277 
6473 
6530 
6743 
6888 
LLA~67 16 
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CFF Credits 


14123 
14324 
15096 
20546 
20565 
20572 
20573 
20574 
20588 
20618 
20673 
20674 
20678 
20683 
20708 
20723 
20729 
20730 
20733 
20734 
20735 
20746 
20747 
20748 
20754 
20773 


20774. 


20778 
20790 


* 20791° 


20816 
20824 
20922 
20923 
20928 
20937 
20938 
20929 
20940 
21013 
21094 
21108 
21114 
21127 
21144 
21174 
30008 
30009 
30032 
30035 
30036 
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ANNEX B 


Summary of Consolidated Debt* 
(millions of U.S. dollars) 


Agency for International Development 2.9 
Commodity Credit Corporation : 355.6 
Export-Import Bank 22.4 


TOTAL 380.9 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. 


ANNEX C 


Summary of Non-Consolidated Debt* 
' (millions of U.S. dollars) 


Agency for International Development 0.3 
Commodity Credit Corporation 39.5 
Export-Import Bank 2.5 





TOTAL 42.3 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. ; 2 
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CHILE 


Agriculture: Scientific and Technical Cooperation 
in Research and Development 


Memorandum of understanding signed at Santiago 
August 28, 1981; 
Entered into force August 28, 1981. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
MINISTRY OF AGRICULTURE OF THE 
REPUBLIC OF CHILE FOR SCIENTIFIC AND 
TECHNICAL COOPERATION IN AGRICULTURAL 
RESEARCH AND DEVELOPMENT 


The Department of Agriculture of the United States of 
America (USDA) and the Ministry of Agriculture of the Republic 
of Chile (hereinafter fefetved to as the "Parties"); recognizing 
that cooperation in agricultural research and development will 
further advance the,technology of both countries; and realizing 
that such cooperation will strengthen relations between both 
countries, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 
The Parties will undertake a broad program of cooperation 
in animal science, plant science, soil science, forestry, 
aneeaiy agricultural econcemics, and other fields determined to 


be of mutual benefit. 


ARTICLE II 
Joint activity will be between the Parties and may 
include: the exchange of information, scientists, and 
specialists, plant qermplasm, seeds and other living materials; 
the organization of joint seminars and conferences; the develop- 
ment and execution-of cooperative research; and other forms of 


cooperation as may be agreed upon by the Parties. 


ARTICLE III 
The Parties may involve other interested Government 
agencies; the scientific, academic and business communities 
of both countries; and interested third countries. The Parties 
will encourage and facilitate contacts between appropriate 
institutions and specialists, and work toward long-term coopera- 
tion in research, extension, training and other pertinent agri- 


cultural areas. 


ARTICLE IV 
In accordance with appropriate financial and budgetary 
processes, each Party shall bear the costs of its participation 
and that of its personnel in cooperative activities unless the 
Parties agree on other arrangements. Cooperative activities 
pursuant to this Memorandum are subject to the availability of 


funds and personnel. 
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ARTICLE V 
Scientific information derived from a cooperative activity 
will be made available to the world's scientific community 
through customary channels in accordance with the normal proce- 
dures of each Party. Treatment of intellectual property, 
licenses and patents will be mutually agreed upon by the Parties 


according to the laws and practices of both countries. 


ARTICLE VI 
Decisions regarding program development and execution 
will be made jointly by both Parties. In order to coordinate 
activity under this Agreement, a-Joint wacking Group for 
Agricultural Scientific and Technological Cooperation ompeLaea 
of representatives from both sides shall. be established. The 
working Group will meet periodically to determine cooperative 


programs, evaluate ongoing joint activities and propose programs. 


ARTICLE VII 
The Executive Agents for implementation and coordination 
of programs under this Memorandum are the Office of Inter- 
national Cooperation and Development of the Department of 
Agriculture of the United States of America and the Office of 
Agricultural Planning of the Ministry of Agriculture of the 


Republic of Chile. 
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ARTICLE VIIl 
Nothing in this Agreement shall be interpreted to 
prejudice or modify existing nasestandings-er agreements 
between the Parties, and it is signed with the understanding 
that it constitutes a joint declaration of both ministries of 


agriculture. 


: ARTICLE IX 
This Memorandum shall iter into force upon signature by 
the authorized representatives of both Parties and shall 
remain in force unless terminated by either Party Gpati six 
Months' written notice. The termination of this Memorandum 


shall not affect the validity or duration of specific activi- 


ties being undertaken hereunder. 
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DONE at Sukie this’ 28 | day of Asayust-//98) 


in duplicate, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF. AMERICA: 





George W. Landau " 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary ; 


FOR THE DEPARTMENT OF : - FOR THE MINISTRY OF AGRICULTURE 
AGRICULTURE OF THE OF THE REPUBLIC OF CHILE: 
UNITED STATES OF AMERICA: GE . 


a 


Va aa 






foye Rey ae . 
se ea 








Ose Luis Toro Hevia 
Minister of Agriculture 


Joan S. Wallace ; 
Administrator, Office of 
International Cooperation 
and Development 
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MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO 
ENTRE 
EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
aS 
EL MINISTERIO DE AGRICULTURA DE LA REPUBLICA DE CHILE 
: PARA LA COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA 
EN LA INVESTIGACION Y EL DESARROLLO AGRICOLAS 


El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de 
América (USDA) y el Ministerio de Agricultura de la Repiblica 
de Chile (en lo sucesivo denominados las "partes"); recono~ 
ciendo que la cooperacion en los campos de investigacién y 
desarrollo agricolas dara .nuevo impulso a la tecnologia de 
ambos paises; y percatandose de que dicha cooperacion forta- 
lecera las relaciones entre ambos paises, han acordado lo 


siguiente: 


ARTICULO I 
Las Partes se comprometen a llevar a cabo un amplio pro- 
grama de cooperacion en los campos de las ciencias dedicadas 
al estudio de animales, plantas, suelo, silvicultura, energia, 
economia agricola, y en otros campos considerados de bene- 


ficio mutuo. 


ARTICULO II 
Las Partes realizaran una actividad conjunta que podra 
incluir: el intercambio de informacion, cientificos y espe- 
cialistas, plasma germinativo de plantas, semillas y otro 
material vivo; la organizacion de conferencias y seminarios 
conjuntos; el desarrollo y ejecucién de actividades coope~ 
rativas de investigacion; y otras formas de cooperacién que 


acuerden las Partes. 
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ARTICULO 111. 

Las Partes podran integrar. al presente Entendimiento a. 
otros organismos gubernamentales interesados; . ‘las colecti- 
vidades cientifica, académica y empresarial de ambos paises; 

y terceros paises interesados. Las Partes estimularan y 
‘facilitaran el establecimiento. de contactos entre instituciones 
Y especialistas competentes, y se esforzaran por alcanzar’ una 
cooperacion- a. largo plazo en aspectos ‘relacionados con la inves- 
tigacién, extension, capacitacion y otros sectores, en el campo 


de la agricultura. 


ARTICULO IV ° . 

Con arreglo a procesos financieros y presupuestarios 
adecuados, cada una de las Partes sufragara los costos de su 
participacion y de la participacion, de su personal en acti- 
vidades cooperativas, a menos que las Partes convengan en 
otros arreglos. Las actividadés cooperativas que se realicen 
en virtud del presente Memorando estan sujetas ala disponi- 


bilidad de fondos y personal. 


ARTICULO V 
La informacion cientifica derivada de una actividad 
cooperativa se facilitara a la colectividad cientifica mundial 
a través de las vias acostumbradas, de conformidad con los 
procedimientos normales de cada Parte. Las Partes, con arreglo 
a las leyes y practicas de ambos paises, decidiran de mutuo 
acuerdo el tratamiento que haya de darse a la propiedad inte- 


lectual, licencias y patentes. 
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; ARTICULO VI 
Las decisiones pelakives al desarrollo Y ‘la ejecucién del: 

programa se adoptaran conjuntamente por: ambas Partes. Con el 
fin de coordinar las actividades realizadas en virtud del pre- 
sente Memorando, se establecera un Grupo: de Trabajo Conjunto 
para la Cooperacién Cientifica y Techolégica apligada: ala 
agricultura, . integrado por representantes de ambos lados. El 
Grupo ‘de Trabajo se reunira periddicamente’ para determinar pro- 
_gramas cooperativos, evaluar actividades conjuntas en curso y 


proponer programas. 


ARTICULO VII ; 
Los Agentes Ejecutivos para la puesta en practica y 
la coordinacién de programas realizados en virtud del . 
presente Memorando son la Office of International Cooperation 
and Development del Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos de América y la Oficina de Planificacién Agricola del 


Ministerio de Agricultura de la Repiblica de Chile. 


ARTICULO VIII 
Nada de lo estipulado en el presenté Memorando se 
interpretarad en el sentido de que perjudica o modifica 
entendimientos o convenios en vigor entre las Partes y 
se firma en el convencimiento de que constituye una 


declaracion conjunta de ambos Departamentos de Agricultura. 


ARTICULO IX 
El presente Memorando de Entendimiento entrara en vigor 
al ser firmado por los representantes autorizados de ambas 
Partes, y permaneceré vigente a menos que cualquiera de las 


Partes lo dé por terminado mediante notificacion por escrito 
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con seis meses de antelacién. La terminacién del presente 
Memorando no afectara la validez.o duracién de actividades - 


especificas emprendidas en‘virtud del presente Memorando.. 





el dia 2 de 
de [Qu en | dup icado, siendo ambos textos igualmente 


Dado en 


auténcicos. 


Por el Gobierno de los. 
Estados Unidos de América: 





Embaja or Extraordinario a 


Plenipotenciario 

Por el Departamento de Por el Ministerio de 
Agricultura de los Estados Agricultura de la 
Unidos de América: Republica de Chile: 






Ue. Cail 


ndministradora, Oficina de 
Cooperacion y Desarrollo ane 
Internacionales Ser 





Ministro de Agricultura 
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SPAIN 


Defense Assistance: Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Madrid August 28 and 29, 1981; 
Entered into force August 29, 1981. 
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The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Note No. 687 


Excellency: 

I have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of our two Governments concerning 
the United States Military Assistance Program with Spain 
during the United States Fiscal Year 1981, and the effect 
of United States laws applicable to the funding of such 
programs by the United States. I have the further honor 
to confirm, on behalf of my Government, the following 
understandings reached as a consequence of the aforesaid 
discussions: 

Subject to the terms and conditions set forth in 
the Mutual Defense Assistance Agreement of September 26, 1953, 
and as provided herein the United States shall grant to 
the Government of Spain defense articles and defense 
services of a value not to exceed $3.6 million during the 
United States Fiscal Year 1981. The value of such defense 
articles and defense services shall be calculated by the 
United States in accordance with the provisions of 
applicable United States laws and regulations, including 
the Foreign Assistance Act of 1961, as from time to time 
ansndedit land applicable appropriations legislation. 

The defense articles and defense services to Be 

’ furnished pursuant to this agreement shall be furnished 
in accordance with, and subject to, the United States 
laws referred to in paragraph 1, and such successor 


legislation as may be hereafter enacted. 


*TIAS 2849 ; 4 UST 1876. 
775 Stat. 424; 22 UST § 2151. 
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Selection of particular defense articles or defense 
services (hereafter in this paragraph referred to collectively 
as “items") to bé furnished pursuant to this agreement shall 
be made from time to time by the United States Department 
of Defense, taking into consideration the requests, if any, 
of the Ministry of Defense of the Government of Spain for 
particular tems The United States Department of Defense 
may cancel the furnishing of any item, or quantity thereof, 
at any time in order to recoup funds sufficient to pay any 
net increases in costs to the United States of the aggregate 
of selected iveme within the dollar value specified in 
paragraph 1. In effecting such recoupments, the United 
States Department of Defense will take into consideration 

‘ the views, if any, of the Ministry of Defense of the 
Government of Spain as to which items or quantities thereof 
should be cancelled. 

. I have the honor to propose that this Note, together 
with your Excellency's Note confirming the acceptance of 
the Government of Spain of the foregoing understandings, 
shall constitute an agreement between our two Governments 
with respect to the United States Military Assistance 
Program for. the United States Fiscal Year 1981, effective 
from the date of your Excellency's Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Terence A. Todman 


Embassy of the United States of America, 
Madrid, August 28, 1981 
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The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Ministerio 
OCLountos Exteriores 


Nam, 2B ae 


El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda a la Emba- 
jada de los Estados Unidos en Madrid y tiene le honra de acusar 
recibo de su Nota nimero 687, de fecha de 28 de agosto de 1981, 
que traducida al espafiol, dice lo siguiente: 

"Excelencia, 


Tengo la honra de referirme a las recientes discusio- 
nes entre representantes de nuestros dos Gobiernos relativas 
al Programa de Asistencia Militar de los Estados Unidos con 
Espafia durante el Afio Fiscal estadounidense de 1981, y a los 
efectos de las leyes de los Estados Unidos aplicables a la fi- 
nanciacién de dichos programas por los Estados Unidos, Ten- 
go asimismo la honra de confirmar, en nombre de mi Go- 
bierno, los siguientes acuerdos a los que se ha llegado como 
consecuencia de dichas conversaciones: 


Con arreglo a los términos y condiciones que figuran 
en el Convenio Relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa de 
26 de septiembre de 1953 y segan lo dispuesto en la presente, 
los Estados Unidos conceder&n al Gobierno espafiol material 
y servicios de defensa por un valor no superior a 3,6 millo- 
nes de délares durante el Afio Fiscal estadounidense de 1981. 
El valor de dicho material y servicios de defensa ser& cal- 
culado por los Estados Unidos de conformidad con lo dispues 
to en las correspondientes Leyes y Reglamentos de los Esta- 
dogs Unidos, incluida la "Foreign Assistance Act" de 1961, 
con sus enmiendas, y la legislacién sobre asignaciones apli- 
cable. 


El material y servicios de defensa que se suministren 
con arreglo al presente Acuerdo serfn suministrados de 
acuerdo y con arreglo a las Leyes de los Estados Unidos 
mencionadas en el p&rrafo 1, y a la Legislacién sucesiva que 
pudiera posteriormente promulgarse. 
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La selecci6n de material y servicios de defensa (a los 
cuales en la redacci6n inglesa se denomina en lo sucesivo 
‘items' y que en la redacci6én espafiola se continuaran denomi 
nando "material y servicios de defensa") que tengan que ser 
suministrados con arreglo al presente Acuerdo se llevaré a 
cabo de tiempo en tiempo por el] Departamento de Defensa de 
los Estados Unidos, tomando en consideracién las solicitudes, 
si las hubiere, de] Ministerio de Defensa del Gobierno de Es- 
pafia para determinados material y servicios de defensa, El 
Departamento de Defensa de los Estados Unidos podrd4 cance- 
lar el suministro de cualesquiera material o servicios de de- 
fensa, o una cuantia de los mismos, en cualquier momento y 
con el fin de reintegrar fondos bastantes para pagar cuales- 
quiera incrementos netos en los costes para los Estados Uni- 
dos del conjunto del material y servicios de defensa seleccio- 
nados a partir de la cantidad en délares especificada en el pA- 
rrafo 1, Al efectuar dichos reintegros, el Departamento de De- 
fensa de los Estados Unidos tendrA en cuenta los puntos de vis 
ta, si los hubiere, del Ministerio de Defensa del Gobierno es- 
pafiol en lo que se refiera a cuales material y servicios de 
defensa, o a que cuantia de los mismos,debieran ser cancela- 
dos, 


Tengo la honra de proponer que la presente Nota, jun- 
tamente con la Nota de V.E. en la que se confirme la acepta- 
cién por el Gobierno de Espafia de los acuerdos que anteceden, 
constituya un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, en cone- 
xién con el Programa de Asistencia Militar de los Estados 
Unidos correspondiente al Afio Fiscal de los Estados Unidos 
de 1981, con efectos a partir de la fecha de la Nota de res- 
puesta de V.E, ; 


Acepte, Excelencia, el] renovado testimonio de mi m4s 
alta consideracié6n", 
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El Ministerio de Asuntos Exteriores tiene la honra de 
comun; .ar a la Embajada de los Estados Unidos en Madrid que el 
Gobi¢ -no espafiol acepta lo que se indica en la Nota de dicha Repre 
senucaci6n al tiempo que manifiesta su conformidad con el contenido 
de la misma. 


El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta 


ocasién para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos en 
Madrid el testimonio de su més alta enaiaerenienY/ 


Madrid, 29 de agosto de _ 1.981 





A LA EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN MADRD. - 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
No. 313/12 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States at Madrid and has the honor to 
acknowledge receipt of its note No. 687 of August 28, 1981, which, 


translated into Spanish, reads as follows. 


[For the English language text, see p. 3753-8754.] 


The Ministry of Foreign Affairs ‘has the honor to inform the 
Embassy of the United States at Madrid that the Spanish Government 
agrees to the terms of the Embassy's note. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States at Madrid the assurances 
of its highest consideration. 

Madrid, August 29, 1981 


[Initialed] 


[SEAL] 


Embassy of the United States 
of America, 
Madrid. 
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CANADA 


Aviation: Transport Services 


Agreement amending the agreement of January 17, 1966, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa August 10 and 28, 1981; 

Entered into force August 28, 1981. 
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of State for External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 212 Ottawa, August 10, 1981. 
Sir: 

I have the honor to refer to consultations that 
have been held between representatives of the Govern- 
ment of Canada and of the Government of the United 
States of America on the Agreement on Air Transport 
signed at Ottawa on January 17, 1966, as amended,’ Jand 
in particular on the question of alr services between 
Ottawa and New York. 

With a view to facilitating the prompt establish- 
ment of non-stop services between those two cities, 
the Government of the United States proposes that 
Schedule I of the Exchange of Notes of May 8, 1974 
be amended to include a new route numbered A.3(b) t2 
read: New York-Ottawa. The present A.3 route would 
be re-numbered A.3(a). In order to provide the 
opportunity for a Canadian-designatedi carrier to 
provide service between these two cities in the 
event that no United States carrier provides a 
minimum number of frequencies, the Government of the 
United States proposes that Schedule II of the same 
Exchange of Notes be amended to include a new route 


numbered C.7 to read: Ottawa-New York. 


The Honorable 
Mark MacGuigan, 
Secretary of State 
for External Affairs, 


Ottawa. 


* TIAS 5972; 7824; 17 UST 201; 25 UST 748. 
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A minimum number of frequencies is defined as 
five non-stop, round-trip frequencies per week. Route 
C.7 of Schedule II would be open to service by a 
designated Canadian airline only if service at or above 
this minimum number is not inaugurated over Route A.3(b) 
of Schedule I by January 1, 1982 or if, thereafter, the 
frequency of service falls below that. minimum for more 
than 60 days. The operation of a Canadian airline on 
Route C.7 will not prejudice the right of a United 
States airline to operate on Route A.3(b). 

If the foregoing arrangement is acceptable to your 
Government, I propose that this Note, together with your 
affirmative reply, shall constitute an Agreement which 
shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Richard J. Smith 
Chargé d'Affaires ad interim 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 





Bepartment of External Affairs Ministere dex Affuires extorieures 
No. ESS~-2387 : August 28, 1981 
Excellency, 


I have the honour to refer to your Note of August 10, 
1981, signed by your Chargé d'Affaires a.i., proposing on behalf 
of the Government of the United States of America that the Air 
Transport Agreement between the Government of Canada and the 
Government of the United States of America of January 17, 1966, 
as amended by the Exchange of Notes of May 1974, be further 
amended in certain respects. 

I have the honour to inform you that the proposals con- 
tained in your Note are acceptable to my Government and to confirm 
that your Note, together with this upiy; which is authentic in 
English and French, shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on today's date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency the Honourable Paul Heron Robinson Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 
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French Teat of the Canadian Note 


Department of External Affaires | 


Mlinistere des Affaires extorieures 





No. ESS-2387 28 aot 1981 


Excellence, 

J'ai l‘honneur de me réf6érer & votre Note du 
10 aofit 1981, signée par votre Chargé d'Affaires elie: pro- 
posant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amé6rique la 
modification & certains 6gards de l'Accord relatif aux trans- 
ports a6ériens signé le 17 janvier 1966 entre le Gaavernchene 
du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, tel que 
modifié par 1'échange de Notes du 8 mai 1974. 

J'ai l‘honneur de vous informer que les propositions 
6nonc6ées dans votre Note agréent au Gouvernement du Canada et de 
confirmer que votre Note et la présente réponse, dont les versions 
anglaise et frangaise font également foi, constituent un accord 
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur & compter de 
la date de ce jour. . 

Je vous prie a'agréer, Excellence, les assurances 


renouvelées de ma tr&@s haute consid6ration. 


Le Secrétaire d'Etat 


: aux Affaixes 6rieures 


Son Excellence l'Honorable Paul Heron Robinson Jr., 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique, 
Ottawa. 





TIAS 10258 


CANADA 


Conservation: Raccoon Dog Importation 


Arrangement effected by exchange of letters 
Signed at Ottawa and Washington September I and 4, 1981; 
Entered into force September 4, 1981. 
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The Canadian Deputy Minister of the Environment to the Assistant 
Secretary for Fish and Wildlife and Parks, U.S. Department of the 


Interior 
E aa Oeputy Minister Sous-ministre 
$ EnvironmentCanada Environnement Canada 


Ottawa, Ontario 
K1A OH3 


September 1, 1981 


Mr. G. Ray Arnett 
Assistant Secretary for 

Fish and Wildlife and Parks 
Department of the Interior 
Washington, D.C. 20240 
U.S.A. 


Dear Mr. Arnett: 


The Government of Canada considers that the importation 
of raccoon dogs Nyctereutes procyonoides, a species of wildlife 
not indigenous to North America, threatens an important element of 
wildlife species indigenous to Canada and the United States. The 
Government of Canada wishes to prohibit such importation into 
Canada and undertakes to use its best efforts under existing 
Canadian legal authority to effect such a prohibition if the 
appropriate authorities of .the Government of the United States 
undertake similarly to use their best efforts under existing 
United States legal authority to effect prohibition of the 
importation of raccoon dogs into the United States. 


I propose, therefore, that this letter and your reply, 
if you agree, form an arrangement under which the appropriate 
authorities in both jurisdictions undertake to institute proceedings 
necessary to effect such import prohibition. I propose further 
that the arrangement become effective on the date of your reply. 


Yours sincerely, 





J.B, Seaborn 
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Assistant Secretary for Fish and Wildlife and Parks, Department of 
the Interior, to the Canadian Deputy Minister of the Environment 


United States Department of the Interior 


OFFICE OF THE SECRETARY 
WASHINGTON, D.C. 20240 





September 4, 1981 


Mr. J. B. Seaborn 
Deputy Minister 
Environment Canada 
Ottawa, Ontario KIA OH3 


Dear Mr. Seaborn: 


I refer to your letter of Septenber 1, 1981, proposing an arrangement 
relating to the importation of racom dogs, Nyct ereutes procyonoides. 


I am pleased to inform you that the proposal set forth in your letter is 
acceptable. Conseguently, I agree that your letter and this reply shall 
constitute an arrangement which shall be effecti cm the date of this 

reply. 





Secretary 
Fish and Wildlife and Parks 


TIAS 10259. 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Defense: Terrestrial Radio Site Sharing 


Memorandum of understanding signed at Mildenhall 
and London August 19 and September 8, 1981; 
Entered into force September 8, 1981. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
REPRESENTED BY 
THE DEPARTMENT OF DEFENSE 
AND 
HER MAJESTY'S GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
REPRESENTED BY 
THE MINISTRY OF DEFENCE 
CONCERNING THE SHARED USE OF UK 
AND US CONTROLLED FACILITIES 
IN THE UNITED KINGDOM 
SHORT TITLE 
UK TERRESTRIAL 
RADIO SITE SHARING MOU 


TIAS 10260 
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I. 


PURPOSE 


This Memorandum of Understanding (MOU) establishes procedures and assigns 


responsibilities relating to the colocation of telecommunications resources by the 


Government of the United States of America (USG) and the Government of the United 


Kingdom of Great Britian and Northern Ireland (HMG) hereafter referred to as the 


“Participants” 
II, DEFINITIONS 


For the purpose of this MOU the following definitions are to be used: 

DCS: A Command and Control, common user voice and data telecommunications 
system comprised of terrestrial and satellite microwave systems, digital and 
voice switching centers, and interconnecting. leased circuits. DCS is operated 
in the UK by HO 3rd Air Force on behalf of all US users. 

PROJECT MOULD: An UK single channel command radio system working two frequency 
simplex, channels in the 66 - 80 MHz band and link equipment operating in the 
bands of 132 - 156 MHz and 420 - 470 MHz. Operated throughout the UK by HQ 

2 Signal Group (HQ 2 Sig Gp). 

BFG TV: British Forces Germany Television. A network of TV broadcasting 
.stations in the British area of the Federal Republic of Germany interconnected 
by a microwave distribution system in NW Europe and the UK. 

ACE-HIGH: Allied Command Europe (NATO) terrestrial communications system. 
Operated in the UK by HO 2 Sipnal Group on behalf of NICSMA and COA AFCENT. 
NATS: National Air Traffic System. HMG Civil controlling agency for air 
traffic (part of Civil Aviation Authority (CAA)). 


The sites concerned in this MOU are listed at Annex A and each is described in de- 


tail in a separate following Annex. 





II]. OPGANIZATION ANO TECHNICAL RFSPONSIRILITIFS 


For the rurposes of this MOU the USG will be represented within the United King- 


dom (UK) by the United States Air Forces in Europe, Third Air Force, Deputy Chief of 


Staff for Communications-Electronics (HQ 3AF/DC). HMG will be represented by the 


Ministry of Defence, Signal Officer in Chief (Army) (SOinC(A)) for matters of policy 


and by HO 2 Signal Group (HO 2 Sig Gp) for in-service management of UK systems 


covered by this MOU. These representatives will be responsible on behalf of their 


respective governments for carrying out the provisions of this MOU. The development 
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of further technical and operational proposals and procedures which result from this 
MOU will be accomplished through close liaison and consultation between these repre- 
sentatives. 
IV. LIABILITY 
Unless otherwise provided for in this MOU claims arising will be handled in ac- 
cordance with Article VIII of the Apreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the status of their Forces, signed in London June 19, 1951 [4] (NATO 
SOFA) . 
Vv. OWNERSHIP 
The ownership/control of facilities will remain the same as established by the 
current Army (or RAF) Form 2 action for those facilities unless a change in owner- 
ship should be mutually required.- In such an event new Army (or RAF) Form 2 action 
will be necessary. 
VI. ACCESS 
A. Access to sites will be managed according to the two categories defined 
below. Admittance routine for each site is described in the individual Annex. 
BR. Controlled Site. A clearly defined site with adequate perimeter fence and 
other defences which is controlled on a 24 hour a day basis through a guardroom 
or police post. 
C. Restricted Site. A fenced and gated site which is not manned or guarded on 
a repular basis in peacetime conditions. Access is normally restricted by fenc- 
ing and other safeguards and is managed by strict control of keys which may only 
be held or temporarily issued to svecified authorized agencies requiring access 
to the site. 
D. Key Point. A site which will become guarded during periods of tension or 
crisis leading to general war. The authorities nominated in this MOU will ensure 
that national Key Point annotation and security procedures are harmonized for 
all shared sites. 
VII. SECURITY 
A. All classified information exchanged between the Governments under this MOU 
will be safeguarded in accordance with the existing Security agreement between 
the USG and HMG. 
B. A recipient Government will not disclose information or permit it to be dis- 


closed to the Government of, or to organizations or nations of, a third country, 


+ TIAS 2846, 5351, 7759 ; 4 UST 1802 ; 14 UST 531 ; 24 UST 2355. 
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without the express prior consent of the Government providing the information, 
except that without the need for such consent, such information may be dis- 
closed to a national] of a third countrv who is employed by the recipient 
Government and who has been cleared by the “ational Security Authority of that 
Government for access to its own information of eauivalent classification. 

C. Public disclosure of information derived from this MOU will be subject to 


the express prior consent of both the Governments. 


VIII. SURVIVABILITY 

Survivability enhancement will be a prime consideration on all colocation 
projects. Consideration will be given to USAF Survivability criteria outlined in 
"Air Force Communications Command Construction Desipn Criteria for Physical Pro- 
tection of AF Operated nes Sites" and DCA Circular 310-90-1, “Physical Threat 
Countermeasures for NCS Facilities". Specific enhancements for each site are ad- 
dressed in the respective Annexes. 


IX. SYSTEM RESTORATION 


It is understood that in the event of system and facility failure. existing sv- 


stems will he restored in accordance with the priorities listed in the site Annexes. 


x, ELNANCLAL 
It is the intention that expenditure by the participants will be equal and every 


effort will be made to achieve a mutually beneficial arrangement. Specific financial 
responsibilities for each location are in the respective Annexes. 
XT. SUPPLY AND USE OF INFORMATION 
A Each Government will provide the other on request, subject to the rights of 
third parties, with anv information in its possession essential to the pro- 
curement, installation, operation, maintenance, and repair of equipment for the 
purpose of facilitating the implementation of -this MOU and will grant, as far 
as it has the right to do so, a right to use such information for said purpose. 
Such provision and grant will be free, apart from the cost of reproduction of 
the information. 
B. All information, classified and unclassified, released in pursuance of this 
MOU will be accevted, subject to the conditions that: 
1. it is received in confidence, 
2. it is used for the purpose of this MOU only, 


3. the receiving Government will use its best endeavors to ensure that the 
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information is not dealt with in any manner likely to prejudice the rights 
of the owner thereof, including the right to obtain patent or other like 
protection thereof, and 
4, the material will he afforded substantiallv the same depree of security 
protection as that afforded by the sunplying Government. 
XII. IMPLEMENTATION 
A. Each Annex to this MOU is an implementation plan which specifies the 
technical details necessary at each location to carry out this MOU and includes 
the arranrements for the associated communications resources to he shared. 
R. This MOU serves as authority for the responsible Representatives of the USG 
and HMG to further develop, through documentation, the implementation concepts 
of this MOU and its attached Annexes. 
C. Specific operation and maintenance responsibilities of all associated 
equipment to implement this MOU will be defined within each Annex. These 
responsibilities will include, but will not necessarily be limited to, the 
following: 
1. resnonsibilities for monitorinp, operating and maintaining all equip- 
ment, 
2. responsibilities for Electromagnetic Compatibility and instructions to 
follow in case of electromagnetic interference, 
3. responsibilities and instructions to follow in the case of incident(s) 
which clearly constitute(s) a threat of imminent damage or injury to 
personnel or equipment, and 
4. maintenance of grounds, buildings, towers, and all other associated 
structures. 
XIIZ. CHANGES/REVISIONS 
A. An annual review of this MOU will be made by representatives of both 
Governments aS listed in paragraph III to determine if any changes are re- 
quired. 
RB. Formal meetings shall he held on an as-required basis between the USG and 
HMG for the purpose of resolving any administrative or operational difficulties 
bevond the purview of this MOU. 
C. Either participant may initiate action to change this MOU but no changes 


will be made without the prior approval of the other participant. Changes 
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will be recorded as supplement to this MOU. 

XIV. DISAGREEMENTS 

Any disagreements regarding the interpretation or application of this MOU will 
be resolved by consultation between the USG and HMG and will not be referred to an 
international tribunal or third party for settlement. 
XV. TERMINATION 

Fither participant may initiate action to terminate this MOU. As much advance 
notice as possible but not less than one year will be given to terminate the MOU. 
Arrangements regarding security measures and protection by the participants of rights 
in inventions and other technical information will continue irrespective of any 
termination and/or withdrawal from this MOU. 
XVI. EFFECTIVF DATE 

This MOU will become effective upon signature by representatives of both 
Governments. IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by HMG and 


the USG, respectively, have sipned this understanding. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM FOR THE GOVERNMENT OF THF. UNITED STATES 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND OF AMERICA 


a 7 ae 
Wauz ne baz Pam et 
ACB Suk “ei teneral WALTER H. BAXTER, III, Major General, USAF 


> Tl Ai 
Signal Officer-in-chief (Aray) Commander , Headquarters Third r Force 


Ministry of Defence London England RAF Mildenhall, Englan 
the 9g day of _ SEP 19a). the [9tk_ day of 1981 
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Annex A TO MOU, UK 
TERRESTRIAL RADIO SITES 
DATED: Concomitant to 
basic MOU 
LIST OF SITE ANNEXES 

ANNEX LOCATION EFFECTIVE DATE 

B Botley Hill Farm Concomitant to basic MOU 

c Croughton To be developed 

D Dunkirk To be developed 

E Barkway To be developed 

F Alconbury To be developed 

G Great Bromley To be developed 

H Welford To be developed 

I Hillingdon To be developed 

J Christmas Common To be developed 

K Latheron To be developed 

L Coldblow Lane To be developed 
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ANNEX B TO MOU, UK 
TERRESTRIAL RADIO SITES 


DATED: Concomitant to 
basic MOU 


BOTLEY HILL FARM 


I. PURPOSE 
This Annex to the basic Memorandum of Understanding establishes procedures, as- 
signs responsibilities and establishes installation construction criteria relative 
to the colocation of telecommunications resources by the Government of the United 
States of America (USG) and Government of United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland (HMG) at Botley Hill Farm, UK. 
II. DEFINITIONS 
A. PROJECT MOULD: An HMG single channel command radio system working two 
frequency simplex channels in the 66 - 80 MHz band and link equipment operating 
in the bands of 132-156 MHz and 420-470 MHz. 
B. BFG-TV: British Forces-Germany Television. A network of TV broadcasting 
stations interconnected by a microwave distribution system. 
III. ORGANIZATION AND TECHNICAL RESPONSIBILITY 
A. The USAF Operations and Maintenance Activity responsible for Botley Hill Farm 
is the 2119th Communications Squadron, RAF Uxbridge, UK. 
B. MG Administrative and Operational Authority for BFG-TV and MOULD is HQ 2 
Signal Group, Malta Barracks, Aldershot, UK. 
C. The technical authority for BFG-TV and MOULD is CPA Royal Signals, School of 
Signals, Blandford Camp, Blandford Forum, Dorset, UK. 
Iv. ACCESS/SECURITY 
A. MG will provide a list of personnel requiring access to the site to the. 
2119th Communications Squadron Commander. The list will contain name, security 
clearance, issuing authority, identifying document number and signature of per- 
sonnel authorized access. 
B. HMG shall be responsible for providing escorts as required for all personnel 
not cleared in accordance with paragraph A above who require access for the con- 
venience of HMG, 
C. Construction of new security fences shall be comparable to number 9 American 
Wire Gauge (AWG) steel wire chain link, with mesh openings not larger than 50mm 
each way. The fence will be a minimum of 2438mm in height (2133mm chain link 
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fabrick plus 305mm high outriggers). All fences shall have "Y" outriggers with 


three strands of number 12 AWG barbed wire on each leg of the "Y" on 152mm centres. 


V. RESPONSIBILITIES 


A. 


GENERAL 

1. USG will permit HMG to finance, construct and operate a TV microwave link 
and a MOULD radio station at Botley Hill Farm in two phases. Other equipment 
may be installed at a later date subject to mutual agreement of the participants. 
2. Both participants will be responsible for the upkeep and cleanliness of 
the immediate area surrounding their facilities. 

PHASE A 

USG will: 

1. permit HMG to mount the Project MOULD antennae, listed in Appendix 2, on 
the existing mast, 

2. permit HMG to install a cabin to accommodate the Project MOULD equipment 
on the existing concrete plinth indicated at Appendix 1, and 

3. make available to HMG non-reimbursable back-up power at 220 VAC, 50 Hz 
not to exceed 3 KVA. 

PHASE B 

HMG will: 

1. purchase or renew the lease of the. present site (currently on leasehold) 
and acquire an additional quantity of land as shown in drawing in Appendix 1 
to this Annex, Erect security fencing on the newly acquired land to conform 
to specifications outlined in Section IVC of this Annex. Transfer site to 
DSAF by RAF Form 2 action, 

2. erect a new tower, to agreed design specifications, in the location shown 
in Appendix 1 of this Annex, The tower will be stressed and designed for the 
antennae and specifications listed in Appendix 2 to this Annex, 

3. provide one copy of the tower design package and the completed stress 
analysis to the USG, 

4. provide antenna mounts, wave guide bridges/ice shields, interface steel 
work and maintenance platforms on the new tower for all USG provided antennae 
listed jin Appendix 2, 

5. enclose the climbing ladder in a continuous cage or arrange to accommo- 


date a USG provided and installed tower safety climbing device, 
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6, remove the MOULD cabin and antennae from the PHASE A position and relo- 
cate as indicated in Appendices 1 and 2, 

7. ensure that the construction of the new tower, installation of new 
antennae and waveguides, transfer of operation, and teardown of old facili- 
ties will be scheduled so as to have absolute minimum downtime of the DCS 
link. USG will ensure that any downtime that is required will be scheduled 
‘and approved in accordance with DCA Circular 310-070-30, 

8. remove the existing tower and return the site to its original condition 
after all existing facilities have been transfected to the new tower, 

9. construct a building/cabin to house the BFG-TV radio equipment. Cost of 
the building/cabin and all its ancillaries will be the responsibility of HMG. 
Location of the building/cabin is as shown in Appendix 1 to this Annex, 

10. coordinate final engineering details with the USG prior to installation 
of equipment. HMG agrees to allow the USG to inspect the installation of the 
antennae, waveguides, radio equipment, power system, grounding system, and 
all other ancillary equipment to ensure that the installation conforms with 
provisions of this MOU, 

11. obtain written coordination from the USG prior to any changes to the ap- 
proved installation, configuration or operation of HMG equipment, 

12. ensure that the installation of HMG equipment will not interfere mechanic- 
ally or electromagnetically with operational USG equipment, 

13. provide the USG with single line drawings of the newly installed power 
and grounding system, 

14. assume full responsibility for operating, monitoring, and all levels of 
maintenance on HMG equipment to include all costs associated herewith, and 
15. repair damage to roads, grounds, buildings or fences resulting from HMG 
activities. 

USG will: 

1. provide and install three antennae on the new tower constructed by HMG. 
2. provide and install waveguides from USG antennae to the respective equip- 
ment at USG expense. Waveguides will be enclosed in oversized metal duct and 
must be easily disassembled for rapid waveguide replacement and maintenance, 
3. make available to HMG non-reimbursable back-up power at 220 VAC, 50Kz not 


to exceed 15 KVA with the following provisions: 
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a. Whenever possible the USG will notify HMG of tests, transfer and 
operation of back-up generators. (USG reserves the right to test, trans- 
fer and operate back-up generators on a no notice basis.) 
b. The back-up generator is load tested on a scheduled monthly basis. 
A momentary interruption of commercial power to both USG and HMG facili- 
ties will occur during the switching procedures. 
¢. Interruptions or degradation of service due to back-up generator 
operation is without fault to USG, 
4. advise HMG of any future changes in site configuration, and 
5. through the 2119th Communications Squadron Commander, direct any action 
necessary to resolve any incident(s) which clearly institute(s) a threat to- 
personnel and equipment. The USG will incur no liability when such actions 
require removing HMG equipment from service. HMG will be immediately informed 


of the nature of the incident(s). 


VI. SURVIVABILITY 


A. HMG will procure a minimum of 8m of land on the existing east border and 8m 
of land on the southside of the new south border sufficient to construct the 
new tower with fencing according to Section IV, paragraph C of this Annex. 

B. The USG may install revetments around the new tower, the USG communications 
equipment shelters, back-up power, fuel storage and wave guide runs. 

C. All installed equipment/shelters on this site will be "toned-down” in accord- 
ance with survivability criteria addressed in the basic apreement. 

VII. FINANCIAL 

A. HMG will install at their expense a separate power meter for metering of 
their commercial power. 

B. The USG will bear all cost associated with the maintenance/operation of all 
USG buildings, radio equipment, waveguide and antennae, ancillary equipment 
and the newly installed common tower together’ with all site maintenance. 

VIII. RESTORATION PRIORITY 

System Priority 

pcs 1 

MOULD 2 

BFG-TV 3 
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IX, ADDITIONAL PROVISIONS 


Contact Addresses 


A. 


2119th Communications Squadron/CC 
RAF Uxbridge 

Middlesex, England UB10 ORZ 
Telephone No: Uxbridge 31234/5 
HQ 2nd Signal Group 

Malta Barracks 

Aldershot, England GU11 2Ez 
Telephone No: 0252 24431 Ext 2548 
CPA R Signals 

School of Signals 

Blandford Camp 

Blandford Forum, 


Dorset, England DT11 8RH 


‘Telephone No: 0258 52581 Ext 489 
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APPENDIX 2 TO ANNEX B TO MOU, 
UK TERRESTRIAL RADIO SITES _ 


DATED: Concomitant to basic 
MOU 


BOTLEY HILL FARM 
ANTENNAE INSTALLATION CRITERIA 


The new Botley Hill Farm tower will be stressed to accommodate the following present 


and future antenna requirements. 


A. USG REQUIREMENTS : 


ANTENNA TYPE* PRESENT/ FUTURE AZIMUTH HEIGHT (m) TO 
1 Present 87° 44 29 Cold Blow 
Future 87° 44° 39 Cold Blow 
1 Present 314° 00° 45.5 Hillingdon 
1 Future 314° 00' 34 Hillingdon 
2 Present 339° 42° 42 London (Navy) 


*NOTE: This antenna configuration is based on approval to continue operating the 
frequency diversity system between Botley Hill Farm and London (Navy). Type 1 
antenna is a 3.2m diameter, 280 kg, parabolic antenna with a shroud and planar radome. 
The Type 2 antenna is a 2.0m diameter, 170 kg, parabolic antenna with a shroud and 
planar radome. Both Type 1 and Type 2 antennae have mount clamps for a 115m outside 
diameter vertical pipe. The Type 1 antenna will be mounted to a pipe with a minimum 
unobstructed span on 3.048m. The Type 2 will mount to a pipe with a minimum unob- 
structed span of 1.525m. 

The requirement for the USG antenna mounts allows a maximum deflection of plus or 
minus’ 0.1 degree for the movement of the antenna on the mounts. The maximum allowa- 
ble deflection of the tower is 0.35 degrees (computed as the square root of the sum 
of the square of the twist and sway at the highest antenna attaching point). 


B-2-1 
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B. HMG REQUIREMENTS: 
ANTENNA TYPE 


3 m DISH 
2 m DISH 
8" DISH 
8' DISH 
3 m DISH 
8' DISH 
1.5m DISH 
8' DISH 
ANSDH 

ANSDH 

ANSDH 


2 x ANSDH 
(STACKED) 


2 x AN6V 
2 x AN6V 
ANL2U 


AN12U 
Aml2u 
2 x Anl2u 
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PRESENT/ FUTURE 


Future 
Present 
Future 
Future 
Future 
Future 
Present 
Future 
Future 
Future 
Future 


Future 


Future 
Future 
Future 
Future 
Future 


Future 


AZIMUTH 


B-2-2 


086° 
086° 
086° 
277° 
277° 
311° 
324° 
339° 
270° 
214° 
330° 
030° 


261° 


261° 


086° 
311° 
333° 
225° 


HEIGHT(m) 
33 
35 
28 
44 

49.5 
16 
41 

49.5 
36 
32 
35 
35 


47 
41 
26 
24 
28 
25 


USER 
NATO 
BFG-TV 
Future Requirement 
Future Requirement 
NATO 
Future Requirement 
BFG-TV 
Future Requirement 
MOULD 
MOULD 
MOULD 
MOULD 


MOULD 
MOULD 
MOULD 
MOULD 
MOULD 
MOULD 


NIGERIA 


Education 


Agreement signed at Washington September 9, 1981; 
Entered into force September 9, 1981. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA 
ON THE TRAINING OF NIGERIAN TECHNICAL EDUCATORS 

This Agreement is made this ninth day of September, 
1981, between the Government of the United States of 
America acting through the Trade and Development Program 
(hereinafter referred to as "TDP") on the one part and 
the Government of the Federal Republic of Nigeria acting 
through the Federal Ministry of Education (hereinafter 
referred to as the "FME") on the other part. 

Whereas the FME desires to obtain training assistance 
in order to meet Nigeria's manpower development require- 
ments; 

And whereas the Government of the United States of 
America is prepared to assist in arranging for such train- 


ing on an actual cost (non-profit) basis; 


Now it is hereby agreed as follows: 
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ARTICLE I 


The FME shall send and the TDP shall receive and place 
suitably qualified Nigerian candidates in appro- 
priate institutions for training in the United States 
beginning in 1981. 

The TDP and the FME agree that they may enter into 
other training activities which are not specifically 
set forth in this Agreement, consistent with the in- 
terest and purposes of this Agreement. In the event 
that the TDP and the FME do agree to further training 
activities, such activities shall be undertaken in 


accordance with the provisions of this Agreement. 
ARTICLE II 


The TDP shall provide professional and administrative 


services to Nigerian participants to receive training at 


various training institutions and facilities in the United 


States, as detailed in Annex A of this Agreement. Among 


the services to be furnished, the TDP shall: 


A. assist the FME in selecting Nigerian studenes to 
receive training; 

B. consult with the FME on criteria for institutional 
selection and shall select appropriate accredited 
institutions in the United States for training the 
participants; 

C. process appropriate documentation and make ar- 
rangements for the placement of participants in 
the selected United States institutions, including 


facilitating the issuance of visas; 
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D. Provide administrative support to participants 


while in the United States. 
ARTICLE III 


The FME shall determine and specify the training 
needs, and identify and select candidates for training 
programs, with the assistance of TDP as stated in 
Annex A, Item l. 

No later than March 1 of each year for which this 
Agreement is effective, the FME shall provide TDP with 
the estimated number of participants for the immedi- 
ately succeeding training year. In addition, the FME 
agrees to forward to TDP completed application forms 
for long-term training in time to reach TDP 180 days 
in advance of the proposed starting date of the train- 
ing and for short-term training at least 90 days in 


advance. 
ARTICLE IV 


The FME shall provide for the travel of participants 
to and from the United States and for making all 
pre-departure arrangements including providing pass- 
ports, obtaining visas and arranging for pre-departure 
orientation. 

The FME shall insure that candidates selected for the 
program undergo a complete physical examination in- 
cluding X-rays and that the resulting medical reports 


and an international immunization record are made 
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available to FME and TDP prior to their acceptance 
into the program. 

C. The TDP agrees to arrange for treatment for illnesses 
or accidents which occur while participants are in 
training in the United States. The FME agrees, upon 
advice of the TDP to pay medical costs in excess of 


the amounts covered by insurance. 
ARTICLE V 


The training objectives for individual participants 
under this Agreement shall be established by the FME and 


implemented through documents issued by the TDP. 
ARTICLE VI 


A. The FME shall be responsible for all costs of partici- 
pants' training and training support services incurred 
under this Agreement. Payment for training services 
shall be made directly by TDP to the providers of 
services, such payments to be made from the FME funds 
held in trust for this purpose. 

B. It is understood and mutually agreed that administra- 
tive charges for the program are based on an expecta- 
tion of a minimum of 260 participants during the 
course of the first training year and in each subse- 
quent year. If the expected numbers do not material- 
ize, administrative, charges per participant shall be 


subject to a mutually agreeable adjustment. 
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ARTICLE VII 


Estimates of costs, plus appropriate contingency 
amounts, shall be set out in a proposed annual budget, to 
be mutually agreed upon by the FME and the TDP. The esti- 
mated budgets for the 1981 and 1982 training years are at- 
tached as Annex B and Annex B-1 of this Agreement. Annual 
budget estimates for subsequent years shall be prepared 
by TDP and shall be transmitted to the FME not later than 
April 15 of each subsequent year as attachments to this 


Agreement. 
ARTICLE VIII 


A. On or before October 15, 1981 and on or before June 15 
of each subsequent year the FME shall deposit ina 
United States Dollar Trust Fund Account to be desig- 
nated by the TDP the total estimated budget amount 
agreed upon for the immediately succeeding training 
year, that is, September 1 to August 31. 

B. The FME shall promptly remit additional trust funds to 
TDP when the financial reports referred to in Article 
X indicate that funds remaining in the Account are 
insufficient to cover anticipated expenditures for the 
training year. It is agreed that when the contingency 
fund falls below the minimum amount of $30,000, the 
FME shall deposit additional funds in the Trust Fund 
Account to bring the contingency fund up to the level 


of $50,000. It is understood that funds can be 
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transferred between budget line items as necessary to 
carry out the purposes of this Agreement. 

C. Balances remaining in the Account as of the end of any 
training year shall be automatically carried forward 
and shall be included in the balance in the Account at 
the beginning of the subsequent training year. 

D. Deposits to the aforementioned special Trust Fund 
Account shall be made by United States Dollar Check 
payable to the Trade and Development Program and 
transmitted to the: Office of Financial Management, 
Agency for International Development, Washington, D.C. 
20523; or by transfer through the Federal Reserve Bank 
in accordance with instructions to be provided by 


TDP. 
ARTICLE IX 


A. TDP shall account for all costs incurred in the admin- 
istration of this program and shall charge these costs 
against the Dollar Trust Fund Account established by 
the FME and shall provide the FME with quarterly 
financial reports. 

B. The financial reports referred to in Paragraph A of 
this Article shall provide data on cumulative deposits 
into the Trust Fund Account from the FME, amounts dis- 
bursed, amounts accrued for unbilled expenses, and the 


unexpended balance of funds. 


TIAS 10261 


3790 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





Cc. TDP shall also provide a comparison of budgeted and 
actual costs on a quarterly basis and where approp- 
riate shall request additional Trust Fund deposits 
from the FME. 

D. TDP shall send all financial reports to the following 
address: 

Federal Ministry of Education 


P.M.B. 12573 
Lagos, Nigeria 


ARTICLE X 


A. At the conclusion of the program and a final account- 
ing, TDP shall submit to the FME a statement setting 
forth all expenditures made under this Agreement. 

B. After the cost of furnishing the services provided for 
herein and all related charges have been paid, and 
there has been a final accounting, TDP shall promptly 
refund to the FME any funds remaining in the Trust 


Account. 
ARTICLE XI 


The FME and TDP shall endeavor to see that the 
Nigerian participants return to Nigeria as soon as they 


have completed their courses of study. 
ARTICLE XII 


A. The Government of the Federal Republic of Nigeria 


agrees that no claim relating to this Agreement shall 
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be brought by it against the Government of the United 
States of America or its employees and that it shall 
not hold the Government of the United States of 
America liable for any claims that may arise as a 
result of the services furnished under this Agreement, 
unless such claims are the result of wanton or reck- 
less misconduct on the part of the Government of the 
United States of America or its employees. 

B. The parties to this Agreement agree to consult with 
reference to any issues or disputes that may arise 


concerning the implementation of this Agreement. 
ARTICLE XIII 


This Agreement may be amended in writing by mutual 


consent of both parties. 
ARTICLE XIV 


This Agreement shall come into effect upon signature 
of the duly authorized representatives of the Government 
of the Federal Republic of Nigeria and the Government of 


the United States of America. 
ARTICLE XV 


This Agreement shall remain in effect until sixty (60) 
days after receipt by either party of written notification 
of the intention of the other to terminate it. In the 
event of such termination, the parties shall consult 


regarding an orderly closeout of the progran. 
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ARTICLE XVI 


All Annexes to this Agreement shall be construed as an 


integral part of it. 


DONE at Washington in duplicate, this ninth day of 
September, 1981, in two originals in the English language, 
with texts being equally authentic. 


Lig eee [7] 
: VICE -PRESID 


OR THE GOVERNMENT OF THE FOR T GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FEDE REPUBLIC OF NIGERIA 









T [7] 


* George Bush. 
? Alex Ekwueme. 
{Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX A 


SERVICES TO BE FURNISHED BY TDP 


TDP shall provide the following services for the FME: 


1. 


Assist in screening and selection of participants by 
informing the FME of standards and requirements of 
participating educational institutions and by re- 
viewing qualifications of candidates identified for 
training. 

Identify and make contractual arrangements with 
appropriate educational and training facilities 
sufficiently capable and willing to meet the needs of’ 
the FME. 

Place participants in educational and training 
institutions according to needs and abilities. 
Maintain records of participant progress and perfor- 
mance and mondeae the training of the participants 
based on the goals agreed upon between TDP and the 
FME, and submit to the FME periodic reports on the 
progress of participants in academic training 
programs. 

Arrange, aS appropriate, other educational enrichment 
activities, such as special seminars, workshops and 
courses. 

Provide assistance as needed in the orientation of 
participants, as well as with their housing and 
reception in the communities in which their studies 


will take place. 
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Upon the request of the FME, arrange for supervised 
occupational experience for participants. 

Assist the participants in maintaining current visa 
status during the period of their training in the 
United States. 

Arrange health and accident coverage and advise the 
FME of any costs incurred in excess of the limits of 
coverage as provided in Article IV of this Agree-_ 
ment. 

Disburse monthly maintenance allowances to partici- 
pants in the program. 

When necessary, arrange for travel of participants 
within the United States for purposes related to 


their training programs. 
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ANNEX B 


ESTIMATED ANNUAL BUDGET - 1981 


This budget estimate is predicated upon an initial 
Placement of 240 students for degree training and 20 


administrators for non-degree training. 
students are placed during the budget year, 


As additional 
the Standard 


Per Student Cost factor should be applied. 


I. 


II. 


Degree Participants 


A. Direct Costs 
1. Tuition 
2. Maintenance 
3. Local Travel 
4. Health Coverag 
5. Return Costs 
B. Indirect Costs 


$106 per month per 


student x 12 mos 


Professional 
Attachments Abroad 
Non-Degree 
Participants) 
A. Direct Costs 

1. Seminars 

Workshops 
2. Local Travel 
3 Health Coverage 


B. Indirect Costs 
$1 per mont 
per student x 
3 months 


III. Contingency 


Standard 
Per Stu- 


No. of 


Stu- 


gent Cost x dents = Total 


$4,500 
6,480 

600 

e 360 
-0- 


1,272 


$13,212 


* 
$1,000 
$ 90 


$ 375 


$1,465 


240 = $1,080,000 
240 1,555,200 
240 144,000 
240 86,400 
240 -0- 
240 305,280 
240 

20 * 

20  $ 20,000 
20 $ 1,800 
20 $ 7,500 
20 


TOTAL ESTIMATED 1981 BUDGET 


*Seminars/workshops are expected to be costed at fixed 
rates and the costs are, 
per student basis. 


therefore, 


unattributable ona 


$3,170,880 


$ 50,000 


$ 29,300 


$ 50,000 


$3,300,180 
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ANNEX _B-1 
ESTIMATED ANNUAL BUDGET - 1982* 
*It is anticipated that estimates of program costs for 
1982 might vary within a margin of approximately ten (10) 
percent of the 1981 estimates, depending on: (1) the 
actual experience in implementing the first year of the 
program, and (2) the impact of inflation. 


Summary of estimated 1982 costs: 


A. Group I, Year 2 Degree Participants 


(N = 240) $3,083,040 
B. Group II, Year 1 Degree Participants 
(N = 240) 3,310,080 
Group II, Professional Attachment 
Abroad (Non-Degree Participants) (N = 20) 29,300 
Group II, Contingency 50,000 
TOTAL ESTIMATED 1982 BUDGET $6,472,420 


Budget estimate covers total 480 degree and 20 non-degree 
participants during corresponding training year. 
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Entered into force September 9, 1981. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF NIGERIA FOR COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH 
The Government of the United States of America and 


the Government of the Federal Republic of Nigeria (herein- 


after referred to as the Contracting Parties), 


In keeping with the spirit of the Agreed Summary of 
Discussions of August 1980 between the respective United 
States of America - Nigeria health delegations and 
encouraged by the results of the first meeting of the 
United States of America - Nigeria Joint Task Force on 


Health Cooperation of February 1981, 
HEREBY AFFIRM THEIR MUTUAL BELIEF IN: 


- The importance of encouraging greater understanding 
between our two countries and the value of 
strengthening the special relationship that exists 


in the field of health; 


- The advantages of international cooperation in 
advancing knowledge and in resolving common 
problems in health for the benefit of all mankind; 


and 


- The importance of health in the development of a 
strong and vigorous nation, both socially and 


economically; 
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AND HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


ARTICLE I: 


GENERAL UNDERSTANDING 


(1) The Contracting Parties undertake to develop and 
extend cooperation in the field of health on the 
basis of equality and mutual benefit. Both 
Contracting Parties shall determine the scope of 
this cooperation through mechanisms and forms of 
collaboration discussed herein and utilize the 
experience gained through previous visits, 


exchanges and discussions. 


(2) The Contracting Parties shall direct their joint 
efforts towards the solution of those health 
problems and issues of mutual interest where 
maximum benefit can be derived from cooperative 


efforts. 


ARTICLE II: 


eee OF COOPERATION 


The priority areas of cooperation, which shall be 
carried out under this Agreement, shall inter alia include 
the following: 

(1) Health Education of the Public, with the 
objective of developing an effective system and 


programme for health education in Nigeria; 
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(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


TIAS 10262 


Health Information Systems, with the objective of 
providing information bases useful for multiple 
groups and purposes, including the delivery of 
health services, policy and programme planning, 
resources allocation, and health services 


research. 


Environmental and Occupational Health, with the 
objective of promoting and protecting the health 
of workers and the environment through the 
conduct of a situational analysis of the current 
state of occupational and environmental health 
in Nigeria and the provision of technical 


cooperation, including manpower development. 


Communicable Diseases, with particular emphasis 
on improving performance of the present Expanded 
Programme on Immunization which focuses on 
childhood immunizable diseases, strengthening 
communicable disease surveillance systems, and 
on the establishment of a maximum containment 


laboratory to further research efforts. 


Food and Drug Activities, with the objective 

of strengthening the regulatory, compliance and 
information systems of Nigeria's Food and Drugs 
Administration and Laboratory Services and 
developing appropriate manpower training 


programmes. 
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(6) Biomedical Research, with emphasis on nutrition 
and on endemic communicable diseases of Nigeria, 
with highest priority accorded to malaria, 
schistosomiasis, diarrheal diseases and the 
relationship between malnutrition and infection. 
Other diseases for research are hemoglobino- 
sathies. oral and cardiovascular diseases, 


neurological disorders and cancer. 


(7) Mental Health, Alcohol and Drug Abuse Activities, 
with the objective of developing effective models 
of prevention and treatment programmes in the 


areas of mental health, alcohol and drug abuse. 


(8) Professional Education and Training, with the 
objective of enhancing biomedical research, 
medical, dental care, nursing, public health and 


mental health programmes in Nigeria. 


ARTICLE III: 


METHODS OF COOPERATION 


The methods of cooperation shall inter alia include 


the following: 


(1) Provision of technical cooperation by appropriate 


personnel of the United States Department of 
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Health and Human Services and by the staff of 
universities and other resources from non-govern- 
mental organizations in the United States of 


America. 


Facilitation of training for Nigerians by the 
United States side through identification of 
appropriate health institutions and provision 

of training opportunities; the fostering of 
relationships between United States and Nigerian 
health institutions; and the development of 
training programmes in Nigeria, including 


curriculum development activities. 


Exchange of information on research programmes 
and resources available in both countries in the 
biomedical sciences, mental health and other 


areas. 


Exchange of scientific personnel through fellow- 
ship programmes and short-term exchanges of 


experts. 


Collaborative research including joint develop- 


ment of protocols for cooperation. 
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ARTICLE Iv: 


IMPLEMENTATION OF AGREEMENT 


For the purpose of implementing this Agreement, 
the Government of the United States of America 
hereby designates the Department of Health and 
Human Services and the Government of the Federal 
Republic of Nigeria hereby designates the Federal 


Ministry of Health. 


Each Contracting Party reserves the right to 
re-designate at any time its agency for 
implementing this Agreement and shall inform in 


writing the other Contracting Party accordingly. 


ARTICLE V: 


ORGANIZATION 


The Contracting Parties shall establish a United 
States of America - Nigeria Joint Task Force on 
Health Cooperation with an equal number of 
members on each side. 

The United States side of the Joint Task Force 
shall be chaired by the Assistant Secretary for 
Health, Department of Health and Human Services, 
and the Nigerian side shall be chaired by the 
Permanent Secretary, Federal Ministry of Health, 


or officials designated by them. 
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(3) For each area of technical cooperation identi- 
fied, the Contracting Parties shall designate a 


coordinator from their respective countries. 


(4) The United States - Nigeria Joint Task Force on 


Health Cooperation shall be responsible for: 


(a) Establishing policies and procedures mutually 
agreed upon for approving project proposals 
and implementation of the activities under 


this Agreement. 


(b) Determining the technical cooperation 
activities to be implemented and selecting 
the individuals and organizations to carry 
out these activities. 

(c) Reviewing and evaluating the effectiveness 
of the technical cooperation activities 


conducted under this Agreement. 


ARTICLE VI: 


SPECIFIC PROGRAMMES 


Specific programmes directed towards achieving the 
broad objectives set forth above shall be described 
further in the minutes mutually agreed upon at the 
meetings of the United States of America - Nigeria Joint 
task Force on Health Cooperation and in related documents. 


The organizations and/or key personnel selected to work on 
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projects under this Agreement shall be mutually agreed 


upon by the Department of Health and Human Services 


and the Federal Ministry of Health. Other areas of 


cooperation shall be agreed upon by the Joint Task Force. 


(1) 


(2) 


(1) 


ARTICLE VII: 


PROJECT AGREEMENTS 


Each technical cooperation project shall have a 
separate agreement for services to be provided, 
subject to the general provisions of this 
Agreement. Such Agreements shall include 

a detailed scope of work, timetable for 
performance of activities, budgets specifying 
costs to be paid, and the responsibilities 


of each side. 


The Department of Health and Human Services and 
the Federal Ministry of Health shall designate 
a project officer for each project carried out 


under the Agreement. 


ARTICLE VIII: 


FINANCING 


Activities under this Agreement shall be subject 


to the applicable laws and regulations in each 
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(2) 


country and financing of specific projects shall 
be determined by the mutual agreement of the 


Contracting Parties. 


The Contracting Parties agree that technical 
cooperation provided through this Agreement shall 


be on a reimbursable basis. 


(a) Payments for services, in general, are to be 
borne by the benefiting side. In the case of 
short-term consultancies (up to 89 days), 
involving United States Government employees, 
no payment for salaries is required, but the 
receiving side is expected to provide for 
travel and daily costs. In the case of 
private consultants, in addition to travel 
and living expenses, the receiving side shall 
also pay a consultancy fee to be agreed upon 
in individual cases. The benefiting side 
will also pay for students placed in academic 
or attachment programmes except where other 
arrangements may be made, as iin the case of 


fellowships and other courses, 


(b) Invoices for technical services provided 
under this Agreement shall be submitted to 
the benefiting side and shall be paid within 


ninety (90) days of receipt of such invoices. 
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(3) The Contracting Parties agree that for collabora- 
tive research projects involving reciprocity of 
benefit, each country will pay its own expenses. 
The exchanges of scientists mutually agreed upon 
shall follow the rule whereby the sending country 
pays the international travel costs and the 
receiving country pays all in-country costs such 
as lodging, meals and in-country travel plus an 
agreed daily or monthly stipend to cover 


incidental expenses. 


ARTICLE IX: 


AMENDMENT 


Any amendment to or revision of this Agreement shall 
be made in writing and shall come into force after 


approval has been given by both Contracting Parties. 


ARTICLE X: 


SETTLEMENT OF DISPUTES 


The Contracting Parties shall endeavour to settle 
through negotiation and or diplomatic channels any 
misunderstanding or dispute concerning the interpretation 


or implementation of the provisions of this Agreement. 
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ARTICLE XI: 


FORCE MAJEURE 


If either Contracting Party is rendered unable 
because of force majeure to perform its responsibilities 
under this Agreement, these responsibilities shall be 
suspended during the period of such inability. The term 
"force majeure" means acts of God, acts of public enemy, 
war, civil disturbance, and other similar events not 
caused by nor within the control of the Contracting 


Parties. 


ARTICLE XII: 


ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION 


(1) This Agreement shall enter into force upon the 
date of signature and shall remain valid for 
five years. Thereafter, the validity of this 
Agreement shall be renewed for an additional 
period to be mutually agreed upon in writing 
by the Contracting Parties at least six months 


prior to the expiry date. 


(2) Either of the Contracting Parties shall 
terminate this Agreement by giving six months 
notice in writing to the other Contracting 


Party. 
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(3) At the termination of this Agreement, its 
provisions and the provisions of any separate 
protocols, contracts or agreements made in that 
respect shall continue to govern any unexpired 
and existing obligations or projects, assumed or 
commenced thereunder. Any such obligations or 


projects shall be carried on to completion. 


DONE at Washington D.C. this 9th day of September, 
1981 in two originals in the English language, both texts 
being equally authentic. 







FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GO 
UNITED STATES OF AMERICA FEDERAL CF NIGERIA 


75 AM 2 
Vice Président of the vice Pr¢sigent of the 
United States of America FederaY Rgpublic of Nigeria 





* George Bush. 
? Alex Ekwueme. 
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CANADA 


Postal 


Convention, with detailed regulations, signed at Ottawa and 
Washington September 10 and 14, 1981; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America October 16, 1981; 

Entered into force January 1, 1982. 


RonatpD Reagan 


PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
TO ALL TO WHOM THESE PRESENTS SHALL COME, GREETING: 


CoNSIDERING THAT: 


The Postal Convention between the United States of America and 
Canada was signed at Ottawa and Washington on September 10 and 
14, 1981, respectively, with Detailed Regulations. 

Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United States 
of America, approve and ratify the Convention and Detailed 
Regulations ; 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this instrument of ratification 
and caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Donz at the city of Washington this sixteenth day of October in the 

year of our Lord one thousand nine hundred eighty-one and 

[sear] of the Independence of the United States of America the 

two hundred sixth. 
Ronatp Reacan 
By the President: 
Aexanver M. Hate JR. 
Secretary of State 
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POSTAL CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA 


The undersigned, by virtue of the authority vested in them by law and 
having regard for the Acts of the Universal Postal union, |*] have draw up 
in this Convention the following articles which shall regulate postal 
services between the United States of America and Canada, including any 
areas for which the postal administrations of these countries exercise 


responsibility for providing such services. 


GENERAL PROVISIONS 


Article 1. Definitions 


1. 


4, 


Se 


Administration: an abbreviated tem used to refer to the postal 
administrations of the countries signatory to this Convention. 


UPU Convention: The Universal Postal Convention, its Final 
Protocol, and Detailed Regulations, as enacted by Universal Postal 
Congresses from time to time and adopted by the countries signatory 
to this Convention. 


Letter-post items: items governed by the UPU Convention. 


Parcel-post items: parcels exchanged between the countries 
signatory to this Convention; including “ordinary parcels” (those 
not subject to any of the special requirements for the other 
categories defined herein), “insured parcels” (parcels which are 
insured in accordance with this Convention), “service parcels” 
(parcels sent on postal service and so endorsed), and “air parcels” 
(parcels marked for air conveyance). 


Avoirdupois/imperial measurements of weight and size apply to 
postal items originating in the United States of America wmtil that 
administration changes over to the metric system (“Systéme 
international”) internally. 


'TIAS 5881, 7150, 8231, 9972; 16 UST 1291; 22 UST 1056; 27 UST 345; 32 UST 4587. 
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Article 2. General Conditions 


Unless specifically changed by this Convention, the provisions of 
the UPU Convention shall govern the exchange of letter-post items 
between the two countries. For the exchange of parcel-post items 
this Convention shall apply. 


Each administration may apply the laws and regulations applicable 
to its internal mails concerning prepayment, packing, and 
mailability to mail exchanged pursuant to this Convention, provided 
that: 


(a) such items are consistent with the size and wight limits 
established under the authority of this Convention; and 


(b) such items do not come within the prohibitions established by 
the administration of destination in accordance with the 
provisions of the UPU Convention governing prohibitions. 


Mail exchanged under this Convention shall be forwarded and 
delivered by the administration of destination in accordance with 
its internal regulations for analogous items of mail in its 
internal service. ; 


The chief executive officers of each administration or their 
authorized delegates shall make jointly such Detailed Regulations 
as may be found necessary to give effect to this Convention. The 
Detailed Regulations, and any amendments thereto, must be 
consistent with this Convention, and in case of conflict the latter 
shall prevail. 


Article 3. Postage rates and other charges 


1. 


Each administration shall fix the postage rates for letter-post 

items originating in its country, provided that the postage rates 
for such items other than reduced rate printed papers may not be 
lower than its postage rates for analogous items in its internal 
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service, and that the postage rates for reduced rate printed papers 
may not be lower than the postage rates for reduced rate printed 
papers authorized by the UPU Convention. 


Each administration shall fix the postage rates applicable to 
parcel~post items originating in its country. 


Each administration shall fix the charges and fees payable for the 
special services authorized under this Convention, provided that 
such charges and fees shall not be lower than those applicable in 
its internal service for the same or corresponding service. 


Article 4. Surface exchanges 


l. 


2. 


3. 


Each administration shall provide for and bear the expense of the 
conveyance of mails sent by surface means to the other 
administration. 


In cases where the administrations agree that the land conveyance 
services, other than railway services, are to be provided in both 
directions by one of them, the administrations shall share the 
expenses for providing such services in proportion to the distance 
travelled in the territory of each. Notwithstanding the foregoing 
principle, the. administrations may agree mutually on a different 
method of sharing those expenses. 


Each administration shall submit to the other annual accounts for 
the surface conveyance services it provides pursuant to this 
article, except where it has been agreed mutually that they be 
submitted more frequently. In either case the accounts shall be 
settled at the same time as the general settlement of accounts 
between the administrations. 


Article 5. Exchanges by air; Internal air conveyance . 


l. 


Both administrations shall give air conveyance to the LC category 
of letter-post items, as well as to the AO category of letter~-post 
items and parcel-post items which are marked for this service, 
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according to the same standards and procedures applicable to 
analogous items in their internal services. 


2. Each administration shall make arrangements for and bear the 
expense of the conveyance by air to the other country of mail 
originating in its country. The settlement of the accounts 
pertaining to air conveyance shall be directly with the airline 
carrying the mail. In principle, the flight and route providing 
the best service to the originating mail shall be chosen. 


3. Each dispatch of mail conveyed by air shall be accompanied by a 
properly completed delivery bill on a fom conforming to UPU form 
AV 7. 


4. Neither administration shall assess any charges against the other 
for the internal air conveyance services provided for the mail 
exchanged between the two countries pursuant to this Convention. 


Article 6. Land and sea transit services 


Each administration shall establish the transit charges to be collected 
for the land and sea transit services it provides for mail received from 
the other administration for onward transmission to a third country. Ih 
the case of letter~post items the charges may not be higher than those 
specified in the UPU Convention. 


Article 7. Territorial access for surface services 
Each administration may use its ow surface services to convey its 
closed mails, addressed to any exchange office in its country, across 


the territory of the other country without paying any charges to the 
other administration. 


Article 8. Onward air conveyance services 


1. Each administration shall provide onward air conveyance services 
for closed dispatches as well as for "A découvert” items received 
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from the other administration for onward transmission by air to a 
third country. 


2. Payment for the onward air conveyance of parcel-post items shall be 
based on actual weights and shall be calculated by analogy with the 
UPU Convention. 


3. Upon request of the transit administration additional statistical 
sampling shall take place, compared with the provisions of the UPU 
Convention, for the purpose of arriving at weights on which 
accounting is to be based for "a d&couvert” letter-post items. 
This additional sampling shall be requested only when the normal 
statistical returns produce results at variance with the actual 
volumes regularly sent. 


Article 9. Allocation of charges 


Except as provided in this Convention each administration shall retain 
the charges which it has collected. 


Article 10. Limits of size and weight 


The limits of size and weight adopted by each administration in 
accordance with the provisions of the UPU Convention for letter-post 
items, and the size limits established by each administration under its 
internal regulations for parcel-post items shall apply in principle to 
items exchanged between them. Parcel-post items shall weigh more than 1 

_ kilogram/2 pounds, but not more than 16 kilograms/35 pounds if conveyed 
by surface means or not more than 30 kilograms/66 pounds if conveyed by 
air. The administrations shall have the authority to agree mutually on 
any exceptions to the foregoing. Unless otherwise agreed by the 
administrations any such exception shall take effect not less than three 
months after the date it is established by mutual agreement. 
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PROVISIONS CONCERNING LETTER-POST ITEMS 





Article ll. Registration 


1. lLatter-post items, except direct bags of printed papers (including 


books), may be registered upon payment, in addition to the regular 
postage, of a fee which is not less than the registration fee 
charged in the country of origin for the amount of indemnity 
requested by the sender up to the applicable limit. 


2. The following shall apply to each registered item: 


(bd) 


(ce) 


(d) 


the administration of origin shall issue a receipt to the 
sender at the time of mailing; 


both administrations shall keep records concerning the 
movement of the item during its transmission and delivery; 


the administration of destination shall obtain the signature 
of the addressee or his representative at the time of 
delivery; and 


for each delivered item for which an advice of delivery has 
been requested and paid for by the sender, the administration 
of destination shall return a completed advice of delivery 
form to the sender. 


3. The administrations shall be liable to the sender, within the 
limits of indemnity for registered items mutually agreed upon 
between them, for the loss of, theft from, or damage to registered 
items. The amount of the indemnity to be paid to the sender shall 
be the actual value of the loss, theft, or damage provided that the 
amount does not exceed the limits of indemnity corresponding to the 
registration fee paid by the sender. 


4. The administration of origin shall undertake the payment of the 
indemnity according to its postal laws and regulations and shall be 
reimbursed by the other administration if the latter is responsible 
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for the loss, theft, or damage. 


5. Neither administration shall be liable for indemnity in cases of 
force majeure unless it has undertaken to cover the risks of force 
majeure. 


Article 12. Special delivery 


Each administration shall provide the same special delivery services 
that it provides in its internal service for letter-post items which the 
sender has prepaid at the postage rate for letters and has, in addition, 
paid the applicable special delivery fee. 


Article 13. Unpaid and insufficiently prepaid items 


In cases where the administration of origin does not collect from the 
sender the deficient postage on letter-post items on which postage is. 
unpaid or insufficiently prepaid, it shall forward such items to the 
Other administration with an endorsement on the cover indicating the 
amount of postage due, calculated according to the internal regulations 
of the country of origin. 


Article 14. Redirected items 


1. Items which are redirected, other than letters and postcards, shall 
be treated in accordance with the internal laws and regulations of 
the administration which effects redirection. 


26 The charges to be collected from the addressee or the sender, as 
the case may be, on redirected letters and postcards shall be shown 
on the cover of the iten. 


Article 15. Undeliverable items 
Unless otherwise agreed by the administrations, items which are 
undeliverable, other than letters and postcards, shall be dealt with in 


accordance with the internal postal laws and regulations of the country 
of destination. 
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PROVISIONS CONCERNING PARCEL-POST ITEMS 


Article 16. Terminal charges 


1. 


2. 


The originating administration shall pay to the receiving 
administration a terminal charge for each parcel-post item. This 
terminal charge shall be the greater of either $2.00 or 70% of the 
postage rate applicable to a parcel in its internal service which 
has a weight equal to the average weight of all parcels received 
fron the other administration during the statistical period for 
parcel~post items, and which is carried a distance equal to the 
average distance travelled by such items within its territory 
during the same period. The foregoing calculations shall be made 
separately for parcels conveyed by surface means and for air 
parcels, in order to arrive at separate terminal charge rates 
according to mode of transport, if the $2.00 flat rate per item is 


exceeded in either case. 


Accounts for terminal charges for parcel-post items shall be 
settled as part of the general settlement of accounts between the 
administrations. The administrations shall agree mutually on 
statistical sampling periods which shall reflect adequately 
seasonal fluctuations in parcel volumes and shall determine, 
separately according to mode of transport (surface amd air), the 
following information for those periods: 


a) the total number of parcels dispatched and received, 
b) the average weight of all parcels received, 
c) the average distance travelled by all parcels received. 


In order to arrive at the terminal charge payable reference shall be 
made to the internal postage rate schedule applicable to parcel-post 


items mailed from a single location specified for each country by mutual 


agreement. When more than one distance-related rate may be applied, 
then the highest shall be used. 
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Article 17. Insurance 


l. Postal parcels may be insured against loss, rifling, and damage 
under the terms and conditions applicable in the country of origin. 

2. The administration of origin shall be responsible for and undertake 
the payment of indemnity for the loss, rifling and damage of 
insured parcels in accordance with its postal laws and regulations. 


Article 18. Undeliverable parcel-post items 


Undeliverable parcel-post items shall be liable on return to the sender 
to a charge fixed by the administration of origin. The amount of this 
charge shall be retained by the administration of origin. 


Article 19. Unpaid and insufficiently prepaid parcel-post items 


Each administration shall treat wpaid and insufficiently prepaid 
parcel-post items in accordance with its internal laws and regulations. 


Article 20. Redirected parcel-post items 


Redirected parcel-post items shall be dealt with in accordance with the 
internal laws and regulations of the redirecting administration. 


FINAL PROVISIONS 


Article 21. Temporary suspension 


Should extraordinary circumstances justify it, either administration may 
temporarily suspend, wholly or in part, its operation of the services 
governed by this Convention. Notice of such suspension shall be given 
immediately to the other administration by telecommunication medium, as 
shall the notice when the suspended service is resumed. 
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Article 22. Prior agreements superseded 


This Convention abrogates and supersedes the Postal Convention between 

the United States of America and Canada signed at Ottawa on 12 January 
1961, and at Washington on 13 January 1961,[*] and all other agreements and 
understandings between the two countries concerning the matters governed 
by this convention. 


Article 23. Entry into force and duration 


This Convention shall enter into force on a date mutually agreed upon [?] 
and shall remain in force thereafter until terminated by one of the 
signatories on six months notice or by both signatories on a date 
mutually agreed upon. 


* TIAS 4751 ; 12 UST 538, 
* Jan. 1, 1982. 
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CONVENTION POSTALE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA 


Les soussignés, en vertu du pouvoir qui leur est conféré par la loi, et 
compte tenu des Actes de l'Union postale universelle, ont rédigé, dans 
la présente Convention, les articles suivants qui régissent les services 
postaux entre les Etats-Unis d'Am&riqua et le Canada, y compris (dans) 
les régions pour lesquelles les administrations postales de l'un et de 


l'autre pays assument la responsabilit& pour la prestation de ces 
services. 


DISPOSITIONS GENERALES 


Article 1. D&finitions 


l. 


Administration: abréviation désignane les Administrations postales 
des pays signataires de cette Convention. 


Convention de L'UPU: La Convention postale universelle, son 
Protocole final et son R&glement d'ex&cution, arraét&és de temps a 
autre par le Congrés postal universel et adoptés par les pays 
signataires de cette Convention. 


Eavois de la poste aux lettres: Envois r&gis par la Convention de 
L'UPU. 


Colis postaux: Colis &changés par les pays signataires de cette 
Convention; y compris les “colis ordinaires” (qui ne sont vis&s par 
aucune des exigences particulidres afférentes aux autres catégories 
définies ci-dessous), les “colis avec valeur d&clarée” (colis qui 
one ume valeur déclar%e conformément & la pr&sente Convention), les 
“colis de service” (colis échangés pour les besoins du service 
postal et portant une indication 4 cet effet) et les “colis-avion" 
(colis portant L' indication “par avion"). j 


les indications de poids et de dimension en wmités avoir du poids/ 
impériales s'appliquent aux envois postaux d&pos&s aux Etats-Unis 
d'Am&rique jusqu'a ce que cette administration adopte le systéme 
métrique (Syst@me international) dans son régime intérieur. 
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Article 2. Conditions générales 


1. A moins d'atre modififes expressément par la présente Convention, 
les dispositions de la Convention de L'UPU régissent l'échange des 
envois de la poste aux lettres entre les deux pays. La présente 
Convention régit 1* change des colis postaux. . 


2. Chaque Administration peut appliquer les lois et raglements appli- 
cables, dans son régime intérieur, a l'affranchissement, a 1' embal- 
lage et & la transmissibilité du courrier &changé en vertu de la 
présente Convention, sous réserve des dispositions suivantes: 


(a) les limites de dimension et de poids de ces envois doivent 
@tre conformes & celles 8tablies par la présente Convention; 


et 


(b) ces envois ne doivent pas constituer des objets interdits tels 
qu'ils sont établis par L' Administration de destination con- 
formément aux dispositions de la Convention de l'UPU r&gissant 
les objets interdits. 


3. Le courrier &échangé en vertu de la présente Convention doit @tre 
acheminé et distribué par l'Administration de destination conformé- 
ment a son raglement intérieur régissant les envois postaux sembla- 
bles dans son régime intérieur. 


4. Les administrateurs en chef de l'une et de l'autre Administration 
ou leurs délégués autorisés arrétent ensemble le Raglement qu' ils 
jugent nécessaire pour mettre 4 ex&cution la présente Convention. 
Le Raglement et toute modification doivent @tre cons&quents avec la 
présente Convention et, en cas de contradiction, cette derniére est 
ex&cutoire. 


Article 3. Taxes d'affranchissement et autres taxes 
1. Chaque Administration fixe l'affranchissement des envois de la 


poste aux lettres d&éposés dans son pays, sous réserve que les taxes 
d'affranchissement de ces envois, autres que les imprimés 4 taxe 
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réduite, ne sofent pas inférieures aux taxes d'affranchissement des 
envois semblables dans son régime intérieur, et que les taxes 
d'affranchissement pour les imprim&s A taxe réduite ne soient pas 
inf&rfeures aux taxes d'affranchissement pour les imprimés 4 taxe 
réduite autorisée par la Convention de l1'UPU. 


Chaque Administration fixe ies taxes d'affranchissement applicables 
aux colis posta’~ d&pos&s dans son pays. 


Chaque Administration fixe les taxes et les droits redevables pour 
les prestations postales spéciales autorisées en vertu de la 
présente Convention, sous r&serve que ces taxes et droits ne soient 
pas inférfeurs 4 ceux qui sont applicables pour ue prestation 
identique ou correspondante dans son régime intérieur. 


Article 4. Echanges par vote de surface 


l. 


2. 


Chaque Administration assure, 3 ses frais, 1'acheminement des 
envois postaux expédiés par voie de surface a l'autre 
Administration. 


Dans les cas o0 les Administrations conviennent que les services 
d'acheminement territorial, autres que par chemin de fer, doivent 
atre assurés dans les deux sens par l'une d'entre elles, elles 
partagent les dépenses pour la prestation de ces services propor- 
tionnellement a la distance parcourue sur le territoire de chacune 
d'elles. Nonobstant le principe qui précéde, les Administrations 
peuvent convenir mutuellement d'une méthode différente pour le 
partage de ces d&penses. 


Chaque Administration présente a l'autre des comptes annuels pour 
les services d'acheminement par vole de surface qu'elle a assurés 
conformément au présent article, sauf lorsqu'il a &té@ convenu par 
accord wutuel qu'ils doivent @tre présentés plus souvent. Dans 
l'un et l'autre cas, les comptes doivent @tre réglés en méme temps 
que le décompte général entre les Administrations. 


4 
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Article 5. Echanges par _voie aérienne; acheminement par voie-séFtéenne 
sur le réseau intérieur 


l. Les deux Administrations acheminent par vole aérienne les envois LC 
de la poste aux lettres, ainsi que les envois AO de la poste aux 
lettres et les colis postaux qui portent une indication a cet 
effet, en appliquant les normes et procédures qu’ elles 


appliqueraient 4 des envois semblables dans lew régime intérieur. 


2. Chaque Administration doit prendre, 4 ses frais, des dispositions 
pour l'acheminement par voie aérienne vers l'autre pays du courrier 
d&posé dans son pays. Le décompte relatif a l'acheminement par 
voie aérienne se fait directement avec la ligne aéricune 
transportant le courrier. En principe, les vols et les routes 
assurant le meilleur service au courrier d'origine doivent @tre 
choisis. 


3. Chaque d&ép@éche de courrier acheminée par avion est accompagnée d'un 
bordereau de livraison dtment établi sur ume formule conforme 4 la 
formule AV 7 de 1'UPU. 


4. Aucune des Administrations ne percoit de rémunération de l'autre 
pour des services d'acheminement par voie aérienne assurés, sur son 
réseau intérieur, au courrier @échangé entre les deux pays en vertu 
de la présente Convention. 


Article 6. Services de transit territorial et maritime 


Chaque Administration doit fixer les frais de transit a percevoir pour 
les services de transit territorial et maritime qu'elle assure au 
courrier regu de l'autre Administration aux fins d'acheminement & wm 
pays tiers. Dans le cas des envois de la poste aux lettres, ces frais 
ne pauvent @tre plus élevés que ceux &tablis dans la Convention de 
L'UPU. 
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Article 7. Accas territorial pour les services de transport par voie de 
surface 


Chaque Administration peut utiliser ses propres services de surface pour 
acheminer ses dépéches closes, adressées @ tout bureau d'échange de son 
pays, sur le territoire de l'autre pays, sans payer ume quelconque taxe 
a l'autre Administration. 


Article 8. Services de r&acheminement par voie aérienne 


1. Chaque Administration doit assurer des sarvices de réacheminement 
par vole a@rienne aux d&p@ches closes ainsi qu'’aux envois ” a 
découvert” regus de l'autre Administration aux fins d'acheminement 


par vole aérienne & wm pays tiers. 


2. La rémunération pour le r&acheminement par voie aérienne des envois 
de la poste aux colis doit @tre bas&e sur les poids réels et doit 
@tre calculée par analogie avec la Convention de L'UPU. 


3. Sur demande de 1'Administration de transit, des &chantillonnages 
statistiques supplémentaires peuvent @tre effectués, de fagon 
analogue aux dispositions de la Convention de l'UPU, afin d'en 
arriver a des poids sur lesquels la comptabilité relative aux 
envois de la poste aux lettres “Aa d&couvert” peut @tre bas&e. Cat 
&chantillonnage supplémentaire ne doit @tre demand& que dans les 
cas od les donn&es statistiques normales produisent des résultats 
différents des volumes r&els qui sont expédiés réguiiarement. 


Article 9. Attribution des taxes 


Sauf disposition contraire de la présente Convention, chaque 


Administration conserve les taxes qu'elle a pergues. 


Article 10. Limites de dimension et de poids 


Las limites de dimension et de poids adoptées par chaque Administration 
conformément aux dispositions de la Convention de l1'UPU pour les envois 
de la poste aux lettres et les limites de dimension &tablies par chaque 
Administration en vertu de son raéglement intérieur pour les colis 
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postaux s'appliquent en principe aux envois échangés entre elles. Les 
colis postaux doivent peser au moins 1 kilogramme/2 livres et au plus 16 
kilogrammes/35 livres s'ils sont acheminés par voie de surface ou 30 
kilogrammes/66 livres au plus s'ils sont acheminés par voie aérienne. 
Les Administrations ont le pouvoir de convenir mutuellement de toute 
exception aux dispositions pr&cédentes. A moins qu'il en soit convenu 
autrement par les Administrations, ces exceptions entrent en vigueur au 
plus ¢ét trois mois apras la date de leur &tablissement par consentement 
mutuel. 


DISP” TIONS CONCERNANT LA POSTE AUX LETTRES 
Article ll. Recommandation 


1. Les envois de la poste aux lettres, sauf les sacs directs d'impri- 
més (y compris les livres) peuvent @tre recommandés sur paiement, 
en sus de l'affranchissement ordinaire, d'un droit qui ne doit pas 
@tre inférieur au droit de recommandation percsu par le pays d'ori- 
gine pour le montane de l'indemnité demand&e par l'expéditeur, 
jusqu'a concurrence de la limite applicable. 


2. Les dispositions suivantes s'appliquent & tout envoi recommandé: 


(a) l'Administration d'origine émec un r&c&pissé a l'expéditeur au 
moment du d&pét; 


(b) les deux Administrations tiennent des régistres sur les mouve~ 
ments de L'envoi pendant sa transmission et a la livraison; 


(c) l'Administration de destination doit obtenir la signature du 
destinataire ou de son représentant & la livraison; et 


(d) pour chaque envoi livr& pour lequel um avis de r&ception a 4cé 
demand& et payé par l'expéditeur, l'Administration de destina~ 
tion doit retourner um avis de réception diment rempli a 
l' exp&diceur. 
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3. Les Administrations sont responsables envers l'expéditeur, dans les 
limites de l'indemnit& pour les envois recommandés dont elles ont 
mutuellement convenues, pour la perte, l'avarie ou la spoliation 
d'envois recommandés. Le montant de L'indemnité devant @tre versa 
& l'expéditeur est la valeur réelle de L'envoi perdu, avarié ou 
spoli&, a condition qua le montanr ne d&passe pas les limites 
de l'indemnité correspondant au droit de recommandation payé par 
1' expéditeur. 


4. L' Administration d'origine effectue le paiement de l'indemnité 
conformément 4 ses lois et raéglements postaux et obtient wm 
remboursement de l'autre Administration si cette derniére est 
responsable de la perte, de l'avarie ou de la spoliation. 


5. Aucune des Administrations n'est tenue de verser l'indemnité en cas 
de force majeure, & moins qu'elle ne se soit engagée 4 couvrir les 


risques de force majeure. 


Article 12. Envois expras 


Chaque Administration doit assurer les mémes prestations de livraison 
par exprés qu'elle assure dans son régime intérieur aux envois de la 
poste aux lettres que l'expéditeur a affranchis au tarif de la poste aux 
lettres et pour lesquels il a, en sus, payé le <roit applicable pour la 
livraison par expras. 


Article 13. Absence et insuffisance d’affranchissement 


Dans les cas oW 1l'Administration d'origine ne pergoit pas de 
l'expéditeur l’affranchissement manquant sur les envois de la poste aux 
lettres qui ne sont pas ou qui sont insuffisamment affranchis, elle 
expédie ces envois & l'autre Administration aprés avois appos&, sur 
ltenveloppe, une mention indiquant le montant du port dQ, Srabli selon 
le réglement inrérteur du pays d’origine. 
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Article 14. Réexpédition des envois 


l. 


2. 


Les envois autres que les lettres et les cartes postales qui sont 
réexpédiés doivent &tre trait&s conformément aux lois et réglements 
int&rieurs de l'Administration qui effectue la réexpédition. 


Les taxes A percevoir du destinataire ou de l'expéditeur, selon le 
cas, pour les lettres et les cartes postales réexp&difes, doivent 
@ere indiquées sur l'enveloppe. 


Article 15. Envois non distribuables 


K moins que les Administrations en conviennent autrement, les envois non 


distribuables, autres que les lettres et les cartes postales, doivent 


@cre trait&s conformément aux lois et raglements postaux intérieurs du 


pays de destination. 


DISPOSITIONS CONCERNANT LES COLIS POSTAUX 


Article 16. Quotes-parts d‘arrivée 


l. 


L' Administration d'origine doit verser a l'Administration de 
destination des quotes~parts d'arriv&e pour chaque colis postal. 
Ces quotes-parts correspondent au plus élev& des deux montants 
suivants: $2 ou 70 pour cent de la taxe d‘affranchissement appli- 
cable, dans son régime intérieur, a un colis dont le poids est égal 
au poids moyen de tous les colis recus de l'autre Administration 
pendant la période statistique pour les colis postaux, et qui est 
transporté sur we distance gale & la distance moyenne parcourue 
par ces envois, sur son territoire, pendant la méme période. Le 
caleul précédent doit se faire s&parément pour les colis acheminés 
par voie de surface et pour les colis-avion, afin d'en arriver a 
des quotes-parts distinctes selon le mode d‘acheminement, si le = 
taux forfaitaire de $2 par envoi est dépass& dans 1'un ou l'autre 


cas. 
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2. \Les comptes relatifs aux quotes-parts d'arriv&e de colis postaux 
doivent @tre r&gl&és dans le cadre du d&écompte gén@ral entre les 
Administrations. Les Administrations conviennent mutuellement de 
p&riodes d'&chantillonnage statistique qui refl@tent fid&lement les 
fluctuations saisonniéres des volumes de colis et qui permettent de 
relever s&par@ément, selon le mode d'acheminement (surface et 
avion), les renseignements suivants pour ces périodes: 


a) le nombre total des colis expédiés et recus, 
b) le poids moyen de tous les colis resus, 
e) la distance moyenne parcourue par tous les colis regus. 


Afin d'en arriver aux frais terminaux redevables, il faut se reporter 
aux tables des tarifs postaux internes applicables aux colis postaux 
expédi&s d'un seul endroit dans chaque pays choisi par accord mutuel. 
Lorsqu’ il est possible d'appliquer plus d’'wm ‘tarif proportionnel & la 
distance, il faut utiliser le plus 4levé. 


Article 17. D&claration de valeur 


1. Les colis postaux peuvent atre assur&s pour we valeur déclar&e 
contre la perte, la spoliation et l'avarie aux conditions appli- 
cables dans le pays d'origine. 


2. Il incombe @ l' Administration d'origine de verser l'indemnité pour 
la perte, la spoliation ou l'avarie de colis avec valeur d&clar&e 
conformément a ses lois et raglements postaux. 


Article 18. Colis postaux non distribuables 
Les colis postaux non distribuables doivent @atre grevés, pour le retour 


& L'exp&diteur, d'une taxe S&tablie par l'Administration d'origine. Le 
montant de cette taxe est conserv& par l'Administration d'origine. 
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Article 19. Absence et insuffisance d'affranchissement des colis 
postaux 


Chaque Administration doit traiter les colis postaux non ou insuffisam- 
ment affranchis conformément A ses lois et r&glements internes. 


Article 20. Réexpédition des colis postaux 


Les colis postaux réexpédiés doivent @tre craités conformément aux lois 
et raglements internes de l' Administration qui les réexpédie. 


DISPOSITIONS FINALES 


Article 21. Suspension temporaire 


Si des circonstances extraordinaires le justifient, chaque 
Administration peut suspendre temporairement, en tout ou en partie, la 
prestation des services régis par la pr&sente Convention. Elle ioit 
aviser immédiactement, par un moyen de télécommunication, l'autre 
Administration d'une telle suspension, de m@éme que de la reprise du 
service suspendu. 


Article 22. Remplacement des ententes préc&dentes 


La présente Convention abroge et remplace la Convention postale entre 
les Etats-Unis d'Amérique et le Canada signée 4 Ottawa le 12 janvier 
1961 ec A Washington le 13 janvier 1961, ainsi que toutes les autres 
ententes et tous les autres accords conclus par les deux pays pour des 
sujets régis par la présente Convention. 


Article 23. Mise Aa ex&cution et dure 


La présence Convention entrera en vigueur 4 une date fixée par accord 
mutuel et reste en vigueur jusqu'Aa ce qu'il y soit mis fin par l'un des 
signataires sur préavis de six mois ou par les deux signataires a me 
date fixée par accord mutuel. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that 
effect, have signed this Convention. 


p f 
-T oe 
DONE in duplicate at Ottawa, this Data day of 
September 1981, and at Washington this fourteanth day of September 
1981, in the English and French languages, each version being equally 


authentic, 


EN FOL DE QUOI les soussignés, dfiment autorisés 4 cet effet, 


ont signé le présent Convention. 


FAIT en double exemplaire 2 Ottawa le te septembre 
1981, et a Washington le guatorae septembre 1981, en langues 


francaise et anglaise, chaque version faisant également foi. 





Postmaster General of the 


United States of America 
[SEAL] 


Mad. LACT 


ANDRE OUELLET 
Postmaster General of Canada 


Ministre des postes du Canada 
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DETAILED REGULATIONS OF THE 
POSTAL CONVENTION 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA 


The undersigned, in accordance with article 2, paragraph 4 of the Postal 
Convention between the United States of America and Canada, have drawn 
up the following Detailed Regulations for the implementation of the 


afore-mentioned Convention. 


GENERAL PROVISIONS 


Article 101. Information to be supplied by the administrations 


1. Each administration shall communicate to the other administration 
in writing: 


(a) the necessary information concerning the customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions, 
governing the entry and transit of postal items in the 
territory of its country and other areas for which it has 
responsibility for providing postal services; 


(b) the postage rates, charges, and fees authorized wuder 
article 3 of the Convention; 


(ce) the charges and dues established under articles 6, 8, and 16 
of the Convention; and 


(d) The limits of size and weight adopted in accordance with 
article 10 of the Convention, apart from the exceptions 
requiring mutual agreement. 


2. Each administration shall notify the other, as far in advance of’ 
the effective date as possible, of any changes in the postage 
rates, charges, and fees referred to in paragraph 1(b) of this 


article. 
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3. 


Any other change of the information mentioned in paragraph | shall 
be communicated in writing immediately to the other administration. 


Article 102. Maximum bag weight 


The maximum weight of each bag shall be 30 kilograms/66 pounds. 


Article 103. Letter bills and parcel bills 


l. 


2. 


3. 


4. 


Each administration may dispatch non-registered letter~post items 
and both ordinary and insured parcel-post items for delivery in the 
other country without the use of letter bills or parcel bills 
except during the periods agreed upon by the administrations for 
collecting statistical information. . 


In absence of an agreement between the administrations to bulk bill 
registered letter-post items, each dispatch of such items shall be 
accompanied by a document which descriptively lists each item. 


Closed dispatches of parcel-post items submitted by either 
administration to the other for land or sea transit or onward air 
conveyance shall be accompanied by documentation indicating the 
gross weight of the items in each dispatch. 


A d&couvert parcel-post items for land or sea transit or onward air 
conveyance shall be accompanied by parcel bills indicating the 
weight of such items for each country of destination. 


Article 104. Missent items 


Each administration shall treat missent items which originated in the 
other administration in the same manner as it treats missent items in 
its internal service. No charge shall be sssessed against the other 
administration with respect to such items. 
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Article 105. Bundling of newspapers and periodicals 


When publishers have a number of individually addressed copies of 
newspapers or periodicals for delivery by the same destination post 
office, they may be enclosed in a securely fastened bundle without 
individual wrappers or envelopes. Each such newspaper or periodical 
shall be considered as a separate item for the purposes of payment of 
postage. Each bundle shail be wrapped and bear a label showing the name 
and address of the destination post office, and shall be endorsed with 
the instruction “Open and distribute”. The wrapper shall be marked 
“Postage paid at (name of post office of mailing)“ and endorsed “Printed 
Papers - Second Class”. The weight of such bundles shall not exceed the 
maximum bag weight. ; 


Article 106. Customs declarations 





1. Each item containing goods shall be accompanied by one customs 
declaration in the form prescribed by the administration of origin, 
properly completed by the sender and sacurely affixed to it. 


2. In the case of parcel-post items each customs declaration shall 
indicate whether, if undeliverable at the address show, the iten 
4s to be delivered to an alternate address, returned to sander, or 
treated as abandoned. 


3. In the absence of such an indication, each undeliverable parcel- 
post item shall be returned to the sender. 


Article 107. Admission of postage stamps 


Cancelled or uncancelled postage stamps may be sent in all categories of 
letter-post items, other than those sent at printed matter rates, and in 
parcel-post items exchanged between the two countries. Insurance of the 
latter shall be at the option of the administration of origin. 
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Article 108. Sealed greeting cards 


Greeting cards which are acceptable for posting at the postage rate for 
printed papers (those containing conventional words of courtesy 
expressed in no more than five words or five initials) may be enclosed 
in sealed envelopes and endorsed as “printed papers“. Such items shall 
be subject to postal inspection by the administration of origin in 
accordance with its internal regulations. 


FINAL PROVISIONS 
Article 109. Entry into force and duration 
The Detailed Regulations shall enter into force on the same date as the 


Convention to which they refer and shall have the same duration as that 
Convention. 
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REGLEMENT D'EXECUTION DE LA 
CONVENTION POSTALE 
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA 


Les soussignés, conformément 4 l'article 2, paragraphe 4 de la Conven- 
tion postale entre les Etats-Unis d'Amérique et le Canada, ont rédigé le 
R@glement suivant pour l'exécution de la Convention susmentionnée. 


DISPOSITIONS GENERALES 


Article 101. Information 4 fournir par les Administrations 


1. Une Administration doit communiquer 4 l'autre, par écrit: 


a) les renseignements nécessaires sur les réglements douaniers et 
autres réglements, ainsi que sur les objets interdits ou les 
restrictions régissant l'entr&e et le transit d'envois postaux 
sur le territoire de son pays et d'autres régions pour les- 
quelles elle assume la responsibilité pour la prestation des 
services postaux; 


b) les taxes d'affranchissement, les autres taxes et droits 
autorisés en vertu de l'article 3 de la Convention; 


c) les taxes et droits &tablis en vertu des articles 6, 8 et 16 
de la Convention et 


d) les limites de dimension et de poids adoptées conformément a 
l'article 10 de la Convention, a l'exclusion des exceptions 


exigeant un accord mutuel. 


2. Une Administration avise l'autre, le plus tdt possible avant la 
date d'entrée en vigueur, de tout changement des taxes d'affran~ 
chissement, des autres taxes et droits mentionnés a l'alinéa 1 (b) 
du présent article. 


3. Tout changement des renseignements mentionnés au paragraphe 1 est 


communiqué immédiatement, par @crit, & l'autre Administration. 
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atticle 102. Poids maximal des sacs 


Le poids maximal de chaque sac est de 30 kilogrammes/66 livres. 


Article 103. Feuilles d'avis et feuilles de route des colis postaux 


Le 


Chaque Administration peut expédier les envois non recommandés de 
la poste aux lettres et les colis ordinaires et avec valeur décla- 
rée pour livraison dans l'autre pays sans qu'ils soient accompagnés 
d'une feudlle d'avis ou d'une feuille de route de colis postaux, 
sauf pendant les p&ériodes dont les deux Administrations ont conve- 
nues pour la collecte de renseignements statistiques. 


En l'absence d'une entente entre les Administrations pour 1'ins- 
cription en nombre des envois de la poste aux lettres recommandés, 
chaque dépéche de ces envois est accompagnée d'im document qui 
dé@crit chaque envoi. 


Les d&péches closes de colis postaux présentées par l'une ou 
l'autre Administration pour le transit territorial ou maritime ou 
le r&acheminement par voie afrienne sont accompagnées de documents 
indiquant le poids brut des envois de chaque dépéche. 


Les colis postaux “& d&couvert” pr&sent&s pour le transit territo- 
rial ou maritime ou le réacheminement par voie afrienne sont 
accompagnés de feuilles de route de colis postaux indiquant le 
poids de ces envois pour chaque pays de destination. 


Article 104. Envois en fausse direction 


Une Administration traite les envois en fausse direction qui ont &té& 


recus de l'autre Administration de la mé@me facon que s'il s‘agissait 


d'envois en fausse direction dans son régime intérieur. Elle ne 


percevra pas de taxe de l'autre Administration pour ces envois. 
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Article 105. Enliassage des journaux et périodiques 


Lorsque les @diteurs expédient un certain nombre d'exemplaires de 
journaux ou de périodiques adressés individuellement, pour livraison par 
le n@me bureau de poste de destination, ils peuvent les enliasser 
solidement sans les placer dans des enveloppes ou des emballages 
individuels. Chaque journal ou périodique est considéré comme wm envoi 
distince aux fins d‘'affranchissement. Chaque liasse est enveloppée et 
porte une @tiquette sur laquelle figurent le nom et l'adresse du bureau 
de poste de destination et la mention “Open and distribute” (Ouvrir ert 
distribuer). L'emballage doit porter la mention “Postage paid at (nom 
du bureau de poste de d&épdc)” et “Printed papers~second class” 
(“Imprimés - Deuxi@me classe”). Le poids de ces liasses n'est pas 
supérieur au poids maximal d'im sac. 


Article 106. D&clarations en douane 


1. Chaque envoi contenant des marchandises doit étre accompagné d'wme 
déclaration en douane dans la forme prescrite par 1'Administration 
d'origine, diment remplie par l'expéditeur et solidement collée sur 
l'envoi. 


2. Dans le cas des colis postaux, chaque déclaration en douane doit 
indiquer si, dans les cas ot l'envoi ne peut @tre distribué a 
l'adresse indiquée, il doit @tre livré a we autre adresse, renvoyé 
a l'exp&diteur ou trait& comme envoi abandonné. 


3. A d&faute d'une pareille indication, chaque coli postal non 
distribuable doit @tre renvoyé 4 l'expéditeur. 


Article 107. Admission des timbres-poste 


Les timbres-poste oblictérés ou non peuvent @tre expédiés dans des envois 
de la poste aux lettres, de toutes les catégories, autres que celles 
dépos&es au tarif des imprimés, et dans les colis postaux é&changés entre 
les dew pays. La d&claration de valeur de ces derniers sera au choix 
de L' Administration d'origine. 
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Article 108. Cartes de voeux scellées 


Les cartes de voeux qui peuvent &@tre acceptées au d&pét au tarif 
d'affranchissement des imprimés (celles contenant les formules de 
politesse habiruelles en cinq mots ou cing initiales au plus) peuvent 
@ctre plac&ées dans une enveloppe scellée et porter la mention “printed 
papers" ("imprim&és"). Cas envois sont soumis a l'inspection postale par 
l'Adninistration d'origine, conformément 4 son raglement inc&rieur. 


DISPOSITIONS FINALES 
Article 109. Mise a ex&cution et durf&e 


Le RB&glement est mis 4 exécution & la mé@éme date que la Convention 4 
laquelle {1 se rapporte, et sa dur&e est la m@éme que celle de la 
Convention. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that 
effect, have signed these Detailed Regulations of the Postal Convention. 


DONE in duplicate at Washington, this Jouereendh 
day of Septem ber 1981 in the English and French languages, each 
version being equally authentic. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diment autorisés 4 cet effet, 


ont signé le présent Réglement d'exécution de la Convention postale. 


FAIT en double exemplaire 4 Washington le quotorse 
septem 7e 1981 en langues frangaise et anglaise, chaque version 


faisant également foi. 





WIL) : ere 
Postmaster General of the 


United States of America 
[SEAL] 


Car) 


AMES C,. CORKERY 

Deputy Postmaster General 
of Canada 

Sous-Ministre des postes 


du Canada 
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Atomic Energy: Technical Cooperation and Nuclear 
Safety 


Memorandum of understanding signed at Vienna and Bethesda 
May 29 and September 16, 1981; 
Entered into force September 16, 1981. 
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
AGENCE INTERNATIONALE DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
MEXYHAPOSHOE AFEHTCTBO MO ATOMHOA 3HEPIHH 
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA 


WAGRAMERSTRASSE 5, P.O. BOX 100, A-1400 VIENNA, AUSTRIA, TELEX: 1-12645, CABLE: INATOM VIENNA, TELEPHONE: 2360 


IN REPLY PLEASE REFER TO: 
PRIERE DE RAPPELER LA REFERENCE: 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


1. The International Atomic Energy Agency (hereinafter the “Agency") 
undertakes to make available to developing countries among its 
Member States, within the framework of its Regular Programme of 
Technical Assistance or as executing Agency for the United Nations 
Development Programme, the services of technical co-operation 
experts in the various fields of the peaceful applications of 
atomic energy, including nuclear safety. 


2. The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter the 
. "USNRC") has declared its willingness to make available to the 
Agency upon request qualified experts for the services mentioned 
under paragraph one above in the field of nuclear safety. 


3. The exact nature of the services involved (description of duties, 
duration of the assignnent, dates, duty station, etc.) will be 
subject in each case to the exchange of communications between the 
Agency and the USNRC. The financial conditions are set forth in 
paragraphs 6 and 7 below. 


4.. In line with existing procedures for the provision of experts in 
countries requesting technical assistance, any candidate nominated 
by the USNRC will have to be officially accepted (cleared) by the 
recipient Government. 


5S. The terms of this Memorandum of Understanding will apply in each 
specific case only after: 


a) an agreement has been reached between the Agency and the 
USNRC on the basis of the exchange of communications 
mentioned in paragraph three above; and 


b) the official acceptance (clearance) of the candidate by 
the recipient Government, as mentioned in paragraph four 
above, has been received by the Agency. 

Now, therefore, the Agency and the USNRC agree as follows: 


6. The USNRC will continue to pay the experts' salary, compensation 
and benefits and they shall not be entitled to any direct benefit, 
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payoent, subsidy or compensation from the Agency arising out of, 
or in connection with, the performance of their aervices under 
this Memorandum of Understanding, with the exception of those 
indicated in paragraph 7 below. 


7. The Agency will pay the experts’ travel expenses from their 
place of residence to their duty station (via Vienna if required) 
by air economy class round trip (excursion fare whenever possible) 
as well ss their daily subsistance allowance st UN rates for the 
durstion of their assignment. They will be furthermore entitled 
to ten kilos excess accompanied baggage at Agency's expenses. 


8. The experts will submit a written report to the Agency within 
thirty days of the completion of their sssignment. Whenever. 
necessary the experts may be requested by the Agency to pay short 
visits to the Agency in Vienna for briefing on their way to the 
_duty station and/or for debriefing on their way back home (in 
which case their airtickets would be routed through Vienna accordingly, 
at Agency's expenses). 


9. The experts will perform their services and regulate their conduct in 
accordance with such direction and instructions, which are consistent 
with their relationship with the Agency, as may be given them by, or 
on behalf of, the Director General of the Agency. 


1 
10. Consistent with the provisions of the Agency's sticuxal, Vases Staff 
Rules and Regulations, the experts will refrain from disclosing any 
industrial secret or other confidential information made know to 
them by reasons of their performing tha above services, except upon 
authorization by the Agency. 


- 








M. ScRlosberg 

Head, Experts Sect. jn aot J. Dircks 

Division of Technicgl Assistance ecutive Director for Operations 

for the for the 

International Atomi¢ Energy Agency United States Nuclear Regulatory 
Commission 

Place: Vienna, tria Place: Bethesda, Maryland 

Date: 29 May 1981 Date: September 16, 1981 


* Done Oct. 36, 1956. TIAN 8878 ; 8 UST 1088. 


TIAS 10264 


CANADA 


Defense: Telecommuncations 


Agreement signed at Ottawa and Washington September 15 
and October 22, 1981; 
Entered into force October 22, 1981. 
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LETTER OF AGREEMENT BETWEEN 


the 
UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE (US DoD) 
and the 
DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE (DND) CANADA 
concerning 


NARRATIVE RECORD TELECOMMUNICATION INTERFACE ARRANGEMENTS 
Introduction 
1. Recognizing the mutual advantages to be gained by improving 
the existing manual arrangements for the transfer of narrative 
record traffic between the United States' Defense Communications 
System's Automatic Digital Network (AUTODIN) and Canada's 
Automated Defence Data Network (ADDN), the Director, Defense 
Communications Agency (DCA), acting on behalf of the United 
States Department of Defense, (US DoD) and the Director General, 
Communications and Electronics Operations (DGCEO), acting on 
behalf of the Department of National Defence (DND) Canada, agree 
to connect the two networks through selected switching equipment 
of both National Defense Organizations (NDO). 
The Agreement 
2. It is agreed that the DND will be provided automatic access 
from the ADDN to AUTODIN, and the DoD will be provided a 
reciprocal capability by the DND. The Director, DCA, and the 
DGCEO will offer these services as a matter of international 
courtesy. Further, the Director, DCA, and the DGCEO will jointly 
establish the interfaces to satisfy engineering, traffic 
distribution, and emergency routing considerations. 
Provision of Interface 
3. The communications terminal equipment and the interconnecting 
circuits between the two networks will be provided by both a US 
DoD and an agency of the DND. There will be no financial 
exchange between the two NDOs arising from the communications 
service each will provide to the other under the terms of this 


agreement. In all cases the cost of providing and maintaining 
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the terminal equipment for both ends of interface circuits 
provided by one NDO will be considered as equating to the cost of 
providing and maintaining the interconnecting circuits provided 
by the other NDO. Each NDO will undertake to complete agreed 
minor maintenance tasks to equipment on site. Each NDO will bear 
the cost of its own site preparation required to accommodate 
terminal equipment. Details of each specific interface will be 
covered by an appendix hereto. 

Control 

4. The Commander, Canadian Forces Communications Command (CFCC) 
has responsibility for technical arrangements for the intérface. 
- CFCC will collaborate with the DCA in discharging this 
pesponsibilitys 

5. Local control of ADDN traffic entering the AUTODIN will be 
implemented by the connected AUTODIN Switching Center (ASC). 
AUTODIN traffic entering the ADDN will be under the local control 
of the connected CFCC Automatic Switching Node. 

Communication Procedures 

6. Each network will conform with the communication operating 
procedures of the host network except as otherwise mutually 
understood and recorded in the appendix covering each specific 
interface. The following conditions are understood to prevail 
for all appendices: 

a. There will be no impact on or changes to Allied 
Communications Publication (ACP) 127 formats or general 
procedures except service message text format and general 
service message response procedures, which will be as 
specified in the US Joint Army, Navy, and Air Force 
Publication (JANAP) 128. 

b. Changes or amendments to JANAP 128 procedures will not 
require the approval of the DND, but DND will be kept 


informed of all changes. 
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c. Each NDO recognizes that changes in procedure may affect 
the software for the other NDO's switch to an extent that 
may make the interchange of traffic impractical and that 
consultation between them is necessary to coordinat: 
proposed changes. 

ad. Traffic requiring special handling, because of its 
security caveat, will not be introduced into the networks 
by either NDO on circuits not cleared for the special 
handling caveat used, unless off-line encrypted. 

e. Appropriate communications security equipment keying 
material will be provided on recurring basis by each 
NDO's responsible issuing authority. 

f. Each NDO reserves the right to impose MINIMIZE procedures 
or to institute other measures to limit traffic flow. 

Security 

7. %In order to prevent unauthorized disclosure or compromise of 
classified information or equipment, both NDOs will undertake to 
impose such security measures, in accordance with the standing 
security arrangements and procedures prevailing between them, to 
afford classified material protection substantially the same as 
that normaliy given by the supplying NDO. 

Liabilities 

8. Neither NDO shall be held liable for damages resulting from 
any failure of the equipment, system, or handling of narrative 
record telecommunications under the provisions of this agreement. 
Effective Date and Modifications 

9. This basic agreement will be effective for a five-year period 
from the date of signature of this letter. Either NDO may cancel 
specific interface arrangements at a minimum notice of 90 days 
but a notice of 12 months is preferable. Specific interface 
arrangements may be modified at any time by the mutual consent of 


s31e two NDOs. 
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Signature 

10. The foregoing represents a record of the basic agreement 
between the Department of National Defence of Canada and the 
United States Department of Defense upon the matters referred to 
therein and will enter into force upon signature by their 


authorized representatives. 






For the Department of National For the Department of Defense 
Defence of Canada: of the United States: 
Signatur Signature: Sn 


Name: B. J. BENNETT Name: WILLIAM HILSMAN 
Title: DIR GEN, C&E-OPNS Title: DIRECTOR 

Agency: HQ NATIONAL DEFENCE Agency: DEFENSE COMM AGENCY 
Date Signed: _15 Sep 81 Date Signed: 22 Oct 81 


Attachments: 

Appendix 1 - Interface between Hancock ASC Borden Concentrator/Node 

Appendix 2 - Interface between Hancock ASC Debert Concentrator/Node 
3 


Appendix Interface between McClellan ASC Penhold Concentrator/Node 


Appendix 4 - Interface between Pirmasens ASC and Lahr Airfield, Germany 
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Title 





1. Appendix 1 to Letter of Agreement (LOA) between the United 
States Department of Defense and the Department of National 
Defence, Canada concerning Narrative Record Telecommunication 
Interface Arrangements. 

Purpose 

2. To specify the operational features of the interface between 
the AUTODIN switching center at Hancock, NY and the Automatic 
Concentrator/Node at Borden, Ontario, that are essential to the 
efficient transfer of narrative record traffic. 

Introduction 

3. This Appendix is an integral part of the basic LOA and 
supplements that agreement by stating technical characteristics 
and resource responsibilities pertaining to the Hancock - Borden 
interface. 

Technical Characteristics 

4. The technical characteristics of the current interface are 
listed in Attachment l. 

Resource Responsibilities 

5. Responsibilities for the resources required to establish this 
interface are as shown in Attachment 2. 

Duration 

6. This Appendix will be effective for the same period of time 
as the basic agreement of which it is a part and is subject to 


the same modification provisions as set forth in that agreement. 
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Signature 


7. The foregoing is a record of the agreed operational features 
of*the interface described herein which become effective upon 
signature by authorized representatives of the Department of 


National Defence, Canada and the Department of Defense, United 












States. 

For the Department of National For the Department of Defense 

Defence of Canada: of the United States: 

Signature Signature: Nha ) 
Name: B. J@ BENNETT Name: 

Title: DIR GEN, C&E OPNS Title: DIRECTOR 

Agency: HQ NATIONAL DEFENCE Agency: DEFENSE COMM AGENCY 


Date Signed: 15 Sep 81 Date Signed: 22 Oct 81 


APPENDIX 1 to US-CDN-LOA 
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TECHNICAL CHARACTERISTICS 














TITLE us CDN 
Circuit Connectivity Hancock Borden 

Points MSU Concentrator/Node 
Circuit Identification DULQ 7F49 & 7F50 11262501 & 11262502 
Circuit Speed 75 Baud 75 Baud 


Circuit Restoration 








Priority 1G & 21 lg & 21 
Communications Mode Mode V Mode V 
Net Control Station Hancock ASC Hancock ASC 
Alternative Route Hancock to Debert Via ADDN to Debert 


McClellan to Penhold or Penhold 





Message Format ACP 127 ACP 127 





Precedence (Highest) FLASH FLASH 








Security Level SECRET SECRET 

Traffic Handling US/CDN Common CDN/US Common 
Characteristics User Traffic User Traffic 

Anticipated Traffic Approximately : Approximately 
Volume 15,000 Msg/MO 6,000 Msg/MO 

Terminal Equipment ASC Termination Through MAID to 

Concentrator/Node 

Terminal Equipment ASC CDN 
Maintenance 

COMSEC Equipment KW 26 KW 26 

COMSEC Maintenance US CDN 


ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 1, US-CDN LOA 
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NOTE: 


Resource 


Prepare site. 


Provide and 
install equipment: 


a. Terminal, 
b. COMSEC: 


Provide and maintain 
interconnect circuit. 


Operate and maintain 
equipment: 


a. Terminal. 
b. COMSEC. 


Logistic support: 


a. Terminal equipment. 


b. COMSEC equipment. 


Other (Explain). 


RESOURCE RESPONSIBILITIES 


for 
HANCOCK - BORDEN 
INTERFACE 
At Hancock 


us 


US 


us 


us 


us 


us 


us 


us 


CDN 


US 


CDN 


CDN 


CDN 


CDN 


CDN/US 
(See Note) 


CDN 


Three modular AUTODIN Interface Devices (MAID) are on site. 


Failure of the MAID requires that DND ship all or part of the 
MAID to the US for repair. 


ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 1, US-CDN LOA 
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Title 





1. hapendix 2 to Letter of Agreement (LOA) between the United 
States Department of Defense and the Department of National 
Defence, Canada cbuterning Narrative Record Telecommunication 
Interface Arrangements. 

Purpose 

2. To specify the operational features of the interface between 
the AUTODIN switching center at Hancock, NY and the Automatic 
Concentrator/Node at Debert, N.S. that are essential to the 
efficient transfer of narrative record traffic. 

Introduction 

3. This Appendix is an integral part of the basic LOA and 
supplements that agreement by stating technical characteristics 
and resource responsibilities pertaining to the Hancock - Debert 
interface. 


Technical Characteristics 





4. The technical characteristics of the current interface are 
listed in Attachment 1. 

Resource Responsibilities 

5. Responsibilities for the resources required to establish this 
interface are as shown in Attachment 2. 

Duration 

6. This Appendix will be effective for the same period of time 
as the basic agreement of which it is a part and is subject to 
the same modification provisions as set forth in that agreement. 
Signature 

7. ‘The foregoing is a record of the agreed operational features 
of the interface described herein which become effective upon 


signature by authorized representatives of the Department of 
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National Defence, Canada and the Department of Defense, United 


States. 


For the Department of National For the Department of Defense 


Defence of Canada: of the United States: 
sisnatore:, LJ Dara SCT aRatUre: Se 
B. J BENNETT 





Name: Name: 

Title: DIR GEN, C@E OPNS Title: DIRECTOR 

Agency: HQ NATIONAL DEFENCE Agency: DEFENSE COMM AGENCY 
Date Signed: 15 Sep 81 Date Signed: 22 Oct 81 
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TECHNICAL CHARACTERISTICS 








TITLE us CDN 





Circuit Connectivity Hancock Debert 
Points MSU Concentrator/Node 





Circuit Identification DULQ 7F51 & 7F52 13262501 & 13262502 


Circuit Speed 75 Baud 75 Baud 


Circuit Restoration 

















Priority 1G & 21 1G & 21 
Communications Mode Mode V Mode V 
Net Control Station Hancock ASC Hancock ASC 
Alternative Route Hancock to Borden ADDN to Penhold Node 
McClellan to Penhold or Borden Node 
Message Format ACP 127 ACP 127 
Precedence (Highest) FLASH FLASH 
Security Level SECRET SECRET 
Traffic Handling US/CDN Common CDN/US Common 
Characteristics User Traffic User Traffic 
Anticipated Traffic Approximately Approximately 
Volume 10,000 Msg/MO 3,000 Msg/MO 
Terminal Equipment ASC Termination Through MAID to 
Concentrator/Node 
Terminal Equipment ASC CDN 
Maintenance 
COMSEC Equipment KW 26 KW 26 ‘ 
COMSEC Maintenance us CDN 





ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 2, US-CDN LOA 
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1. 


NOTE: 


Resource 
Prepare site. 


Provide and 
install equipment: 


a. Terminal. 
b. COMSEC: 


Provide and maintain 
interconnect circuit. 


Operate and maintain 
equipment: 


a. Terminal. 
b. COMSEC. 


Logistic support: 


a. Terminal equipment. 


b. COMSEC equipment. 


Other (Explain). 


RESOURCE RESPONSIBILITIES 


for 


HANCOCK - DEBERT 


INTERFACE 


Hancock 


us 


us 


US 


us 


us 


US 


us 


Us 


At Debert 


CDN 


US 


CDN 


CDN 


CDN 


CDN 


CDN/US 
(See Note) 


CDN 


Three modular AUTODIN Interface Devices (MAID) are on site. 


Failure of the MAID requires that DND ship all or part of the 
MAID to the US for repair. 


ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 2, US-CDN LOA 
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1. Appendix 3 to Letter of Agreement (LOA) between the United 
States Department of Defense and the Department of National 
Defence, Canada concerning Narrative Record Telecommunication 
Interface Arrangements. 

Purpose 

2. To specify the operational features of the interface between 
the AUTODIN switching center at McClellan, CA and the Automatic 
Concentrator/Node at Penhold, Alta that are essential to the 
efficient transfer of narrative record traffic. 

Introduction 

3. This Appendix is an integral part of the basic LOA and 
supplements that agreement by stating technical characteristics 
and resource responsibilities pertaining to the McClellan - 
Penhold interface. 


Technical Characteristics 





4. The technical characteristics of the current interface are 
listed in Attachment 1. 

Resource Responsibilities 

5. Responsibilities for the resources required to establish this 
interface are as shown in Attachment 2. 

Duration 

6. This Appendix will be effective for the same period of time 
as the basic agreement of which it is a part and is subject to 
the same modification provisions as set forth in that agreement. 
Signature 

7. ‘The foregoing is a record of the agreed operational features 
of the interface described herein which become effective upon 


signature by authorized representatives of the Department of 
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National Defence, Canada and the Department of Defense, United 


States. 


For the Department of National For the Department of Defense 


Defence of Canada: of the United States: 







sana, Gl Doers SENT G nate | re 
Name: B. J. BENNETT Name: WILLIAM 

Title: DIR GEN, C&E OPNS Title: DIRECTOR 

Agency: HQ NATIONAL DEFENCE Agency: DEFENSE COMM AGENCY 

Date Signed: 15 Sep 81 Date Signed: 22 Oct 81 
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TECHNICAL CHARACTERISTICS 














TITLE us CDN 
Circuit Connectivity McClellan Penhold 

Points MSU Concentrator/Node 
Circuit Identification DULQ Q977 & Q978 22253501 & 22253502 


Circuit Speed 75 Baud 75 Baud 


Circuit Restoration 








Priority 1G & 1G 1G & 1G 
Communications Mode Mode V Mode V 
Net Control Station McClellan ASC McClellan ASC 
Alternative Route Via Hancock ASC Via ADDN to Borden 
or Debert 





Message Format ACP 127 ACP 127 


Precedence (Highest) FLASH FLASH 








Security Level SECRET SECRET 
Traffic Handling US/CDN Common CDN/US Common 
Characteristics User Traffic User Traffic 
Anticipated Traffic Approximately Approximately 
Volume 9,000 Msg/MO 3,000 Mseg/MO 
Terminal Equipment ASC Termination Through MAID to 
Concentrator/Node 
Terminal Equipment ASC CDN 
Maintenance 
COMSEC Equipment KW 26 KW 26 
COMSEC Maintenance US CDN 


NOTE: In the event the Penhold to Wellington, New Zealand HF 
connectivity is lost or impaired, traffic may be altrouted via 
the U.S. AUTODIN. If the traffic load is significant, 
coordination with the McClellan ASC will be necessary prior to 
establishment of the altroute. 


ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 3, US-CDN LOA 
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INTERFACE 
Resource At McClellan 
1. Prepare site. us 
2. Provide and 
install equipment: 
a- Terminal. us 
be COMSEC: Us 
3. Provide and maintain 
interconnect circuit. Us 
4. Operate and maintain 
equipment: 
ae Terminal. Us 
be COMSEC. US 
5. Logistic support: 
ae Terminal equipment. Us 
b- COMSEC equipment. Us 
6. Other (Explain). 
NOTE: 


RESOURCE RESPONSIBILITIES 


for 


McCLELLAN - PENHOLD 


At Penhold 


CDN 


Us 


CDN 


CDN 


CDN 


CDN/US 
(See Note) 


CDN 


Three modular AUTODIN Interface Devices (MAID) are on site. 


Failure of the MAID requires that DND ship all or part of the 
MAID to the US for repair. 


ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 3, US-CDN LOA 
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L. Title. Appendix 4 to Letter of Agreement (LOA) between the 
Department of Defense of the United States of America and the 
Department of National Defence of Canada concerning Narrative 
Record Telecommunication Interface Arrangements. 

2. Purpose. To specify the operational features of the 
interface between the AUTODIN Switching Center (ASC) at 
Pirmasens, Germany and the Canadian Forces Europe transfer 
station at Lahr, Garmany that are essential to the efficient 
exchange of record message traffic and for providing 
over-the-counter service to U.S. forces activities assigned or 
attached to the Canadian Forces Air Base, Lahr, Germany. 

3. Introduction. This Appendix is an integral part of the basic 
LOA and supplements that agreement by stating technical 
characteristics and resource responsibilities pertaining to the 
Pirmasens-Lahr interface. 


4. Technical Characteristics. The technical characteristics of 





this interface are listed in Attachment l. 

5. Resource Responsibilities. Responsibilities for the 
resources required to establish this interface are as shown in 
Attachment 2. 

6. Duration. This Appendix is effective for the same period of 
time as the basic agreement of which it is a part and is subject 
to the same modification provisions as set forth in that 
agreement. 

7. Signature. The foregoing is a record of the agreed 
operational features of the interface described herein which 
becomes effective upon signature by authorized representatives of 


Canada and the United States. 


For the Department of National For the Department of Defense 


Defence of Canada: of the ewe 
Signature; gnature: a 








Name: B. J, BENNETT Name: 

Title: DIR GEN, C&E OPNS Title: _DIRECTOR 

Agency: HQ NATIONAL DEFENCE Agency: DEFENSE COMM AGENCY 
Date Signed: _15 Sep 81 Date Signed: _22 Oct 81 
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TECHNICAL CHARACTERISTICS OF 
PIRMASENS GERMANY ASC - LAHR GERMANY COMMUNICATIONS CENTER 











INTERFACE 
TITLE us CANADA 
TELECOMMUNICATIONS FACILITY USG DCS ASC LAHR AIRFIELD COMMCEN 
PIRMASENS, GE LAHR, GE 


CIRCUIT CONNECTIVITY POINTS (73D SIG BN - USA) (CANADIAN FORCES EUROPE) 
































CIRCUIT IDENTIFICATION SHUF ALLA 138559 
CIRCUIT SPEED 300 BAUD SAME AS U.S. 
CHANNEL IDENTIFICATION PCA CPA 
CIRCUIT RESTORATION PRIORITY 00 00 
COMMUNICATIONS MODE CONTROLLED TTY (MODE I) SAME AS U.S. 
NET CONTROL STATION ASC PIRMASENS ASC PIRMASENS 
ALTERNATIVE ROUTE MAJRELSTA, KINDSBACH, GE SAME AS U.S. 
MESSAGE FORMAT US JANAP 128 US JANAP 128 
PRECEDENCE (HIGHEST) FLASH FLASH 
SECURITY LEVEL (HIGHEST) SECRET SECRET 
TRAFFIC HANDLING US/CANADA COMMON USER TRAFFIC AND SAME AS U.S. 


CHARACTERISTICS OVER-THE-COUNTER SERVICE TO U.S. ACTIVITIES 











ANTICIPATED TRAFFIC VOLUME 450 450 

PER_ MONTH PER_ MONTH 
TERMINAL EQUIPMENT ASC TERMINATION U.S. PROVIDED TTY 
TERMINAL INTERFACE EQUIPMENT ASC TERMINATION U.S. PROVIDED AID 





COMSEC EQUIPMENT U.S. PROVIDED KG-13 U.S. PROVIDED KG-13 





ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 4, U.S. - CANADA LOA 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
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RESOURCE RESPONSIBILITIES FOR 
PIRMASENS GERMANY ASC - LAHR GERMANY COMMCEN 


INTERFACE 
RESOURCE AT PIRMASENS ASC AT LAHR AIRFIELD COMMCEN 

1. PREPARE SITE US (ARMY) US (AIR FORCE) 
2. PROVIDE AND INSTALL 

EQUIPMENT: 

a. TERMINAL US (ARMY) US (AIR FORCE) 

b. COMSEC US (ARMY) US (AIR FORCE) 

c. INTERFACE DEVICE US (AIR FORCE) 
3. PROVIDE AND MAINTAIN US (SEE NOTE 1) US 

INTERCONNECT CIRCUIT 
4. OPERATE AND MAINTAIN 

EQUIPMENT: 

a. TERMINAL US (ARMY) CANADA 

b. COMSEC US (ARMY) US (AIR FORCE)/ 

CANADA(SEE NOTE 2/4) 
c. INTERFACE DEVICE US (ARMY) US (AIR FORCE)/ 
CANADA(SEE NOTE 3/4) 

5. LOGISTIC SUPPORT: 

a. TERMINAL EQUIPMENT US (ARMY) CANADA 

b. COMSEC EQUIPMENT US (ARMY) US (AIR FORCE) 

c. INTERFACE DEVICE US (ARMY) US (AIR FORCE) 


NOTE: 


1. THE U.S. WILL OPERATE AND MAINTAIN CIRCUITS WHERE PROVIDED VIA THE 
USG DCS. CANADA WILL PROVIDE ON-BASE CIRCUITRY. 


2. US AIR FORCE WILL MAINTAIN COMSEC EQUIPMENT; CANADA AGREES TO PERFORM 
OPERATOR MAINTENANCE. 


3. CANADA WILL OPERATE; US AIR FORCE WILL MAINTAIN INTERFACE DEVICE. 

4. IF AT A LATER DATE CANADA HAS THE CAPABILITY TO ASSUME ALL OR PART OF 
THE MAINTENANCE RESPONSIBILITY FOR COMSEC AND INTERFACE DEVICES, TRANSFER 
OF RESPONSIBILITY CAN BE ACCOMPLISHED THROUGH LOCAL AGREEMENTS. 


ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 4, US-CANADA LOA 
RESOURCE RESPONSIBILITIES 
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AUSTRALIA 


Postal: Express Mail Service 


Memorandum of understanding, with details of implementation, 
signed at Washington and Victoria June 5 and 16, 1981; 
Entered into force July 1, 1981. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE AUSTRALIAN POSTAL COMMISSION 
AND 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
FOR THE EXCHANGE 


OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL 
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21. 


22. 
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ROE ae Sg a 
Purpose 
The undersigned, desiring to conclude an arrangement for 
the exchange of International Express Mail items, have reached 


the following understandings. 


l. Definitions 

As used herein the following terms will have the indicated 
meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations party to this arrangement. 

2. Convention - the Gniwexent Postal Gonventionl laaopted 
by the Congress of the Universal Postal Union from time to time. 

3. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time. 

4. International Express Mail service - the service 
established by this Memorandum of Understanding, the domestic 
counterparts of which are Priority Paid in Australia and Express 
Mail Service in the United States. 

5. Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a contract. 
to mail items on a designated schedule to designated addressees. 

6. On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item without 
any requirements for scheduling or prior designation of 
addressee. 

7. References to the regulations of either administra- 
tion or to the intérnal legislation of either country are to 
the general regulations.or legislation governing the matter 
in question which are applicable regardless of the country of 


origin. 


1TIAS 5881, 7150, 8231, 9972; 16 UST 1291; 22 UST 1056; 27 UST 345; 32 UST 4587. 
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2. Scheduled Service 

l. Each administration may offer scheduled service ona 
contractual basis to customers who agree to use the service on 
a designated schedule to send items to designated addressees. 

2. Each administration will provide the other administra- 
tion with a schedule of approximate delivery times to each city 
or other location to which scheduled service is available, based 
upon the time schedules of the international flights used to 
carry scheduled items. 

3 For each scheduled service contract, the administra- 
tion of origin will provide the administration of destination 
with the following information at least ten days prior to 
commencing service pursuant to such contract: 

a. the identification number of the customer 


contract, which number will be indicated on each 


item sent; 
b. the name and address of the designated addressee; 
Cc. the days designated by the customer as scheduled 


dispatch days; 
d. the time of day delivery is requested; and 


e. the airline and flight number to be used. 


3. On-Demand Service 
1. Each administration will offer an on-demand service 
which will be available to customers on a non-scheduled basis. 
2. Each administration will provide the other administra- 
tion with a list of the cities and other locations to which 


on-demand service is available. 
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3), Each administration will provide the other adminis- 
tration with a schedule of approximate delivery times to each 
city or other location to which on-demand service is available, 
based upon the time schedules of the international flights used 
to carry on-demand items. 

4. Each administration will inform the other administra- 
tion of all identification marks or numbers which it uses for 
each on-demand item. 

5. The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand item. 


4. Charges to be Collected from the Sender 


Each administration will fix the charges to be collected 


from senders for sending items in the service. 


5. Charges and Fees to be Collected from the Addressee 


Each administration will be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge 


for the collection of such fees. 


6. Conditions of Acceptance 


Provided that the contents do not come within the prohibi-~ 
tions listed in paragraph 7, each item to be admitted into the 
International Express Mail service will: 

a. be packed in a manner adapted to the nature of the 


contents and the conditions of transport; 
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b. bear the name and address of the addressee and of 
the sender; and 
c. satisfy the conditions of weight and size detailed 


in paragraph 8. 


7. Prohibitions 

lL. The provisions of the Convention governing prohibi- 
tions will be applicable to the insertion of articles in Inter- 
national Express Mail items. 

2. Each administration will communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other regula- 
tions, as well as the prohibitions or restrictions governing 


entry of postal items in its service. 


8. Limits of Size and Weight 


l. An item of International Express Mail: 
a. will not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length 
and the greatest circumference measured in a 
direction other than that of the length; and 
b. will not exceed 20 kilograms in weight. 

2. The administrations may-arrange by exchange of 

correspondence to alter the size limits established in 


section l. 


9. Treatment of Items Wrongly Accepted 


Ll. When an item containing an article prohibited under 


paragraph 7 has been wrongly admitted to.the post, the prohibited 
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article will be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under paragraph 8, it will be returned 
through the International Express Mail service to the adminis- 
tration of origin if the regulations of the administration 
of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin will be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 


10. General Rules for Delivery and Customs Clearance 


1. Each administration will, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort 
to effect delivery of each item of International Express Mail 
by the fastest means available. 

2. Each administration will make every effort to expe- 


dite the customs clearance of International Express Mail items. 


ll. Undeliverable Items; Items Returned to Origin 


l. After every reasonable effort to deliver an item has 
proved unsuccessful, the item will be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the regu- 
lations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee will be returned 


immediately to the administration of origin. 
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3. Each undeliverable item will be returned to the 
administration of origin through the iiéevnaeional Express 
Mail service. 

4. Neither administration will charge the other for the 


return of undeliverable items. 


12. Items or Bags Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Each item or bag arriving out of course will be 
redirected to its proper destination by the most direct route 
used by the administration which has received the item or bag. 

2. For each item redirected to its proper destination 
by air, the redirecting administration will be authorized to 
collect from the other administration the onward air convey- 


ance rates applicable to air mail under the Convention. 


13. Inquiries 


l. Each administration will answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating 
to any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries will be accepted only within a period of 
four months from the day after that on which the item was posted. 

3. This paragraph does not allow for routine requests 


for confirmation of delivery. 
14. Allocation of Surface Costs For Traffic Imbalances 


l. At the énd of each calender year, the administration 


which has received a larger quantity of International Express 
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Mail than it has sent during that year will have the right to 
collect from the other administration, as compensation, an 
imbalance charge for the surface handling and delivery costs 
it has incurred for each additional item received. 
2. Each administration will establish an imbalance 
charge per item which will correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
a. Each administration may increase its imbalance 
charge when such an increase is necessary due to an 
increase in the costs of services. 
b. To be applicable, any such modification of 
the imbalance charge must: 
i. be communicated to the other administra- 
tion at least three months in advance; 
ii. remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge will be collected if the differ- 


ence in the number of items exchanged is less than one thousand. 


15. Onward Air Conveyance 


Le The administrations may arrange, by exchange of 
correspondence, to provide onward air conveyance services 
under the terms of this paragraph. 

2. Each administration will, upon agreement under 
section 1 of this paragraph, provide onward air conveyance 
service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to 
or originating in the other administration and will provide 


approximate onward air conveyance times. 
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3s For each item forwarded pursuant to this paragraph, 
the administration providing onward air conveyance services will 
be authorized to collect from the other administration the onward 


air conveyance rates applicable to air mail under the Convention. 


16. No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Memorandum of Understanding. 


17. Application of the Convention 


The Convention or its Detailed Regulations will be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases 
not expressly governed by this Memorandum of Understanding 


or its Details of Implementation. 


18. Temporary Suspension of Service 


l. Should extraordinary circumstances justify it, 
either administration may suspend temporarily its operation 
of the service. 

2. Notice of such suspension will be given immediately 


to the other administration. 


19. Details of Implementation 


The provisions of the Details of Implementation may be 
amended not inconsistently with this Memorandum of Understanding, 
by mutual consent by means of correspondence between officials 
of each administration who have been authorized to make such 


amendments. 
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20. Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations con- 
cerning the interpretation or application of this Memorandum 
of Understanding which cannot be resolved by the administrations 
to their mutual satisfaction, will be settled by arbitration, 
following the arbitration procedures of the Universal Postal 
Union at the time that the dispute is submitted by an adminis- 
tration for arbitration. The arbitrators will be chosen from 
the administrations which provide a service analogous to 


International Express Mail service. 


21. Additional Rules and Regulations 

Each administration may adopt implementing rules and regu- 
lations for its internal operation of the service not inconsis- 
tent with this Memorandum of Understanding or its Details of 


Implementation. 


22. Conclusion 

1. This Memorandum of Understanding abrogates and super- 
sedes the Priority Paid/Express Mail Memorandum of Understanding 
between the Postal Administration of Australia and the United 
States Postal Service which came into force on August l, 1974.17] 

2. This Memorandum of Understanding will come into 
effect on the date mutually arranged between the administrations, 
after it is signed by the authorized representatives of both 
administrations.|’] 

3. This Memorandum of Understanding will expire twelve 
months after either administration notifies the other in 


writing of termination. 


1 Signed July 22 and Aug. 19, 1974. TIAS 8798; 29 UST 88. 
7 July 1, 1981. 
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Signed in duplicate at Carlton South, Victoria on the 
+ 
(6 A day of JURE , 1981, and at Washington, 


D.C. on the “in day of 1981. 


get 


FOR THE AUSTRALIAN POSTAL COMMISSION: 


RS oes 


ACTING//MANAGER 
INTERNATIONAL POSTAL AFFAIRS 





FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 





esa oni 
Pel = 
at iy Het oa id 
: VA et Ne 
ASSISTANT POSTMASTER GENERAL 
INTERNATIONAL POSTAL AFFAIRS 


1p, J. Smith. 
* H. Edgar 8. Stock. 


TIAS 10266 


33 UST] Australia—Postal— jin. 35s, 3885 
TF OStAN June i181 BOD 


DETAILS OF IMPLEMENTATION OF THE 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE AUSTRALIAN POSTAL COMMISSION 
FOR THE EXCHANGE OF 


INTERNATIONAL EXPRESS MAIL 
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The undersigned have drawn up the following Details of 
Implementation of the International Express Mail Memorandum 
of Understanding between the United States Postal Service 


and the Australian Postal Commission. 


101. Information to be Supplied by the Administrations 


1. Each administration will notify the other adminis- 
tration of: 
a. the necessary information concerning customs 
or other regulations, as well as the prohibitions 
or restrictions governing the entry of International 
Express Mail items in the territory of its country 
and other areas for which it has International 
Express Mail responsibility; 
b. the provisions of its laws or regulations appli- 
cable to the conveyance of International Express 
Mail items; 
c. the rates and dues established under the Memo- 
randum of Understanding; and 
d. the forms, labels, and other documentation 
which it requires in the service. 
2. Any changes of the information mentioned in section 1 
will be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


102. Address of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail will bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 


names and complete addresses of the sender and of the addressee. 
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103. Items Containing Merchandise 


1. Each item containing merchandise or any other article 
subject to customs duty will be accompanied by a customs decla- 
ration on Universal Postal Union form C2/CP3 or a similar form. 

2. The contents of each such item will be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsi- 
bility for the accuracy of customs declarations, they will 
inform senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may send 
to the United States of America in one day for the same 


addressee will not exceed $250. 


104, Packing Requirements 


1. Each item will be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the con- 
tents as well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each item will be packed and closed so as not to 
present any danger if it contains articles of a kind likely 
to injure officials called upon to handle it or to soil or 
damage other mail or postal equipment. 

3. Each item will have, on its paoking or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing will be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 
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105. General Make-up of Mails 


1. International Express Mail dispatches will be made 
up in closed mails, and will be accompanied by the relevant 
air mail delivery bill as outlinec in these Details of 
Implementation. 

2. The items in each dispatch will be accompanied by 
a manifest or similar dispatch advice note and will be 
enclosed in blue and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles will be accompanied by a separate manifest and will 
be placed in separate bags from non-dutiable items. 

4. Each bag will bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label will 
clearly indicate: 

a. the exchange office of destination; and 
b. whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


106. Manifests 

1. An International Express Mail manifest, ona 
form acceptable to each administration, will accompany 
each dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service will 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 


the fact that no items were sent will be entered on the manifest. 
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3% The total number of on-demand items in a dispatch 
will be either entered collectively as a single manifest entry,. 
or listed separately on the manifest, in accordance with the 
internal procedures of the dispatching administration. 

4. The manifest will clearly indicate that the dis- 


patch contains International Express Mail items. 


107. Air Mail Delivery Bills 


1... An air mail delivery bill, on Universal Postal Union 
form AV 7, will accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill will be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

Bi: The total number of items in each dispatch will be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


108. Exchange Offices 


1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail will be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration will designate its International 
Express Mail exchange offices to be used in the service and 
inform the other administration of the location of each such 
exchange office. 

3. Each administration will give the other administra- 
tion advance notice of redesignation of, or addition to, its 


exchange offices. 
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109. Check of International Express Mail 


l. Upon receipt of an International Express Mail dis- 
patch, the administration of destination will check the dis- 
patch to confirm its conformity with the air mail delivery 
bill. 

2. The contents of each dispatch will be checked as 
soon as possible, at an office designated by the administra- 
tion of destination, to confirm their conformity with the 


manifest. 


110. Notification of Irregularities 
l. Any evidence of missing or damaged bags or items 
will be reported to the administration of origin by t2lex. 
2. All other actions taken in connection with any 
irregularity will be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


lll. Redirection of Items or Bags Arriving Out of Course 


The redirecting administration will notify the administra- 
tion of origin, by telex, of the details concerning the arrival 


and redirection of each item or bag arriving out of course. 


112. Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any reason 
whatsoever will give, either written by hand or by means of 
a stamped impression or a label on the item and on the manifest 


which accompanies it, the reason for non-delivery. 
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113, Accounting, Settlement of Accounts 


The procedures for accounting and settlement of accounts 
for allocation of surface costs for traffic imbalances will 
be as follows: 

1. The settlement will take place at the end of each 
calendar year. 

2. Each administration will prepare quarterly a state- 
ment of items received on a mutually acceptable form which 
indicates the number of items received in each dispatch 
based upon the particulars of the International Express Mail 
manifests. These forms will be forwarded to the administra- 
tion of origin within two months from the end of the quarter. 

3s After verifying the statement of items received, 
the origin administration will advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement will be returned to the destination administration 
duly amended and accepted. If the destination administration 
disputes the amendments, it will Confirm the actual data by 
sending photocopies of relevant International Express Mail 
manifests and notices of irregularities to the administration 
or origin. If the destination administration has received 
no notice of amendment within two months from the date of 
forwarding the quarterly statement of items received, the 


account will be regarded as fully accepted. 
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4. After each administration has accepted the statement 
of items received prepared by the other, the creditor administra- 
tion will prepare annually a detailed account and statement of 
charges on a mutually acceptable form which indicates the total 
number of items received and dispatched, the imbalance, the 
imbalance charge per item, and the total amount due. 

5% Accounts will be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 


114. Definitions 
The definitions set forth in article 2 of the Memorandum 
of Understanding will be applicable to these Details of 


Implementation. 


115. Period of Retention 

l. Documents. of the service will be kept for a minimum 

period of eighteen months from the day following the date to 
“which they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry will 
be kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter will be 


regarded as settled. 


116. Alterations or Amendments 
These Details of Implementation may be altered or amended, 
not inconsistently with the Memorandum of Understanding, by 


mutual consent of the administrations by means of correspond- 
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ence between officials of each administration who have been 


authorized to make such amendments. 


117. Entry into Effect and Duration of These Details 
of Implementation 


1. These Details of Implementation will come into 
effect on the same date as the International Express Mail 
Memorandum of Understanding to which they refer. 

2. These Details of Implementation, and any amendments 
hereto pursuant to paragraph 116, will have the same duration 
as the International Express Mail Memorandum of Understanding 


to which they refer. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreements amending the agreement of December 23, 1977, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 13 and September 9, 1981; 

Entered into force September 9, 1981. 

And exchange of letters 

Signed at Washington November 25 and 27, 1981; 

Eutered into force November 27, 1981. 
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The Secretary of State to the Korean Appointed Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


August 13, 1981 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement between 
the United States of America and the Republic of Korea 
relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber 
Textiles and Textile Products, with annexes, effected 
by exchange of notes December 23, 1977, as amended [1] (the 
Agreement) and to discussions between peppecentatieon 


of our two Governments held in Seoul February 26, 


1981. 


Pursuant to these discussions, I have the honor to 
propose, on behalf of the Government of the United 
States of America, that the Agreement be amended as 


follows: 


1. In Annex B, the 1981 limit for Group I shall be 


151,285,894 SYE. 


2. $n Annex B, the 1981 limit for category 443 shall 


be 26,704 dozen. 


3. %In Annex B, the 1981 sub-limit for category 433 
shall be 12,743 dozen and the 1981 sub-limit for 


category 434 shall be 6,535 dozen. 


His Excellency 
Byong Hion Lew, 


Appointed Ambassador of Korea. 





1TIAS 9039, 9350, 9566, 9758, 9844; 29 UST 3835; 30 UST 2510, 6541; 32 UST 1076, 2355. 
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Aug. 13, 1981 
Sept. 9, 1981 


4. With respect to the use of the flexibility provisions 


of paragraphs 8 and 9 of the Agreement, the Republic of 


Korea undertakes the following for Agreement Year 1981 


only: 


5. 


to limit utilization of swing to one percentage 


Category 


333/4/5 
338/9 

340 

341 

347/8 
633/4/5 
638/9 

640 (dress) 
640 (other) 
641 

643 


Agreement. 


of the following categories: 


point below that authorized in the Agreement in each 


Swing Available 


68 
68 
68 
68 
68 
5% 
58 
58 
58 
58 
5% 


listed in sub-paragraph a) hereof. 


b) to forego utilization of all carryover and 


carryforward for the Specific Limit categories 


c) This paragraph shall not affect the flexibility 


provisions for Group II as provided for in the 


In view of the difficulties in reconciling the 


statistics of 1979 and 1980 trade in category 645/646, 


the Korean government shall reserve shipment in 1981 
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of 5 million SYE in this category, with adjustment to 
be made in 1982 in a¢cordance with such investigation 
and reconciliation. Subject to this reservation, the’ 
quota level for 1981 tox category 645/646 provided in 
the bilateral agreement shall be adhered to. In order 
to facilitate the transition from the temporary 
Measures agreed to for 1980 tena: no flexibility 
shall be applied to this category in 1981. The Korean 
government shall, therefore, limit 1981 shipments to 


a level of 2,990,546 dozen. 


6. During the remaining term of the Agreement, 
notwithstanding paragraphs 10 and 15 of the Agreement, 
polyethylene strips (currently classified in TSUSA 
355.8210, category 627) shall.not be subject to 
quantitative limits unde the Agreement; and the 
Government of the United States of America maintains 
its rights under Article 3. of the Arrangement (as 
defined in the Agreement) with respect to these 
products. However, the Government of the Republic 

of Korea shall continue to issue visas for export of 
such products to the United States, and shall promptly, 
on a Monthly basis, provide statistics on such visa 
issuance to the Government of the United States of 


America. 
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If the foregoing proposal is acceptable to your 
Government, this note and Your Excellency's note of 


confirmation on behalf of your Government shall constitute 


an amendment to the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 
For the Secretary of State: 


Ernest Johnston 
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The Korean Appointed Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D. C. 


September 9, 1981 


His Excellency 
Alexander M. Haig, Jr. 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receipt of 
Your Excellency's Note of August 13, 1981, proposing 
certain amendments to the Agreement between the 
Government of the Republic of Korea and the Government 
of the United States of America relating to Trade in 
Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile 
Products, with annexes, effected by exchange of 


notes, December 23, 1977, as amended. 


I have further the honor to inform Your Excellency 
that the proposals set forth in your note are acceptable 
to the Government of the Republic of Korea and to confirm 
on behalf of the Government of the Republic of Korea that 
Your Excellency's Note and this note in reply thereto 


constitute and amendments to the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


t 
Brg Hon Few 
BYong Hion Lew 
Appointed Ambassador 
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The Deputy Assistant Secretary of State for Trade and Commercial 
Affairs to the Korean Appointed Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, O0.C. 20520 





November 25- 1981 
His Excellency 
Byong Hion Lew 
Appointed Ambassador of Korea 
Embassy of the Republic of Korea 
2370 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Excellency: 


I refer to Paragraph 21 of the Agreement of 
December 23, 1977, (The Agreement), between the United States 
of America and the Republic of Korea relating to Trade in 
Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, 
with Annexes, as amended and corrected. I also refer to 
consultations on November 12~14, 1981 between representatives 
of our two Governments concerning exports from Korea to the 
United States of textile products. 


On the basis of those consultations, I have the honor 
to propose on behalf of my Government the following: 


(1) That the adjusted restraint level be increased by 
350,000 dozen for Category 640 (Other Shirts) from 
1,838,541 dozen to total 2,188,541 dozen for the 1981 Agreement 
Year only; this level includes all available flexibility 
(swing). 


(2) That for the purpose of compensating for the increase 
of 350,000 dozen in 1981, amend Annex B of the Agreement to 
decrease the restraint level by 350,000 dozen for Category 640 
(Dress Shirts) from 4,489,284 dozen to 4,139,284 dozen for the 
1982 Agreement Year. 


If this proposal is acceptable to your Government, this 
letter and your letter of confirmation on behalf of your 
Government shall constitute an amendment to the Agreement. 


at | 
Harry bes 


Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 
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The Korean Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State 
for Trade and Commercial. Affairs 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D. C. 


November 27, 1981 


Mr. Harry Kopp 

Deputy Assistant Secretary 

Trade and Commercial Affairs 

Bureau of Economic and 
Business Affairs 

Department of State 

Washington, D.C. 20520 


Dear Mr. Kopp: 


In response to your letter of November 25, 1981, 
concerning Paragraph 21 of the Agreement (The Agreement) 
relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber 
Textiles and Textile Products between the Government of 
the Republic of Korea and the Government of the United 
States of America, and on the basis of the consultations 
on November 12-14, 1981 between representatives of our 
two Governments on exports from Korea to the United 
States of textile products, I have the honor to inform 
you, on behalf of my Government, that the proposal in 
your letter is acceptable to my Government and to 
confirm that your letter and this letter shall constitute 
an amendment to the Agreement. 


Sincerely, 


Aggie 


Ambassador 
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PAKISTAN 


Trade in Textiles 


Agreements amending the agreement of January 4 and 9, 1978, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington September 4 and 10, 1981; 

Entered into force September 10, 1981. 

And exchange of letters 

Signed at Washington October 28 and November 3, 1981; 

Entered into force November 3, 1981. 

And exchange of letters 

Signed at Washington March 9 and 11, 1982; 

Entered into force March 11, 1982. 
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The Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial 
Affairs, to the Pakistani Minister for Economic Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 


Werrington, OC. 205% 





September 4, 1981 


Mr. Ihsan Ul Haq 

Minister for Economic Affairs 
Embassy of Pakistan 

2315 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Ul Haq: 


I am writing in reference to paragraph 9 of the Agreement 
between the United States and Pakistan relating to Trade in 
Cotton Textiles, with annexes, effected by exchange of 


notes January 4 and January 9, 1978, as amended, L’] ("the 
Agreement"), and to our conversations concerning exports 
from Pakistan to the U.S. of products classified in textile 
categories 331, 348 and 351. 


On behalf of my Government, I would like to propose 
that the consultation levels for the fourth Agreement period 
(January 1, 1981 - June 30, 1982) for categories 331, 348 
and 351 be increased as follows: 


Category Current Level Proposed Level 
(Square yard equivalent) (Square yard equivalent) 

331 1,050,000 1,600,000 

348 1,050,004 1,500,000 

351 1,500,000 2,000,000 


If this proposal is acceptable to your Government, 
this letter and your letter of confirmation on behalf of 
your Government shall constitute an amendment to the Agreement. 


Sincerely, 
Harry Kopp 


Harry Kopp 
Depyty Assistant Secretary 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 





'TIAS 9050, 9551, 9661, 9804; 29 UST 4096; 30 UST 6255; 31 UST 5124; 32 UST 1878. 
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. . . Mar. 9, 1982 
Pakistan—Trade in Textiles— Mar. 11, 1982 


The Pakistani Minister for Economic Affairs to the Deputy Assistant 





Secretary of State, Trade and Commercial Affairs 


2 4y tH, YL 2 
RN Plall ey 
From: Mr. Thsdnal Haq, EMBASSY OF PAKISTAN 
Economic Minister 2315 MASSACHUSETTS AVENUE. NW. 


WASHINGTON, D.C. 20008 


September 10, 1981 


Dear Mr. Kopp, 


I am desired to invite a reference to your 
letter of September 4, 1981, proposing the following 
increases in the consultation levels for the fourth 
Agreement period (January 1, 1981 to June 30, 1981) for 


products classified in textile categories 331, 348, and 351: 


Category Current Level Proposed Level 
(Square yard equivalent) (Square yard equivalent) 
331 1,050,000 1,600,000 
348 1,050,004 1,500,000 
351 1,500,000 2,000,000 
2. I am desired to inform you that this proposal is 


acceptable to my Government. 


Yours|jsincerely, 


( Ihsanul Haq ) 


Mr. Harry Kopp, 

Deputy Assistant Secretary, 

Bureau of Economic and Business Affairs, 
Department of State, 

Washington D.C. 20520 


3905 
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The Acting Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Com- 
mercial Affairs, to the Pakistani Minister for Economic Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 


‘ 
NS res 

\ i se Washington, 0.¢. 20520 

YES 





October 28, 1981 


Mr. Ihsanul Hag 

Economic Minister 

Embassy of Pakistan 
2315-Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Haq: 


On the basis of the Agreement between the United States 
and Pakistan relating to Trade in Cotton Textiles with 
annexes, effected by exchange of notes January 4 and 
January 9, 1978, as amended ("the Agreement), and recent 
discussions between representatives of our two Governments 
concerning exports from Pakistan to the United States of 
textile products classified in category 339, the United 
States Government wishes to propose that: 


a) for the fourth Agreement period (January 1, 1981 through 
June 30, 1982), the overall limit for category 339 be 
reduced by 110,000 dozen, so that the adjusted limit will be 
542,911 dozen and the limit for sub-category 339 pt. be 
increased by 80,000 dozen, so that the adjusted limit will 
be 309,563 dozen. These adjustments will be effective only 
for the fourth Agreement period. They will not establish a 
new basis for the negotiation of future levels for category 
339 and sub-category 339 pt. 


b) should the Government of Pakistan wish to re-adjust this 
new limit for category 339, the Government of the United 
States will consider such a request, provided that the new 
limit for.sub-category 339 pt. will be decreased by an 
amount equal to 72.72 percent of the amount by which the new 
overall limit for category 339 will be increased. 


If this proposal is acceptable to your Government, this 
letter and your letter of confirmation on behalf of your 
Government shall constitute an amendment to the Agreement. 


Sincerely, 


Usellen He Lda 


William H. Edgar : 
Acting Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 
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The Pakistani Minister for Economic Affairs to the Deputy Assistant 
Secretary of State, Trade and Commercial Affairs 





bd 4 137, ‘ : 
gh Pabl ay 
7) 
¥ From: Mr. Thsanul Haq, EMBASSY OF PAKISTAN 
a Economic Minister 2315 MASSACHUSETTS AVENUE NW 
. > WASHINGTON. D.C. 20008 
No.F.12 (14) -ED/81 November 3, 1981 


Dear Mr. Kopp, 

I am desired to invite a reference to your letter of 
October 28, 198] concerning export from Pakistan to the United 
States of textile products classified under category 339 in which 
the United States Government has proposed as follows:- 


a) for the fourth Agreement period (January 1, 1981 through 
June 30, 1982), the overall limit for category 339 be reduced by 
110,000 dozen, so that the adjusted limit will be 542,911 dozen and the 
limit for sub-category 339 Pt. be increased by 80,000 dozen, so that 
the adjusted limit will be 309,563 dozen. These adjustments will 
be effective only for the fourth Agreement period. They will not 
establish in new basis for the negotiation of future levels for 
category 339 and sub-category 339 Pt. 


b) Should the Government of Pakistan wish to re-adjust this 
new limit for category 339, the Government of the United States will 
consider such a request, provided that the new limit for sub-category 
339 pt. will be decreased by an amount equal to 72.72 percent of the 
amount by which the new overall limit for category 339 will be 
increased. ‘ 


2. I am desired to inform you that the above proposals made by 
the United States Government are acceptable to the Government of 
Pakistan. 


Yours /sincerely, 
( Ihsanul Haq’) 
Mr. Harry Kopp, 
Deputy Assistant Secretary, 
Trade & Commercial Affairs, 
Bureau of Economic and Business Affairs, 
Department of State, Washington D.C. 20520 
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The Acting Deputy Assistant Secretary of State, Trade and 
Commercial Affairs, to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, D.C. 20520 


MAR 09 1982 





Excellency: 


I refer to paragraphs 13 and 19 of the Agreement 
‘between the United States and Pakistan relating to Trade 
in Cotton Textiles, with annexes, effected by exchange 
of notes dated January 4 and January 9, 1978, as amended, 
("the Agreement"). 


On behalf of my Government, I would like to propose 
the following amendments: 


-- The term of the Agreement shall be curtailed by six 
months so that it ends on December 31, 1981; 


-- The fourth agreement period shall be January 1, 1981 
through December 31, 1981; 


-- The levels for the aggregate, group and specific 
limits during the new fourth agreement period shall 
be two thirds of the previously applicable levels 
for the fourth agreement period; and 


-- During the fourth agreement period, the following 
consultation levels will apply: 


Category Level 
317 6,512,000 syd 
320 7,200,000 syd 
369 pt. 5,217,391 lbs. 
331 364,000 doz. 
336 28,000 doz. 
340 47,222 doz. 
342 67,416 doz. 
348 84,270 doz. 
350 17,608 doz. 
351 34,500 doz. 
352 245,455 doz. 
359 701,522 Ibs. 


His Excellency | 
Lt. General Ejaz Azim, 
Ambassador of Pakistan 
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During the fourth agreement period for categories subject 
to consultation levels and not listed above, the consultation 
level will be 1,000,000 square yards equivalent in Categories 
300-320 and 360-369,and 700,000 square yards equivalent in 
Categories 330-359. 


If this proposal is acceptable to your Government, this 
letter and your letter of confirmation on behalf of your 
Government shall constitute an amendment to the Agreement. 


Sincerely, 


Ladlrw. W. Tag 


William H. Edgar 

Acting Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 

Bureau of Economic and Business Affairs 
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The Pakistani Minister for. Economie Affairs to the Acting Deputy 
Assistant Secretary of State, Trade and Commercial Affairs 
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Prom: Mr. Ihsanul Haq, EMBASSY OF PAKISTAN 
Economic Minister & F.A. 2315 MASSACHUSETTS AVENUE NW 
WASHINGTON, D.C. 20008 
No.12 (25) -ED/ 79 March J1, 1982 


Dane Mr. Edgar, 

I refer to your letter of March 9, 1982 
proposing amendments to the Agreement between the United 
States of America and Pakistan relating to Trade in Cotton 
Textiles effected by exchange of notes dated January 4 and 
sanueey 9, 1¢ 4%, as amended, ("the Agreement”) . 
2. I confirm on behalf of the Government of Pakistan 
that the amendments proposed in your letter are acceptable 
to my Government and that your letter and this letter in reply 


constitute an amendment to, the Agreement. 


Yours/sincerely, 


cay 
( Ihsanul Haq ) 


Mr. William H. Edgar, 

Acting Deputy Assistant Secretary, 
Trade and Commercial Affairs, 

Bureau of Economic and Business Affairs, 
Department of State, 

Washington D.C. 20520 


CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


Aviation: Transport Services 


Agreements amending and extending the agreement of February 28, 
1969, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Prague September 11 and 30, 1981; 

Entered into force September 30, 1981; 

Effective January 1, 1981. 

And exchange of notes 

Dated at Prague December 7 and 30, 1981; 

Entered into force December 30, 1981. 
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The American Embassy to the Czech Ministry of Foreign Affairs 


No. 244 


The Embassy cf the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the. 
Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to refer 
to the Air Transport Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the 
Czechoslovak Socialist Republic signed at Prague on 
February 28, 1969, as amended.L’] 
In order to facilitate air transport relations on an 
interim basis, pending negotiations aimed at amendment of 
present agreement, the United States Government is prepared 
to agree to a further extension of the Air Transport 
Agreement, as amended, retroactive to January 1, 1981, for 
a period of one year through December 31, 1981, with the 
following understandings: 
(1) that the Czechoslovak designated airline will 
undertake a one year sales quota objective 
for net interline sales (net intestine billing 
value) on the U.S. designated airline's world- 
‘wide system of 1,200,000 U.S. Dollars; 

(2) that the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic, acting through the Federal Ministry 
of Transport, shall allow United States airlines 
to operate passenger charter air services between 
the two countries, including services with 
stopovers at iceprucaines and beyond points 


in third countries, without limitation on 


'TIAS 6644, 7356, 7881, 8868, 9935; 20 UST 408; 23 UST 909; 25 UST 1470; 29 UST 
1071; 32 UST 4167. 
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volume, frequency or regularity of service 
or on type of aircraft used; 
(3) that the designated Czechoslovak carrier may, 
upon appropriate application and prior approval 
by the United States Civil Aeronautics Board, 
operate charter passenger flights between the 
two countries; 
(4) that the charterworthiness and prices of charter 
flights shall be determined exclusively by the 
rules of the country in which the traffic originates. 
If these understandings are acceptable to the Government 
of the Czechoslovak Socialist Republic, the United States 
Government has the honor to propose that this note and the 
reply of the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic to that effect constitute an Agreement between 
the two Governments which will enter into force on the 
‘date of your reply extending the Air Transport Agreement, 
as amended, effective to January 1, 1981 through December 31, 
1981. , 
The Embassy of the United States of. America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic 


the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 
Prague, September 11, 1981. 
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The Czech Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


FEDERALNI 
MINISTERSTVO ZAHRANICNICH vicr[7] 


No. 117.795/81 


The Federal Ministry of Foreign Affairs has 
the honour to acknowledge the receipt of the Note 
of the Embassy of the United States of America in 
Prague of September 11, 1981 proposing the conclusion 
of an agreement on the extension of the Air Transport 
Agreement between the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic and the Government of the United 
States of America signed in Prague on February 28, 
1969 of the following wording: 


"The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and 
has the honor to refer to the Air Transport Agreement 
between the Government of the United States of America 
and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
signed at Prague on February 28, 1969, as amended. 


In order to facilitate air transport relations on an 
interim basis, pending negotiations aimed at amendment 
of present agreement, the United States Government is 
prepared to agree to a further extension of the Air 
Transport Agreement, as amended, retroactive to January 1, 
1981, for a period of one year through December 31, 1981, 
with the following understandings: 


The Embassy of the 
United States of America 


1In translation reads: “Federal 
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/l/ that the Czechoslovak designated airline will 
undertake a one year sales quota objective for 
net interline sales /net interline billing value/ 
on the U.S. designated airline’s worldwide system 
of 1,200,000 U.S. Dollars; 


/2/ that the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic, acting through the Federal Ministry of 
Transport, shall allow United States airlines to 
operate passenger charter air services between the 
two countries, including services with stopovers 
at intermediate and beyond points in third countries, 
without limitation on volume, frequency or regularity 
of service or on type of aircraft used; 


/3/ that the designated Czechoslovak carrier may, upon 
appropriate application and prior approval by the 
United States Civil Aeronautics Board, operate 
charter passenger flights between the two countries; 


/4/ that the charterworthiness and prices of charter 
flights shall be determined exclusively by the 
rules of the country in which the traffic originates. 


If these understandings are acceptable to the Government 
of the Czechoslovak Socialist Republic, the United States 
Government has the honor to propose that this note and the 
reply of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
to that effect constitute an Agreement between the two Govern- 
ments which will enter into force on the date of your reply 
extending the Air Transport Agreement, as amended, effective 
to January 1, 1981 through December. 31, 1981. 


The Embassy of the United States of America avails itself 
of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Czechoslovak Socialist Republic the assurances of 

’ 4ts highest consideration." 
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The Federal Ministry of Foreign Affairs has the 
honour to advise that the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic agrees tO the proposals made by the - 
Government of the United States of America. Accordingly, 
the Note of the Embassy of the United States of America 
in Prague of September 11, 1981 and this Note constitute 
the Agreement between the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic and the Government of the United States 
of America extending the Air Transport Agreement signed 
in Prague On February 28, 1969 which will enter into force 
today, retroactive to January 1, 1981 through December 31, 
1981. 


The Federal Ministry of Foreign Affaire avails itself 
of this Opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest consideration, 


Prague, September Jo , 1981 
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The American Embassy to the Czech Ministry of Foreign Affairs 


No. 319 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to 
refer to the Air Transport Agreement between the Govern~ 
ment of the United States of America and the Government 
of the Czechoslovak Socialist Republic signed at Prague 
on February 28, 1969, as amended. 

In order to facilitate air transport relations on an 
interim basis, pending negotiations med at amendment of 
the present agreement, the United States Government is pre- 
pared to agree to a further extension of the Air Transport 
Agreement, as amended, for a period of one year, from 
January 1, 1982 through December 31, 1982, with the 
following understandings: 

(1) The Czechoslovak-designated airline will sell, over 
the course of one calendar year, U.S. $1,200,000 in net 
interline sales for services offered anywhere in the world 
by the U.S.-designated airline. The teva "net interline 
sales" refers to total interline sales for services minus 
any commissions paid or to be paid to agents for making such 
sales. 

(2) that the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic, acting through the Federal Ministry of Transport, 
shall allow United States airlines to operate charter 


passenger air services between the two countries, including 
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services with stopovers at intermediate and beyond points 
in third countries, without limitation on volume, frequency 
Or regularity of service or on type of aircraft used; 

(3) that the designated Czechoslovak carrier may, upon 
appropriate application and prior approval by the United 
States Civil Aeronautics Board, operate charter passenger 
flights between the two eneenaes 

(4) that the charterworthiness and prices of charter 
flights shall be determined exclusively by the rules of 
the country in which the traffic originates. 

If these understandings are acceptable to the Government 
of the Czechoslovak Socialist Republic, the United States 
Government has the honor to propose that this Note and the 
reply of the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic to that effect constitute an agreement between the 
two Governments which will enter into force on the date of 
your reply to extend and to amend the Air Transport Agreement, 
as amended, from January 1, 1982 through December 31, 1982. 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic the 


assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Prague, Gecember 7, 1981. 
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The Czech Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


FEDERALNI : 
MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI 


No.133.456/81 


The Federal Ministry of Foreign Affairs has 
the honour to acknowledge the receipt of the Note 
of the Embassy of the United States of America 
in Prague of December 7, 1981 proposing the con- 
clusion of an agreement on the extension of the 
Air Transport Agreement between the Government of 
the Czechoslovak Socialist Republic and the 
Government of the United States of America signed 
in Prague on February 28, 1969 of the following 
wording: 


"The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and 
has the honor to refer to the Air Transport Agreement 
between the Government of the United States of America 
and the, Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic signed at Prague on February 28, 1969, 
as amended. 


In order to facilitate air transport relations 
on an interim basis, pending negotiations aimed at 


Embassy of the United States of America 
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amendment of the present agreement, the United States 
Government is prepared to agree to a further extension 
of the Air Transport Agreement, as amended, for a period 
of one year, from January 1, 1982 through December 31, 
1982, with the following understandings: 


/1/ The Czechoslovak-designated airline will sell, 
over the course of one calendar year, U.S. $1,200,000 
in net interline sales for services offered anywhere 
in the world by the U.S.-designated airline. The term 
“net interline sales" refers to total interline sales for 
services minus any commissions paid or to be paid to 
agents for making such sales; 


/2/ that the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic, acting through the Federal Ministry of Transport, 
shall allow United States airlines to operate charter 
passenger air services between the two countries, including 
services with stopovers at intermediate and beyond points 
in third countries, without limitation on volume, frequency 
or regularity of service or on type of aircraft used; 


/3/ that the designated Czechoslovak carrier may, 
upon appropriate application and prior approval by the 
United States Civil Aeronautics Board, operate charter 
passenger flights between the two countries; 


/4/ that the charterworthiness and prices of charter 
flights shall be determined exclusively by the rules of 
the country in which the traffic originates. 


If these understandings are acceptable to the 
Government of the Czechoslovak Socialist Republic, 
the United States Government has the honor to propose 
that this Note and the reply of the Government of the 
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Czechoslovak Socialist. Republic to that effect constitute 
an agreement between the: two: Governments which will enter 
into force on the date ‘Of: your reply to ‘extend and to 
amend the Air Transport Agreement, as amended, from 
January 1, 1982 through December 31, 1982. 


The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic 
the assurances of its highest consideration." 


The Federal Ministry of Foreign Affairs has the 
honour to advise that the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic agrees to the proposals made by the 
Government of the United States of America. Accordingly, 
the Note of the Embassy of the United States of America 
in Prague of December 7, 1981 and this Note constitute 
the Agreement between the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic and the Government of the United 
States of America extending the Air Transport Agreement 
signed in Prague on February 28, 1969 which will enter 
into force today for the period from January 1, 1982 
through December 31, 1982. 


The Federal Ministry of Foreign Affairs avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America the assurances of its 
highest consideration. 
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LUXEMBOURG 


Defense: Security of Military Information 


Agreement signed at Luxembourg September 17, 1981; 
Entered into force September 17, 1981. 
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AGREEMENT 
between 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 
concerning 


GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION 


The Government of the United States of America 
and 
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg 


agree on following dispositions : 


1. All classified military information communicated directly 
or indirectly between our two governments shall be protec- 


ted in accordance with the following principles ; 


a. the recipient government will not release the informa~ 
tion to a third government or any other party without 


the approval of the releasing government ; 
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b. the recipient government will sfford the information 
a degree of protection equivalent to that afforded by 
the releasing government ; 


c. the recipient government will not use the information 
for other than the purpose for which it was given ; 
and 


dad. the recipient government will respect private rights, 
such as patents, copyrights, or trade secrets which 
are involved in the information. 


Classified military information and material shsll be 
transferred only on a government-to-government basis and 
only to persons who have appropriate security clearance 
for access to it. 


For the purpose of this agreement classified military ine 
formation is that official military information or mate- 
rial which in the interests of national security of the 
releasing government, and in accordance with applicable 
national laws and regulations, requires protection against 
unauthorized disclosure and which has been designated as 
classified by appropriate security authority. This in- 
cludes any classified information, in any forn, including 
written, orsi, or visual. Material may be any document, 
product, or substance on, or in which, information may be 
recorded or embodied. Material shall encompass everything 
regardless of its physical character or make-up including, 
but not limited to, documents, writing, hardware, equip- - 
ment, machinery, apparatus, devices, models, photographs, 
recordings, reproductions, notes, sketches, plans, proto- 
types, designs, configurations, maps, and letters, as well 
as all other products, subatances, or items from which in- 
formation can be derived. 


33 UST] 
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Information classified by either of our two governments 
and furnished by either government to the other through 
government channels will be assigned a classification 
by appropriate authorities of the receiving government 
which will assure a degree of protection equivalent to 
that required by the government furnishing the informa- 
tion. 


This Agreement shall apply to all exchanges of classi- 
fied military information between all agencies and 
authorized officials of our two governments. However, 
this Agreement shall not apply to classified informa- 
tion for which separate security agreements and arrange- 
ments already have been concluded. Details regarding 
channels of communication and the application of the 
foregoing principles shall be the subject of such tech- 
nical arrangements (including an Industrial Security 
Arrangement) as may be necessary between appropriate 
agencies of our respective governments. 


Each government will permit security experts of the other 
government to make periodic visits to its territory, when 
it is mutually convenient, to discuss with its security 
authorities its procedures and facilities for the protec- 
tion of classified military information furnished to it 
by the other government. Each government will assist such 
experts in determining whether such information provided 
to it by the other government is being adequately protec- 
ted. 


The recipient government will investigate all cases in 
which it is known or there are grounds for suspecting 
that classified military information from the originating 
government has been lost or disclosed to unauthorized 
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persons. The recipient government shall also promptly and 


fully inform the originating government of the details of 


any such occurrences, and of the final results of the in- 


vestigation and corrective action taken to preclude re- 


currences,. 


a. 


b. 


In the event that either government or its contractors 
award a contract involving classified military infor- 
mation for performance within the territory of the 
other government, then the government of the country 
in which performance under the contract is taking 
place will assume responsibility for administering se- 
curity measures within its own territory for the pro- 
tection of such classified information in accordance 


with its own standards and requirements. 


Prior to the release to a contractor or prospective 
contractor of any classified military information re- 
ceived from the other government, the recipient govern- 
ment will : 


(1) insure that such contractor or prospective contrac= 
tor and his facility have the capability to protect 
the information adequately ; 


(2) grant to the facility and appropriate security 
clearance to this effect ; 


(3) grant appropriate security clearance for all person- 
nel whose duties require access to the information ; 


(4) insure that all persons having access to the infor- 
mation are informed of their responsibilities to 
protect the information in accordance with appli- 


cable laws ; 


(5) carry out periodic security inspections of cleared 
facilities ; 
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(6) assure that access to the military information is 


limited to those persons who have a need to know 

for official purposes. A request for authorization 
to visit a facility when access to the classified 
military information is involved will be submitted 
to the appropriate department or agency of the go- 
vernment of the country where the facility is lo- 
cated by an agency designated for'this purpose by 
the other government; this request will include a 
statement of the security clearance, the official 


status of the visitor and the reason for the visit. 


Blanket authorizations for visits over extended 
periods may be arranged. The government to which 
the request is submitted will be responsible for 
advising the contractor of the proposed visit and 
for authorizing the visit to be made. 


9. Costs incurred in conducting security investigations or 


inspections required hereunder will not be subject to 


reimbursement. 


Done at Luxembourg, the 17th September 1981 


Emile KRIEPS 


Minister of Public Force 
for the Government of 


Iaxembourg 


Charles HIGG N 

Charge é'Affaires a.i. 
For the Government of the 
United States of America 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of September 17, 1980. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Washington September 18, 1981; 

Entered into force September 18, 1981. 
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The Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial 
Affairs, to the Chinese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, D.C. 20520 


SEPTEMBER 18, 1981 


His Excellency 
Cual ZEMIN 
Ambassador of the People’s Republic of China 
2300 Connecticut Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. AMBASSADOR: 


I refer to paragraph 8 of the Agreement between the United States 
of America and the People’s Republic of China relating to Trade in 
Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, 
with annexes, effected by exchange of notes on September 17, 1980 [*] 
(“The Agreement”) and to discussions held between representatives 
of our two governments concerning exports from China to the United 
States of products classified in textile categories 334 (“Other Men’s 
and Boy’s Cotton Coats”), 335 (“Women’s, Girl’s and Infant’s Cotton 
Coats”), 8388 (‘“Men’s and Boy’s Knit Cotton Shirts”) and 445/446 
(“Wool Sweaters”). 


On behalf of my government, I have the honor to propose the 
following: 


1. For purposes of “The Agreement”, categories 445 and 446 shall 
be merged and treated as a single category. 

2, Annex B of “The Agreement” shall be amended to establish 
specific limits as follows for categories 334, 335, 838 and 445/446: 


Category 8/1/81 - 12/31/81 1/1/82 ~ 12/31/82 
334 150,000 dozen 192,600 dozen 
335 208,333 dozen 265,000 dozen 
338 583,333 dozen 742,000 dozen 
Sublimit: 416,667 dozen 580,000 dozen 


338 (other than t-shirts, tank tops and sweatshirts) provided for in 

1981 TSUSA No. 380.0029 

1982 TSUSA No. 379.0240 

1981 TSUSA No. 380.0652 

1982 TSUSA No. 879.4050 
Category 1/1/81 - 12/81/81 1/1/82 - 12/31/82 
145/446 250,000 dozen 252,500 dozen 

1 TIAS 9820; 32 UST 2071. 
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For Category 445/446, all items with a Date of Export on or after 
January 1, 1981 to December 31, 1981 shall be charged against the 1981 
Agreement Year limit. 

3. Paragraph 5 shall be amended to include: 


Category Percentage 
334 6 
335 4 
338 6 
445/446 5 


except that for category 445/446 this provision shall not apply during 
the 1981 Agreement Year. 

4. For Category 445/446, during the 1982 Agreement Year only, 
an additional amount of 30,000 dozen special carryover from Agree- 
iment Year 1981 may be used if shortfall is available provided the 
equivalent dozen of the carryover actually used is also charged against 
the limit for Category 645/646 for the 1982 Agreement Year. 

5. For Category 645/646, for the 1981 Agreement Year only, the 
People’s Republic of China will forego the use of carryover. 

6. In the 1981 Agreement Year, a charge of 50,000 dozen shall be 
made against the level for Category 645/646. 


If this proposal is acceptable to your Government, this letter and 
your letter of confirmation on behalf of your Government shall con- 
stitute an amendment to the Agreement. 

Sincerely, 


Harry Kopp 


Harry Kopp 
Deputy Assistant Secretary 
for Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 
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The Chinese Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State, 
Trade and Commercial Affairs 


THE EMBASSY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
2300 Connecticut Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


September 18, 1981 


Mr. Harry Kopp 

Deputy Assistant Secretary for 
Trade and Commercial Affairs 

‘Bureau of Economic and Business 
Affairs 

U. S. Department of State 

Washington, D. C. 20520 


Dear Mr. Kopp: 


. I have the honor to acknowledge receipt of your letter of 
this date in which you proposed an amendment of the Agreement 
between the People's Republic of China and the United States of 
America relating to trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber 
Textiles and Textile Products. 


I wish to confirm, on behalf of the Government of the 
People's Republic of China, that these proposals are acceptable 
and the contents of your letter are in accordance with the 
understandings reached and discussions mentioned in your 
letter. 


Therefore, your letter and this letter of confirmation 
shall constitute an amendment to the Agreement between our two 
governments on this subject. 


cerply, 
7 aon 
™~N 
Chai Bemin 


Ambassador of the People's 
Republic of China 


TIAS 10271 


PAKISTAN 
Refugee Relief 


Agreement signed at Islamabad September 30, 1981; 
Entered into force September 30, 1981. 


GRANT AGREEMENT, DATED SEPTEMBER 30, 1981, BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH THE 
BUREAU FOR REFUGEE PROGRAMS, DEPARTMENT OF 
STATE (“GRANTOR”) AND THE ISLAMIC REPUBLIC 
OF PAKISTAN, ACTING THROUGH ITS PRESIDENT 
(“GRANTEE”). 


ARTICLE 1 
The Grant 


To finance the costs of certain commodities and commodity-related 
services (“eligible items”) necessary for transportation in support of 
the Afghan Refugee Relief Program in Pakistan, the United States, 
pursuant to the Migration and Refugee Assistance Act of 1962, as 
amended,[*] agrees to grant the Government of Pakistan under the 
terms of this agreement, not to exceed eight million United States 
dollars (8,000,000) (“Grant”). 


ARTICLE 2 
Eligible Items, Source 


Section 2.1. Eligible Items. The commodities eligible for financ- 
ing under this grant shall be trucks, equipment for two small truck 
maintenance facilities, and spare parts, the detailed specification for 
which shall be mutually agreed upon by the parties. Transportation 
costs to a point of entry in Pakistan, Marine Insurance, and other 
commodity-related services, training in operation and maintenance 
and other incidental services are also eligible for financing under this 
grant. 

SEcTion 2.2. Procurement Source. AI] eligible items shall have 
their source and origin in the United States of America oxcept as 
Grantor may otherwise authorize; commodities will be manufactured 


+76 Stat. 121; 22 U.S.C. § 2601. 
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in the United States, transportation will be on aircraft or ocean ves- 
sels under Flag Registry of the United States, and Marine Insurance 
will be placed in the United States. 

Section 2.3. Eligibility Date. No commodities or commodity- 
related services may be financed under this grant if they were procured 
pursuant to orders or to contracts firmly placed or entered into prior 
to the date of this agreement. 


ARTICLE 8 
Procurement and Disbursement 


Section 3.1. Procurement Procedure. Grantee will procure the 
eligible items using competitive negotiated procedures. Grantee will 
give fair and ‘equal opportunity to participate to all United States 
firms known to be capable of supplying the required commodity. 
Award(s) will be made to the firm(s) whose offer(s) is (are) most 
advantageous, price and other factors considered. 

Section 3.2. Assistance by Grantor. Grantor or its designee will 
assist the Grantee in the preparation of specifications, requests for 
-quotations, evaluation of offers, negotiations and award of contracts 
and other procurement related activities. 

Section 3.8. Approval by Grantor. Grantee will not issue re- 
quests for quotations nor award contracts without the prior written 
approval of Grantor. 

Section 3.4. Disbursement of Funds. Disbursement of funds will 
be by Letters of Commitment issued by Grantor to suppliers and con- 
tractors or by such other means as the parties may agree in writing. No 
letter of commitment or other disbursement authorization will be 
issued after twelve (12) months from the date of signing of the Agree- 
ment except as the Grantor may otherwise agree to in writing. 


ARTICLE 4 
Utilization, Operation and Maintenance 


Section 4.1. Covenants. Grantee shall cause the commodities 
financed under this Grant to be effectively used for transportation 
in support of the Afghan Refugee Relief Program in Pakistan. To 
this end, the Grantee covenants as fellows: 


(a) Trucks will be promptly (within thirty days after unload- 
ing from vessels) processed through Customs at port(s) of entry 
and put into service. 

(b) Trucks will be operated and maintained in good working 
order throughout their useful life. Other than the spare parts and 
maintenance equipment financed under this Grant, the resources, in- 
cluding personnel, fuel and lubricants, necessary to accomplish this 
will be provided by the Grantee from sources other than this Grant. 
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(c) Spare parts and maintenance equipment financed under this 
grant will be effectively used to support the trucks financed under 
this Grant. These commodities will be promptly processed through 
Customs and stored in protected facilities for use when needed. 

Secrion 4.2. Disposal, Re-Export. Grantee will assure that 
commodities financed under this Grant will not be disposed of or re- 
exported unless so authorized in writing by the Grantor. 


ARTICLE 5 


Information and Reports 


Secrion 5.1. Completeness of Information. The Grantee con- 
firms that the fact. and circumstances of which it has informed Grantor 
in the course of reaching agreement on the Grant are accurate and 
complete and include all facts and circumstances that might mate- 
rially affect the Grant and the discharge of responsibilities under this 
agreement. Grantee will inform Grantor in timely fashion of any 
subsequent facts and circumstances that might materially affect, or 
that it is reasonable to believe might so affect, the Grant or the dis- 
charge of responsibilities under this Agreement. 

Secrion 5.2. Books and Records. Grantee will maintain or 
cause to be maintained, in accordance with generally accepted ac- 
counting principles and practices consistently applied, such books 
and records as are necessary to account for the commodities and 
commodity-related services financed by this Grant. Such books and 
records shall be maintained for three years after the date of last 
disbursement by Grantor under this Grant. 

Secrion 5.3. Inspection. Grantee will afford Grantor or its au- 
thorized representative the opportunity at all reasonable times dur- 
ing the three year period to inspect the books and records or the 
commodities at any point, including the point of use. 

Secrion 5.4, Reports. Grantee will prepare or cause to be pre- 
pared and will furnish to Grantor such reports and information re- 
lating to the commodities and commodity-related services financed by 
this Grant and the performance of Grantee’s obligations under this 
agreement as Grantor may reasonably request, including plans for 
deployment, operation and maintenance of the commodities. 


ARTICLE 6 
Taxation, Other Payments 


Secrion 6.1. Taxation. This Agreement and Grant will be free 
from any taxation or fees imposed under laws in effect in Pakistan. 

Srcrion 6.2. Other Payments. Grantee affirms that no payments 
have been or will be received by any official of the Grantce in connec- 
tion with the procurement of commodities or services financed under 
the Grant. 
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ARTICLE 7 
Termination, Remedies 


Sxcrion 7.1. Termination. This agreement may be terminated 
by mutual agreement of the parties at any time. Grantor may termi- 
nate this agreement by giving Grantee thirty (30) days written notice. 

Section 7.2. Suspension. If at any time: 


(a) Grantee shall fail to comply with any provision of this agree- 
ment; or 

(b) Any representation or werranty made by or on behalf of 
Grantee with respect to obtaining this Grant or made or required to 
be made under this agreement is incorrect in any material respect. 

(c) An event occurs that Grantor determines to be an extra- 
ordinary situation that makes it improbable either that the purposes 
of the Grant will be attained or that the Grantee will be able to per- 
form its obligations under this agreement; then Grantor may: 


(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents 
to the extent that they have not been utilized through 
irrevocable commitments to third parties or otherwise, 
or to the extent that Grantor has not made direct reim- 
bursement to the Grantee thereunder, giving prompt 
notice to Grantee thereafter; 

(2) Decline to issue additional commitment documents or to 
make disbursements other than under existing ones; 
and 

(3) At Grantor’s expense, direct that title to commodities 
financed under the grant be vested in Grantor if the 
commodities are in a deliverable state and have not been 
offloaded in ports of entry of Pakistan. 


Sxcrion 7.3. Cancellation by Grantor. If, within sixty (60) days 
from the date of any suspension of disbursement pursuant to Section 
7.2, the cause or causes thereof have not been corrected, Grantor tay’ 
cancel any part of the Grant that is not then disbursed or irrevocably 
committed to third parties. 

Section 7.4. Refunds: 


(a) If Grantor determines that the Grant is not used in accord- 
ance with the terms of the agreement, Grantor may require the 
Grantee to refund the amount not so used in U.S. dollars to Grantor 
within sixty (60) days after receipt of request therefor. Refunds 
paid by the Grantee to Grantor resulting from violations of the 
terms of this agreement shall be considered as a reduction in the 
amount of Grantor’s obligation under the agreement and shall be 


available for reuse under the agreement if authorized by Grantor 
in writing. 
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(b) The right to require such a refund of a disbursement will 
continue, notwithstanding any other provision of this agreement, for 
two (2) years from the date of the last disbursement under the 
agreement. 

Section 7.5. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising or 
omitting to exercise any right or remedy accruing to Grantor under 
this agreement will be construed as a waiver of such rights, powers, or 
remedies. 

ARTICLE & 


Representatives 


Section 8.1. Grantee. For all purposes relevant to this agree- 
ment Grantee will be represented by the individual holding or acting 
as Joint Secretary, Economic Affairs Division, Ministry of Finaace, 
Planning and Economic Coordination, who by written notice will 
designate additional representatives as follows: 


(a) In the Pakistan Embassy in Washington, D.C. to be respon- 
sible for procurement activities. 

(b) In the National Logistics Cell to be responsible for utiliza- 
tion, operation, and maintenance. 

Section 8.2. Grantor. For all purposes relevant to this Agree- 
ment, Grantor will be represented by the individual holding or acting 
in the office of United States Ambassador to Pakistan or by the 
individual] holding or acting in the office of Director of the Bureau 
for Refugee Programs, Department of State. 

Section 8.3. Names of Additional Representatives. Grantee will 
provide the names of the additional representatives, with specimen 
signatures, to Grantor, who may accept as duly authorized any instru- 
ment signed. by such representatives in implementation of this agree- 
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority. 


Done at Islamabad, this 30th day of September, 1981, in duplicate. 


Barrinaton Kina M. Lotro..an 
FOR THE UNITED STATES OF FOR THE ISLAMIC REPUBLIC 
AMERICA OF PAKISTAN 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad June 4, 1981; 
Entered into force June 4, 1981. 
With minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE wren STATES OF AMERICA 
N 
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
FOR SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER 
PUBLIC LAW 480 TITLE T[1] PROGRAM 


The Government of the United States of America and the Government 
of Pakistan have agreed to the sale of the agricultural commodities 
specified below. The Agreement shall consist of the Preamble, Parts 1 
and III of the PL 480 Title I Agreement of March 25, 1980,[?] together 
with the following Part II: ha ee ee 


PART II = PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodi ty Period Maximum Quantit: Market Value 
(US F¥scaT Year) (Metric Tons) (MIT TTons) 
Soybean/ 1981 90,000 $50.0 


Cottonseed 011 

Item II. Payment Terms (Convertible Local Currency Credit) 
1. Initial Payment - Five (5) Percent 

2. Currency Use Payment - None 

3. Number of Installment Payments - Thirty-one (31) 


4. Amount of Each Installment Payment - Approximately Equal 
Annual Amounts 


5. Oue Date of First Installment - Ten (10) Years After Date of 
: Last Delivery of Conmodities 
in Each Calendar Year 
6. Initial Interest Rate - Two (2) Percent 


7. Continuing Interest Rate - Three (3) Percent 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §.1701 et seq. 
2TIAS 9782; 32 UST 1434. 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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Item III. Usual Marketing Table 
Usual Marketing 


Conmodity Import Period Requirements 
(Os Fiscal Year) (ieerte Tons) 


Edible vegetable of] 1981 266,600 (of which at least 
and/or of] bearing 81,400 MT shall be imported 
see en equivalent from the U.S.A.) 

asis 


Item IV. Export Limitations 


A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 198] or any 
Subsequent fiscal year during which commdities financed under this 
agreement are being imported or utilized. 


B. For the purpose of Part I, Article III A.4. of the Agreement, the 
commodities which may not be exported are soybean/cottonseed oi], sun- 
flower 011], sesame 011, and any other edible vegetable of] or of! bear- 
ing seeds from which these oils are produced. 


Item V. Self-Help Measures 


A. The Government of Pakistan agrees to undertake self-help measures 
to improve the production, storage and distribution of agricultural 
commodities. The self-help measures should be implemented to contribute 
directly to development progress in poor rural areas and to enable the 
poor to participate actively in increasing agricultural production 
through small fan agriculture. 


B. The Government of Pakistan agrees to the following: 


1. To review and to establish for long term production 
considerations a set of farm gate prices for non- 
traditional oflseed crops at a level sufficient to 
provide an incentive to farmers to increase production 
and to overcome reluctance to plant new crops. 


Benchmark: Incentive prices for non-traditional oilseed 
crops for the agriculture year 1981-82 will be announced 
before the sowing season. For al] oilseed crops, 
including those promoted by the Ghee Corporation, the 
Government of Pakistan wil] prepare a report showing the 
farm gate price for the agriculture year 1980-8] and the 
changes occuring for the agric ulture year 1981-82. 
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2. 


To use the proceeds from this Agreement to finance the 
Ghee Corporation's programs for expanding the planting, 
Production, purchase, and processing of oilseed crops 
in order to meet demand over the long tem. 


Benchmark: The Government of Pakistan.will release 
sufficient funds from the sale's proceeds to the Ghee 
Corporation for a program to expand the planting, 
Production, purchase, and processing of oilseed crops. 
This will be approximately Rs.25 million per year in 
Pakistan's fiscal years 1981-82 and 1982-83, 


To review and, if necessary, revise the controlled price 
of hydrogenated vegetable oi] (vegetable ghee) to take 
into account the full cost of agricultural production and 
processing with a view to stimulating production of oi1- 
seeds and curbing consumer demand for hydrogenated 
vegetable 011 (vegetable ghee). Such prices will be 
commensurate with full cost of production also taking 
pe Seite eae ton the cost of imported edible oi! CIF - 
arachi. 


Benchmark: The consumer price of hydrogenated vegetable 
ofl (vegetable ghee) produced during agricultural year 
1980-81 was Rs.56.0 per 5 Kilograms. The Government of 
Pakistan will prepare a report which reviews the consumer 
price for hydrogenated vegetable oi] (vegetable ghee) 
based on the total production costs and send it to the 
U.S. Government by November 30, 1981. 


To provide additional resources to finance a comprehensive 
oilseed research program that includes provincial research 
establishments. Particular emphasis will be given to 
varietal trials, adaptation of appropriate equipment, 
fertilizer trials, water management, cropping systems and 
the economic analysis of same. 


Benchmark: 


(A) The Government of Pakistan wil? present a report 
by November 30, 1981 which summarizes current 
expenditures for traditional and non-traditional 
oilseed research. The report will include details 
on current and proposed provincial allocations and 
expenditures. The allocation in the 1980-81 Budget 
will be the benchmark. Allocations in future 
Budgets ({.e. 1981-82) will show if additional 
resources are being provided. 
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(B} The Government of Pakistan will provide, from 
sales proceeds under the Agreement, a minimum of 
Rs.2 million per year in FY 8] and 82 to the 
Pakistan Agricultural Research Council for 
contractual research on oflseed production and 
processing. The details for these expenditures 
should be included in the report described in 
benchmark A. 


To provide increased financial support to an oilseed production 
program for traditional and non-traditional oilseed crops, 
including funding of necessary support services and inputs, 
such as extension, fertilizer, insecticides, implements, 

and seeds. 


Benchmark: The Ghee Corporation's program targetted 
32,000 acres of new acreage for non-traditional oilseed 
crops in 1980-81. They achieved 30,000. The expanded 
program for 1981-82 has a target of 60,000 acres. The 
Govemment of Pakistan will make every effort to ensure 
that availability of seeds and other inputs will be 
sufficient to meet the increased target. 


To review laws, regulations, policies, or controls which 
constrain private enterprenuers from investing in the 
production, processing and marketing of oflseeds. 


Benchmark: The Government of Pakistan will establish an 
seed Development Board which will consult with repre- 
sentatives of private trade and industry, to prepare a 
report by November 30, 1981 detailing incentives and other 
measures necessary to encourage private sector investment 
in the production, processing, and marketing of oilseeds. 


To maintain the present favorable agricultural policy 
environment for wheat production, to maintain and bolster 
the present input-output price relationships for wheat 
which have led to increased production. 


Benchmark : 


(A) The Government of Pakistan will undertake 
appropriate price adjustments, to provide adequate 
incentives for increasing agricultural production 
and to coordinate pricing decisions for agri- 
culture inputs and crops in order to offset any 
adverse effects of input price adjustments on 
producer incentives. A report will be submitted 
to the U.S. Government by November 30, 1981 which 
gives fertilizer prices and the price of wheat. The 
report will highlight changes in prices during the 
period July 1, 1980 until November 1, 1981. 
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(B) The Agricultural Prices Commission will analyze the 
cost of production as it relates to seed, fertilizer, 
water, insecticides, land, fuel and other related 
inputs to be used in making decisions about future 
support price levels for wheat. A report will be 
prepared on studies initiated and carried out during 
the course of the 1981-8 agricultural year. 


(C) Federal and Provincial Governments will impose no 
restrictions in the transportation/movement, buying, 
selling and storage of wheat during the course of the 
Agreement except for restrictions on the movement of 
whole wheat grain by road needed to minimize the 
illegal movement of wheat across intemational borders. 
In the event the Government determines emergency 
conditions (as defined in the Title I Agreement of 
January, 1979) warrant temporary imposition of 
restrictions, the U.S. Government will be notified 
prior to the announcement. 


To permit an equitable availability of wheat for private marketing 
channels, the Government of Pakistan will continue to limit 

the sale of wheat through ration shops and will continue its 
efforts to eliminate bogus ration cards. 


Benchmark: 


Reports will be provided on a semi-annual basis for the 
following: 


(A) The official offtake of wheat, which is not to 
exceed 3.277 million metric tons. 


(B) The number of bogus cards eliminated during 
PFY 1980-81 and the number of cards existing at 
the end of PFY 1980-81. 


To increase domestic storage capacity for wheat and to 
facilitate procurement operations at harvest time, addi- 
tional wheat storage facilities will be built in Pakistan. 


Benchmark: The Government of Pakistan will increase total 


storage capacity by 200,000 metric tons annually over the 
hext two years. 
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C. 


Use of Sales Proceeds 


1. The rupee proceeds from the sale of commodities provided under 
this Agreement will be credited to the Federal Consolidated 
Fund of the Government of Pakistan. The Govemment of Pakistan 
agrees to credit these proceeds to a special subsidiary account 
to be named "FY 1981 PL 480." 


2. The Government of Pakistan agrees to consult the U.S Govern- 
ment prior to the allocation of funds to various projects from 
this special account. Releases from the special account to the 
projects will be made by the Government of Pakistan based on 
mutually agreed upon allocations. 


3. Such sales proceeds may be used for the self-help measures set 
forth above and for increasing the production of oilseeds, 
modemizing oilseed processing facilities and for such other 
development purposes in the agriculture, rural development, 
water resources, population, education, and health sectors 
as may be mutually agreed upon. 


D. Reports and Reviews 


1. By November 30, 1981, ,the Government of Pakistan agrees to 
poe a written report which will include but not be 
ted to: 


(A) Progress on implementing the self-help measures 
set out in item V(B) above. 


(B) A comparison of achievements and benchmarks to 
determine the progress achieved in meeting the 
self-help measures set out in item V(B) above; and 


(C) A review of the levels of funding being released 
to carry out the self-help measures. 


2. As long as balances remain in the Special Account established 
pursuant to Item V(C) above, the Government of Pakistan shall 
provide semi-annual reports on how the proceeds have been 
used to directly benefit the needy in accordance with Items V 
and VI of Part II of this Agreement. The first report will be 
submitted by November 30, 1981 and subsequent reports will be 
provided at six month intervals. 


3. The Government of Pakistan agrees to convene meetings not less 
than every six months for the purpose of consulting on the 
agreed purposes for which the sales proceeds generated under 
this Agreement will be used, to review actual disbursement 
and physical progress against agreed benchmarks, to review 
those self-help provisions which require policy change and 


TIAS 10273 


33 UST] Pakistan—Agricultural Commodities—June 4, 1981 3945 


to discuss such other matters as may be agreed. The first 
meeting will be held within three months of the final 
delivery of commodities financed under this Agreement. 


Item VI, Economic Development Purposes for which Proceeds 

Accruing to Tmporting tomery are to be Used 
A. The proceeds accruing to the Government of Pakistan from the sale 
of commodities financed under this Agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in the Agreement and for the following 


development sectors: agriculture, rural development, water resources, 
population, education, and health. 


B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed 
on directly improving the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to participate in the development 
of their country. 


The proposed use of proceeds will benefit directly the needy people 
of the importing country in the following ways: 


1. The establishment of incentive level prices for oilseeds 
will raise the income of needy, small farmers who grow 
oilseed crops; 


2. Financing the Ghee Corporation's program for oilseeds 
will reduce the risk for needy, small farmers who grow 
these crops; ; 


3. Support of research on oliseeds will make these crops more 
attractive to needy smal¥ farmers as hardier and more 
productive varieties are developed. More efficient pro- 
duction also will benefit poor consumers; 


4. Financial support of a larger oilseed production program 
will benefit directly the large number of needy farmers 
who already grow traditional oilseeds and will now begin 
to grow non-traditional oilseeds; and 


5. Maintenance of the wheat research, production, storage, 
procurement and distribution program will benefit directly 
the needy people of Pakistan who grow and consume wheat by 
reducing risks and assuring a reliable supply at reasonable 
prices. Increased storage facilities are an integral part 
of a wheat program. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. Done at Islamabad 
in duplicate this 4th day of June 1981. 


FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 


we 


[SEAL] Name: Ejaz A. Naik 
Title: Secreta 


Economic Affairs Division 





FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


By: 


(SEAL] Name: Arthur W. Hummel, Jr. 
Title: Ambassador of the United 


States of America 
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MINUTES OF THE MEETING HELD APRIL 30, 1981, 
MAY 5, 1981, and May 21, 1981 REGARDING THE 
FISCAL YEAR 1981 PL 480 TITLE I AGREEMENT 

OF JUNE 4, 1981 | 


The following subjects were discussed at the meetings held between 
the U.S. Government and the Goverment of Pakistan representatives on 
wee 1981 PL 480 Agreement on April 30, 1981, May 5, 1981 and May 21, 


Special Instructions 


The U.S. Government representatives gave copies of the PL 480 
special instructions to the Government of Pakistan representatives 
(Attachment A). Together both parties read through and discussed this 
document. The Government of Pakistan was informed that these are the 
required operating instructions for all PL 480 agreements. 


The Government of Pakistan asked for clarification of the Usual 
Marketing Requirements (page 3, No.7 of attachment A). The U.S. 
informed them that the importation period for the 1981 Agreement covered 
the period from October 1, 1980 to September 30, 1981 and that the UMR 
included all edible oils. 


During the May 21 meeting, Government of Pakistan representative. 
expressed concem that die to the lateness of negotiations they may not 
be able to meet the Usual Marketing Requirement (UMR) within the final 
quarter of US FY 1980-81. The Government of Pakistan negotiating team 
assured the United States representatives that any shortfall would be 
made up in the following year. The problem stemmed from the fact that 
the Government of Pakistan had authorized exceptionally la imports 
of vegetable of1 during the first quarter of PFY 1980-81. (The Pakistan 
Fiscal Year runs from July 1 to June 30). Subsequent to the meeting, 
however, further examination of total imports, apart from PL 480 financed 
imports, and reasonable projection of expected imports, including unres- 
tricted private sectors imports, revealed that the Government of Pakistan 
would be able to meet the UMR. In a letter dated May 24, 1981, Government 
of Pakistan representatives estimated that total imports should total 
343,686, well above the UMR of 266,600. In the same letter US source 
imports are expected to total 65,138 MT or 16,262 MT short of the 81,400 MT 
specified in the Agreement. However, it is expected that an additional 
16,000 MT of edible oi] will be imported by the private sector by 
September 30, 1981. If the United States portion of the UMR is not met 
this year, Government of Pakistan representatives gave assurance that it 
would be made up in subsequent years. 
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General Discussion 


The U.S. representatives focused special attention on the first 
two points of Attachment A which highlighted the U.S's chief concer 
in this and subsequent PL 480 negotiations. These two points are as 
‘ollows: 


1. The primary focus of the self-help measures has been shifted 
from encouraging wheat production to meeting Pakistan's 
continuing and increasing oilseeds problem, with the under- 
standing that the policies which support wheat production 
will be maintained. 


2. Future PL 480 Title I programs will be dependent on Pakistan’s 
performance in undertaking credible and timely efforts to break 
the long run stagnant trend in oilseed production. If a 
credible and timely oilseed production program is launched, the 
U.S. Government will welcome the opportunity to discuss a "Food 
for Development" (Title III) program which would provide more 
favorable financial terms in the framework of a multi-year 
commitment to an oilseed production strategy. 


Much of the discussion throughout the meetings centered on the 
Government of Pakistan's conmitment to resolving the oflseed develop- 
ment problem in Pakistan. The Government of Pakistan representatives 
acknowledged the unsustainable rate of growth of oilseed imports. They 
also indicated a strong commitment to resolve local production problems 
(inferior seeds, abundance of pests, lack of farmer incentives, etc.) 
and promote a quality local oilseed program. The Government of Pakistan 
represeniatives cited a few of the constraints to the resolution of these 
problems. The primary constraint was the availability of money under 
Pakistan's budget and Annual Development Plans. The second constraint 
was the absorptive capacity of Pakistan’s oilseed research institutions. 
The Government of Pakistan welcomed the U.S. effort to support and 
encourage their oilseed program. However, theyencouraged close asso- 
ciation of the Agreement with efforts the GOP has undertaken to address 
the growing problem which they have already recognized. 


The U.S. acknowledged the Government of Pakistan's desire to improve 
their oilseed production. However, it was pointed out that in the past 
several years the concem regarding oilseed development has not progressed 
past the study and planning stage. In recognition of the magnitude of 
the problem, and given the concern for future program, . this agreement 
simply sets out measurable objectives which can be accomplished within 
the next year and objectives which will demonstrate a commitment by the 
Government of Pakistan to resolving these critical problems. Most of 
the self-help measures are taken from Pakistan's own studfes and plans 
for oilseed development in Pakistan. 
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Item V. B. 
The discussion then focused on specific self-help measures. 


Self-Help Measure 1 


To review and to establish for long term production considerations 
a set of farm gate prices for non-traditional oilseed crops at a level 
sufficient to provide an incentive to farmers to increase production and 
to overcome reluctance to plant new crops. 


Benchmark: Incentive prices for non-traditional oilseed crops for the 
agriculture year 1981-82 will be announced before the sowing season. 
For oilseed crops, including those promoted by the Ghee Corporation, 
the Government of Pakistan will prepare a report showing the farm gate 
price for the agriculture year 1980-81 and the changes occuring for the 
agriculture year 1981-82. 


Discussion: The Self-Help Measure was acceptable. The Government of 
PakTstan representatives, however, requested that the listing of hoped 
for incentive prices be reflected in these minutes since they have 
established an Agricultural Prices Commission which will be setting 
these prices. Although the Agricultural Prices Commission would 
consider these proposed prices, their recommendations would have to take 
into account a number of concerns. In the event that the Commission is 
not operational in time for the sowing season, the Government of Pakistan 
assured the U.S. representatives that appropriate revised prices would 
be announced, 


The U.S. representatives agreed to place the expected percentage 
increases in prices of non-traditional oilseeds in the official minutes. 
The U.S. representatives stressed that the production program of the 
Ghee Corporation (GCP) required that official buyers for the GCP be 
authorized to offer incentive prices above those for 1980-8). 


The prices for non-traditional oilseed crops specifically promoted 
by the Ghee Corporation of Pakistan for the agricultural year 1980-81 
and the suggested 1981-82 incentive price increases are: 


‘ 1980-81 1 1981-82 Percentage 
Crop Rs. /Maund Increase Recommended 
Sunflower 110 12 - 14 
Safflower 90 15 - 17 
Soybean 100 10 - 12 
Groundnuts 207 i! 


*(The Government of Pakistan will make concerted efforts to increase 
groundnut production and to release high yielding commercial varieties 
of seeds to farmers.) 


T. See Page 5. [19]. 
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Self-Help Measure 2 


To use the proceeds from this Agreement to finance the Ghee Corpo- 
ration's programs for expanding the planting, production, purchase, and 
processing of oflseed crops in order to meet demand over the longterm. 


Benchmark: The Government of Pakistan will release sufficient funds 
from the sales proceeds to the Ghee Corporation for a program to expand 
the planting, production, purchase,and processing of oflseed crops. 
This will be approximately Rs.25 million per year in Pakistan's fiscal 
year 1981-82 and 1982-83. 


Discussion: The Government of Pakistan representatives questioned the 
relationship of the Benchmark for Self-Help Measure 2 to the normal 
budgetary process of the Pakistan Government and the ability of the 
Ghee Corporation to effectively utilize Rs.25 million in one year. 


The U.S. representatives pointed out the Ghee Corporation's pc-1* 
has primary level approval by the Government of Pakistan and it calls 
for more than Rs.50 million to be allocated over a two year period. In 
addition, the PC-1 sets out specific plans for utilizing all of these 
funds in support of a growing oilseed unit. 


The U.S. representatives continued to strongly support release of 
funds for this Ghee Corporation oilseed production program. This acti- 
vity is the single clearly identified activity which can demonstrate 
field level action to increase production of non-traditional oilseeds. 


Self-Help Measure 3° 


To review and, if necessary, revise the controlled price of hydro- 
genated vegetable of] (vegetable ghee) to take into account the full 
cost of agricultural production and processing with a view to stimulating 
production of oflseeds and curbing consumer demand for hydrogenated 
vegetable of] (vegetable ghee). Such prices will be commensurate with 
the full cost of production also taking into consideration the cost of 
imported edible of] CIF Karachi. 


Benchmark: The consumer price of hydrogenated vegetable oi] (vegetable 
ghee) produced during agricultural year 1980-8] was Rs.56.0 per 5 Kilograms. 
The Government of Pakistan will] prepare a report which reviews the 

consumer price for hydrogenated vegetable of] (vegetable ghee) based on 

the total production costs and send it to the U.S. Government by 

November 30, 198]. 


Z.” See page J [19]. 
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Discussion: During discussion of this Self-Help Measure, the Government 
of Pakistan stated that the price of edible of? is not.controlled. The 
above wording of the Self-Help Measure reflected this modification. 


Self-Help Measure 4 


; To provide additional resources to finance a comprehensive of)seed 
research program that includes provincial research establishments. 
Particular emphasis will be given to varietal trials, adaptation of 
appropriate equipment, fertilizer trials, water management, cropping 
systems and the economic analysis of same. 


Benchmark: 


(A) The Government of Pakistan will present a report by Novenber 
30, 1981 which summarizes current expenditures for traditional 
and non-traditional oilseed research. The report will include 
details on current and proposed provincial allocations and 
expenditures. The allocation in the 1980-81 Budget will be the 
benchmark. Allocations in future Budgets (i.e. 1981-82) will 
show if additional resources are being provided. 


(B) The Government of Pakistan will provide from sales proceeds 
under the Agreement a minimum of Rs.2 million per year in PFY 
81 and 82 to the Pakistan Agricultural Research Council for 
contractual research on oilseed production and processing. The 
details for these expenditures should be included in the report 
described in benchmark A. 


Discussion: The Government of Pakistan was confident that the budget 
allocations for oilseed research would undoubtedly be more than that 
indicated in the Agreement. It was agreed that the Pakistan Agricultural 
Research Council will report quarterly on the use of these special 
research funds and forward copies of the report to the U.S. Government. 


Self-Help Measure 5 


To provide increased financial support to an oilseed production 
program for traditional and non-traditional oilseed crops, including 
funding of necessary support services and inputs, such as extension, 
fertilizer, insecticides, implements, and seeds. 


Benchmark: The Ghee Corporation's program targetted 32,000 acres of 
new acreage for non-traditional oflseed crops in 1980-81. They achieved 
30,000. The expanded program for 1981-82 has a target of 60,000 acres. 
The Government of Pakistan will make every effort to ensure that avail- 
ability of seeds and other inputs will be sufficient to meet the 
increased target. 
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Discussion: The Government of Pakistan requested that the Benchmark 
veflect additional effort to increase oflseed acreage rather than a 
specific target.. 


The U.S. representatives indicated that the specified acreage 
target, 60,000 acres, was the Ghee Corporation's proposal. 


Self-Help Measure 7 


To maintain the present favorable agricultural policy environment 
for wheat production, to maintain and bolster the present input-output 
orice relationships for wheat which have led to increased production. 


Benchmark: 


(A) The Government of Pakistan will undertake appropriate price 
adjustments to provide adequate incentives for increasing 
agricultural production and to coordinate pricing decisions 
for agriculture inputs and crops in order to offset any 
adverse effects of input price adjustments on producer 
incentives. A report wil] be submitted to the U.S. Government 
by November 30, 1981 which gives fertilizer prices and the 
price of wheat. The report will highlight changes in prices 
during the period July 1, 1980 until November 1, 1981. 


(B) The Agricultural Prices Commission will analyze the cost of 
production as it relates to seed, fertilizer, water, insecti- 
cides, land, fuel, and other related inputs to be used in 
making decisions about future support price levels for wheat. 
A report wil] be prepared on studies initiated and carried 
out during the course of the 1981-82 agricultural year.. 


(Cc 


_— 


Federal and Provincial Governments wil] impose no restrictions 
in the transportation/movement, buying, selling and storage of 
wheat during the course of the Agreement except for restrictions 
on the movement of whole wheat grain by road needed to minimize 
the illegal movement of wheat across international borders. In 
the event the Government determines emergency conditions (as 
defined in the Title I Agreement of January, 1979) warrant 
temporary imposition of restrictions, the U.S. Government will 
be notified prior to the announcement. 


Discussion: It was agreed that given the recent establishment of the 

cultural Prices Commission many of the reports cited in Benchmark 
718) will not be completed in the near term, however, this task clearly 
falls within the mandate of this newly created body. 
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Self-Help Measure 8 


To permit an equitable availability of wheat for private marketing 
channels, the Government of Pakistan will continue to limit the sale 
of wheat through ration ane and will continue its efforts to eliminate 
bogus ration cards. 


Benchmark: Reports will be provided on a semi-annual basis for the 
following: 


(A) The official offtake of wheat which should not exceed 3.277 
million metric tons. 


(B) The number of bogus cards eliminated during PFY 1980-81, and 
the number of cards existing at the end of PFY 1980-81. 


Discussion: The Government of Pakistan wished to maintain the limit 
for the public sector offtake of wheat at 3.277 million metric tons. 
although the actual public sector offtake for distribution through the 
ration shops has recently been closer to 2.3 million metric tons. It 
was agreed that official offtake would be limited to the higher figure. 


The Government of Pakistan representatives stressed the diminishing 
role of the ration shops given the favorable supply for wheat. In addi- 
tion, they stated that the Government of Pakistan is studying the option 
of expanded open market operations as the policy instrument to influence 
wheat prices. 


Use of Sales Proceeds - Item V.C 


The Government of Pakistan informed the U.S. representatives that 
all payments must be deposited into the Federal Consolidated Fund. 
However, it would be possible to maintain a special subsidiary account 
entitled "FY 1981 PL 480". This would allow for seperate monitoring. 
The U.S. representatives agreed. 


It was mutually agreed to add "education" as an additional purpose 
for which the sales proceeds could be used. 


Reports and Reviews - Item Y.D. 


The Government of Pakistan stated that meetings should be held as 
Fregenely as needed but should not be required more often than semi- 
annually. 


The wording.was changed to indicate meetings should be at least 
every six months. 


The U.S. Government regards the reports specified in the Agreement 
as essential to the evaluation of the terms of this Agreement. 
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The Government of Pakistan was requested by the U.S. Government to 
nominate by June 30, 198] an official who will] obtain from various 
Pakistan organizations the information required in all of the agreements’ 
reports. The Government of Pakistan representatives indicated that this 
task would be managed by the Joint Secretary, EAD. Economic Affairs 
Division will then be responsible for transmitting these reports to the 
U.S. Government. 


The U.S. representatives wil] meet with this designated official 
prior to July 31, 198] to work on designing report formats and establish- 
ing a schedule for the submission of al] required reports. 


Communication 





For the purpose of this agreement, communication wil] be through the 
Secretary or the Joint Secretary or the Deputy Secretary of the Economic 
Affairs Division for the Government of Pakistan and through the United 
States Agricultural Attache and the Mission Director, Agency for Inter- 
national Development Pakistan for the U.S. Government. 

Attendance 


The lists of attendees for the meetings are attached. [1] 


FOR THE GOV NT OF PAKISTAN 


By: Ae 
——————————_— —————— 
Name: Ejaz A. Natk 


Title: Secretary 
Economic Affairs Division 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


By: 

Name: Arthur W. Hummel Jr. 

Title: Ambassador of the United States 
of America 


* Not printed. [ Fentnote added by the Department of State.] 
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Definition of Terms 


Rupee - $1.U.S. = 9.90 Pakistan Rupees 
Maund - 82.286 ibs. 


PC-1 - a Government of Pakistan funding document 
equivalent to an A.I.D. project paper. 
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Attachment A 


P.L. 480 Title I FY 1981 Agreement 
Items to be Brought. to the Attention 
of the Government of Pakistan 


Before listing the items we have been instructed to bring 

to the attention of the Government of Pakistan, we believe 
it would be helpful to list the major changes incorporated 
in this Agreement as opposed to previous P.L. 480 Title I 

Agreements, These are: 


1. The primary focus of the self-help measures hag been 
shifted from encouraging wheat production to meeting 
Pakistan's continuing and increasing oilseeds problem, 
with the understanding that advances in wheat produc- 
tion will be maintained. 


2. Future P.L. 480 Title I programs will be dependent 
on Pakistan's performance in undertaking credible and 
timely efforts to break the long run. stagnant trend 
in oilseed production. If a credible and timely 
oilseed production program is launched, the U. S. 
Government will welcome the opportunity to discuss a . 
“Food for Development" (Title III) program which 
would provide more favorable financial terms in the 
framework of’ a multi-year commitment to an oilseed 
production strategy. 


3. The rupee proceeds from the sale of commodities pro- 
vided under this Agreement will be deposited into a 
Special Account to be used for mutually agreed develop- 
ment activities in accordance with Part II Item V. C. 
and Item VI. A..of the Agreement. 


Following is a list of items that the U.S. Government wishes 
to bring to the attention of the Government of Pakistan. 


1. Agreement 


The proposed Agreement will consist of: (a) Preamble, 
incorporating by reference the Preamble, Part I (con- 
taining general provisions) and Part III (containing 
.the final provisions) of the Title I Agreement signed 
March 25, 1980; and (b) Part II showing the particular 
provisions of the proposed Agreement. 
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Financial Terms 


The financing, as set forth in Part II, Item II of the 
proposed Agrdement, provides for $50.0 million under 
convertible local currency credit terms of forty (40) 
years credit, including a ten (10) year grace period, 


with an interest rate of two (2) percent during the 


grace period and three (3) percent thereafter. The 
terms also provide for an initial payment of five (5) 
percent and no currency use payment. 


Commodity Composition 


The proposed commodity composition, as shown in 
Part II, Item I, provides for 90,000 metric tons (MT) 


of soybean/cottonseed oil. 


The U.S. Government is unable to fulfill the GOP's 
request for up to 210,000 MT of vegetable oil under 
an FY 1981 Title I Program. Severe budget limitations 
have reduced total PL 480 funding availability for 


Title I programs. The USG is able to supply only 


90,000 MT of soybean/cottonseed oil in FY 1981. 


The export market value specified in Part II may not 
be exceeded. This means that, 4£ commodity prices 
increase over those used in determining the market 


values covered in Part II of the Agreement, the quantity 


to be financed under the Agreement will be less than 
the approximate maximum quantity set forth in Part II. 
Should commodity prices decrease, however, the guanti-~ 
ties of commodities to be financed will be limited to 


those specified in Part II. 


U.S. sales opportunities in the commercial markets for 
agricultural commodities should be on an equal footing 
with other commodities. Any policies that may impede 
fair U.S. participation in these markets should be 


identified and corrected. The U:S. should be advised of 


any agricultural export opportunities. 


After USDA issues the purchase authorizations, and as 
soon as commodities are purchased and vessels booked, | 
the GOP should promptly qpen Letters of Credit for both 
commodities and freight. 
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7. 


Usual Marketing Requirements (UMR's) 


Part II, Item IIJ of the draft Title I Program provides 
for the Usual Marketing Requirement (UMR) in fiscal 
year 1981 of 266,600 MT of edible vegetable oil and/or 
oil seeds (oil equivalent basis) of which at least 
81,400 MT should be imported from the USA. 


Export Limitations 


The export limitations shown under Item IV (A) and (B) 
of Part II of the enclosure are the same as for the 
FY 1980 Title I Agreement signed on March 25, 1980. 


Self-Help Measures and Use of Proceeds 


(A) The FY 1981 self-help measures reaffirm the USG's 
interest in sustaining Pakistan's wheat production 
gains and in seriously addressing the problem of 
oilseed production. Concessional financing under 
PL 480 may be jeopardized in the future if no 
credible and timely effort is made to break the 
long run stagnant trend in oilseed production. 
Governing legislation prohibits the financing of 
‘PL 480 commodities in situations where the import 
of such commodities may constitute a significant 
disincentive’ to domestic production. 


(B) If a credible and timely oilseed program is 
launched, the USG will welcome the opportunity 
to discuss a more comprehensive “Food for Develop- 
ment” program which would have the advantages of 
assuring agreed levels of supplies on more favor- 
able financial terms in the framework of a multi-year 
commitment to an oilseed production strategy. . Such 
discussion will take place whenever the record of 
commitment and action to solving the oilseed produc- 
tion - consumption problems can be demonstrated 
perhaps as early as FY 1982 or FY 1983. 


-(C) Yt is the intention of the USG to support the GOP 


in its efforts to improve its oilseed supply and 
demand situation, in keeping with the GOP's recent 
undertaking with the IMF. 


(D) Any future PL 480 programming will be dependent on 
GOP performance and the submission of a complete 
report on the action and progress taken in the imple- 
mentation of these self-help measures. 
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(E) In accordance with items V and VI of Part It: (1) 


there must be specific emphasis on implementation of 
self-help measures so as to contribute directly to 
development progress in poor rural areas and to 
enable the poor to participate actively in increas-~ 
ing agricultural production through small farm 
agriculture, and (2) priority will be given in the 
use of sales proceeds for purposes which directly 
improve the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their country. 


Operational Considerations 


(A) 


(B) 


(C) 


(D) 


Purchase Authorizations will be issued under the 
Agreement only after the Secretary of Agriculture 
has Getermined that: (1) adequate storage faci- 
lities are available in the recipient country at 
the time of export so as to prevent the spoilage 

or waste of the commodity, and (2) the distribution 
of the commodity in the recipient country will not 
result in-a substantial disincentive to domestic 
production. 


Purchases of food commodities under the Agreement 
must be made on the basis of Invitations Por Bid 
(IFB) publicly advertised in the United States 

and on the basis of bid offerings which must con- 
form to the IFB. Bids must be received and publicly 
opened in the United States. All awards under IFB 
must be consistent with open, competitive, and 
responsive bid procedures. 


The terms of all IFBs (including IFBs for ocean 
freight) must be approved by the General Sales 
Manager/USDA prior to issuance. 


Commissions, fees or other payments to any selling 
agent are prohibited in any purchase of food com- 
modities under the Agreement. 


(E) (1) I£, the Pakistan Government nominates a 


purchasing agent and/or shipping agent to 
procure commodities or arrange ocean trans- 
portation under the Agreement the GOP must 
notify the General Sales Manager/USDA in 
writing of such nomination and provide, along 
with the notification, a copy of the proposed 
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(2) 


(3) 


(4) 
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agency agreement. All purchasing and shipping 
agents must be approved by the General Sales 
Manager's Office in accordance with regulatory 
standards designed to eliminate certain poten- 
tial cdnflicts of interest. 


Arrangements must be made by the GOP to relay 

to its Washington Embassy all instructions, 
information and authority necessary to enable 
timely implementation of the Agreement, includ- 
ing: (a) commodity specifications; (b) contract- 
ing and delivery periods; (c) names and : 
addresses of U.S. and foreign banks handling 
transactions letters of credit for commodity and 
freight; and (a) authority to request and sign 
purchase authorizations and other necessary 
documents; {e) complete instructions/information/ 
authority regarding arrangements for purchasing 
commodities and contracting for freight 
(including the appointment of purchasing and/or 
shipping agents if applicable); and (f) instruc- 
tions to contact Program Operations Division, 
Office of the General Sales Manager, USDA 
regarding the foregoing. _ 


Commodity suppliers are refusing to load 
vessels when acceptable letters of credit 
for both commodity and freight supplier are 
not available at time of loading. This has 
resulted in costly claims by vessel owners 
for demurrage and/or detention claims and 


carrying charges by commodity suppliers. 


Delays in opening letters of credit and 
settlement of the final ten (10) percent of 
freight will also result in higher commodity 
prices and freight rates. The GOP should 
therefore assure that appropriate measures 
will be taken to ensure that operable letters 
of credit for both commodities and freight will 
be opened, and confirmed hy designated U.S. 
banks, immediately after contracting under. 
eech Purchase Authorization is concluded, and 
before vessels arrive at loading ports. With. 
particular regard to ocean freight, the GOP. 
should be aware that letters of credit for one 
hundred (100) percent of ocean freight charges 
must be opened in favor of the supplier of the 
ecean transportation prior to vessel's presenta~ 
tion for loading. - 
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Reporting Requirements 


Reporting is an essential part of the PL 480 Title I 
Program. Submission of timely reports on compliance, 
arrival and shipping information (ADP sheets) 

Article III (D), Self-Help (Article III (C)), and use 
of sales proceeds (Article III (F)), are required under 
the provisions of the Agreement. Also, see Item V. D. 


of the Agreement. 


‘Identification and Publicity 


Part I Article II (1) of the Title I Agreement provides 
that Government of Pakistan shall: undertake such measures, 
as may be mutually agreed, prior to the delivery of 
commodities, for the identification and publicity of 
commodities to be received. 


TIAS 10273 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Aviation: Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of December 4, 1973, as 
renewed, amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Bucharest August 11 and December 21, 1981; 

Entered into force December 21, 1981. 
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The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs 


No. 73 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Socialist Republic of Romania and has the 
honor to refer to thé air transport agreement between 
the Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Republic of Romania signed 
at Washington December 4, 1973, as extended and sesnaeas | 
The United States believes that the air transport 
agreement has provided a satisfactory basis for 
facilitating air transport relations between the two 
countries. The United States Government therefore 
proposes that the agreement be extended through January 30, 
1983. ; 
If these understandings are acceptable to the 
Government of the Socialist Republic of Romania, the 
Embassy of the United States of America proposes that 
this Note and the Ministry's confirmation shall 
eonaeieate an agreement, between our two governments, 
to enter into force on the date of your reply, extending 
the air transport agreement from January 30, 1982 


through January 30, 1983. 


1TIAS 7901, 9431, 10085; 25 UST 1631; 830 UST 8872; ante, p. 1010. 
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The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania the 


assurances of its highest consideration. 





Embassy of the United States of America, 


Bucharest, August 11, 1981. 
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The Romanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA 


e 


MINISTERUL 
AFACERILOR EXTERNE 


Nr.6/4534 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Rom4nia prezinta salutul siu Ambasadei Statelor Unite ale , 
Americii la Bucuresti gi are onoarea s&-] confirme primirea 
notei verbale nr.73 din 11 august 1981], al cairui text, tradus 
in limba romana, are urmwitorul continut : 


"“Anbasada Statelor Unite ale Auwericii prezinté cowpli- 
uentele sale Ministerului Afacerilor Fxterne al Republicii 
Socialiste Roménia gi are onourea si se refere la Acordul 
privind transportul acrian dintre Guvernul Statelor Unite ale 
Awericii gi Guvernul Republicii Socialiste Romwénia semnat la 
Washington, la 4 decemvrie 1973, aga cum a fost prelungit gi 
amendats 

Statele Unite considera ea Acordul privind transportul 
aerian a oferit o baz& satisfdcitoare pentru facilitarea rela- 
tiilor in domeniul transportului aerian intre cele doud tari. 
Prin urmare, Guvernul Statelor Unite propune ca Acordul s& fie 
prelungit pind la 30 ianuarie 1983, 

Dac& aceste intelegeri sint acceptabile Guvernului 
Republicii Socialiste homénia, Ambasada Statelor Unite ale 
Americii propune ca aceast& Notaé, impreun& cu confirmarea ei 
de cdtre minister, s& constituie un Acord, intre cele douaé 
guverne ale noastre, care si intre in vigoare la data r&éspunsului 
dumneavoastré, prelungind valabilitatea Acordului privind trans- 
portul aerian de la 30 ianuarie 1982 pin&d la 30 ianuarie 1983, 

Ambasada Statelor Unite ale Americii folosegte acest 
prilej pentru a reinnoi Ministerului Afacerilor Exterue al 
Republicii Socialiste Roménia asiguraérile celei mai inalte 
consideratiuni", 


ANPASADE] 
STATELOR UNITE ALE AMENICII 
IN ORAS 
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Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Roménia are onearea shi comunice Ambasadei Statelor Unite ale 
Awericii c& Guvernul Republicii Socialiste Romania acceyta 
propunerea Guvernului Statelor Unite ale Americii, foruulata 
In nota verbalA sus-mentionaté gi este de acord ca schixbul 
de note fin aceasta problewé s& constituie un Acord intre cele 
dou guverne, care va intra in. vigoare la data priwirii prezentei 
note verbale, 


Ministerul sfacerilor Externe al Republicii Socialiste 





Romania, fPlosegte acest prilej pentru a reinnoi Awbasadei 
Statelor nite ‘ale leas asigurarea inaltei sale conside- 
ratiuni. pas 


\ x 





Son 
Rucuresti, f decembrie 1981 
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TRANSLATION 


Socislist Republic of Romanis 
Ministry of Foreign Affairs 
No. 6/4534 

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of 
Romania presents its compliments to the Embassy of the United States 
of Americs at Bucharest and has the honor to acknowledge receipt of 
note verbale No. 73 of August 11, 1981, the text of which, translated 


into Romanian, reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 3963-3964.] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of 
Romania has the honor to inform the Embassy of the United States 
of America that the government of the Socialist Republic of Romania . 
accepts the proposal of the government of the United States of 
America formulated in the above-mentioned note verbale and agrees 
that the exchange of notes on this problem shall constitute an 
agreement between the two governments, to enter into force on the 
date of the receipt of this note verbsle. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of 
Romania avails itself of this Opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurance of its high conside- 
ration, 

Bucharest, December 21, 1981 


(Initialea] 
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MAURITIUS 


Trade in Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brussels October 2 and 5, 1981; 
Entered into force October 5, 1981. 
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The American Deputy Chief of Mission to the Ambassador of 


Mauritius to the European Communities 


‘Brussels, October 2, 1981. 


Excellency: 

I have the honor to refer to consultations 
held on September 21 through 25 between 
representatives of the Government of the United 
States of America and the eseaent of 
Mauritius concerning trade in knit shirts and 
sweaters of cotton, wool and man-made fibers. 
On the basis of these seamnleations: I have 
the honor to propose the following agreement 
between our two governments: 

1. There is hereby established a 
Knitwear Group comprised of categories 338, 
339, 345, 438, 445, 446, 638, 639, 645, 646. 
These categories are described in Annex A. 

2. For the six-month periods from 
October 1, 1981 to March 31, 1982 and from 
April 1, 1982 to Séptember 30, 1982, and for 
the twelve-month periods from October 1, 1982 
to September 30, 1983, October 1, 1983 to 
September 30, 1984, and from October 1, 1984 
to September 30, 1985, exports of the 


His Excellency 
Raymond Chasle, 
Ambassador of Mauritius to the 
European Communities, 


Brussels. 
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Knitwear Group defined in paragraph 1 from 
Mauritius to the United States are subject to 
the limits established by this agreement. 

3. The limits for the Knitwear Group 


during the periods referred to in paragraph 2 


shall be: 

October 1, 1981 to March 31, 113,000 dozen 
1982 

April 1, 1982 to September 30, 57,500 dozen 
1982 


October 1, 1982 to September 30, 115,000 dozen 
1983 

October 1, 1983 to September 30, 115,000 dozen 
1984 


October 1, 1984 to September 30, 115,000 dozen 
1985 


4. During any period referred to in 
paragraph 2 exports may exceed the applicable 
limit prescribed in paragraph 3 by a maximum of 
ten percent by allocating to such limit an 
unused portion of the limit for the previous 
period (carryover) or a portion of the limit 
for the succeeding period (carry forward), 
provided that: 

A) Carryover may not be applied for the 
periods October 1, 1981 to March 31, 1982 and 
April 1, 1982 to September 30, 1982; 

B) Carryover may be utilized as available 
up to ten percent of the receiving period's 
limit; 

Cc) The combination of carryover and 
carryforward shall not exceed ten percent of 
the receiving period's applicable limit in any 


period; 
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D) Carryforward may be utilized up to 
seven percent of the receiving period's limit 
and shall be charged against the immediately 
following period's corresponding limit; 

E) (1) Carryover of shortfall (as 
defined below) shall not be applied to any limit 
until the Governments of the United States of 
America and Mauritius have agreed upon the 
amount of shortfall involved; 

(2) For purposes of the agreement, a 
shortfall occurs when exports of the Knitwear 
Group from Mauritius to the United States of 
America during a period are below the 
applicable limit as prescribed in paragraph 3. 
In the period following the shortfall, such 
exports from Mauritius to the United States of 
America may be permitted to exceed the 
applicable limit, subject to conditions set 
forth above, by carryover of shortfall, 
provided that: the carryover shall not exceed 
the amount of shortfall in any applicable 
limit. 

5. The two governments shall exchange 
statistics on exports and imports in the 
Knitwear Group established in paragraph 1 on a. 
quarterly basis. 

6. The two governments agree to 
consult, upon the request of either government, 
on any question arising in the implementation 


of this agreement. 
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7. If the foregoing conforms with the 
understanding of the Government of Mauritius, 
this note and Your Excellency's note of 
confirmation on behalf of the Government of 
Mauritius shall constitute an agreement between 
our two governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my 


highest consideration. 


a 


* Denis Lamb. 
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ANNEX A 
Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 

Cotton 

338 Knit Shirts 7.2 Dz. 
(Inc. T-Shirts, 
Other and 
Sweatshirts) 
M and B 

339 Knit Shirts 7.2 Dz. 
and Blouses 
(Inc. T-Shirts, 
Other and 
Sweatshirts) 
W, G and I 

345 Sweaters 36.8 Dz 

Wool 

438 Knit Shirts 15.0 Dz. 
and Blouses 

445 Sweaters, 14.88 Dz. 
M and B 

446 Sweaters, 14.88 Dz. 
W, G and ft ; 

Man-Made 

Fiber 

638 Knit Shirts 18.0 Dz. 
(Inc. T-Shirts) 
M and B 

639 Knit Shirts 15.0 Dz. 
and Blouses 
(Inc. T-Shirts) 
W, G and I 

645 Sweaters, 36.8 Dz. 
M and B 

646 Sweaters, 36.8 Dz. 
WwW, G and ft 
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The Ambassador of Mauritius to the European Communities to the 


American Deputy Chief of Mission 





MISSION DE L’ILE MAURICE 
AUPRES DES 
COMMUNAUTES EUROPEENNES 


BRUXELLES 


TIAS 10275 


5 October, 1981 


Sir, 


I have the honour to acknowledge with thanks 
the receipt of your letter of 2 October, 1981, referring to 
the consultations held from 21 to 25 September in Geneva 
and recording the agreement proposed by the Government of 
Mauritius concerning trade in sweaters of cotton, wool, 
and man-made fibres and knitshirts. 


I have the honour to confirm on behalf of 
the Government of Mauritius that the agreement conforms with 
its understanding and that your letter under reference together 
with my reply thereto constitute an agreement between our two 
Governments. 


Please accept, Sir, the assurances of my 
highest consideration. 


(Raymond CHASLE) 
Ambassador 


Mr. D. LAMB 

Deputy Chief of Mission 

of the United States of America 
to the European Communities 


BRUSSELS 





SOMALIA 


Economic and Technical Cooperation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Mogadishu June 14 and October 12 and 13, 1981; 
Entered into force October 13, 1981. 


The American Ambassador to the Somalian Minister of 
Foreign Affairs 


Mogantsuav, June 14, 1981 
EXxcELLENCY: 


I have the honor to refer to note verbale dated January 14, 1978, 
which transmitted your Government’s agreement for reestablishment 
of a United States economic assistance program in Somalia. It was 
further agreed in subsequent discussions with your Government that 
it was desirable to supplement the note verbale with a forma! bilateral 
agreement on economic and technical cooperation between our two 
Governments. The proposed text of such agreement follows below. 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Somali Democratic Republic have agreed as follows: 


1. The Government of the United States will furnish such economic, 
technical and related assistance hereunder as may be requested or ap- 
proved by the Government of the Somali Democratic Republic and 
approved by representatives of the agency designated by the Govern- 
ment of the United States of America to administer its responsibili- 
ties hereunder, or as may be requested or approved by other representa- 
tives designated by the Government of the United States of America 
and the Government of the Somali Democratic Republic. The furnish- 
ing of such assistance shall be subject to applicable United States 
laws and regulations, It shal] be made available in accordance with ar- 
rangements agreed upon between the above-mentioned representatives. 

2. The Government of the Somali Democratic Republic will make 
as full a contribution as may be reasonably permitted by its manpower, 
resources, facilities, and general economic conditions in furtherance 
of the purposes for which assistance is made available hereunder; will 
take appropriate steps to assure the effective use of such assistance; 
will cooperate with the Government of the United States of America 
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to asgure that procurement will be at reasonable prices and on reason- 
able terms; will, without unreasonable restriction, permit continuous 
observation and review by United States representatives of programs 
and operations hereunder, and records pertaining thereto; will use 
its best efforts to provide the Government of the United States of 
America with full and complete information as may be reasonably 
requested concerning such programs and operations and other relevant. 
information which the Government of the United States of America 
may need to determine the nature of assistance programs and scope of 
operations and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished 
or contemplated; will permit United States economic and technical 
assistance personnel to travel freely within the country to carry out 
their responsibilities under this Agreement; and will make appro- 
priate arrangements to inform the people of Somalia concerning pro- 
grams and operations hereunder. With respect to cooperative technical 
assistance programs hereunder, the Government of Somalia will with- 
in its means bear a fair share of the costs thereof; will, to the maximum 
extent possible, seek full coordination and integration of technical 
cooperation programs being carried on in Somalia; and will cooperate 
with other nations participating in such programs in the mutual ex- 
change of technical knowledge and skills. 

3. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Somali Democratic Republic agree that 2 special mis- 
sion will be received by the Government of the Somali Democratic 
Republic to carry out and discharge the responsibilities of the Gov- 
ernment of the United States of America under this Agreement. The 
Government of the United States of America and the Government of 
the Somali Democratic Republic further agree that the special mission 
will enjoy the same inviolability of premises as is extended to the 
diplomatic mission of the United States of America and that the Gov- 
ernment of the Somali Democratic Republic shall accord all United 
States Government employees associated with the special mission (and 
members of their families forming part of their households), except 
citizens and permanent residents of the Somali Democratic Republic, 
full and complete immunity from civil and criminal jurisdiction. The 
Government of the United States of America will conduct operations 
hereunder in accordance with the laws of the United States and will 
endeavor to assure maximum possible compliance with the laws of the 
Somali Democratic Republic. The Government of the United States 
of America will also endeavor to assure that the personnel who are 
covered by this Agreement abstain from involvement in political 
affairs in Somalia, or in activities inconsistent with this Agreement, it 
being understood that this provision shall not in any way restrict the 
normal economic and technical assistance activities of such personnel 
under this Agreement. The Government of the United States of Amer- 
ica will be prepared to discuss such disputes as may arise and, where 
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appropriate, to waive, with respect to any specific act or individual 
covered by this Agreement, any privilege or immunity granted herein. 
The Government of the United States of America will remove as 
promptly as feasible, either on its own initiative or on the request of 
the Government of the Somali Democratic Republic, any United States 
Government employee covered by this Agreement who may abuse the 
privileges or immunities granted herein. 

4. In order to assure the maximum benefits to the people of Somalia 
from the assistance to be furnished hereunder, the following condi- 
tions, except as otherwise provided under a specific agreement, shall 
apply: 

a, Any supplies, materials, equipment, property or funds intro- 
duced into or acquired in Somalia by the Government of the United 
States of America or any contractor financed by that Government for 
purposes of any program or project conducted hereunder shall, while 
such supplies, materials, equipment, property or funds are used in 
connection with such a program or project, be exempt from any and 
all taxes on ownership or use of property and any and all other taxes, 
investment or deposit requirements, and currency controls in Somalia. 
The import, export, acquisition, use or disposition of any such sup- 
plies, materials, equipment, property or funds in connection with a 
program or project shall be exempt from any tariffs, customs duties, 
import and export taxes, taxes on purchase or disposition of property 
and any other taxes, or similar charges in Somalia; provided, how- 
ever, that such supplies, materials, equipment, property or funds, to 
the extent that they are not incorporated into any such program or 
project, shall, upon completion of the program or project, be reex- 
ported, or may be sold within Somalia upon payment of customs duties 
in accordance with the laws of Somalia. 

b. All personnel (and members of their families forming part of 
their households), except citizens and permanent residents of the 
Somali Democratic Republic, whether employees of the Government 
of the United States of America or any Agency thereof, or individuals 
under contract with or financed by the Government of the United 
States of America or any Agency thereof, who are present in the 
Somali Democratic Republic to perform work in connection with this 
Agreement, shall be exempt from income and social security taxes or 
any tax of a similar nature levied under the laws of the Somali 
Democratic Republic with respect to income upon which they are ob- 
ligated to pay income or social security taxes or any tax of a similar 
nature to any other government and from taxes on the purchase, 
ownership, use or disposition of personal moveable property (includ- 
ing automobiles) intended for their own use. Such personnel (and 
members of their families forming part of their households) who are 
employees of the Government of the United States of America shall 
be exempt from customs, import and export duties on all personal 
effects, equipment and supplies imported into the Somali Democratic 
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Republic for their own use, and shall be exempt, in accordance with 
the laws and regulations of the Somali Democratic Republic, from all 
other duties and fees of whatsoever nature. Such United States Gov- 
ernment employees will be permitted to purchase articles duty-free 
from diplomatic duty-free facilities, order articles for their personal 
use from diplomatic duty-free facilities, and shall be exempt from all 
taxes and duties on fuels and lubricants for official or personal use. All 
other such personnel shall, in accordance with the laws and regulations 
of the Somali Democratic Republic, be exempt from customs, import 
and export duties on all personal effects, equipment and supplies im- 
ported into the Somali Democratic Republic for their own use at the 
time of first installation. 

c. Funds introduced into Somalia for purposes of furnishing 
assistance hereunder shall be convertible into currency of Somalia at 
the rate providing the largest number of units of such currency per 
United States dollar which, at the time the conversion is made, is not 
unlawful in Somalia. 

5. The Government of the Somali Democratic Republic shall indem- 
nify and hold harmless all personnel (and members of their families 
forming part of their households) ,1 except United States Government 
employees associated with the special mission who shall be accorded 
the immunities provided under Article 3 or citizens or permanent 
residents of the Somali Democratic Republic, engaged in the furnish- 
ing of assistance under programs and operations hereunder frem any 
and all liability, both civil and criminal, resulting from or connected 
with any act or omission occurring in the course of conducting pro- 
grams and operations under this Agreement; provided, however, that 
in the case of willful misconduct or any serious violation of the crim- 
inal laws of Somalia. The Government of the Somali Democratic 
Republic may request the Government of the United States of America 
to waive the immunity from liability accorded hereunder. 

6. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Somali Democratic Republic will establish procedures 
whereby the Government of the Somali Democratic Republic will so 
deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived 
from any program of assistance undertaken hereunder by the Gov- 
ernment of the United States of America that such funds shall not be 
subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process by 
any person, firm, agency, corporation, organization, or government 
when the Government of the Somali Democratic Republic is advised 
by the Government of the United States of America that such legal 
process would interfere with the attainment of the objectives of the 
program of assistance hereunder. 

7. All or any part of any program of assistance provided hereunder 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Govern- 


" 18ee pp. 3979-3980. 
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ment if that Government determines that, because of changed condi- 
tions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. Notwithstanding that all or part of any program of aasist- 
ance has been terminated by notice given by the Government of the 
United States of America, if, prior to such notice of termination the 
Government of the Somali Democratic Republic has entered into an 
irrevocablecagreement whereunder it has incurred further liabilities 
to pay for goods or services and such payment was to be made out of 
monies provided under such programs, then the Government of the 
United States of America shall continue the availability of sufficient 
funds to enable the Government of the Somali Democratic Republic 
to meet such liability provided that such liability does not exceed the 
amount previously agreed in respect to the procurement of such goods 
or services. 

8. This Agreement shall remain in force until thirty days after the 
receipt by either Government of written notification of the intention 
of the other to terminate it. Notwithstanding any such termination, 
however, the provisions hereof shall remain in full force and effect 
with respect to assistance theretofore furnished. 

I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to the Government of the Somali Democratic Republic, the present 
note and your Excellency’s reply note concurring therein shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments which shall be 
deemed to have entered into force on the date of your excellency’s 
reply, 

Donatp K. Perrerson 
His Excellency 
ABDURAHMAN JAMA Barre, 
Minister of Foreign Affairs, 
Mogadishu 


The Somalian Vice Minister. for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
EXcELLENcY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
of 14 June 1981 which reads as follows: 


{For text, see pp. 3975-3980.] 


I have the honour to propose that an amendment be made to the 
foregoing which entails the deletion of the bracketed words in 
Article 5, (and members of their families forming part of their. 


TIAS 10276 


3980 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 


households). If this proposal is acceptable to the Government of 
the United States of America, I have further the honour to propose 
that this Note together with Your Excellency’s reply to that effect, 
shall constitute an Agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 
Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration. 


Mocapisuv, 12 Ott. 1981 
Moxuamovup Saw Monamovup 


(Dr. Mohamoud Said Mohamoud) 
Vice Minister 
For Foreign Affairs 





His Excellency 
Donatp K. Perrerson, 
Ambassador of the United States of America 
Mogadishu, Somali Democratic Republic 


The American Ambassador to the Somalian Acting Minister 
of Foreign Affairs 


No. 806 Mosaptsuv, October 13, 1981. 


EXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated Octo- 
ber 11, 1981,[*] and concur in the deletion of the following phrase 
which appears on lines two and three of paragraph five of my note of 
June 14, 1981, 


“(and members of their families forming part of their households)” 


from the text of the Agreement on Economic and Technical Coopera- 
tion between the Government of the United States of America and the 
Government of the Somali Democratic Republic. 

T.agree, Excellency, that this reply, the text of my note of June 14, 
1981, and your October 11, 1981, reply to that note constitute an agree- 
ment between our two governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Donatp K, Perrerson 


His Excellency 
Mouamup Sari Monamen, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Mogadishu. 


? Should read “October 12, 1981”. 
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A.1.D. Project No. 263-0132 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED SEP 22, 1981 
BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”) 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
(“A.LD.”). 


ARTICLE 1: The Agreement 


Tho purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties”), with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, consists of technical and capital assistance for 
the improvement of the medium and small structures of the Nile River 
Irrigation System in the old lands of Egypt’and for the development 
of the institutional capacity of the Ministry of Irrigation to plan for 
and develop improved systems of water control and management, The 
Project includes the financing of technical advisory services, commodi- 
ties, training, evaluation and other costs. In addition, it will finance 
the construction of replacement structures in the irrigation system 
which are over age and beyond their span of useful life. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements 
of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 8.2., without formal amendment of this Agreement. 

Secrion 2.2. Incremental Nature of Project. 

(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided in 
increments, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an in- 
dividual increment of assistance. 


ARTICLE 3: Financing 


Secrion 3.1. The Grant. Tc assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assist- 
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ance Act of 1961, 1s amended,['] agrees to grant the Grantee under 
the terms of this Agreement an amount not to exceed Thirty-Eight 
Million United States (“U.S.”) Dollars ($38,000,000) (“Grant”). 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of 
goods and services required for the Project, except that, unless the 
parties otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed 
under the Grant will not exceed the Egyptian Pounds equivalent to 
Twenty Million One Hundred Thirty-four Thousand U.S. Dollars 
($20,134,000). 

Section 3.2, Grantee Resources for the Project. 

(a) Tho Grantee agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project over its 
lifetime will be not less than One Hundred Sixty-Two Million Four 
Hundred Thousand Egyptian Pounds (L.E. 162,400,000), including 
costs borne on an “in-kind” basis. 

Secrion 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which 
is July 31, 1986, or such other date as the Parties nay agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 

~ contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD or 
for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup- 

- porting documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D., or any bank described in Section 7.1, no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.1.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation pre- 
scribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Secrion 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursement or 
to the issuance of any commitment documents under this Agreement, 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. [Footnote added by the Department of State.] 
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except with respect to goods and services to be procured directly by 
A.I.D., the Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.LD.: 


(a) A statement of the names of the persons authorized pursuant 
to Section 8.2 to act as the representatives of the Grantee, together 
with a specimen signature of each person specified in such statement: 
and 

(b) Such other information and documentation as A.I.D. may 
reasonably request. 

Section 4.2. Additional Disbursements. Prior to any disburse- 
ment, or the issuance of any commitment documents under this Agree- 
ment for the purpose of reimbursing structure replacement (SR), the 
Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 





(a) Assurance that all structure replacement initiated in Director- 
ates for which A.I.D. funding will be sought, will be adequately 
funded in advance by the Grantee; 

(b) Evidence of criteria indicating that Project funding will 
meet the highest priority needs for improved water control consistent 
with reasonable costs; and 

(c) Assurance that the Grantee will use standard Government of 
Egypt procurement procedures and Government of Egypt standard 
building designs and specifications for the procurement and construc- 
tion of all replacement structures. 

Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 4.1 and 4.2 have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

Section 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within sixty 
(60) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Grantee. 

Tf all of the conditions specified in Section 4.2 have not been met 
within one hundred twenty (120) days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may cancel the then undisbursed balance of the Grant, to 
the extent not irrevocably committed to third parties, and may termi- 
nate this Agreement by written notice to the Grantee. 








ARTICLE 5: Special Covenants. 


Secrion 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 


an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the im- 
plementation of the Project and at one or more points thereafter : 
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(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems; and, 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 

Secrion 5.2. Structural Requirements. The Grantee agrees to sur- 
vey annually structural requirements in accordance with criteria 
agreed upon by A.I.D. to ensure that work is undertaken to meet the 
highest priority needs for improved water control consistent with 
reasonable cost. 

Section 5.3. Staffing Patterns and Recruitment Efforts. The 
Grantee agrees to analyze annually stafling patterns and recruitment 
efforts to ensure availability and deployment of personnel to the high- 
est priority needs within the Ministry of Irrigation. 

Section 5.4. Manpower and ‘Training Program. The Grantee 
agrees to expeditiously institute a manpower and training program, 
with an appointed Director who will, as part of his duties, select and 
present for review by the Ministry of Irrigation (MOI) Coordinat- 
ing Committee not later than December 1, 1981, a list of individuals 
needed to conduct short training courses. The Grantee further agrees 
to make such selected individuals available for necessary training, 
including overseas training, for Project purposes. 

Secrion 5.5. Incentive Payments. The Grantee agrees that it 
shall establish special fund, using funds other than those provided 
by A.I.D., to pay incentives to Grantee employees on the Project staff 
based on performance. The Grantee shall specify the levels of incen- 
tives to be paid to each class of employees and shall assure that suf- 
ficient funds will be made available to pay all employees eligible for 
such payment at the specified rates. 

Srcrion 5.6. Budget Requests. The Grantee agrees in its annual 
budget requests to include sufficient funds to adopt and apply the 
upgraded planning and execution system for operations and main- 
tenance. 

Secrion 5.7. Deferred Structural Replacement. The Grantee 
agrees to take the necessary reasonable steps in accordance with budget 
processes to assure that deferred structural replacement ot non-major 
structures will be substantially eliminated by 1990. 

Secrion 5.8. Structural Replacement. The Grantee agrees that, 
prior to the first disbursement by A.I.D. during each Egyptian Fiscal 
Year, the Grantce and A.I.D. will agree on the maximum amount of 
A.I.D. reimbursement for structure replacement for that ¥iscal Year. 
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ARTICLE 6: Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect, at the time orders are placed or contracts entered into for 
such goods or services) (“Foreign !xchange Costs”), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, and except as provided by the Proj- 
ect Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect 
to marine insurance. 

Section 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.I.D, may otherwise agree in writing, their origin in The Arab Re- 
public of Egypt (“Local Currency Costs’’). 





ARTICLE 7: Disbursement 


Srcrion 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or, (B) re- 
guests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s be- 
half for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment. for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., commiting A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, ov (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters. of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Grant. 

Secrion 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
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mentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests 
to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. The 
U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the 
local currency. 

Secrion 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Secrion 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifi- 
cally provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant 
are introduced into The Arab Republic of Egypt by A.I.D. or any pub- 
lic or private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, the Grantee will make such arrangements as may be nec- 
essary so that funds may be converted into currency of the Arab Re- 
public of Egypt at the highest rate of exchange prevailing and de- 
clared for foreign exchange currency by the competent authorities of 
the Arab Republic of Egypt. 





ARTICLE 8: Miscellaneous 


Secrion 8.1. Communications. <Any notice, requests, document, or 


other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the follow- 
ing addresses : 


To THE GRANTEE: 


Minister of Economy 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 


To A.I.D.: 


A.L.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


To True ImpLeEMENTING ORGANIZATIONS! 
Ministry of Irrigation 


Kasr E] Eini Street 
Cairo, Egypt 
All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 


above upon the giving of notice. 
Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 


Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
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or acting in the office of the Minister of State for Economy, the Senior 
Undersecretary of State for Economic Cooperation with U.S.A., and/ 
or Minister of Irrigation, and A.I.D. will be represented by the in- 
dividual holding or acting in the office of Director, USAID, each of 
whom, by written notice, may designate additional representatives for 
all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to re- 
vise elements of the amplified description in Annex 1. The names of 
the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instru- 
ment signed by such representatives in implementation of this Agree- 
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority. 

Section 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant 
Standard Provisions Annex” (Annex 2) is attached to and forms part 
of this Agreement.[*] 





In witness WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the 
day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF UNITED STATES OF 
EGYPT AMERICA 
By: A. Meevw By:  Aurrep L. Aruerron JR. 
Name: Dr. Abdel Razzak Abdel Name: Alfred L. Atherton, Jr. 
Meguid 


Title: American Ambassador 
Title: Deputy Prime Minister 

for Economic and Fi- 

nancial Affairs and Min- 

ister of Planning, Fi- 

nance and Hconomy 


Implementing Organizations 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives 
of the Implementing Organizations have subscribed their names: 


MINISTRY OF ECONOMY MINISTRY OF IRRIGATION 

By: 8S. Nour Ex Din By: M.A. Samana 

Name: Dr. Soliman Nour El1Din Name: Mohamed Abdel Hadi 
Samaha 

Title: Minister of State Title: Minister of Irrigation 
and Sudan Affairs 


1 See footnote 1, p. 3983. [Footnote adeed by the Department of State.] 
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ANNEX I 
Project Description 


Over a five-year period this Project will support the Ministry of 
Irrigation (MOI) in operating, maintaining, rehabilitating, and 
planning for the irrigation network of Egypt. Through capital sup- 
port and technical assistance, the capabilities of the MOI in the above 
areas will be strengthened while the physical condition of the irriga- 
tion system is to the extent that efficient control of water is possible. 
The fundamental goals of the improvement of planning for operations 
and maintenance, the conduct of a system redesign (or improvement) 
effort, the strengthening of MOI staff capacity, the replacement of 
depreciated structures and the development of a project preparation 
unit are to increase agricultural output and provide ample Nile water 
for multiple uses. 

The Project will be implemented by several components adminis- 
tered by existing units of the MOI. The units to be involved are the 
Irrigation Department, Planning Department and Water Research 
Center. Because the various activities are interrelated, the Ministry 
will create a formal coordinating committee for the Project. Opera- 
tional responsibility will be in the respective units but the committee 
will provide a means of developing coordinated policies for project. 
implementation. 


Project Components. 


A. The specific components of the Project are: 


1. A grant program to reimburse the MOI for structure replacement 
(SR). The program will start slowly and be limited during the first 
two (2) years to five irrigation directorates in the Delta with an 
expected expansion by project amendment, dependent upon a suc- 
cessful program the first 2 years, to cover the entire country for the 
last 3 years. The Grantee will improve quality control for the struc- 
tures and take steps to eliminate the SR backlog by the end of the 
decade. Upon completion of the Project, the MOI will be in a posi- 
tion to manage and control irrigation water with greater efficiency 
and effectiveness. 

2. Contract technical assistance for: 


a. A consulting service to supplement the capacity of the MOI to 
review problems, analyze proposals and recommend solutions to 
senior managers of the Ministry. 

b. Planning and design assistance in connection with the SR 
program outlined above. 

c. Assistance in planning an improved budgeting, programming 
and execution process for operation and maintenance (O & M) in 
the Gharbia Directorate of Central Delta. The upgraded process 
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will serve as a model for implementation, as feasible, through- 
out the system. 

d. Support and technical advisory services to launch and bring 
to full operational effectiveness a Project Preparation Unit in 
the MOI capable of preparing analytical studies and feasibility 
reports to a standard meeting the needs of review by international 
agencies ; this effort will be strengthened by a two year extension 
of two economists in the Water Master Plan. 

e. Conduct of a feasibility study concerning requirements for 
redesign of the irrigation system and provision of supporting 
services for agricultural growth in one District (North Zifta). 
A proposed redesign will be developed in a manner and at a cost 
for initial investment and future maintenance so that generaliza- 
tion to the whole of Egypt in due time on an economic basis would 
be possible. 

f. Development and implementation of a training program for 
managers, engineers and technicians to strengthen the manpower 
pool and the manpower development system of the MOI as an 
essential part of meeting its goals and program requirements. 


3. Procurement of maintenance equipment needed for implementa- 
tion of an improved program of O & M for the Gharbia Directorate 
(see c. above), of office and miscellaneous commodities necessary 
for the establishment of the Project Preparation Unit (see d. above) 
and of various commodities and materials needed for the imple- 
mentation of the other components. 

4. Limited operational support for within country training pro- 

grams and funding for overseas training to raise the skills of 

MOI manpower and to develop an MOI capability to operate a 

manpower development system. 

Under the project it would be expected that an accelerated level of 
structural replacement (SR) will significantly reduce SR backlog, a 
system to plan for operation maintenance and SR will be prepared 
for implementation in one or more directorates, a feasibility study 
for redesigning and/or improving an irrigation district will be com- 
pleted, more MOI personnel will be involved in planning, a new proj- 
ect preparation unit will be in place, project feasibility reports meet- 
ing the standards of international financing agencies will be prepared 
and the quantity and quality of MOI personnel will be improved. 


Implementation 
A. Structure Replacement. (SR) 


Implementation of this program will be based on an annual pro- 
gram agreement (APA) between AID and MOI for SR to be 
executed prior to the beginning of each Egyptian Fiscal Year (EFY) 
with the exception of EF Y 81/82. For that year the agreement will be 
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executed as soon as the conditions precedent required under the Agree- 
ment are met. Each APA will set a projected total for Ministry of Ir- 
rigation (MOI) disbursements for the year and maximum amount of 
funds that AID will disburse. The MOI will be reimbursed 80 percent 
of their expenditures until the agreed upon annual expenditure is 
reached. Reimbursement will be made each quarter based upon MOI 
reported disbursements. 

The commitment of AID funds will be undertaken on the under- 
standing that it is the intent of the Government of the A.R.E. to in- 
crease steadily the MOI budget for structure replacement (SR) year 
by year so that by EF Y 83/4 the unreimbursed portion of the MOI 
budget will sustain the system once the backlog has been eliminated. 
That estimated amount is based on all structure replacement and major 
rehabilitation being carried out in full compliance with existing MOI 
design standards and specifications. 

Annual program agreements in the form of a memorandum of 
understanding will set forth the budget of the MOI for the upcoming 
year and specify the levels of total MOI and AID funding for eligible 
structures in each Directorate. 

Quarterly reports of expenditures shall be provided reflecting’ the 
annual program agreements and showing disbursements by Director- 
ates and category of structure for the quarter in question and for the 
year to date. 

The reports shall be consolidated and forward to AID by the Under- 
secretary for Planning with a request for reimbursement in accordance 
with the applicable Annual Program Agreement drawn up to imple- 
ment these arrangements. 

To provide senior responsible managers of the MOI and to AID 
assurance that a satisfactory level of quality control is being exercised 
to meet MOI specifications, a field review of SR performance will be 
carried out annually. The review will include one short term advisor 
under the Project, a senior MOI engincer from outside the Irrigation 
Sector and, if determined appropriate by the MOI, the SR Advisor 
from the Project contractor staff. An impartial report will be sub- 
mitted to the Coordinating Committee with a copy to AID. 

In contracting for the Structural Replacement Program, the MOI 
will follow standard GOE procurement and regulations. These include 
competitive procurement of construction services. 

In accordance with standard MOI practice, the construction work 
will be inspected by the District. Engineer and his assistants under the 
supervision of the Director of Works and the Inspector. Upon comple- 
tion of work by a contractor a final inspection will be carried out by 
the Director of Works who will make the decision on final acceptance 
and payment for a construction project. A final inspection will be con- 
ducted by the Director of Works before the final payment is released. 
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B. Contract Services, Commodities, Participant Training and Other 
Services: 


1. Contract Services: 


Technical assistance will be provided through one or two AID- 
financed host country contracts with U.S. firms selected through the 
competitive selection procedures set forth in AID Handbook 11, Chap- 
ter 1. 


2. Commodities: 


Project commodities, other than those included in TA contracts, will 
be procured by the Ministry of Irrigation utilizing ATD-financed 
procurement procedures established in Handbook 11 Chapter 3. 

Approximately 50% of these commodities will be procured as soon 
as possible after funds are obligated because they are essential either 
to the effective operation of the TA personnel or to the enhancement 
of MOI operations or both. The second priority will be given to the 
procurement of half of the authorized books, catalogues and period- 
icals and all of the drafting equipment and supplies and communica- 
tions facilities for the five Directorates in the Delta. 

In order to accomplish the above actions the services of a procure- 
ment specialist will be funded from the short term consultant alloca- 
tion under the SR component of the project. 

The remaining commodities will require selection by the various 
specialists of needed types of equipment. Further orders for the com- 
modities and professional services and many items of training equip- 
ment can follow as work progresses. 

All AID-financed project commodities acquired directly by the MOI 
will be procured by the ARE/MOI under regulations prescribed in 
Handbook II Chapter 8, as supplemented from time to time by Project 
Implementation Letters. Contractors will assist and advise on procure- 
ment specifications, preparation of invitations for bid and bid 
evaluations. 


3. Participant Training: 


Short courses and academic training outside Egypt will be handled 
using regular AID participant training procedures. In country train- 
ing will be arranged by the MOI and the appropriate contractor. 

For Local Training funds will be advanced in amounts not exceed- 
ing 25 percent of the budget for the vear submitted annually by the 
MOY asa component of the annual APA. Advances will be replenished 
upon the submission of quarterly certified reports by the Director of 
Training to USAID/Cairo. The reports will be presented in the form 
and manner established by TSAID/CAIRO for funding local cur- 
rency costs. Senior level management training will be administered by 
the main TA contractor and funding handled accordingly. Funds pro- 
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vided under the Project for Mise::iiancous Services will be disbursed 
directly by USAID/Cairo as needed using mechanisms established 
within the Mission for US dollar and local currency financing. 


C. GOE Responsibilities: 


The GOE/MOI will have overall responsibility for implementing 
the various project elements. In addition to those implementation ac- 
tions identified above the MOI will also be responsible for: (a) the 
detailed planning of each component and the necessary actions to 
implement the component such as local contracting for SR; (2) pro- 
viding necessary staff and budget for each project component; (c) re- 
porting to A.I.D. on the implementation of the SR and other pro- 
grams; (d) idvntifying personnel for in-country and external train- 
ing; (e) maintaining necessary financial records; and (f) maintaining 
and evaluating activities. 

The various activities of the project will be administered within 
existing units of the MOT organization. The Irrigation Department 
will supervise and manage the structural replacement, and Gharbia 
O & M components; the Planning Department will be responsible for 
the North Zifta and Project Preparation Unit component; and Train- 
ing and the Water Master Plan Group will be under the jurisdiction 
of the Water Research Center. Recognizing the interrelationship of 
the various activities the Ministry will create a formal coordinating 
committee for the Project. Operational responsibility will be in the 
respective units, but the Committee will provide a means of developing 
coordinated policies which it will recommend to the Minister. Use of 
the consultant services component will be under the general direction 
of this Committee. 


D. Technical Services Contractor(s) Responsibilities: 


Technical assistance staff will provide necessary technical advice in 
planning and implementing activities, in preparing work plans and 
reports, in identifying and planning trainees and in evaluating activi- 
ties. The technical services contractor or contractors, including any 
subcontractors, will procure commodities to support technical assist- 
ance utilizing AID financed procurement procedures established in 
Handbook 11, Chapter 3, as supplemented from time to time by Project 
Implementation Letters. 


E. Specific AID Responsibilities: 


The USAID/Egypt Assistant Director for Agricultural Resources 
or his designee, will have general AID management responsibilities. 
Day-to-day monitoring will be performed by the appointed A.I.D. 
Project Officer. This will include regular visits to work sites and 
specific spot checks on structures being replaced under the SR pro- 
gram. Management and monitoring will be facilitated by Project . 
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implementation plans to be prepared by the MOI and the technical 
services contractor. In addition to general guidance on Project imple- 
mentation provided by the Project oflicer, he/she will also be respon- 
sible for direct involvement with the training activities outside Egypt 
which are to be handled using normal AID-participant training 
procedures as shall be set forth in Project Implementation Letters. 


F. Logistics: 


Office space for the work force members working on the Project will 
be provided by the Ministry of Irrigation. Essential office and profes- 
sional equipment and Project vehicles which are not otherwise avail- 
able will be procured for the use of Project staff. Project vehicles will 
be assigned to the various operating organizations for use of both 
contractor and G.O.E. staff. 


Financial Plan. 


An Illustrative Project Financial Plan is set forth in attachment 1 
to this Annex I. 
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Economic Assistance: Water Supply 


Agreement signed at Cairo September 22, 1981; 
Entered into force September 22, 1981. 


AI.D. Project Number 263-0038 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
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THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
CAIRO WATER SUPPLY 
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A.LD. Project No. 263-0038 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED SEP 22, 1981 BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”) AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH THE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“A.LD.”’). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (“Parties”), with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Secrion 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assistance to the Government 
of the Arab Republic of Egypt for: (1) rehabilitation and expan- 
sion of the Rod El Farag Water Treatment Plant in Cairo; (2) 
construction of a water transmission main; (3) training of person- 
nel of the General Organization for Greater Cairo Water Supply 
(“GOGCWS”); and (4) engineering design for metered house 
connections. 

Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2., without formal amendment of this Agreement. 





ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assist- 
ance Act of 1961, as amended,[*] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Thirty-one Million United 
States (“U.S.”) Dollars ($31,000,000) (“Grant”). 

_ The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project. 


Section 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds, in addition to the Grant, and all-other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 


+75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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(b) The resources provided by Grantee for the Project will be 
not less than the Egyptian Pound equivalent of Fifty-five Million 
Twenty-six Thousand U.S. Dollars ($55,026,000), including costs 
borne on an “in-kind” basis. 


SgcTIon 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which 
is September 30, 1985, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D, agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the ex- 
piration of said period. 





ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 





Section 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursement or to 
the issuance of any commitment documents under this Agreement, 
the Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names and titles of the persons authorized 
pursuant to Section 8.2 to act as the representatives of the Grantee, 
together with a specimen signature of each person specified in such 
statement; 

(b) An executed contract, acceptable to A.I.D., which includes 
the services of a U.S. consulting engineering firm for Project con- 
struction advisory services. 

(c) Such other information and documentation as A.I.D. may 
reasonably request. 

Section 4.2, Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1 have been met, it will 
promptly notify the Grantee. 
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Secrion 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all 
of the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 
120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Grantee. 





ARTICLE 5: Special Covenants. 


Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereafter: 





(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall develop- 
ment impact of the Project. 


Section 5.2. Monetary Support. The Grantee agrees that it will 
make available on a timely basis all Egyptian currency and all for- 
eign currency in addition to the Grant, for the punctual and effective 
carrying out of construction, maintenance, repair and operation of 
the Project. 

Section 5.3. Discussions. The Grantee agrees that it will review 
and discuss with A.I.D. the recommendations of the management and 
tariff consultant as they relate to the GOGCWS and to implement the 
recommendations as agreed in such discussions. 

Section 5.4. Re-Loan and Re-Grant. The Grantee agrees that the 
proceeds made available hereunder will be made available to the Gen- 
eral Organization for Greater Cairo Water Supply through: 


(a) A re-grant in the amount of Fourteen Million U.S. Dollars 
($14,000,000) to be made as a contribution to equity capital; and 

(b) A re-loan in the amount of Seventeen Million U.S. Dollars 
($17,000,000) on terms and conditions satisfactory to A.I.D. 


Following the Grantee’s satisfaction of the covenants set forth below 
in Section 5.5., A.I.D. shall agree with the Grantee to permit the Gov- 
ernment of Egypt to forgive all repayment obligation of GOGCWS 
arising out of the reloan agreements by this Agreement. 

Section 5.5. Program Development. The Grantee agrees to develop 
a program to control leakage and wastage, to improve water metering 
and to enhance financial viability in the Greater Cairo water system. 
Once this program has been developed, the Grantee and the GOGCWS 
agree to implement the program as rapidly as practicable. A complete 
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program shall be submitted no later than June 30, 1982. This program 
will be developed by the GOGCWS using consultants to be financed 
from these grant funds together with other GOE inputs. Details of 
the time schedules for each element of this program are detailed in 
Annex 1 to the Grant Agreement and will be amplified in Implementa- 
tion Letters. This program will include, but is not limited to: 


(a) A training program for management, administration, leakage 
detection teams, wastage survey units and related aspects of the 
covenant; 

(b) A detailed plan to upgrade the water transmission lines in the 
area to be serviced by the new Rod El Farag Water Treatment Plant 
to permit these lines to accept the 60 meters discharge head as designed 
for the new finished water pumping station; 

(c) A detailed plan to reduce water wastage. Such plan should 
take into consideration the recommendations of the BVI/ATK study 
and ES-P’s Cairo Water Master Plan as well as any new studies 
performed ; 

(d) A financial plan acceptable to A.I.D. that will be based pref- 
erably on user charges for water, which will permit the GOGCWS to 
generate, over a projected time frame, adequate revenues to cover, at 
a minimum, operation and maintenance expenses and debt service and/ 
or real depreciation allowances, whichever is greater. This financial 
program should be commenced not later than October 1982; and 

(e) A detailed plan to improve the meter installation, meter re- 
pair, meter reading, bill collection of the GOGCWS. Such plan should 
take into consideration the recommendations of the BVI/ATK study 
as well as any new studies performed under this project. Implementa- 
tion should be started by January 1983. 

Secrion 5.6. Decennial Liability. The Grantee agrees that contrac- 
tors, architects, consultants, and subcontractors, regardless of nation- 
ality, working on this Project shall be exempted from the application 
of Articles 651 through 654 of the Egyptian Civil Code and from the 
application of Law 106 of 1976. This exemption does not relieve such 
contractors, architects, consultants or subcontractors of their respec- 
tive contractual obligations which relate to their duty to exercise 
sound judgment, in accordance with the standards of their respective 
professions, to ensure the safety and fitness of the works for the pur- 
poses for which they are designed and erected. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and __ 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (“Ioreign Exchange Costs”), except as A.I.D. may 
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otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 


ARTICLE 7: Disbursement 


Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following meth- 
ods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) re- 
quests for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for 
the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.LD., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Grant. 

Section 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Secrion 7.3. Rate of Exchange. If funds provided under the Grant 
are introduced into Egypt by A.I.D. or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the 
Grantee will make such arrangements as may be necessary so that 
funds may be converted into currency of the Arab Republic of Egypt 
at the highest rate of exchange prevailing and declared for foreign 
exchange currency by the competent authorities of the Arab Republic 
of Egypt. 


ARTICLE 8.1.: Miscellaneous 


Section 8.1. Communications. Any notice, requests, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
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deemed duly given or sent when delivered to such party at the follow- 
ing addresses: 


To THE GRANTEE: 


Minister of Economy 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 


To A.LD.: 


A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


To THE IMPLEMENTING ORGANIZATIONS! 


General Organization for Greater Cairo Water Supply 
42, Ramses Street 
Cairo, Egypt 


Governorate of Cairo 
Abdin 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 

Secrron 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals, hold- 
ing or acting in the office of Minister of Economy, Minister of State 
for Economy, Senior Undersecretary of State for Economic Coopera- 
tion with U.S.A.. and/or Chairman of GOGCWS, and A.L.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the office of Director, 
USAID, each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. 
The names of the representatives of the Grantee, with specimen signa- 
tures. will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such representatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 

Section 8.8. Standard Provisions Annex. A “Project. Grant 
Standard Provisions Annex” (Annex 2) is attached to and forms part 
of this Agreement.[*] 

In wItNEss WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day 
and year first above written. 


1See footnote 1, p. 4000. 


TIAS 10278 


33 UST] Egypt—Economic Assistance—Sept. 22, 1981 4007 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 

By: A. Mecuip By: ALFreD L, ATHERTON 
Jr 

Name: Dr. Abdel Razzak Name: Alfred L. Atherton, Jr. 


Abdel Meguid 
Title: Deputy Prime Minister Title: American Ambassador 
for Economic and 
Financial Affairs and 
Minister of Planning, 
Finance and Econ- 
omy 


Implementing Organizations 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives of 
the Implementing Organizations have subscribed their names: 


MINISTRY OF ECONOMY }OVERNORATE OF CAIRO 

By: S. Nour Eu Dix By: S. Maamoun 

Name: Dr. Soliman Nour El Name: Mr. Saad Maamoun 
Din 

Title: Minister of State Title: Governor 


GENERAL ORGANIZATION 

FOR GREATER CAIRO 

WATER SUPPLY 

BY: 4eesess-c526-2522e—e 
Name: Mr. Hussein Talaat Eid 


Title: Chairman 
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ANNEX I 
Project Description 


The Project provides for the rehabilitation and expansion of the 
south portion of the Rod El Farag Treatment Plant to include con- 
struction of a new raw water intake and pump station, new chemical 
feeding and handling facilities, new solids contact clarification units, 
new filtration units, new chlorination facility, new backwash pump 
station, new finished water storage facility, new finished water pump- 
ing units, new meter vaults, a new administration building, and ap- 
proximately six kilometers of water transmission main. The Project 
will also provide training for personnel of the General Organization 
for Greater Cairo Water Supply (“GOGCWS”) and will fund the 
costs of engineering design and construction advisory services for the 
Rod E] Farag Treatment Plant and the engineering design services 
for metered house connections. 


Project Implementation 


Project construction is expected to be completed in approximately 
three and one-half years. The new Rod E] Farag Plant will provide 
approximately 650,000 cubic meters of treated water per day. It is 
anticipated that the new treatment plant will be constructed by a U.S. 
construction firm which will be responsible for furnishing and install- 
ing all plant equipment including certain U.S. manufactured equip- 
ment for the administration building. The new administration build- 
ing and the water transmission mains are expected to be constructed 
by Egyptian construction contractors. These construction services will 
be financed by the GOGCWS. The pipe for the water transmission 
mains will be purchased in the United States and will be provided by 
the GOGCWS to the Egyptian contractors for installation. 

The estimated costs of the Project, including the sources and pro- 
posed uses of funds, are shown in the following table. The budget in- 
cludes funding provided under this Agreement and under Project 
Loan Agreement 263-K-042 (the “Loan”’). 
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PROJECT BUDGET 


{In US Dollars or Equivalent (000’s omitted) J 
Rod El Farag 











AID Grantee! 

Item FX LC 
Transmission Mains___.__----.-__---.------.._- 4, 602.0 980. 0 
Administration Building_-__._______.__-----___- 576.0 611.5 
Pumping and Treatment Facilities._.....-_.-.--- 49, 065. 1 49, 593. 4 
5, 256. 9 3, 100. 0 
200. 0 12.0 
1, 300. 0 728. 6 
Project Total_....-....-..-_--.-_---.___-- * 61, 000. 00 55, 025. 5 





1 Grantee contribution is shown as the dollar equivalent of Egyptian pounds ($1.00=—LE 
0.70). 

2 Funds for this discontinued Project element were provided under the Loan. 

%Total A.I.D. grant and loan. In general, funds made available under the Loan 
($30,000,000) will be expended before Grant funds are made available hereunder, except 
that $11,000,000 of the Grant may be used to finance the costs of ocean freight on U.S. 
flag vessels and $3,000,000 of the Grant may be used to finance the costs of engineering 
and management consultant services of a U.S. firm or firms, without regard to whether 
all Loan funds have been expended. [Footnotes in the original.) 
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A.I.D. Project Number 263-0137 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE 


CONTROL OF DIARRHEAL DISEASES 


Dated: September 27, 1981 
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Annex 1 


PROJECT DESCRIPTION 


‘Not printed herein. For text, see TIAS 9458 ; 30 UST 4265. 


TIAS 10279 


33 UST] Egypt—Economic Assistance—Sept. 27, 1981 4013 





A.I.D. Project No. 263-0137 


Project Grant Agreement 


Dated: September 27, 1981 


Between 


The Arab Republic of Egypt ("Grantee") 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties"), with respect to the undertaking by 
the Grantee of the Project described below and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will assist the Grantee to initiate a 
nationwide diarrheal diseases rehydration campaign to: 


(1) Train practitioners in proper therapy for diarrhea with major 
stress on oral rehydration; 


(2) Improve mothers' knowledge, attitudes and practices in caring 
for children with diarrhea; and 2 


(3) Assure production and distribution of oral rehydration salts 
in sufficient quantity for wide access in Egypt. 


Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of the 
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2., without formal amendment of this Agreement. 
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Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
ef carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 


1 
Act of 1961, as Sussaeace il aeade to grant the Grantee under the terms of 
this Agreement not to exceed TIwenty-Six Million United States ("U.S.") 
Dollars ($26,000,000) ("Grant"). 


The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 
6.2, of goods and services required for the Project, except that, unless 
the parties otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed 
under the Grant will not exceed the equivalent of Seventeen Million Eight 
Hundred and Thirty~six Thousand U.S. dollars ($17,836,000). 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 


(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than the Egyptian Pound equivalent of Seventeen Million U.S. Dollars 
($17,000,000), including costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
September 30, 1986, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all’ services 
financed under the Grant will have been performed and all goods financed 
under the Grant will have been furnished for the Project as contemplated 
in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement of 
the Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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{c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received hy A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. . After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration of said 
period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursment or to 
the issuance of any commitment documents under this Agreement, the 
Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names of the persons authorized pursuant 
to Section 8.2 to act as the representatives of the Grantee, together 
with a specimen signature of each person specified in such statement; 


(b) Such other information and documentation as A.I.D. may 
reasonably request. 


SECTION 4.2. Additional Disbursements For General Project Costs. 


Prior to any disbursement or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made for any general 
Project costs other than for services or commodities to be procured 
directly by A.I.D., the Grantee will, except as the parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.Des 


(a) Evidence of the establishment of a Project Steering Committee 
with such defined authorities and responsibilities as are necessary for 
coordination of the activities financed under the Project along with a 
statement of the names and affiliations of its initial appointees; and 


(b) Evidence of the establishment of a Project Secretariat which 
will function under the policy guidance of the Project Steering Committee 
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with such defined authorities and responsibilities as are necessary to 
implement the Project along with a statement of the functions and 
responsibilities of the Secretariat and the names of its initial 
appointees. 


SECTION 4.3. Additional Disbursements for Long-term U.S. 


Technical Assistance Contractor. 


“Prior to any disbursement or to the issuance of any commitment 
documents for the U.S. technical assistance contractor, the Grantee 
shall, except as the parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., an executed contract 
for technical assistance with an organization acceptable to A.I.D. 


SECTION 4.4. Additional Disbursements for Rehydration Commodities. 


Prior to any disbursement or to the issuance of any commitment 
documents for equipment to produce oral rehydration salts or for 
commodities in support of the production of rehydration salts and fluids, 
the Grantee shall, except as the parties may otherwise agree in-writing, 
furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., evidence 
of a commitment by the Grantee to provide the producer of such commodities 
with the foreign exchange allocations necessary to ensure timely 
importation of commodities in support of the production of rehydration 
salts and fluids during the life of the Project. 


SECTION 4.5. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified-in Sections 4.l, 4-2, 4.3 and 4.4 have 
been met, it will promptly notify the Grantee. 





SECTION 4.6. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 60 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by 
written notice to Grantee. 


If all of the conditions specified in Sections 4.3 and 4.4 have 
not been met within 180 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may 
cancel the then undisbursed balance of the Grant, to the extent not 
irrevocably committed to third parties, and may terminate this Agreement 
by written notice to the Grantee. 
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If all the conditions specified in Section 4.2 have not been met 
within 365 days from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed 
to third parties, and may terminate this Agreement by written notice to 
the Grantee. 


Article 5: Special Covenants. 


SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; 


(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 


(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 


(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


SECTION 5.2. National Rehydration Campaign Plan. The Grantee 


agrees to develop and present for A.I.D. review a National Rehydration 
Campaign Plan identifying how the activities, programs and training will 
be carried out on a nationwide basis and made available to the appropriate 
public and private organizations. 


SECTION 5.3. Staff. The Grantee agrees to provide adequate staff, 
implement necessary staff training and to effect necessary actions to 
ensure that Project objectives are accomplished. 


Article 6: Procurement Source 
SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 


services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the’ A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
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at the time orders are placed or contracts entered into for such goods or 
services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, and except as provided in the Project Grant Standard 
Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine insurance. 


SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in Egypt ("Local 
Currency Costs"). 


Article 7: Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.J.D. to procure commodities or services in Grantee's behalf for the 
Project; or, 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
commiting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors or 
suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for 
such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 
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SECTION 7.2 Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs 
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation letters, requests to finance such 
costs. 


(b) The local currency needed for such disbursements may be 
_ obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. The 
U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local 
currency. 


SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree 
to in writing. 


SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more 
specifically provided under Section 7.2, if funds provided under the 
Grant are introduced into Egypt by A.1I.D. or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee 
will make such arrangements as may be necessary so that funds may be 
converted into currency of the Arab Republic of Egypt at the highest rate 
of exchange prevailing and declared for foreign exchange currency by the 
competent authorities of the Arab Republic of Egypt. 


Article 8: Miscellaneous 


SECTION 8.1]. Communications. Any notice, requests, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
auly given or sent when delivered to such party at the following 
addresses: 


To the Grantee: 
Ministry of Economy 


8 Adly Street 
Cairo, Egypt 


? 


TIAS 10279 


4020 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 


To A.I.D.: 


A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


To the Implementing Organizations: 


Ministry of Health 
Maglis El Shaab Street 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 


SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding or 
acting in the office of the Minister of Economy, Minister of State for 
Economy, the Senior Undersecretary for Economic Cooperation with U.S.A., 
and/or the Minister of State for Health, and A.I.D. will be represented 
by the individual holding or acting in the office of Director, USAID, 
each of whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to 
revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of 
the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation of their authority. 


SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 
Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of 
1 


this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and 
year first above written. 


1See footnote 1, p. 4012 
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ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA j - 
S : at “¢ ( x | 
BY: Me: Re en Bey ae BY: fs j? Ae VN UA @-tle y - 
} 
NAME: Dr. Abdel Razzak Abdel Mequid NAME: Alfred IL. Atherton, Jr. 
TITLE: Deputy Prime Minister for TITLE: American Ambassador 


Economic and Financial Affairs 
and Minister of Planning, 
Finance and Economy 


Implementing Organizations 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives of the 
implementing organizations have subscribed their names: 








MINISTRY OF ECONOMY MINISTRY i HFALTH / a 
e Pe ee H 
vob ‘ 
BY: 4 Rs Yoke” Pre BY: a 
V4 oN _ | 5 
NAME: Dr. Soliman Nour El Din NAMF: Dr. Mamdauh Gabr 
TITLE: Minister of State TITLF: Minister of State 
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Annex I 


Project Description 


Project Description 


A. Goal and Purpose 


The goal of this Project is to contribute: to a program to improve the 
health status of the Egyptian people. This project is an important element 
of overall U.S./Egyptian effort to implement an integrated national 
maternal child health and family planning program. 


The Project purpose is to reduce child suffering and mortality from 
diarrheal disease within five years by making rehydration services and 
materials, especially oral rehydration therapy (ORT), widely available and 
used through a national program. 


B. Project Strategy. The Project will consist of three components: 


(1) Training of practitioners in proper therapy for diarrhea with 


major stress on oral rehydration; 


(2), Improvement of mothers' knowledge, attitudes and practices in 
earying for children with diarrhea; and 


(3) Production and distribution of oral rehydration salts in 
sufficient quantity for wide access in the cooperating country. 
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In implementing these components, the Project will build and expand upon an 
existing infrastructure of Private and public facilities and networks 
delivering formal and informal health services. The strategy involves the 
Ministry of Health as the implementating organization, universities, the 
Medical and Pharmacy Syndicates, production facilities, pharmacies, and 
local communities themselves. Rehydration is an integral part of maternal 
child health services in Egypt. However, since utilization of services in 
fixed Government facilities is limited, the Project will explore, develop 
and refine alternative methods for broadening access to services, including 
commercial networks. While many of the interventions have been tested on a 
pilot scale, the establishment of an effective national program is, 
nonetheless, complex and will involve the testing and coordination of 


several sets of activities leading to achievement of the project purpose. 


{1) Project Administration: This component of the design establishes 
the organizational structure necessary to plan, initiate, implement, and 


coordinate a national rehydration campaign. 


In order to establish a mechanism of project coordination which can 
cut across several key Egyptian organizations to draw together oapabilities 
required to implement and manage a national campaign to accomplish this 
task, a -Steering Committee will be established with membership from all 
implementing groups. The Committee will receive operating and program 
budget support from AID. The Steering Committee will be chaired by the 
Minster of Health and members will include representatives from the 
Ministry of Health, other national and local governmental organizations, 


health organizations, and the private sector. 
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A campaign Secretariat will function under the policy guidance of the 
Steering Committee and will have an identified budget and authority to 
carry out a campaign implementation plan including contracting with 
Egyptian insititutions to undertake specific tasks related to the campaign 
implementation plan.: 


The Secretariat will be composed of an Executive Director appointed hy 
the Minister of Health and technical and support staff appointed by the MOH 
or other agencies as appropriate. In addition to assistance from the 
Governorate ORT Coordinators, the Secretariat will have a budget supported 
with AID project funds as well as GOE funds and will have the authority to 
contract with Egyptian organizations and individual Egyptian consultants to 
provide assistance and carry out elements of implementation. The Steering 
Committee will also be assisted by U.S. techncial assistance provided under 
this project. The duties of the Secretariat are divided into two major 
phases: Phase I constitutes an 18-month campaign organization and planning 
phase. Phase II will be full-scale implementation of the approved campaign 
plan. 


(2) Technical Assistance. 


AID project funds will finance long-term and short-term U.S. 
technical assistance through a contract with a U.S. company or University. 
Individual contracts for ‘both U.S. and Egyptian short-term technical 
services will also be financed by AID where the need for such services is 
mutually agreed upon. 
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(3) Production and Distribution: ‘Production of packaged oral 
rehydration salts (ORS) to be undertaken by a local drug manufacturer and 
ORS will be made available through existing outlets (such as private 
pharmacies and MOH facilities) and through new outlets (such ae: dukkans, or 
older mothers in each hamlet serving as a supplier and teacher for other 
mothers). This project component will also assure the distribution of a 
special intravenous rehydrating solution tailored to diarrheal disease, and 
scalp-vein needles necessary for infusion of infants. The Grantee will 
provide ORT packets under its agreement with UNICEF and will undertake any 


required renovation of facilities used for expanded production of ORT. 


(4) Training: he Project will train Gsvesharake ORT coordinators 
and trainers and a core of trained staff (pediatricians from medical 
schools and general hospitals and senior nurses at the two existing 
rehydration centers). This group in turn will teach governorate teams to 
provide training to Health Center and Health Unit personnel who will in 
turn be responsible for face-to-face instruction of mothers. The training 
teams will also work with village councils, district hospital staff, ORT 


manufacturer's salesmen and professionals, and dayas. 


(5) Information, Education and Communication: The Project will build 
a national public education campaign to help create awareness of, demand 
for, and expertness in the use of ORT. The sub-components of public 
education, which will include face-to-face and group training of 
practitioners, village leaders, and parents, and a mass media campaign, 
will reinforce the other forms of education and training described in (3) 
above. 
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(6) Evaluation: Project evaluation activities will provide data both 
for management purposes, that is, ongoing decision making; and for 
determination of outcomes. Market analysis, audience message testing, 
operational research, and household sentinel facility surveys will be used 
to track the progress of each component of the project, and to determine 
the future directions to be undertaken. International agencies such as WHO 
and UNICEF will be asked to participate in the evaluation process to ensure 
that the results of the Egyptian National Campaign can be used as a basis 


for world-wide control of diarheal disease programs. 
B. Project Financial Plan. 


A Project Financial Plan, which sets forth the catagories of costs 
which each Party will finance and the estimated levels of financing which © 
will be required for such costs, appears in Attachment A to this Annex I. 
International agencies such as WHO and UNICEF will be asked to participate 
in the evaluation process to insure that the results of the Egyptian 
National Company can be used as a basis for worldwide control of diarrheal 


disease programs. 
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Attachment A 




















To Annex I 
FINANCIAL PLAN 
(U.8. $000) 
YEAR 
INPUTS 1 2 3 4 
AID 
Operational Costs 
Honorariums 26 8 7 5 3 49 
Staff Office 46 43 37 28 16 170 
Direct Training 12 22 1 -- -- 35 
Incentives 7s 788 678 $21 300 2,362 
Sub-Total 159 861 723 584 319 2,616 
Program Costs : ; 
Technical Assistance 848 949 1,300 1,073 700 4,870 
Participant Training 140 17 19 --- --- 176 
Equipment & Commodities 962 2,738 1,360 3,086 §,160 13,306 
Other Local Costs 622 978 ‘$33 444 386 2,963 
Sub-Total 2,572 4,682 3,212 4,603 6,246 21,315 
Contingency 236 479 340 446 568 2,069 
Total AID 2,967 6,022 4,275 5,603 7,133 26,000 
GOE 
Operational Costs 
Honorariums oon 2 5 8 12 27 
Staff Office one 11 24 42 68 142 
Direct Training ‘teed 5 1 --- o-- 6 
Incentives = 197 482 781 1,199 2,629 
Sub-Total oor 15 482 31 1,276 2,804 
Program Costs 
Personnel 189 §=61,557 1,911 2,029 2,362 8,048 
Commodities 270 $20 838 1,243 1,750 4,621 
Other Local Costs 80 1,250 57 65 as 1,527 
Sub-Total $39 3,327 2,806 3,337 4,187 14,196 
Total GOE $39 3,542 3,288 4,168 $,463 17,000 
Project Total 3,506 9,564 7,563 9,771 12,596 43,000 
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Economic Assistance: Industrial Productivity Improvement 


Agreement amending the agreement of August 31, 1980. 
Signed at Cairo September 27, 1981; 
Entered into force September 27, 1981. 


A.I.D. Project Number 263-0090 


FIRST AMENDMENT 
TO 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
MANAGEMENT DEVELOPMENT 
FOR PRODUCTIVITY 
HEREIN RENAMED 
“INDUSTRIAL PRODUCTIVITY IMPROVEMENT” 


Dated : Sepremper 27, 1981 
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First Amendment, dated September 27, 1981 to the Grant Agree- 
ment, dated August 31, 1980[1] between the Arab Republic of Egypt 
(“Grantee”) and the United States of America, acting through the 
Agency for International Development (“A.I.D.”) for Management 
Development for Productivity (herein renamed “Industrial Pro- 
ductivity Improvement”). 


Secrion 1. The Grant Agreement is hereby amended as follows: 


A. The entire Grant Agreement except for Annex 2 is hereby deleted 
and attachment I of this Amendment is substituted therefor. 

B. The Grant Agreement is hereby renamed “Project Grant Agree- 
ment Between the Arab Republic of Egypt and the United States of 
America for Industrial Productivity Improvement.” 


Secrion 2. This First Amendment shall enter into force when 
signed by both parties hereto. 


Section 3. Except as specifically amended or modified herein, the 
Grant Agreement shall remain in full force and effect in accordance 
with all of its terms, 


In witTNess wHereoF, the Arab Republic of Egypt and the United 
States of America, each acting through its respective duly authorized 
representatives, have caused this Agreement to be signed in their 
names and delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 

By : A. Mecurp By : Atrrep L. ATHERTON 
JR. 

Name: Dr. Abdel Razzak Name: Alfred L. Atherton, Jr. 


Abdel Meguid 
Title : Deputy Prime Minister Title : American Ambassador 
for Economie and Fi- 
nancial Affairs & Min- 
ister of Planning, Fi- 
nance and Economy 


1Not printed. Amendment replaces text of original agreement. 
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Implementing Organizations 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives 
of the implementing organizations have subscribed their names: 


MINISTRY OF ECONOMY MINISTRY OF INDUSTRY AND 
MINERAL WEALTH 
By : S. Nour Ex Dix By : M. Tana Zaxi 
Name: Dr. Soliman Nour El Name: Mr. Mohamed Taha 
Din Zaki 
Title : Minister of State Title : ALinister of Industry 


and Mineral Wealth 
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PROJECT GRANT AGREEMENT DATED SEP 27, 1981 BE- 
TWEEN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”) 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING 
THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DE- 
VELOPMENT (“A.1.D.”). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (“Parties”), with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will address managerial, technological, voca- 
tional and other generic constraints to industrial productivity in Egypt 
and will assist the Grantee to create a managerial framework in which 
technical activities will be coordinated to serve sectoral goals for im- 
provement of productivity of the manufacturing sector of Egypt. 

Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of the 
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2., without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,[*] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Thirty-Nine Million United 
States (“U.S.”) Dollars ($39,000,000) (“Grant”). 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of 
goods and services required for the Project, except that, unless the 
Parties otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed 
under the Grant will not exceed the equivalent of Nine Million Two 
Hundred Twenty-four Thousand U.S. Dollars ($9,224,000). 


Section 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources re- 
quired to carry out the Project effectively and in a timely manner. 


+75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2161. 
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(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than the Egyptian Pound equivalent of Fourteen Million Eighty- 
four Thousand U.S. Dollars ($14,084,000), including costs borne on an 
“in-kind” basis. 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
September 27, 1986, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD or 
for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup- 
porting documentation prescribed in Project Implementation Letters 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation pre- 
scribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 
Srcrion 4.1. For Management Development for Productivity. 


(a) Initial Disbursement. Prior to any disbursement or to the is- 
suance of any commitment documents under the Grant for Manage- 
ment Development for Productivity (“MDP”), the Grantee shall, ex- 
cept as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I-D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.; 


(1) A statement of the names and titles of the persons who 
will act as the representatives of the Grantee for this subactivity, to- 
gether with a specimen signature of each person specified in such state- 
ment; 

(2) Evidence of the establishment of an advisory committee 
consisting of senior representatives of the Ministry of Economy, the 
Ministry of Industry and Mineral Wealth and the Egypt-United 
States Joint Business Council (“Advisory Committee”) (evidence of 
the establishment of the committee shall include formal designation of 
committee members and delineation of the committee’s functions) ; 


and 
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(3) Such other documentation and information as A.I.D. 
may reasonably request. 


(b) Disbursements Other Than for Pre-Contract Costs. Prior to 
any disbursement or to the issuance of any commitment documents 
under the Grant other than for pre-contract costs of a prospective con- 
tractor, and except as the Parties may otherwise agree in writing, 
A.LD. shall receive, in form and substance satisfactory to A.I.D. evi- 
dence that the arrangement through which the prime contractor is to 
provide the requisite Egyptian professional staff component to the 
MDP has been formally and legally established through a signed sub- 
contract or other equivalent means. 

(c) Disbursement Starting the Fourth MDP Year and There- 
after. Prior to any disbursement or the issuance of any commitment 
documents under the Grant for the fourth year of the MDP after the 
effective date of the prime contract for long-term assistance (“Fourth 
MDP Year”) and thereafter, the Grantee shall, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D., a plan for institutionalizing the process 
of modernizing business management in Egypt through consulting 
services and training. 

(d) Notification. When A.I.D. has determined that the conditions 
precedent specified in Sections 4.1(a), 4.1(b), and 4.1(c) have been 
met, it will promptly notify the Grantee. 

(e) Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the con- 
ditions specified in Section 4.1(a) have not been met within 120 days 
from the date of the First Amendment to this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate the MDP by written notice to the Grantee. 


Section 4.2. For Vocational Training for Productivity. 





(a) Initial Disbursement. Prior to any disbursement or to the is- 
suance of any commitment documents under this Agreement for the 
Vocational Training for Productivity Subactivity (“VTP”), the 
Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(1) A statement of the names and titles of the persons who 
will act as the representatives of the Grantee for this subactivity to- 
gether with a specimen signature of each person specified in such 
statement ; 

(2) Evidence of the establishment of a board of directors 
chaired by the Undersecretary of Productivity and Vocational Train- 
ing. The board should include representatives of public and private 
sector industrial firms, as well as senior officials of the Productivity 
and Vocational Training Department (“PVTD”) and other appro- 
priate Grantee agencies as determined by the PVTD; 
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(8) Evidence of the establishment of adequate office and sup- 
port facilities for technical advisors and their counterparts to execute 
their duties effectively; and 

(4) Such cther information and documentation as A.I.D. may 
reasonably request. 


(b) Notification. When A.I.D. has determined that the conditions 
precedent specified in Section 4.2(a) have heen met, it will promptly 
notify the Grantee. 

(c) Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of the con- 
ditions specified in Section 4.2(a) have not been met within 120 days 
from the date of the First Amendment to this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may ter- 
minate the VTP by written notice to the Grantee. 


Section 4.3. For Industrial Technology Application. 


(a) Initial Disbursement. Prior to any disbursement or to the is- 
suance of any commitment documents under the Grant for Industrial 
Technology Application Subactivity (“ITA”), the Grantee shall, ex- 
cept as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(1) A statement of the names and titles of the persons who 
will act as the representatives of the Grantee, together with a specimen 
signature of each person specified in such statement ; 

(2) Such other information and documentation as A.I.D. may 


reasonably request. 


(b) Additional Disbursements. 

(1) Long-Term Technical Assistance Contractor to be Pro- 
vided to the Engineering and Industrial Design Development Center. 
Prior to any disbursement or to the issuance of any com- 
mitment documents under the Grant for the purpose of financing of 
long-term technical services to be provided to the Engineering and 
Industrial Design Development Center (“EIDDC”), the Grantee 
shall, except as the Parties may otherwise in writing, furnish to A.I.D. 

in form and substance satisfactory to A.LD.: 


(i) An executed contract for long-term technical advi- 
sory services with a firm acceptable to A.I.D.; 

(ii) Evidence of the establishment of the Industrial 
Technology Application Program (ITAP) as a permanent unit within 
the EIDDC, including a copy of the procedures and policies for its 
operation ; 

(iii) Evidence of the establishment of a Project Advi- 
sory Committee consisting of members of the private and public indus- 
trial and financial communities, which evidence will include formal 
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designation of the members and delineation of the functions of the 
Committee; and 

(iv) Such other information and documentation as 
A.LD., may reasonably request. 


(2) Short-Term Consultant Services. 

Prior to any disbursement or to the issuance of any com- 
mitment documents under the Grant for the purpose of financing 
short-term U.S. and Egyptian consultant services other than short- 
term consultant services to be provided as assistance to EIDDC in con- 
nection with the procurement of long-term technical advisory services, 
the Grantee, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
shall have satisfied the conditions precedent set forth in Section 4.3(b) 
(1) above and furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.LD.: 








(i) An established schedule of charges for ITAP services 
to be provided to end-users by the EIDDC along with a plan for the 
periodic revision of such schedule; 

(ii) A statement of the policy guidelines governing the 
use of services of Egyptian consultants to assist ITAP/EIDDC and 
end-users of ITAP/EDDC services which policies shall include es- 
tablished compensation levels and level of effort limitations for single 
end-users; and 

(iii) Such other information and documentation as 
AID may reasonably request. 


(c) Notification. When A.I.D. has determined that the con- 
ditions precedent specified in Section 4.3(a) and 4.3(b) have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

(d) Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of the con- 
ditions specified in Section 4.3(a) have not been met within 120 days 
from the date of the First Amendment to this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate the ITA by written notice to the Grantee. 





Section 4.4. For Innovative Productivity Activities. Prior to any 
disbursement or to the issuance of any commitment documents under 
the Grant for each Innovative Productivity Activity, the Grantee shall, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish in form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names and titles of the persons who will 
act as the representatives of the Grantee for the activity, together 
with a specimen signature of each person specified in such statement; 

(b) An implementation plan for the activity including cost esti- 
mates and mode of agreement to be utilized; and 

(c) Such other information and documentation as A.I.D. may 
reasonably request. 
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ARTICLE 5: Special Covenants. 


Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the im- 
plementation of the Project and at one or more points thereafter : 





(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


Section 5.2. Management Development for Productivity. 





(a) The Grantee shall ensure that funds are available to enter- 
prises under the jurisdiction of the Ministry of Industry and Mineral 
Wealth to pay fees for MDP services as well as Egyptian per diem 
and other allowances for managers participating in training or task- 
force missions. 

(b) The Grantee shall establish an effective mechanism for the 
collection, accounting and utilization of fees charged to participating 
Egyptian firms. 

(c) The Grantee and A.I.D. shall consult from time to time on 
how best to institutionalize the process of modern business manage- 
ment in Egypt. Specifically, no later than the Fourth MDP year, the 
Grantee and A.I.D. shall consult on how best to implement the plan 
called for in Section 4.1(c) above. 


Section 5.3. Vocational Training for Productivity. 


(a) The Grantee shall furnish to A.I.D. within 180 days from the 
date of arrival of the chief of party of the technical assistance con- 
tractor, or such other time as A.I.D. may agree in writing, an imple- 
mentation plan in form and substance satisfactory to A.I.D., for in- 
country training and participant training, job descriptions for VTP 
personnel, and a description of activities to be undertaken during the 
first two years of the VIP. The plan shall be updated every six 
months over the life of the VTP. 

(b) The Grantee shall make provision for adequate administra- 
tive arrangements and local currency from funds other than those 
provided by the Grant for any incentive payments to be made to per- 
sonnel of the Government of Egypt engaged in implementation of the 
VTP, and to ensure that increased operating costs resulting from pro- 
gram changes brought about by implementation of the VTP continue 
to be met after the VTP ends. , 
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(c) The Grantee shall provide office and support facilities ade- 
quate for technical advisers and their counterparts effectively to 
execute their responsibilities for Project implementation. 


Section 5.4. Covenants for the Industrial Technology 
Application. 


(a) Existing Information and Data. The Grantee shall provide 
or cause to be provided to EIDDC and the ITAP Unit upon request 
all relevant data and information relating to industrial technology 
presently available to the organizations of the Grantee except to 
the extent that such data and information are subject to legally 
mandated distribution limitations. The Grantee shall also seek to 
secure such data and information from non-governmental sources and 
furnish it to EIDDC. 

(b) Data Collection. The Grantee shall assist EIDDC upon re- 
quest in the collection of data and information required by EIDDC 
to carry out its operations. 

(c) Operational Procedures. The Grantee shall ensure that 
EIDDC establishes and implements operational procedures which 
include: 


(1) Maintenance of complete files of all contacts made; 

(2) Provision of detailed information on those cases where 
specific benefits are achieved ; 

(3) Relating ongoing activities including requests for 
service; participation in group programs and cases of special interest ; 


and 
(4) Periodic follow-up contacts to improve the quality of 
the effectiveness of the services provided. 


(d) Extension of ITAP Services. The Grantee shall insure that 
the ITAP Unit will extend its services to the major population 
centers in Egypt. 

(e) Support of ITAP. The Grantee shall finance the costs of 
maintaining the ITAP Unit as a permanent organization within the 
EIDDC to the extent that such costs are not covered by fee revenues 
generated by services provided by ITAP. 

(f) Level of Fee Revenues. The Grantee shall revise periodically 
the fee schedules for services to be provided by ITAP/EIDDC in 
order that by the end of the third year of the ITA, ITAP/EIDDC 
will derive sufficient fee revenues by the end of the ITA to cover all 
of its operational costs. 

(g) Support for ITAP Unit. The Grantee shall provide the 
ITAP Unit with the fulltime personnel, office space, and office furnish- 
ings necessary to carry out its operations. 


TIAS 10280 


4040 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and origin 
in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book 
as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for 
such goods or services) (“Foreign Exchange Costs”), except as A.I.D, 
may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 


Secrion 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.LD. may otherwise agree in writing, their origin in Egypt (“Local 
Currency Costs”). 


ARTICLE 7: Disbursement 


Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project ImpJementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for 
the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to 
one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Grant. 


Secrion 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
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Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests to 
finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. The 
US. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local 
currency. 


Secrion 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 


Section 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifi- 
cally provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant 
are introduced into Egypt by A.I.D. or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the 
Grantee will make such arrangements as may be necessary so that funds 
may be converted into currency of the Arab Republic of Egypt at the 
highest rate of exchange prevailing and declared for foreign exchange 
currency by the competent authorities of the Arab Republic of Egypt. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


Secrion 8.1. Communications. Any notice, requests, document, 
or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the following 
adaresses : 


To THE GRANTEE: 


Minister of Economy 
8, Adly Street 
Cairo, Egypt 

To A.LD.: 
A.LD. 


U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 

To THE IMPLEMENTING ORGANIZATIONS: 
Minister of Industry and Mineral Wealth 
2, Latin America Street 


Garden City 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 
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Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Minister of State for Economy, the Senior 
Undersecretary for Economic Cooperation with U.S.A., and/or the 
Minister of Industry and Mineral Wealth, and A.I.D. will be repre- 
sented by the individual holding or acting in the office of Director, 
USAID, each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. 
The names of the representatives of the Grantee, with specimen signa- 
tures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such representatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 


Secrion 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant 
Standard Provisions Annex” (Annex 2) is attached to and forms part 
of this Agreement.[7] 


1 See footnote 1, p. 4033. 
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“ANNEX I 
PROJECT DESCRIPTION 
I, General 
A. Framework 


The Project is a management framework for sectoral technical 
assistance activities. It provides a setting for technical and financial 
management of discrete but integrated packages of activities directed 
to particular sectoral constraints. The principal elements of the Project 
will initially include the following subactivities : 


— Management Development for Productivity (“MDP”) 
— Vocational Training for Productivity (“VTP”) 

— Industrial Technical Application (“ITA”) 

— Innovative Productivity Activities (“IPA”) 


Each of these subactivities is further described below. Other discrete 
subactivities may be added in the future as agreed by the Parties. 
B. Project Financial Plan 


An illustrative Project Budget is set forth in Table I. The 
Grantee contribution includes user fees charged to participating com- 
panies. Within the overall Project budget, funds may be reallocated 
among Project subactivities as agreed by the Parties. 


TABLE I- 


SUMMARY PROJECT COST ESTIMATE AND 
FINANCIAL PLAN 
(U.S. $000’s) 


AID. Grantee Total 
FX+LC LG FX+LC 


Subactivity I (MDP)_------_-------- 8, 500 8,008 11,508 
Subactivity TT (VTP)---.-.-----_--- 17, 500 5,500 28,000 
Subactivity IIIT (ITA)------__------- 10, 000 4,576 14,576 
Subactivity TV (IPA)-_--____---_-.-- 8, 000 1, 000 4, 000 

Project Total.___-...-----_-.-. 39,000 14,084 58, 084 


II. Management Development for Productivity (Subactivity I) 
A. Detailed Description 


This subactivity seeks to increase the effectiveness of business 
organizations in Egypt, particularly effectiveness as measured in eco- 
nomic terms, with a stress on productivity. To attain this goal, the 
MDP purpose is to: 


Improve management in selected public and private sector 
business organizations, and 
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— Increase supply of, and demand for, effective management de- 
velopment and organization development services in Egypt. 


The MDP will give first attention to those industries considered to 
have high priority by the Grantee (food, construction materials and 
textiles), but will also be open to other important industries, such as 
chemicals, metallurgy, banking and tourism. It will serve large and 
medium-sized firms in both private and public sectors and will provide 
locally-based management development materials to local manage- 
ment education institutions, 

The MDP will be implemented by a team of Egyptian and United 
States management trainers and consultants under the direction of a 
U.S. contractor under an A.I.D. direct contract. Policy direction, 
guidance in the selection of client firms and access to business and gov- 
ernment leaders will be ensured by the Advisory Committee represent- 
ing the Ministry of Economy, the Egypt-U.S. Joint Business Council, 
and the Ministry of Industry and Mineral Wealth. 

The MDP will begin with a start-up period of about four months 
followed by 


— ten to twelve overlapping and sequential cycles in Egypt, each 
lasting thirty-three weeks and consisting of 

— diagnostic studies to identify organizational problems on which 
to focus during the cycle, 

— training of key managers in industry-specific groups, and 

— application by the managers of their enhanced skills (with 
Project support) to solve the problems in their firms identified 
with top management during the diagnostic phase of the cycle. 

— Three or four industry-specific task force missions in which 10 
to 15 percent of the participants in the above cycles will under- 
take issue-centered visits to U.S. firms. 


After approximately 24 months, the Parties will carry out an in- 
terim evaluation of the MDP to decide whether to continue the MDP 
for two additional years as planned, or to terminate it after 36 months. 
However, based on the assumption that the MDP will continue, MDP 
activities will not be interrupted during the interim evaluation. If 
the Parties agree to terminate the MDP early, the termination will be 
effective only after completion of on-going cycles. 

The final eighteen months of the MDP will incorporate changes or 
additions suggested as a result of the evaluation. During the course of 
the MDP, it is expected that there will be 20 to 25 cycles, reaching 40 
to 60 companies and 500 to 600 managers, of whom some 70 to 80 
would participate in task force visits to the United States. 


B. Financial Plan 


Table II sets forth the summary cost estimate and financial 
plan for the MDP. The Grantee contribution shall include fees charged 
to participating companies. 
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Tastes II 





SUBACTIVITY I 


MANAGEMENT DEVELOPMENT FOR PRODUCTIVITY 
SUMMARY COST ESTIMATE AND FINANCIAL PLAN 





($000) 
GRANTEE 
AID FEES* OTHER 
USE FX LC TOTAL LC LC TOTAL 
Direct Project 
— Technical Assistance ._.._ 8, 612 816 4,428 1,116 ___L 5, 644 
— Special Training Compo- 
nents. <-222sc25-225-5-5 420 265 685 ____. 443 =1,128 
— Office, Facilities, and Equip- 
Méht..2.25-s-2s-5-s2% 40 495 B86: 22ece- cuccs 585 
— Evaluation and Surveys-_-. 83 129 O12 feseck. -sosees 212 
Total Direct.-_.---- 4,155 1,705 5,860 1,116 443 7, 419 
Indirect: 2cc-n--se-osss 5 casew: coese seves, 2oece “oleks 238 238 
Contingency .-.....---.------ 314 128 442 84 50 576 
Inflation -..--..--..--------- 1, 207 991 2,198 655 422 3,275 
Project Total____..-..--_-_--- 5,676 2,824 8,500 1,855 1,153 11,508 


*Fees charged to participant companies. [Footnote in the original.) 


C. Evaluation Plan 


There will be two levels of evaluation by A.I.D. The first will be 
semi-annual progress assessments by » management specialist during 
the first two years. These assessments will be based on information from 
Project staff and records and limited interviewing of participants and 
advisory committee officials. The aim will be: 


— Tocompare what was planned with what was achieved and is 
being done in terms of inputs, outputs, methodology and progress 
toward planned end-of-project status; 

— To review and reassess assumptions underlying the MDP and 
plans for the balance of the MDP; 

— To recommend to AID, the Advisory Committee and the con- 
tractor any action indicated to correct weaknesses identified and ensure 
timely progress toward the desired end-of-project status. 


Approximately 24 months after the MDP begins, a more thorough 
evaluation will be undertaken by a team of A.I.D. direct-hire or con- 
tract specialists, assisted by Egyptian survey professionals. This evalu- 
ation will be scheduled when training and application phases are on- 
going and can be observed. It will include interviews with a sample of 
managers who have participated in the program and of others in their 
organizations and elsewhere who have been directly or indirectly in- 
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volved with the MDP. The aim will be, in part, the same as for the 
semi-annual progress assessments but will ultimately be to provide: 


—  Abasis on which A.I.D. can decide whether the MDP should 
continue to completion as programmed, or be terminated after two and 
a half years, and 

— Technical guidance to A.I.D. with regard to the implementa- 
tion of the recommended course of action. 


III. Vocational Training for Productivity (Subactivity IT) 


A. Detailed Description 


The VTP will strengthen the ability of the Ministry of 
Industry and Mineral Wealth (“MOIMW”) to equip entry-level work- 
ers with skills required by employers, upgrade the skills of employed 
workers; respond to company-specific training problems, and establish 
skill standards and appropriate trade tests. Special attention will be 
given to assisting the private sector and increasing women’s opportuni- 
ties in skilled employment. The VTP will be initiated in two contiguous 
pilot regions, Alexandria and the Middle Delta, but will extend its 
benefits to the entire country as soon as possible during the life of the 
Project. 

This subactivity will provide approximately 620 person-months of 
long- and short-term technical assistance, about 430 person-months of 
participant training and approximately $1.9 million of commodities. 
The VTP will directly support other Grantee efforts to improve the 
vocational training system of the Productivity and Vocational Train- 
ing Department (“PVTD”). A.L.D. assistance will also strengthen the 
PVTD’s capacity to determine precise equipment needs for the World 
Bank’s Fourth Educational loan, now being planned. Technical assist- 
ance provided by A.I.D. will include analysis of industrial training 
needs, establishment of instructional competencies and skills standards, 
preparation of curriculum and instructional materials, instructor 
training, in-plant training assistance and strengthening PVTD man- 
agement. Short-term participant training will cover industrial training 
directors and first-line managers as well as upgrading the PVTD staff. 
Commodities will include equipment to fill training center inventory 
gaps identified through task analysis, establishment of audio-visual 
production and delivery capability, material to increase to amount of 
practical training, small amounts of training equipment and materials 
for individual companies, and equipment to establish advanced or spe- 
cialized training programs in industrial companies. 

The VTP is designed to take advantage of the best available infor- 
mation concerning vocational training needs. Further problem defini- 
tion will occur in an operational environment and the VTP is expected 
to develop appropriate and innovative responses to those problems. 


B. Financial Plan 


A summary of cost estimates and financial plan for the VTP is 
set forth in Table ITI. 
TIAS 10280 
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Taste III] 
SUBACTIVITY II 
VOCATIONAL TRAINING FOR PRODUCTIVITY 
SUMMARY OF COST ESTIMATES AND FINANCIAL PLAN 
($000) 
GRANTEE 
FX LC LC TOTAL 
Personnel Services.....-..-..---.-_ 4,150 1, 200 8, 400 8, 750 
Participant Training__.-.._..-----__ 1, 571 128° seuss 1, 694 
Commodities ~--..--.-.-.-_----__-- 17860 seeker 1, 860 
Miscellaneous ~--.2---.----------.- 69 681 208 958 
Overhead and Fee___--_--..-------- 2,982 s2cce 9 ~d2kde5 2, 982 
Office “Space22 2.52 e coos ss, chokes AS 36 36 
Evaluation _-._-.--_--.------------ 39 1.0. Sees 54 
Special Consultants___...__..---_--. 2005 9 eesti 200 
Contingency ~_--------_-----_---..- 806 150 = Lee 956 
Inflation’ ..2220.c2002-cecnssscccs 2, 681 973 1, 856 5, 510 
14, 358 8, 142 5, 500 28, 000 
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IV. Industrial Technology Application (Subactivity ITI) 
A. Detailed Description 


The ITA will assist the Grantee to develop its industria] sector 
by increasing productivity and employment resulting from improved 
industrial productivity and expansion of the industrial sector. 

The purpose of the ITA is (1) to help public, private and joint 
venture industrial firms to make more productive use of technology, 
and to identify, assess and introduce new and suitable technology in 
an effective manner and (2) to institutionalize Egyptian capacity to 
provide such services. 

The ITA addresses the problem of the absence of an accessible, 
credible source through which the business community can find useful 
information or technica] assistance at a reasonable price to help it solve 
technological problems and identify and exploit technological 
opportunities, 

The ITA will provide information and technical assistance to the 
Egyptian public and private industrial sector, initially through in- 
firm diagnostic studies. Later the ITA will provide technical informa- 
tion and help industrialists identify and arrange for assistance from 
qualified Egyptian specialists, or when the latter cannot be identified, 
from U.S. specialists. Services will be provided to financial and other 
institutions serving the industrial community, as well as to members of 
that community. 

In addition, the ITA includes a campaign to increase general 
awareness of technology and the benefits available from systematic 
selection, improvement and proper use of it. It will spotlight develop- 
ments likely to be of particular interest to Egyptian industry and gen- 
erally promote project services. Finally, to ensure that the services are 
institutionalized, ITA activities will include training for staff involved 
in service delivery, consultancy services to strengthen overall manage- 
ment and central support services of the implementing agency. In some 
cases, training will also help firms strengthen their own research and 
development capacity. 


B. Implementation Plan 


The ITA will be implemented by a unit which is expected to be 
created within the Engineering and Industrial Design Development 
Center (EIDDC) of the Ministry of Industry and Mineral Wealth. 
The new unit, tentatively, the Industrial Technology Application Pro- 
gram Unit (“ITAP Unit”), will be assisted during most of the life of 
the Project by a U:S. technical assistance team of three industrial en- 
gineers, including a team manager, and for two years by a technical 
information specialist. An external advisory committee, formed of rep- 
resentatives of the industrial and financial communities and of the 
public and private sectors, will advise, assist, promote, and evaluate the 
ITA. It is expected that the ITAP Unit will (1) directly assist com- 
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panies, (2) serve as broker for assistance when it cannot directly assist 
companies, and (3) inform the business community of technological 
developments. 


C. Financial Plan 


A.I.D. funding will be used to finance a host-country contract 
for this team, short-term U.S. and Egyptian technical assistance at the 
level of approximately 70 person-months for U.S. personnel and up to 
150 person-months for Egyptian personnel, U.S. and in-country train- 
ing for up to 150 person-months, documentation and access to formal 
and informal information networks, commodity procurement such as 
vehicles and office equipment, and a subgrant to EIDDC to finance the 
service of U.S. and Egyptian short-term consultants on the basis of 
purchase orders issued by EIDDC in conformity with A.I.D. regula- 
tions and procedures. Funds will be obligated for the full five years. 
Grantee will fund costs of EIDDC personnel, office space, support staff 
for ITAP, staff incentives, most operating costs in Egypt, support 
from other EIDDC departments and other Ministry agencies, support 
EIDDC management and support staff services. ITA clients will pay 
a fee for services received. Nominal at the start, the fee will gradually 
be raised so that fee revenues will fund an increasing portion of local 
costs and will fully finance ITAP by the end of the Project. An illus- 
trative summary financial plan is set forth in Table IV. 
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Taste IV 
SUBACTIVITY III 


INDUSTRIAL TECHNOLOGY APPLICATION 
SUMMARY COST ESTIMATE AND FINANCIAL PLAN 











AID GRANTEE 
Inputs FX LC LC TOTAL 
Ia. Per, LT & Support____-- 1, 658 374 831 2, 363 
I.b. Per, ST & 
1, U:Ssne.-se2e2eessce 790 270 Coe 1, 060 
2. Egyptian.-__-____._ a 346 71 417 
TI. Services ~__------_---._ 675 —_— nz 675 
III. Info. Dis_-_-.__-__--_.- 81 181 ew 262 
IV. Training ---.-__--_.--_ 432 64 aon 496 
V. Commodities .~___.___-.- 216 oes wae. 216 
VI. Operations _-._---_-____ 72 165 141 378 
VII. Special Costs*_.---___._ 10 6 246 262 
VIII. Evaluation _.__--____._ 51 29 an 80 
IX. Contractor, Overhead & 
Wee@:26202 223 eee ‘1, 000 meres ae 1, 000 
X. Ind. Support_.._______-- ae Poa 1, 778 1, 778 
SUBTOTAL --__--~--------~- 4, 985 1, 435 2, 567 8, 987 
Inflation ~.---_---._----___~- 2,151 939 1, 809 4, 899 
Contingency .-----___--__-___ 372 118 200 690 
TOTAT) nose se ce $7, 508 $2, 492 $4, 576 $14, 576 


























‘For A.LD., Special Costs are pre-contract expenditures such as provision of 
short term consultants to assist EIDDC in soliciting and evaluating proposals. 

For the Grantee, Special Costs are ITAP staff incentives and part-time inputs 
of officials with contract management responsibility. 

[Footnotes in the original.] 


D. Evaluation 


A.LD. evaluation wiil occur on two levels: (1) “progress assess- 
ments” and (2) interim and final evaluations. The progress assess- 
ments will be brief reviews by an outside consultant at least semi- 
annually during the first two years of the I'TA. The aim of the assess- 
ments will be: 
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— To compare what was planned with what was achieved and 
is being done in terms of inputs, outputs, methodology and 
progress toward planned end-of-Project status; 

— To review and reassess assumptions underlying the ITA, 
and plans for the balance of the ITA; and 

— To recommend to A.I.D., the EIDDC and its contractor any 
action indicated to correct weaknesses identified and ensure 
timely progress toward the desired end-of-Project status. 


During the second half of the third year of the ITA, an in-depth 
interim evaluation will be undertaken by a team of A.I.D. direct-hire 
and independent specialists. Their evaluation will involve tapping at 
least the information sources, including interviews with ITAP Ad- 
visory Committee members, and a sample of ITAP clients and of 
people in other organizations (e.g. banks, research institutions, con- 
cerned ministries, and non-client industrial firms). 

A final evaluation similar to the interim one will be undertaken in 
two phases, the first during the last two months of the ITA and the 
second eight to ten months later. 


V. Innovative Productivity Activities (Subactivity IV) 


The IPA will permit the Parties flexibility in identifying and 
responding creatively to constraints to industrial productivity. Crea- 
tive interventions might include, but not be limited to, activities which 
(1) provide selected short-term business and other technical services 
and (2) respond to constraints and new opportunities in the area of 
small-scale enterprises credit. In some cases the response may be small, 
experimental or pilot-type interventions to test the efficacy of more 
substantial efforts. In other cases, timeliness may be far more im- 
portant that the magnitude of the effort. The funding available under 
the IPA will provide a mechanism for quick, targeted response to 
problems, 

In addition, the IPA may fund the development of integrated 
diagnostic tools which build on the experience of the management, 
technology and workforce diagnostic work of the activity contractors. 
Recognizing that productivity is ultimately not a single measure but 
rather a “family” of related measures, the Parties anticipate the need 
for multi-variable diagnostic problems in Egyptian enterprises or sub- 
sectors which suffer from complex constraints to efficiency. 

The IPA will also be used to fund studies of industrial productiv- 
ity and may support initiatives such as developing performance and 
productivity criteria for public enterprises, adapting international 
cost-accounting techniques to Egyptian accounting formats, or even 
small experiments in quality control technique or “productivity 
circles.” 
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First Amendment, dated September 27, 1981, to the Grant Agree- 
ment, dated September 30, 1978,[1] between the Arab Republic of 
Egypt (“Grantee”) and the United States of America, acting through 
the Agency for International Development (“A.I.D.”) for Cairo Sew- 
erage (“Grant Agreement”). 


Section 1. The Grant Agreement is hereby amended as follows: 


(a) Article 1 is revised by deleting “Borrower” and substituting 
“Grantee”. 

(b) The first paragraph of Section 2.1 is deleted in its entirety and 
the following substituted therefor : 


“Section 2.1. Definition of the Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will consist of assistance to the 
Grantee to upgrade and plan the expansion of Cairo’s wastewater 
collection and disposal system.” 


(c) Section 2.2. is added as follows: 


“Section 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be sub- 
ject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the 
mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent incre- 
ment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project Implementation Letters appro- 
priate time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. 
under an individual increment of assistance.” 


(d) Sxcrron 3.1 is amended by deleting “Twenty-Five Million 
(‘U.S.’) Dollars ($25,000,000)” and by substituting “Ninety-Nine 
Million One Hundred Thousand (‘U.S.’) Dollars ($99,100,000)”. 

(e) Section 3.1 is further amended by deleting the final sentence 
thereof and adding at the end of that Section a new paragraph to read 
as follows: 


“The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as de- 
fined in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 
6.2, of goods and services required for the Project, except that, 
unless the Parties otherwise agree in writing, Local Currency 
Costs financed under the Grant will not exceed the equivalent of 
Twenty-seven Million Three Hundred Thousand (‘U.S.’) Dollars 
($27,300,000).” 


*TIAS 9556 ; 30 UST 6313. [Footnote added by the Department of State.] 
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(f) Srcrion 3.2 is revised by deleting “Thirty-One Million Five 
Hundred Thousand Egyptian Pounds (L.E. 31,500,000)” and 
substituting “One Hundred Seventeen Million Nine Hundred Fifty 
Thousand Egyptian Pounds (L.E. 117,950,000) .” 

(g) Srcrion 3.3 is amended by deleting “November 1, 1983” and sub- 
stituting “December 31, 1985”. 

(h) The following new sections are added after Section 4.6: 


“Section 4.7. Conditions Precedent to Disbursement of Funds 
Made Available Under First Amendment. Prior to any disburse- 
ment, or to the issuance of any commitment documents for funds 
made available under the First Amendment to this Agreement, 
the Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writ- 
ing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.LD.: 

(a) A statement of the names and titles of the persons who will 
act as the representatives of the Grantee, together with a speci- 
men signature of each person specified in such statement; 

(b) Evidence of the designation and/or establishment by the 
Grantee of a managerial entity, or entities, the organizational 
structure of which is appropriate for supervision of project activi- 
ties; and 

(c) Such other information and documentation as A.I.D. may 
reasonably request.” 








“Section 4.8 Terminal Dates for Conditions Precedent. If all 
of the conditions specified in Section 4.7 have not been met within 
120 days from the date of this Amendment, or such later date as 
A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate 
this Amendment by written notice to Grantee.” 


“Section 4.9 Notification. When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section 4.7 have been met, 
it will promptly notify the Grantee.” 


(i) The following new sections are added after Section 5.2: 


“Section 5.3. Financial Reporting Systems. The Grantee agrees 
to develop, institute, and maintain, with the assistance of A.I.D.: 





(1) Such financial reporting systems as are necessary to the 
valuation of the capital plant and operating and maintenance 
expenses; and 

(2) Such budgetary and accounting systems as are necessary 
to accurately determine and allocate expenditures for capital 
plant, operating and maintenance, and debt repayment costs.” 


“Section 5.4. Employees. The Grantee agrees to undertake 
such measures, including sufficient employee acquisition and reten- 
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tion for project-related purposes. The Grantee also agrees to con- 
sider a program of salary reforms.” 


“Section 5.5. Tariff System. The Grantee agrees to develop a 
staged program for the introduction of turiffs or other mechanism 
that can be used to cover the costs of operation and maintenance 
and debt repayment.” 


(j) A, new Section 6.2 is added after Section 6.1 as follows: 


“Secrion 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1A will be used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project having their source 
and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin 
in Egypt (“Local Currency Costs”) .” 


(k) ‘A new Section 7.1A is added after Section 7.1 as follows: 


“Section 7.1A. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Cur- 
rency Costs required for the Project in accordance with the terms 
of this Agreement, by submitting to A.J.D., with necessary sup- 
porting documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. 
The U.S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. 
to obtain the local currency.” 


(1) The following new section is added after Section 7.3: 


“Section 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more 
specifically provided under Section 7.1A, if funds provided under 
the Grant are introduced into Egypt by A.I.D. or any public or 
private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, the Grantee will make such arrangements as may be 
necessary so that funds may be converted into currency of the 
Arab Republic of Egypt at the highest rate of exchange prevail- 
ing and declared for foreign exchange currency by the competent 
authorities of the Arab Republic of Egypt.” 


(m) Section 8.1 is deleted in its entirety and a new Section 8.1 is 
substituted as follows: 


“Section 8.1. Communications. Any notice, requests, document, 
or other communication submitted by either Party to the other 
under the Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
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and will be deemed duly given or sent when delivered to such 
party at the following addresses: 


To THE GRANTEE: 


Ministry of Economy 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 


To A.LD.: 


A.L.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


To THE IMPLEMENTING ORGANIZATIONS: 


Ministry of Reconstruction, Housing and Land Reclamation 
1, Ismail Abaza Street 
Cairo, Egypt 
Organization for the Execution of the Greater Cairo Wastewater 
Project 
Orabi Street and Galaa Street 
Cairo, Egypt 
(n) Srcrion 8.2 is deleted in its entirety and a new Section 8.2 is 
substituted as follows: 


“Srcrion 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals, 
holding or acting in the office of Minister of Economy, Minister 
of State for Economy, Senior Undersecretary of State for Kco- 
nomic Cooperation with U.S.A., and/or Chairman of the Organi- 
zation for the Execution of the Greater Cairo Wastewater Project, 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 
in the office of Director, USAID, each of whom, by written notice, 
may designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of 
the amplified description in Annex 1. The names of the representa- 
tives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided 
to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this Agree- 
ment, until receipt of written notice of revocation of their author- 
ity.” 

(o) Annex 1 is deleted in its entirety and a new Annex I, attached 

to this Amendment, is substituted therefor. 


Secrion 2. This First Amendment shall enter into force when 
signed by both parties hereto. 

Secrion 8. Except as specifically amended herein, the Grant 
Agreement shall remain in full force and effect in accordance with all 
of its terms. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Arab Republic of Egypt and the United 
States of America, each acting through its respective duly authorized 
representatives, have caused this Amendment to be signed in their 
names and delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


By A. Mrcuip 

Name: Dr. Abdel Razzak 
Abdel Meguid 

Title : Deputy Prime Minister 


for Economic & Finan- 
cial Affairs and Minis- 
ter of Planning, Finance 
and Economy 


UNITED STATES OF AMERICA 


By Aurrep L. ATHERTON 


JR. 


Name: Alfred L. Atherton, Jr. 


Title : American Ambassador 


Implementing Organizations 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives 
of the implementing organizations have subscribed their names: 


MINISTRY OF ECONOMY 


By S. Nour Ext Din 

Name: Dr. Soliman Nour El 
Din 

Title 


: Minister of oF 
ORGANIZATION FOR THE EXE- 


CUTION OF THE GREATER CAIRO 
WASTEWATER PROJECT 


By ATTALLA SAFWAT 
Name: Eng. Attalla Safwat 
Title : Chairman 


MINISTRY OF RECONSTRUCTION, 
HOUSING AND LAND RECLAMA- 
TION 


By H Karrawi 

Name: Eng. Hassaballah FE] 
Kafrawi 

Title : Minister of State 
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Attachment 1 to First Amendment 


PROJECT DESCRIPTION 
CAIRO SEWERAGE 


The Project provides for four elements: 


1) Continuation and expansion of rehabilitation construction activ- 
ities of portions of the collection system undertaken in the original 
Cairo Sewerage Project ; 

2) Detailed design of system expansion projects including the cen- 
tral tunnel and west bank collector systems and the functional design 
of wastewater treatment plants; 

3) Continuation of training of GOSSD personnel and the institu- 
tion of management advisory services; and 

4) Development of a program for wastewater disposal in unsewered 
areas. 


Rehabilitation efforts at major, subsidiary and pneumatic ejector sta- 
tions and associated force mains will increase the conveyance capacity 
of the existing system and will reduce the flooding that is continuously 
occurring in many parts of Cairo. Also, rehabilitation will enable some 
system expansion to unsewered areas. The detailed design of system 
expansion projects will provide the basis for major expansion of the 
system on both east and west banks. It will include the design of the 
central and branch tunnels on the east bank developed in conjunction 
with GOE and other donor funding. On the west bank, it will include 
projects in Embaba, Boulac el Dakrour and the Pyramids area. Train- 
ing is designed to increase the skill levels of managerial, technical, 
financial and support personnel. Management advisory services will be 
designed to assist in a number of areas including financial management 
and control; development of personnel policies and practices; and 
productivity improvement and material management. A.I.D. will fund 
incentives for employees engaged in project activities. The program 
for unsewered areas will include pilot demonstration programs in Giza, 
Cairo and/or Qalioubeya Governorate. 


The project is expected to be fully completed by the end of 1985 and 
will include the services of U.S. and Egyptian contractors, design and 
management consulting firms. The rehabilitation activities at the 
pump stations and force mains will be carried out by U.S. contractors 
while Egyptian contractors will construct the smaller sewers in flood- 
ing areas. Design and construction supervision of all elements will be 
a joint U.S. Egyptian effort. It is expected that approximately 60 
subsidiary pump stations, 4 major pump stations and 40 ejector sta- 
tions will be rehabilitated along 17 sections of force main by mid-1983. 


By the end of 1985 construction projects will be completed in a number 
of flooding areas on the east and west banks. Designs for system expan- 
sion will be completed by early 1983. Training will continue through 
1984 while advisory services will proceed through the project. The 
demonstration projects in wnsewered areas will be completed by mid- 
1983. 
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PROJECTED YEARLY EXPENDITURES BY 


SOURCE OF FUNDS ($ MILLION) 








1980 
AID 
FX (Original Financing)__._. 2.0 
FX (Amendment)_--.-----__ Sou 
LC (Amendment) __..----.__ ae 
Subtotal --_-_-------- 2.0 
GOE 
(Original Financing) _--_____ 3.0 
(Amendment) ~.----------_. ---- 
ODA 
(Original Financing) _-----__ 2.5 
(Amendment Financing) ---__ 3.1 
Other 
(Amendment) ~------------- ---- 
Total. ses ee 22 Sk 10.6 


1981 


8.0 


18.9 





63. 9 





1983 1984 
30.9 17.8 

1.7 55 
38.6 23.3 
22.8 5.6 
woes 83.2 
ee 
69.2 112.1 


1985 Total 
---- 25.0 

6.1 76.7 

5.3 27.3 
11.4 129.0 
---- 45.0 
40.3 123.5 
ene 2.5 
---. 22.4 
2223 4.0 
51.7 326.4 
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TURKEY 


Economic Assistance: Stability Grant 


Agreement signed at Ankara November 20, 1981; 
Entered into force November 20, 1981. 


ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 


Agreement, dated the 20th day of November, 1981 between the Gov- 
ernment of the Republic of Turkey (“Turkey”), and the United States 
of America acting through the Agency for International Development 
(“A.I.D.”), together referred to as the “parties”. 

Wuenreas, the Government of the United States, acting through the 
Agency for International Development, is desrious of supporting the 
efforts of the Government of the Republic of Turkey to stabilize its 
economy : 

Now, THEREFORE, the parties hereto agree as follows: 


ARTICLE I 
The Grant 


A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended,[*] agrees to grant to Turkey under the terms of this Agree- 
ment not to exceed ONE HUNDRED MILLION United States Dol- 
lars ($100,000,000) (the “grant”) for balance-of-payments financing 
to support and promote the financial stability and economic recovery 
of Turkey. 


ARTICLBE II 
Conditions Precedent to Disbursement 
Section 2.1 Disbursement 


Prior to disbursement of the grant or to issuance by A.I.D. of docu- 
mentation pursuant to which disbursement will be made, Turkey will, 


+75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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except as the parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


A statement of the name of the person holding or acting in the office 
specified in Section 5.2, and of any additional representatives, together 
with a specimen signature of each person specified in such statement. 


Srcrion 2.2 Notification 


When A.I.D. has determined that the conditions precedent specified 
in Section 2.1 have been met, it will promptly notify Turkey. 


Secrion 2.8. Terminal Date for Conditions Precedent 








If all the conditions specified in Section 2.1 have not been met within 
ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date 
as A.I.D. may agree in writing, A.I.D. at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to Turkey. 


ARTICLE III 
Disbursements 


Section 3.1 Deposit of Disbursements 





After satisfaction of the conditions precedent, at the written request 
of Turkey, A.I.D. will deposit in a bank or banks designated in writing 
by Turkey the sum of ONE HUNDRED MILLION Dollars 
($100,000,000). 


Section 3.2 Date of Disbursement 


Disbursement by A.I.D. will be deemed to occur on the date A.I.D. 
makes deposit tc the bank or banks designated pursuant to Section 
3.1. 

ARTICLE IV 


Special Covenant 

Section 4.1 

Turkey agrees that the assistance will be used for balance-of-pay- 
ments financing and will not be used for financing military require- 
ments of any kind, including the procurement of commodities or 
services for military purposes. 

ARTICLE V 
Miscellaneous 

Section 5.1 Communications 

Turkey undertakes to provide to A.I.D. such information relating 
to the economic and financial situation and related problems of Turkey 


as reasonably may be requested in writing by A.I.D. Any notice, 
request, documents or other communication submitted by either party 
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to the other under this Agreement will be in writing or by telegram or 
cable, and will be deemed duly given or sent. when delivered to such 
party at the following address: 


To Turxey: Ministry of Finance 
Government of the Republic of Turkey 
Ankara, Turkey 


To A.I.D.: Director 
Office of Project Development 
Near East Bureau 
A.LD. 
Washington, D.C. 20523 


All such communications will be in English, unless the parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. Turkey, in addition, will provide 
the U.S. Embassy in Ankara with a copy of each communication 
sent to A.I.D. 


Section 5.2 Representatives 


For all purposes relevant to this Agreement, Turkey will be repre- 
sented by the individual holding or acting in the office of Minister 
of Finance and A.I.D. will be represented by the U.S. Ambassador, 
each of whom, by written notice, may designate additional repre- 
sentatives. The names of the representatives of Turkey, with speci- 
men signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized an instrument signed by such representatives in imple- 
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revoca- 
tion of their authority. 


Section 5.8 Amendment 


This Agreement may be amended by the execution of written 
amendments by the authorized representatives of both of the parties. 


IN wITNESS WHEREOF, the Republic of Turkey and the United States 
of America, each acting through its duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


FOR THE UNITED STATES OF FOR THE REPUBLIC OF TURKEY 
AMERICA 
Rosert Srravusz-Hurs Kaya Erpem 
Robert Strausz-Hupe Kaya Erdem 
American Ambassador Minister of Finance 
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ISRAEL 


Economic Assistance: Stability Grant 


Agreement signed December 31, 1981; 
Entered into force December 31, 1981. 
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A.I.D. Grant No: 271-K-6., 


AGREEMENT 


BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
ACTING THROUGH 


THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Dated: December 31, 1981 
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AGREEMENT, dated the 3lst of December 1981 
between the Government of Israel ("Israel") and the Government 
of the United States of America, acting through the Agency for 
International Development ("A,I.D."), together referred to as 


the "Parties". 


WHEREAS, A.I.D. intends to provide a total of Eight 
Hundred Six Million United States Dollars ($806,000,000) as cash 
assistance to Israel during Fiscal Year 1982 subject to the 
funds being made available by the Congress and the mutual 


agreement of the Parties to proceed, and 


WHEREAS, Congress has not made the entire amount of such 


funds available at this time, 
NOW THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 
ARTICLE I 
The Grant 
To support the economic and political stability of Israel, 
A.1I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended[*], agrees to grant to Israel under the terms of this 


Agreement not to exceed Four Hundred Three Million United States 


Dollars ($403,000,000) (the "Grant"). 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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ARTICLE II 


Conditions Precedent to Disbursement 
SECTION 2.1. Conditions Precedent 
Prior to the dishursement of the Grant, or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will 
be made, Israel will, except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 


to A.I.D.: 


A statement of the name of the person holding or acting in 
the office specified in Section 5.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each 


person specified in such statement. 


SECTION 2.2 Notification 
When A.I.D. has determined that the conditions precedent 
specified in Section 2.1 have been met, it will promptly notify 


Israel. 


SECTION 2.3. Terminal dates for Conditions Precedent 

If all of the conditions specified in Section 2.1 have not 
been met within ninety (90) days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may terminate this Agreement by written notice to 


Israel. 
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ARTICLE III 
Disbursement 
SECTION 3.1 Disbursement of the Grant 
After satisfaction of the conditions precedent, A.I.D. 
will deposit in a bank designated by Israel the sum of Four 


Hundred Three Million United States Dollars ($403,000,000). 


SECTION 3.2 Date of Disbursement 
Disbursement by A.I.D. will be deemed to occur on the date 
A.I.D. makes deposit to the bank designated by Israel in accor- 


dance with Section 3.1. 


ARTICLE IV 
Special Covenants 


‘SECTION 4.1. No Use for Military Purpose 
It is the understanding of the Parties that the Grant will 


not be used for financing military requirements of any kind, 
including the procurement of commodities or services for military 


purposes. 


SECTION 4.2. Use Only Within Pre-1967 Boundaries 
Program uses of the Grant shall be restricted to the 


geographic areas which were subject to the Government of Isreel 


administration prior to June 5, 1967. 
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ARTICLE V 
Miscellaneous 
SECTION 5.1 Communications 
Any notice, request, document, or other communication 
submitted by either Party to the other under this Agreement will 
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly 
given or sent when delivered to such Party at the following 


address: 


To Israel: Economic Minister 
Embassy of Israel 
3514 International Drive, N.W. 
Washington, D. C. 20008 

To A.I.D.: Director, Office of Project Development 
Bureau for Near East 
Agency for International Development 
Washington, D. C. 20523 


All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be 


substituted for the above upon the giving of written notice. 


SECTION 5.2 Representatives 
For all purposes relevant to this Agreement, Israel will 


be represented by the individual holding or acting in the Office 
of Economic Minister, Embassy of Israel and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the Office of 
Director, Office of Project Development, Bureau for Near East, 
each of whom, by written notice, may designate additional 


representatives for all purposes. 
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The names of the representatives of Israel, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written 


notice of revocation of their authority. 


SECTION 5.3. Amendment 
This Agreement may be amended by the execution of written 
amendments by the authorized representatives of both of the 


Parties. 


IN WITNESS WHEREOF, Israel and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and © 


delivered as the day and year first above written. 





GOVERNMENT OF ISRAEL UNITED STATES OF AMERICA 
ts / a 

[4 Poon > 2 bd 

Dan ihe W. Antoinette Ford 

Minister, Economic Affairs _ Assistant Administrator 


Bureau for Near East 
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JAMAICA 


Economic Assistance: Production and Employment 


Agreement signed at Kingston December 29, 1981; 
Entered into force December 29, 1981. 


(4071) TIAS 10284 


4072 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





A,I.D. Loan Number 532-K-017 


Project Number 532-0089 


LOAN AGREEMENT 

BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF JAMAICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
ACTING THROUGH 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 

FOR 


PRODUCTION AND EMPLOYMENT II LOAN 


DATE: December 29, 1981 


TIAS 10284 


33 UST] 


Jamaica—Economic Assistance—Dec. 29, 1981 


4073 





Table of Contents 


Section 1. The Loan 


Section 
Section 
Section 
Section 
Section 
Section 
Section 


The Loan 
Interest 
Repayment 


‘Application, Currency, and Place of Payment 


Prepayment 
Renegotiation of Terms 
Termination on Full Payment 


Section 2. Conditions Precedent to Disbursement 


Section 


2.A. 


Section 2.B.- 


First Disbursement 
Subsequent Disbursement 


Section 3. Notification 


Section 4. Terminal Dates for Conditions Precedent 


Section 4.A. 
Section 4.B. 


First Disbursement 
Subsequent Disbursement 


Section 5. Disbursement 


Section 6. Terminal Date for Requesting Disbursement 


Section 7. 


Use of Local Currency 


Section 8. Taxation 


Section 9. Use of Funds 


Section 
Section 
Section 


Section 10, 

Section 11. 
Section 
Section 
Section 
Section 
Section 
Section 

Section 12, 


Section 13. 


9.A. 


9.B. 
9.C. 


Ineligible Procurement 
U.S. Imports 
Imports Reports 


Records 


Termination; Remedies 


11.A. Cancellation by Borrower 

11.8. Events of Default; Acceleration 
11.C. Suspension 

11.D. Cancellation by A.1.D. 

11.E. Continued Effectiveness of Agreement 
11.F. Nonwaiver of Remedies 

Communications 

Representatives 


“(Pages 
herein) 
4074 
4074 
4074. 
4074 
4074 
4075 
4075 
4075 


4075 


4075 
4076 


4076 
4076 


4076 
4076 


4076 
4077 
4077 
4077 
4077 

4077 
4077 
4077 
4078 

4078 

4078 

4078 

4078 

4079 
4079 

4079 


4079 


~ 
oe 
a a AAAWUYN ww w nee S > > > w ww w w wn Nn ee - 


4079 


TIAS 10284 


4074 


U.S. Treaties and Other International Agreements [33 usT! 


PRODUCTION AND EMPLOYMENT II | 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF JAMAICA 
AND THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


By this Agreement made and entered into on the 29th day of December, 1981, 
the Government of Jamaica (hereinafter referred to as the “Borrower™) and 
the United States of America, acting through the Agency for International 
Development (hereinafter referred to as "a,I.D."), hereby agree as follows: 


Section 1, The Loan 


A. The Loan. For the purposes of providing immediate balance of payments 
support to the Borrower and to stimulate production, exports and employment 

in Jamaica, A-I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended,|[?] agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement 

not to exceed Thirty-eight Million United States ("U.S.") Dollars ($38,000,000) 
("Loan"). The aggregate amount of disbursements under the Loan shall 

be referred to herein as "Principal." 


B. Interest. The Borrower will pay to A.1.D. interest which will accrue at 
the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date 
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due 
and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from 
the date (as defined in Section 5 hereof) of each respective disbursement, 
and will be payable semi-annually. The first payment of interest will 

be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.1.D. 


C. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal within 
twenty(20) years from the date of the first disbursement of the Loan 

in twenty-one (21) approximately equal semi-annual installments of Principal 
and interest. The first installment of Principal will be payable nine and 
one-half (95) years after the date on which the first interest payment is 
due in accordance with Subsection B. A-I.D. will provide the Borrower 

with an amortization schedule in accordance with this Subsection after the 
final disbursement under the Loan. 


D. Application, Currency, and Place of Payment. All payments of interest 
and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will be applied 
first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. 
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to 
the Controller, Office of Financial Management, Agency for International 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made 
when received by the Office of Financial Management. 


E. Prepayment. Upon payment of all interest and any refunds then due, 
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the 
Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment 
will be applied to the installments of Principal in the inverse order of 
their maturity. 


F. Renegotiation of Terms. 


(i) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times 
as either may request, an acceleration of the repayment of the Loan.in 
the event that there is any significant and continuing improvement in 
the internal and external economic and financial position and prospects 
of Jamaica, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 
schedule. 


(ii) Any request by either party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 12, and will give the name and address of 

the person or persons who will represent the requesting party in 

such negotiations. 


(411) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
Negotiate, the requested party will communicate to the other, pursuant 
to Section 12, the name and address of the person or persons who will 
represent the requested party in such negotiations. 


(iv) The representatives of the parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the 
requested party's communication under clause (iii). The negotiations 
will take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the parties, provided that, in the absence of mutual agreement, 

the negotiations will take place at the office of Borrower's Minister 

of Finance in Jamaica. 


G. Termination on Full Payment. Upon payment in full of the Principal 
and accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower and 
A.1I.D. under it will cease. 


Section 2. Conditions Precedent to Disbursement. 





A. First Disbursement. Prior to the first disbursement under this 
Agreement, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, the Borrower will, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory 

to A.I.D.:; 


(i) an opinion of the Attorney General of the Borrower, or other 
counsel satisfactory to A.I.D., that this Agreement has been duly 
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower 
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of 

the Borrower in accordance with all of its terms; 
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(11) a statement of the name or names of the persons holding or acting 
in the office of the Borrower specified in Section 13, and a specimen 
signature of each person specified in such statement: and 


(i141) all reports due to A.I.D. at that time in accordance with the 
terms and conditions of the first Production and Employment Loan 
(No. 532-K-014) and a report relating to the U.S. goods and services 
imported thereunder. 


B. Subsequent Disbursement. Prior to disbursement under this Agreement, or 
to the issuance of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, in excess of $5,000,000, the Borrower will, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, furnish or cause to be furnished to A.I.D., in 
form and substance satisfactory to A.I.D., evidence that: 


(1) the Borrower is substantially meeting conditions contained in its 
agreement with the International Monetary Fund ("IMF"); and 


(11) the Borrower and the International Bank for Reconstruction and 
Development ("IBRD") have reached substantial agreement with respect 
to the proposed Structural Adjustment Loan. 


Section 3. Notification. When A.I.D. has determined that the conditions 
precedent specified in Section 2 have been met, it will promptly notify 
the Borrower. 


Section 4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 





A. First Disbursement. If the conditions specified in Section 2.A. have not 
been met within sixty (60) days from the date this Agreement is made and 
entered into, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., 

at its option, may terminate this Agreement by written notice to the 
Borrower. 


B. Subsequent Disbursement. If the conditions specified in Section 2.B. 

have not been met within ninety (90) days from the date of this Agreement, 

or such later date as A.1.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, 
may cancel the then undisbursed balance of the Loan, and may terminate this 
Agreement by written notice to the Borrower. In the event of such termination, 
the Borrower will repay immediately the Principal then outstanding and 

any accrued interest; on receipt of such payments in full, this Agreement 

and all obligations of the Borrower and A.1I.D. will terminate. 


Section 5. Disbursement. Disbursement of the Loan funds made available 
under this Agreement will be made in two installments pursuant to requests 
for disbursement by the Borrower and subsequent to satisfaction of the 
Conditions Precedent to disbursement under Section 2. Each request for 
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disbursement will be submitted to the Mission Director, USAID Mission to 
Jamaica, in a form and in substance satisfactory to A.I.D. In accordance 
with each request for disbursement, A.1.D. will deposit the funds into 

an account of the Borrower at a United States bank in the United States 
designated by the Borrower. 


Section 6. Terminal Date for Requesting Disbursement. The terminal date for 
requesting disbursements of Loan funds will be six (6) months from the date 
this Agreement was made and entered into, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing. 


Section 7. Use of Local Currency. The Borrower agrees that currency of 
Jamaica equivalent in amount to the United States dollar disbursements 
hereunder shall be allocated to finance the local currency cost of 
development programs in Jamaica. The highest rate of exchange which is 
not unlawful in Jamaica on the date of dollar disbursements shall be used 
in determining the total amount required to be so allocated. Allocation 
of these funds will be as agreed upon by the Borrower and A.I.D. The 
Borrower will submit toA.1.D. Quarterly Activity Status Reports which 
will show actual disbursements by activity. 


Section 8. Taxation. This Agreement and the amount to be loaned hereunder 
shall be free from any taxation or fees imposed under any laws in effect 
within Jamaica. 


Section 9. Use of Funds. 


A. Ineligible Procurement. The United States Dollar funds provided 
hereunder shall be available as free foreign exchange assets of the 
Borrower. However, the Borrower agrees that such funds shall not be 

used to finance military requirements of any kind including the procurement 
of commodities or services for military purposes and shall not be used to 
finance luxury items, food or pesticides which are not registered by the 
U.S. Environmental Protection Agency without restriction. 


B. U.S. Imports. The Borrower agrees that within twelve (12) months of 
the date of each disbursement by A.I.D. of U.S. Dollar funds under this 
Agreement, the Borrower shall import or cause to be imported into Jamaica 
goods and/or services from the United States in an amount at least 
equivalent to the amount of each such disbursement. Documentation 
evidencing imports attributed to the funds provided under this Agreement 
shall be retained by the Bank of Jamaica as part of its files related 

to this Agreement and shall be available for review and/or audit in 
accordance with Section 10 hereof. 


C. Imports Reports. The Borrower agrees that within fifteen (15) months 


of the date of each disbursement by A.I.D. of U.S. dollar funds under this 
Agreement, the Borrower will submit to A.I.D. a list of the goods and/or 
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services against which the Borrower attributed the United States Dollar 
loan proceeds pursuant to Section 9.B. 


Section 10. Records. The Borrower agrees to maintain financial records 
relating to the utilization of U.S. Dollar funds loaned by A.I.D. under 
this Agreement, and to local currency funds allocated pursuant to this 
Agreement, by use of the Borrower's usual accounting procedures, which 
shall follow generally accepted accounting procedures. All such financial 
records shall be maintained for at least three years after the final 
disbursement, and shall be made available at any reasonable time to 
authorized representatives of A.I.D. for the purpose of examination and 
inspection. 


Section 11. Termination; Remedies. 


A. Cancellation by Borrower. The Borrower may, by giving A.I.D. thirty (30) 
days written notice, cancel any part of the Loan which has not been 
disbursed. 


B. Events of Default; Acceleration. It will be an "Event of Default" 
if Borrower shall have failed: 


(i) to pay when due any interest or installment of Principal 
required under this Agreement; or 


(11) to comply with any other provision of this Agreement; or 


(111) to pay when due any interest or installment of Principal or 
other payment required under any other loan, guaranty or other 
agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any 
of its predecessor agencies. 


If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give 
the Borrower notice that all or any part of the unrepaid Principal 
will be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless 
such Event of Default is cured within that time, such unrepaid 
Principal and accrued interest hereunder will be due and payable 
immediately. 


C. Suspension. If at any time: 
(1) an Event of Default has occurred; or 
(ii) -an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the 
Loan will be attained or that the Borrower will be able to perform 
its obligations under this Agreement; or 


(411) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the 
legislation governing A.1.D.; or 
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(iv) the Borrower shall have failed to pay when due any interest, 
installment of principal or other payment required under any other 

loan, guaranty, or other agreement between the Borrower or any of its 
agencées and the Government of the United States or any of its agenciea; 


Then A.I.D. may decline to make any disbursements under this Agreement. 


D. Cancellation by A.I.D. If, within sixty (60) daya from the date of any 
suspension of disbursements pursuant to Sectton 11.C., the cause or causes 
thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan 
that is not then disbursed. 


E. Continued Effectiveness of Agreement. Notwithstanding any cancellation, 
suspension of disbursements, or acceleration of repayment, the provisions 


of this Agreement will continue in effect until the payment in full of 
all Principal and accrued interest hereunder. 


F. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising any right or remedy 
accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement 
will be construed as a waiver of such right or remedy. 


Section 12. Communications. Any notice, request, document or other 
communication submitted by either party to the other under this Agreement 
will be in writing or by telegram, cable or radiogram, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such party at the following addresses: 


To the Borrower: 


The Financial Secretary 
Ministry of Finance 

30 National Heroes Circle 
Kingston 4 


To A.1.D.: 


USAID Mission to Jamaica 
American Embassy Kingston 
Kingston, Jamaica 


Section 13. Representatives. For all purposes relevant to this Agreement, 
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in 

the office of the Minister of Finance, and A.1.D. will be representated by 
the individual holding or acting in the office of the Mission Director, USAID 
Mission to Jamaica, each of whom, by written notice, may designated 
additional representatives. The names of the representatives of the 
Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.1.D., which 

may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Government of Jamaica and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of the 
day and year first above written. 


GOVERNMENT OF JAMAICA UNITED STATES OF AMERICA 





; a 
By: ae 
Title: Minister of Finance Titlé: Assistant Secretary of State 


A 
SO ae 

coos 3 [7] 

Wa 







By? ent 
a 
Title: Ambassador 


— So [8] 
Z fF CZ end 
Acting Director USAID 
Title: Mission to Jamaica 





1 Edward P. G. Seaga. 
? Thomas O. Enders. 
3 Loren BE. Lawrence. 
‘Frank L. Morris. 
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Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements to 
Curb Illegal Traffic 


Agreement amending and extending the agreement of June 2, 1977, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Mexico October 14, 1981; 

Entered into force October 14, 1981. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MEXICO, D.F. 


Ocroper 14, 1981 


His Excellency 
Lic. Oscar Fiores 
Attorney General of the Republic 
£.C. Lazaro Cardenas No. 9 
Mezico 1, D.F. 


Dear Mr. ATTORNEY GENERAL! 


In confirmation of recent conversations between officials of our two 
governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased to 
advise you that the Government of the United States, represented by 
the Embassy of the United States of America, is willing to enter into 
additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, 
represented by the Office of the Attorney General, in order to extend 
the period of time covered by the agreement of June 2, 1977 by a period 
of one year and to increase by U.S. $1,000,000 the funding provided 
under that same agreement, as amended ten times thereafter.[*] It is 
further understood that the purpose of these funds is for opium poppy 
eradication and narcotics interdiction. 

The Government of the United States therefore agrees to delete the 
phrase, “and supply support within a four year period,” in the second 
paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously amended, 
and substitute therefor the phrase, “and supply support within a five 
year period.” 

The Government of the United States therefore further agrees to 
delete the phrase, “Twenty-Five Million, Five Hundred and Ninety- 
Six Thousand, Two Hundred and Thirty-Five Dollars (U.S. $25,596,- 
235)” in the second paragraph of our same letter, as previously 
amended, and substitute therefor the phrase, “Twenty-Six Million, 
Five Hundred and Ninety-Six Thousand, Two Hundred and Thirty- 
Five Dollars (U.S. $26,596,235). 

Finally, the Government of the United States further agrees to 
delete the phrase, “the provision of further funds for an additional 
two years” in the second paragraph of our same letter and substitute 
therefor the phrase, “the provision of further funds for an additional 
three years.” 


1 TIAS 8952, 9251, 9687, 9695, 9749, 9933, 9963, 10249; 29 UST 2496; 30 UST 1285; 31 
UST 4760, 5913; 32 UST 992, 4157, 4525; ante, p. 3693. 
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It is understood that the provisions of all previous agreements be- 
tween the Government of the United States and the Government of 
Mexico in relation to the cooperative narcotics control effort of our 
two governments, except as herein expressly modified, remain in full 
force and effect and applicable to this agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my high- 
est consideration and personal esteem. 

Joun Gavin 


John Gavin 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURAQURIA GENERAL 
OE LA 
REPUBLICA 


México, D.F., octubre 14 de 1981. 


EXCELENTISIMO SENOR 

JOHN GAVIN, 

EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y 
PLENIPOTENCIARIO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 

Presente. 


Excelenti’simo sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, 
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"'Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nues- 

‘tros dos gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los Esta- 
dos Unidos para frenar el trafico ilegal de estup2faciertes, me compla- 
ce comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos, representado 
por la Embajada de los Estados Unidos de América, esta dispuesto a en- 
trar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de México, 
representado por la Procuraduria General de la Repdblica, para efec- 
tos de extender el periodo cubierto por el convenio de fecha 2 de junio 
de 1977 por un periodo adicional de un afio, y aumentar por U.S. - - 
$1, 009, 000 los fondos proporcionados por el citado convenio, a su vez 
enmendado en diez ocasiones subsiguientes. Ademds, se tiene por 
entendido que el propdsito de estos fondos es para la destruccién de 
amapola de opio y la interceptaci6n de estupefacientes. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esté de acuerdo en 
suprimir la frase, ‘'y apoyo de abastecimiento dentro de un periodo 
de cuatro afios," en el segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha 2 
de junio de 1977, como previamente enmendada, y substituir la fra- 


se, ''y apoyo de eee periodo de cinco afios." 
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EI Gobierno de los Estados Unidos, nuevamente, estd de acuerdo 
en suprimir la frase, "'Veinticinco Millones, Quinientos Noventa 
y Seis Mil, Doscientos Treinta y Cinco Délares U.S. - - - - - 
$25, 596, 235), "en el segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha de 
2 de junio de 1977, como previamente enmendada, y substituir la 
frase, ''Veintiseis Millones, Quinientos Noventa y Seis Mil, Dos- 
cientos Treinta y Cinco Dolares (U.S. $26, 596, 235)." 


En conclusi6n, el Gobierno de los Estados Unidos esta de acuerdo 
ademas en suprimir la-frase, "el suministro de fondos adiciona- 
les por dos afios mas,"' en el segundo pdrrafo de dicha carta, y 
substituir la frase, ''el suministro de fondos adicionales por tres 
afios mas." 


Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los conve- 


nios previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobier- 


no de México, en relacién con los esfuerzos de los dos Gobiernos 
para el control de estupefacientes, excepto como expresamente se 
modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplica- 
bles en este acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y 
su contestacién constituirdn un convenio entre nuestros dos Go- 
biernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades 
de mi mas alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México estd de acuerdo 
en los términos de la nota transcrita. 


= 
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Aprovecho la ocasién para externar a su Excelencia la seguridad 
de mi mas elevada consideracion. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 





OSCAR FLORE 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General of the Republic 


Mexico, D.F., October 14, 1981 
Mr. Ambassador: 
I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency's note of 


October 14, 1981, which, translated into Spanish, reads as follows: 


{For text of English Language, see pp. 4082-4083. } 


I wish to inform you that the Government of Mexico is in agreement with 
the terms of the transcribed note. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 


His Excellency 
John Gavin, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Space Research: Active Magnetospheric 
Particle Tracer Explorers 


Memorandum of understanding signed at Washington 
October 15, 1981; 
Entered into force October 15, 1981. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 
AND 
THE FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON THE PROJECT OF 
ACTIVE MAGNETOSPHERIC PARTICLE TRACER EXPLORERS 


The National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the 
United States of America and the Federal Minister for Research 
and Technology (BMFT) of the Federal Republic of Germany as the 
parties to this Memorandum of Understanding: 


recalling with satisfaction the considerable amount of 
cooperation already conducted between them in the area of space 
science; 


desiring to extend the fruitful cooperation developed in 
previous space projects; 


convinced that such cooperation will continue to produce 
benefits to both Parties; 


have agreed as follows; 


Article 1 - Purpose 


NASA and BMFT each set forth in this Memorandum of 
Understanding their general understandings as to the general 
responsibilities of the Parties and the terms and conditions 
under which they have agreed to undertake a cooperative 
spacecraft project, the Active Magnetospheric Particle Tracer 
Explorers (hereinafter referred to as AMPTE), which utilizes 
two spacecraft to investigate sun-earth coupling by active 
experimentation. 


Article 2 ~ Mission 


The primary scientific objective of the mission is to study the 
entry of solar wind ions into the magnetosphere and the 
processes by which particles are energized in the 
Magnetospheric tail. Tracer ions (lithium and barium) will be 
released and measured in the solar wind and within the distant 
magnetosphere. The AMPTE mission will also seek to obtain 
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comprehensive measurements of the composition and dynamics of 
the natural charged particle populations within the Earth's 
magnetosphere. Furthermore, it is intended to study, by in-situ 
Measurements and by remote optical observations, the 
interactions of released and ambient plasmas. 


In addition, the mission will serve to establish values of 
physical parameters necessary for planning and execution of 
active experiments on Shuttle/Spacelab missions. 


To carry out this project, NASA and BMFT plan to develop and 
launch two spacecraft. The Charge Composition Explorer (CCE) 
will be launched in 1984 on a Delta vehicle into a highly 
elliptical orbit with an apogee of eight Earth radii. The Ion 
Release Module (IRM) will be launched on the same vehicle with 
an additional kick stage to place it in a highly elliptical 
orbit with an apogee of about twenty Earth radii. Ion 
releases will be made by the IRM and ions will be detected by 
the CCE. Ground observations will supplement the spacecraft 
data. 


Article 3_- Responsibilities of NASA 


To implement this cooperative project, NASA will use its best 
efforts to carry out the following responsibilities: 


(a) Design, fabricate, test, integrate and prepare for 
launching a complete CCE spacecraft, including its apogee kick 
stage. 


(b) Provide the CCE Medium Energy Particle Analyzer (MEPA). 
(c) Provide the CCE Het Plasma Composition Experiment (HPCE). 


(d) Provide the collimator, time-of-flight section, and the 
high voltage power supplies for the CCE Charge Energy Mass 
Spectrometer (CHEM). 


(e) Provide specifications of the environmental conditions in 
the launch vehicle and the appropriate mechanical and 
electrical interfaces to the BMFT for use in preparing the IRM 
for launch. 


(£) Launch the CCE and the IRM on the same Delta launch 
vehicle. 


(g) Conduct tracking and telemetry operations for the CCE as 
defined in the NASA/BMFT AMPTE Project Plan (as defined in 
Article 5d) and the Support Instrumentation Requirements 
Document (SIRD). 
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(h) Provide periodic tracking and telemetry support for the 
IRM as mutually agreed and defined in the NASA/BMFT AMPTE 
Project Pian and SIRN. 


(i) Process CCE science data, and provide these data to the 
Investigators in a form suitable for scientific analysis. 


(3) Arrange for procurement of the IRM perigee kick stage. 
The cost will be shared equally by NASA and BMFT. A Deposit 
Account at NASA will be used for this purpose. 


Article 4 - Responsibilities of BMFT 


BMFT will use its best efforts to carry out the following 
responsibilities: 


(a) Design, fabricate, test, integrate and prepare for 
launching a complete IRM spacecraft, including the chemical 
release canisters and a magnetometer, and deliver it to the 
Kennedy Space Center. 


(b) Provide additional diagnostic instrumentation on the IRM, 
provided the agreed primary mission objectives and the 
Presently scheduled launch date are not impacted. 


(c) Select, integrate and prepare for launching the IRM 
perigee kick stage. 


(6) Provide analog electronics and data processing unit (DPU) 
for the CHEM instrument and support the participation of the 
Max Planck Institute for Aeronomy (MPAF) in the CHEM operations 
and analysis. 


(e) Support the participation of the Max Planck Institute for 
Physics and Astrophysics in the part development of electron 
sensors of the HPCE. 


(£) Support the participation of German personnel in Joint 
Working Group and review meetings, integration, launch, and 
operations activities and observation campaign in the U.S. and 
elsewhere. 


(g) Conduct tracking and telemetry operations for the IRM as 
defined in the NASA/BMFT AMPTE Project Plan. 


(h) Process and provide IRM orbital and science data to the 
Investigators in a form suitable for scientific analysis. 


(i) Coordinate, in consultation with NASA, ground-based, 


airborne and other geophysical observations prior to and during 
the chemical releases. 
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(j) Support the procurement of the IRM perigee kick stage on a 
cost-shared basis as noted in Article 3, paragraph (j). 


Article 5 - Management. 


(a) The NASA will establish an AMPTE Project Office to provide 
for project planning and management. This office will be 
responsible for the overall design, fabrication, test, 
integration, in-orbit verification and operation of the CCE as 
well as the launch of both the CCE and the IRM spacecraft. The 
Project Office will be headed by an AMPTE Project Manager, 
designated by NASA. Responsibility for management of the AMPTE 
project resides with the AMPTE Project Manager. 


(tb) The NASA AMPTE Project Manager will be responsible for 
representing the AMPTE payload ‘CCE and IRM in all payload/ 
Delta vehicle integration activities at the Kennedy Space 
Center. 


(c) The BMFT will designate an AMPTE Project Manager, who will 
be responsible for the overall design, fabrication, test, 
integration, delivery, in-orbit verification and operation cf 
the IRM. 


(d) The two Project Managers will prepare and agree to a 
NASA/BMFT AMPTE Project Plan, which will then be approved by 
NASA and the BMFT. This Plan will contain detailed statements 
as to how this cooperative project is to be carried out, 
including mission planning, spacecraft and instrument 
description, interface requirements, number of models and 
hardware parts, necessary documentation and software, delivery 
schedules, planned testing, provisions for configuration 
control, data format compatibility and such other technical 
information as. the Project Managers, or NASA and the BMFT, deem 
to be necessary for project control. The Project Plan may be 
amended by mutual agreement of the Project Managers. In case 
of conflict between the Project Plan and this Memorandum of 
Understanding (MOU), the MOU will prevail. 


(e) An AMPTE Joint Working Group (JWG) will be established 
under the co-chairmanship of the Project Managers. The NASA 
and BMFT Program Managers and Program Scientists will be 
Ex-Officio members of the JWG. Its purpose will be to assure 
technical coordination between NASA and BMFT during 
implementation of the Project and to assist in resolving 
questions of mutual interface. The JWG may form committees as 
appropriate to assist in carrying out its responsibilities. 


(£f) The Project Managers will decide all issues where this 
Memorandum of Understanding calls for mutual agreement. If 
they are unable to come to an agreement on a particular issue, 
the issue will be resolved by mutual agreement between the NASA 
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Director of the Solar Terrestrial and Astrophysics Division and 
the responsible BMFT official. If agreement is not reached, 
the matter will be referred to the responsible NASA Associate 
Administrator and the responsible BMFT official, subject to the 
application of the Provisions of Article 15 of this Memorandum 
of Understanding. 


(g) Each party will designate a Principal Investigator. They 
are responsible for the development of the scientific 
investigations for the mission and for assuring that the data 
are effectively used and that the results are expeditiously 
produced. 


(h) A Joint Science Working Group will be established under 
the co-chairmanship of the two Principal Investigators. This 
group will discuss all scientific aspects of the mission and 
advise the Project Managers in the fulfillment of their 
responsibilities. 


Article 6 - Flight Readiness 


NASA after consultation with the BMFT, will make final 
determination of the overall readiness of AMPTE for launching. 
This determination will be based on periodic reviews such as 
concept, design, acceptance, safety and flight readiness 
reviews. The CCE reviews will be conducted and chaired by NASA 
with BMFT in attendance. The IRM reviews will be co-chaired by 
BMFT and NASA. These reviews will address the concept of 
design and readiness for flight of both AMPTE spacecraft. Both 
sides will furnish engineering and programmatic data as agreed 
by the Project Managers. 


Article 7 - Data Rights 


(a) The information concerning environmental conditions, 
safety requirements, peaceful purposes, interface and 
integration to be exchanged between the Parties will be 
provided without restrictions. 


(b) All AMPTE Investigators will be expected to share data 
with one another, under procedures to be decided by the AMPTE 
Joint Science Working Group, in order to obtain the planned 
scientific return from the mission. The investigator team will 
have a period of one year from acquisition of the data to 
perform verification and calibration in order to provide 
suitable data sets for general release to the scientific 
community and summaries for deposit in the National Space 
Science Data Center. Such records will then be available to 
the international scientific community through the World Data 
Center for Rockets and Satellites. 
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(c) The results obtained from AMPTE will be made available to 
the scientific community in general through publication in 
appropriate journals or other established channels as soon as 
practicable and consistent with good scientific practice. In 
the event such reports or publications are copyrighted, BMFT 
and NASA shall have a royalty free right under the copyright to 
reproduce and use such copyrighted work for their purposes. 


(d) Without prejudice to the first publication rights of 
Investigators, raw scientific data from AMPTE will be available 
for use by NASA and BMFT. 


Article 8 - Specifications and Standards 


The AMPTE Project Managers will review and mutually agree as to 
which standards and specifications will be considered to 
constitute the requirements for control purposes in the AMPTE 
Project. The agreed standards and specifications, and their 
exceptions, if any, will be referenced as part of the NASA/BMFT 
AMPTE Project Plan. 


Article 9 - Funding Arrangements 


NASA and BMFT will each bear the costs of discharging their 
respective responsibilities, including travel ané@ subsistence 
of its own personnel and transportation charges on all 
equipment for which it is responsible. 


Article 10 - Customs 


NASA and BMFT will each use their best efforts to arrange in 
their respective countries for free customs clearance of 
equipment required in this project. 


Article 11 - Public Information 


Release of public information regarding the joint project may 
be made by NASA and BMFT for their own portion of the project 
as desired and, insofar as the participation of the other is 
involved, after suitable consultation. 


Article 12 - Liability 


NASA and BMFT agree that, with respect to injury or damage to 
persons or property involved in operations undertaken pursuant 
to this cooperative effort, neither NASA or BMFT shall make any 
claim with respect to injury to or death of its own or its 
contractors’ or its subcontractors’ or other users' employees 
or damage to its own or its contractors' or its subcontractors’ 
or other users' property caused by NASA, BMFT or any other 
person involved in such operations, whether such injury, death 
or damage arises through negligence or otherwise. 
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In the event of damage to other persons or property. for which 
damage there is liability under international law or the 
principles of the Convention on International Liability for 
Damage caused by Space Objects,[? ] NASA and. BMFT shall consult 
promptly on an equitable sharing of any payments that have been 


or may be agreed in settlement. 





Each party shall be liable and agrees to indemnify the other 
party, for any patent infringement costs incurred as a result 
of items and processes provided by it or its contractors or 
subcontractors in the course of this project. 


Article 13 - Limits of Obligation 


It is understood that the ability of the BMFT and NASA to carry 
out their obligations is subject to their respective funding 
procedures. 


Article 14 - Scope of Applicability 


This agreement shall also apply to Land Berlin, provided that 
the Government of the Federal] Republic of Germany does not make 
a contrary declaration to the Government of the United States 
of America within three months of the date of entry into force 
of this agreement. 


Article 15 - Amendments 


Each party may propose to the other amendments to this 
Memorandum of Understanding in writing. Such amendments shall 
be established by mutual agreement of the Parties. 


Article 16 - Entry into Force and Termination 


This agreement shall enter into force on the date of signature 
thereof, and shall remain in effect until three years after 
launch of the AMPTE and thereafter, unless after that date 
either party should terminate. Notice to terminate is to be 
given with one-year's notice. 


Done the ist day of OA. bar 


1981, in duplicate in the English and German languages, both 
texts being equally authentic. 







: [7] 
[7] ise AW 
admin The Federal Minister 


United Stat ational for Research and Technology 
Aeronautics and Space of the Federal Republic 
Administration of Germany 







1 Done Mar. 29, 1972. TIAS 7762 ; 24 UST 25 
? James M. Beggs. 
* Andreas von Bulow. 
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VEREINBARUNG 


ZWISCHEN 


DEM BUNDESMINISTER FUR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE 


DER 


BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
UND 


DER NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 


DER 


VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


UBER DAS PROJEKT 


AKTIVES MAGNETOSPHAREN-PLASMA~EXPERIMENT MIT SPURENIONEN 


Der Bundesminister ftir Forschung und Technologie (BMFT) der 
Bundesrepublik Deutschland und die National Aeronautics and 
Space Administration (NASA) der Vereinigten Staaten von 
Amerika, als Vertragsparteien dieser Vereinbarung in Anbe- 


tracht der bisher bereits zur Zufriedenheit durchgeftihrten 
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umfangreichen Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien 
auf dem Gebiet der Weltraumforschung; 

von dem Wunsch geleitet, die bei frttheren Weltraumprojekten 
entwickelte fruchtbare Zusammenarbeit auszuweiten; 

in der Uberzeugung, daB eine solche Zusammenarbeit beiden 


Vertragsparteien auch in Zukunft Nutzen bringen wird - 


haben folgendes vereinbart: 


Artikel 1 - Zweck 


Das BMFT und die NASA legen in dieser Vereinbarung ihre 
allgemeinen Absprachen Uber die allgemeinen Verpflichtungen 

der Vertragsparteien und die Bedingungen fest, zu denen sie 
bereingekommen sind, ein gemeinsames Satellitenprojekt durch- 
zuftihren, und zwar ein Aktives Magnetosphdren-Plasma-Experiment 
mit Spurenionen (Active Magnetospheric Particle Tracer’ 
Explorers), im folgenden AMPTE genannt, das sich auf zwei 
Raumfahrzeuge zur Erforschung der Wechselwirkung zwischen Sonne 


und Erde mittels aktiver Experimente sttitzt. 
Artikel 2 - Vorhaben 


Wissenschaftliches Hauptziel des Vorhabens ist die Unter- 
suchung, wie die Ionen des solaren Windes in die Magnetosphdre 
eintreten und welche Prozesse den Teilchen im Magnetosphdren- 
schweif Energie zuftihren. Dazu werden Spurenionen (Lithium 


und Barium) ausgestoBen sowie im solaren Wind und in den 
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&uBeren Bereichen der Magnetosphire gemessen. Das AMPTE- 
Vorhaben soll ferner umfassende MeBfwerte tiber Zusammensetzung 
und Dynamik der nattirlichen Ladungstrdger in der Erdmagneto- 
sphire erbringen. Weiterhin soll durch Messungen vor Ort 

und optische Fernbeobachtungen die Wechselwirkung zwischen 
dem ausgestoBenen und dem vorhandenen Plasma untersucht 


werden. 


Zusdtzlich soll das Vorhaben zur Bestimmung der Werte physi- 
kalischer Me8gré8en dienen, die ftir die Planung und Durch- 
flhrung aktiver Experimente bei SHUTTLE/SPACELAB-Vorhaben 


notwendig sind. 


Zur Durchftihrung dieses Projexts planen BMFT und NASA die 
Entwicklung und den Start zweier Raumfahrzeuge. Der 
Diagnose-Satellit (Charge Composition Explorer (CCE)) wird 
1984 mit einer DELTA-Rakete in eine stark elliptische 
Umlaufbahn mit einem Apogdum von 8 Erdradien gebracht. Der 
IonenausstoB8-Modul (Ion Release Module (IRM)) wird mit der- 
selben Trdgerrakete gestartet und mit einem zus&tzlichen 
Motor ausgerlistet, um den Modul in eine stark elliptische 
Umlaufbahn mit einem Apogdum von ungef&hr 20 Erdradien zu 
bringen. Der Ionenaussto8 erfolgt durch das IRM, der 
Nachweis von Ionen durch den CCE. Bodenbeobachtungen er- 


gaénzen die Raumfahrzeugdaten. 


Artikel 3 - Aufgaben der NASA 


Zur Durchftihrung dieses gemeinsamen Projekts wird NASA alle 


Anstrengungen unternehmen, um folgende Aufgaben zu erflillen: 
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a) 


b) 


ce) 


d) 


e) 


£) 


g) 
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Entwurf, Bau, Erprobung, Integration und Startvorbe- 
reitung des vollst&ndigen CCE-Raumfahrzeugs einschlieg- 


lich des Apogdummotors; 


Beistellung des CCE-Teilchenanalysators ftir mittlere 


Energien (Medium Energy Particle Analyzer (MEPA)); 


Beistellung des CCE-Experiments, Zusammensetzung der 
heiBen Plasmakomponente (Hot Plasma Composition 


Experiment (HPCE) ); 


Beistellung des Kollimators, des Flugzeitme8steils und 
des Hochspannungsteils ftir das CCE-Teilchenspektro- 
meter ftir Ladung, Energie und Masse (Charge Energy 


Mass Spectrometer (CHEM) ); 


Beistellung von Angaben tiber die Umweltbedingungen in der 
Trdgerrakete tnd die geeigneten mechanischen und elektri- 
schen Schnittstellen an das BMFT zur Verwendung bei der 


Vorbereitung des IRM fiir den Start. 
Start von CCE und IRM mit derselben DELTA-Trigerrakete; 


Wahrnehmung des Bahnverfolgungs- und Telemetriebetriebs 
fir den CCE nach Ma8Bgabe des BMFT/NASA AMPTE-Projekt- 
plans im Sinne des Artikels 5, Buchstabe d) und des 
Dokuments Uber Hilfsinstrumentierungserfordernisse 


(Support Instrumentation Requirements Document (SIRD)); 
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regelm&Sige Unterstiitzung bei Bahnverfolgung und Tele- 
metrie fiir das IRM nach gemeinsamer Absprache sowie 
MaBgabe des BMFT/NASA AMPTE-Projektplans und des SIRD- 


Dokuments; 


Aufbereitung der wissenschaftlichen Daten des CCE und 
deren Ubermittlung an die Experimentatoren in einer fiir 


die wissenschaftliche Auswertung geeigneten Form; 


Vorbereitung der Beschaffung eines IRM-Perig&dummotors. 
Die Kosten werden zu gleichen Teilen von BMFT und NASA 
getragen. Zu diesem Zweck wird ein Konto der NASA 


benutzt. 


Artikel 4 - Aufgaben des BMFT 


Das BMFT wird alle Anstrengungen unternehmen, um folgende 


Aufgaben zu erfiillen: 


a) 


b) 


Entwurf, Bau, Erprobung, Integration und Startvorbereitung 
eines vollst&ndigen IRM~-Raumfahrzeugs, einschlieBlich der 
chemischen AusstoBbehdlter und eines Magnetometers sowie 


Transport zum Kennedy Space Center; 


Beistellung einer zus&dtzlichen diagnostischen Instru- 
mentierung fiir das IRM, sofern die vereinbarten Haupt- 
ziele des Vorhabens und der gegenwurtig geplante Start- 


termin nicht bertihrt werden. 
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f) 


g) 


h) 


i) 
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Auswahl, Integration und Startvorbereitung des IRM- 


Motors; 


Beistellung der Analogelektronik und der Datenverar- 
beitungseinheit (Data Processing Unit (DPU)) filr das 
CHEM-Experiment; Unterstiitzung der Teilnahme des 

Max-Planck-Instituts fiir Aeronomie (MPAE) an Betrieb 


und Datenauswertung von CHEM; 


Unterstiitzung der Teilnahme des Max-Planck-Instituts 
flr Physik und Astrophysik an der Teilentwicklung von 


Elektronensensoren fiir das HPCE-Experiment; 


Untersttitzung der Teilnahme deutschen Personals an 

Sitzungen der Gemeinsamen Arbeitsgruppe, an Priifbe- 
sprechungen, Integrations-, Start- und Betriebsma8&- 
nahmen sowie an der Beobachtungskampagne in den Ver- 


einigten Staaten oder andernorts; 


Wahrnehmung des Bahnverfolgungs- und Telemetriebetriebs 


flr das IRM nach Ma&Sgabe des BMFT/NASA AMPTE-Projektplans; 


Aufbereitung der IRM-Bahn- und wissenschaftlichen Daten 
und deren tthermittlung an die Wissenschaftler in einer 


flr die wissenschaftliche Auswertung geeigneten Form; 


Koordinierung der Beobachtungen vom Boden und Flugzeug 
aus sowie anderer geophysikalischer Beobachtungen vor 
und wahrend der Durchftthrung der chemischen Aussto8- 


experimente, in Absprache mit der NASA; 
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}) 


a) 


b) 


c) 


a) 


Unterstutzung bei der Beschaffung des IRM-Perig&éum- 
motors auf Kostenteilungsbasis gem&B Artikel 3 
Ziffer 3). 


Artikel 5 - Betreuung 


Zur Planung und Betreuung des Projekts setzt die NASA 
eine AMPTE-Projektstelle ein. Diese Stelle wird ver- 
antwortlich sein ftir Gesamtentwurf, -bau, -erprobung 
und -integration des CCE-Raumfahrzeugs sowie dessen 
tberwachung und Betrieb in der Umlaufbahn, ferner ftir 
den Start des CCE- und des IRM-Raumfahrzeugs. Die 
Projektstelle untersteht einem von der NASA ernannten 
AMPTE-Projektleiter. Die Betreuung des AMPTE~-Projekts 


obliegt dem AMPTE~Projektleiter. 


Es ist Aufgabe des NASA-AMPTE-Projektleiters, die 
AMPTE-Nutzlast (CCE und IRM) bei allen Nutzlast-Delta- 
IntegrationsmaBnahmen auf dem Kennedy Space Center zu 


vertreten. 


Der BMFT ernennt einen AMPTE-Projektleiter, der ftir 
Gesamtentwurf, -bau, -erprobung, ~integration und 


-lieferung des IRM-Raumfahrzeuges sowie dessen Uber- 


wachung und Betrieb in der Umlaufbahn verantwortlich ist. 


Die beiden Projektleiter arbeiten einvernehmlich einen 
BMFT/NASA AMPTE-Projektplan aus, der sodann von der 
NASA und dem BMFT genehmigt wird. Dieser Plan wird 


Einzelangaben dartiber enthalten, wie das gemeinsame 
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e) 


£) 


Projekt durchzuftihren ist, einschlieBlich Vorhaben- 
planung, Raumfahrzeug- und Instrumentenbeschreibung, 


Schnittstellenanforderungen, Anzahl von Modellen und 


Bauteilen, notwendige Dokumentation und Rechenprogramme, 


Liefertermine, geplante Erprobung, Ma8nahmen zur Kon- 
figurationskontrolle, Vertruglichkeit der Datenformate 
und alle anderen technischen Angaben, welche die Pro- 
jektleiter, das BMFT oder die NASA zur Projekttiber- 
wachung fiir erforderlich halten. Der Projektplan kann 
im Einvernehmen zwischen den Projektleitern ergdnzt 
werden. Im Falle eines Widerspruchs zwischen dem 
Projektplan und dieser Vereinbarung ist die Verein- 


barung mafgebend. 


Es wird eine gemeinsame AMPTE-Arbeitsgruppe (AMPTE 
Joint Working Group (JWG)) unter dem gemeinsamen Vor- 
sitz der beiden Projektleiter eingesetzt. Die Pro- 
grammleiter des BMFT und der NASA sowie die Programn- 
wissenschaftler sind von Amts wegen Mitglieder der 
JWG. Die Gruppe dient dem Zweck, die technische Ko- 
ordination zwischen der NASA und dem BMFT wdhrend 
der Projektdurchftihrung sicherzustellen und bei der 
Lésung gemeinsam interessierender Fragen mitzuwirken. 
Die JWG kann, falls ndtig, Untergruppen bilden, die 


sie bei der Erftillung ihrer Aufgaben untersttiitzen. 


Die Projektleiter entscheiden alle Fragen, in denen 


diese Vereinbarung Ubereinstimmung verlangt. Kinnen 


sie in einer bestimmten Frage keine Ubereinstimmung 


erzielen, so wird die Frage einvernehmlich zwischen dem 


NASA-Direktor der Solar~-Terrestrischen und Astrophysi- 
kalischen Abteilung (NASA Director of the Solar- 
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g) 


h) 


Terrestrial and Astrophysics Division) und dem zu- 
stdndigen BMFT-Mitarbeiter gekldrt. Kommt ein Einver- 
nehmen nicht zustande, so wird die Angelegenheit an den 
zustdndigen Beigeordneten Leiter der NASA und den zu- 
stundigen BMFT-Mitarbeiter tiberwiesen, vorbehaltlich 


der Anwendung des Artikels 15. 


Jede Vertragspartei ernennt einen hauptverantwortlichen 
Wissenschaftler. Die beiden Wissenschaftler sind flir 
die Entwicklung der wissenschaftlichen Untersuchungen 
des Vorhabens verantwortlich und stellen sicher, das 
die Daten wirksam genutzt und die Ergebnisse ohne Zeit- 


verlust vorgelegt werden. 


Es wird eine gemeinsame wissenschaftliche Arbeits- 
gruppe (Joint Science Working Group) unter dem gemein-~ 
samen Vorsitz der beiden hauptverantwortlichen 
Wissenschaftler eingesetzt. Diese Gruppe erdrtert 
alle wissenschaftlichen Aspekte des Vorhabens und 
berkt die Projektleiter bei der Erftillung ihrer Auf- 


gaben. 


Artikel 6 - Flugtauglichkeit 


Nach Beratung mit dem BMFT trifft die NASA die endgtiltige 
Entscheidung tiber die Startbereitschaft von AMPTE. Diese 


Entscheidung wird sich auf regelm&Bige Priifungen grtinden, 


wie z.B. Konzept~, Entwurfs-, Abnahme-, Sicherheits- und 


Flugtauglichkeitspriifungen. Die Priifungen des CCE werden 
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unter Vorsitz der NASA und in Anwesenheit von BMFT-Ver- 
tretern abgehalten. Bei den Priifungen des IRM ftihren das 
BMFT und die NASA gemeinsam den Vorsitz. Diese Priifungen 
beziehen sich auf das Entwurfskonzept und Flugtauglichkeit 
beider AMPTE-Raumfahrzeuge. Nach Abstimmung zwischen den 
Projektleitern stellen beide Seiten technische und Pro- 


grammunterlagen zur Verftigung. 
Artikel 7 - Urheberrechte an den Daten 


a) Die Unterrichtung tiber Umgebungsbedingungen, Sicher- 
heitsanforderungen, friedliche Zweckbestimmungen, 
Schnittstellen und Integration, die zwischen beiden 


Seiten stattfindet, unterliegt keinerlei Einschrunkungen. 


b) Es wird von allen AMPTE-Wissenschaftlern erwartet, daB 
sie sich Daten nach den von der Gemeinsamen Wissen- 
schaftlichen Arbeitsgruppe von AMPTE festzulegenden 
Verfahren gegenseitig zur Verfligung stellen, um die 
geplante wissenschaftliche Ausbeute des Vorhabens zu 
erreichen. Den Wissenschaftlern steht vom Empfang der 
Daten an ein Zeitraum von einem Jahr flr aie Daten- 
iberpriifung und -bestimmung zur Verftigung, um geeignete 
Datens&tze zur allgemeinen Freigabe an die Fachwelt 
vorzulegen und Zusammenfassungen zur Aufbewahrung im 
National Space Science Data Center zu erstellen. 

Diese Unterlagen stehen sodann der internationalen 
Fachwelt Uber das Weltdatenzentrum ftir Raketen und 
Satelliten (World Data Center for Rockets and 


Satellites) zur Verftigung. 
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Die Ergebnisse von AMPTE werden der wissenschaftlichen 
Welt im allgemeinen durch Ver&ffentlichungen in Fach- 
zeitschriften oder in sonst fiblicher Weise zur Ver- 
fiigung gestellt, soweit diés tunlich ist und bewiuhrten 
wissenschaftlichen Gepflogenheiten entspricht. Sind 
derartige Berichte oder Veréffentlichungen urheber- 
rechtlich geschtitzt, so haben das BMFT und die NASA 
das gebtihrenfreie Recht, diese urheberrechtlich ge- 
schiitzten Arbeiten ftir ihre Zwecke zu reproduzieren 


und zu benutzen. 
Wissenschaftliche Rohdaten von AMPTE stehen unbe- 


schadet des Erstverdffentlichungsrechts der Wissen- 


schaftler dem BMFT und der NASA zur Verftigung. 


Artikel 8 ~ Spezifikationen und Normen 


Die AMPTE~Projektleiter priifen und vereinbaren die Normen 


und Spezifikationen, die als ma&geblich ftir alle thher- 


priifungszwecke des AMPTE~Projekts gelten sollen. Die ver- 


einbarten Normen und Spezifikationen sowie etwaige Aus- 


nahmen werden als Teil des BMFT/NASA AMPTE-Projektplans in 


Bezug genommen. 


Das BMFT und die NASA tragen jeweils die Kosten, die aus der 


Artikel 9 - Finanzierungsvereinbarungen 


Erftillung der jeweiligen Aufgaben entstehen, einschlieBlich 
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Reise- und Tagegelder der eigenen Mitarbeiter sowie Trans- 
portkosten fiir alle Gerdte, fiir die sie jeweils zustdndig 
sind. 


Artikel 10 - Zoll 


Das BMFT und die NASA unternehmen alle Anstrengungen, um 
jeweils in ihrem Land die freie Zollabfertigung aller ftir 


das Projekt ben&tigten Gerdite zu erreichen. 


Artikel 11 - Unterrichtung der Uffentlichkeit 


Das BMFT und die NASA kénnen die Sffentlichkeit, soweit der 
eigene Projektanteil betroffen ist, nach Belieben, soweit 
die Teilnahme der anderen Seite betroffen ist, nach ent~ 
sprechender Rticksprache tiber das gemeinsame Projekt unter- 


richten. 


Artikel 12 - Haftung 


Das BMFT und die NASA kommen tiberein, da8& hinsichtlich 
Schdden, die bei der Durchftihrung dieses Gemeinschaftsvor- 
habens eingesetzte Personen oder Sachen erleiden, weder 

das BMFT noch die NASA irgendwelche Ansprtiche stellt 

wegen Verletzung oder Todes eines eigenen Beschdftigten 

oder eines Beschuftigten eines Auftragnehmers oder Unter- 
auftragnehmers oder anderen Benutzers oder wegen Beschddigung 
eigener Vermtgensgegenstdnde oder von Vermdgensgegenstdnden 
eines Auftragnehmers oder Unterauftragnehmers oder anderen 


Benutzers, verurscht von dem BMFT, der NASA oder einem mit 
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der Durchfiihrung diese Vorhabens eingesetzten Dritten, 
gleichgtiltig ob die Verletzung, der Tod oder die Be- 
schddigung durch Fahrldssigkeit oder in anderer Weise 


verursacht wird. 


Bei Personen- oder Sachschdden Dritter, ftir die eine 
Haftung nach Vélkerrecht oder den Grundsdtzen des Uberein- 
kommens tiber die vélkerrechtliche Haftung fiir Schdden 
durch Weltraumgegenst&dnde besteht, werden sich das BMFT 
und die NASA umgehend tiber eine gerechte Teilung der 
Zahlungen konsultieren, die zur Beilegung des Falles ge- 


wéhrt wurden oder werden. 


Jede Vertragspartei ist einverstanden und haftet daftir, die 
andere Vertragspartei ftir etwaige Kosten wegen Patentver- 
letzungen zu entschddigen, die bei der Verwendung der von 
ihr, ihren Auftragnehmern oder Unterauftragnehmern im 
Rahmen des Projekts zur Verfiigung gestellten Gegenst&nde 


oder Verfahren entstehen. 


Artikel 13 - Einschrdnkung der Verpflichtungen 


Es gilt als vereinbart, da& das BMFT und die NASA ihren 
Verpflichtungen gemaB den jeweils geltenden Haushaltsver- 


fahren nachkommen werden. 


Artikel 14 - Anwendungsbereich 


Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern 


nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
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gegentiber der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der 


Vereinbarung eine gegenteilige Erkl&rung abgibt. 


Artikel 15 - Anderungen und Erg&nzungen 


Jede Vertragspartei kann der anderen schriftliche Anderungen 
vorschlagen. Solche Anderungen bediirfen des gegenseitigen 


Einvernehmens zwischen den Vertragsparteien. 


Artikel 16 - Inkrafttreten und Beendigung 


Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in 
Kraft und bleibt nach dem AMPTE-Start drei Jahre lang in 
Kraft und auch dartiber hinaus, sofern nicht nach diesem 
Datum eine Vertragspartei die Vereinbarung beendet. Die 


Klindigung bedarf einer Frist von einem Jahr. 


Geschehen zu Washington am 15. Oktober 1981 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und in englischer 


Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. 


Ver fw 





Der Bundesminister 





flr Forschung und Technolog National Aeronautics and 
der Bundesrepublik Deutschland Space Administration der 


Vereinigten Staaten von Amerika 
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Atomic Energy: Nuclear Safety Matters 


Protocol signed at Washington October 17, 1981; 
Entered into force October 17, 1981. 
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PROTOCOL BETWEEN 
THE NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
OF THE UNITEO STATES OF AMERICA 
ANO 
THE STATE SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COMMISSION 
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
ON COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 


The Nuclear Regulatory Commission of the United States of 
America and the State Scientific and Technological Commission of the 
People's Republic of China (hereinafter referred to as the Parties), 
in accordance with and subject to the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of the 
People's Republic of China on Cooperation in Science and Technology, 
signed in Washington, D.C. on January 31, 1979,[*] and with the intent 
of promoting cooperation and collaboration in nuclear safety 


matters, have agreed as follows: 
ARTICLE 1 


On the basis of equality, reciprocity and mutual benefit, the 
Parties agree to conduct exchanges and collaborative activities in 
the field of nuclear safety, including as described herein, safety 
technology research for nuclear power plants, analysis of accidents 
and requlation of nuclear safety (e.g. examination and approval, 


regulations and inspections for nuclear power plants). 


*TIAS 9179; 80 UST 385. 
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‘ARTICLE 2 


To the extent that it is permitted to do so under its laws, 
requlations, and policy directives, the U.S. side shall provide the 
following types of information contributing to the safe regulation 
of peaceful nuclear power installations to the Chinese side: 

1. Code of Federal Regulations and examination and approval 

process and regulations for nuclear power plants; 

2. Safety Regulatory Guides; 

3, Publications which describe the regulatory process, as 

they are available; 

4, Technical reports of a generic nature; 

5, Weekly compilation of news releases; 

6. Power reactor current events and construction and 

operating experience bulletins. 

To the extent that it is permitted to do so under its laws, 
regulations and policy directives, the Chinese side shall provide 
the following types of information contributing to the safe 
regulation of peaceful nuclear power installations to the U.S. side: 

a Nuclear Tegulatory reports; 

2. Copies of safety guides and standards; 

3. Publications which describe construction and operating 

experience, safety research and regulation of nuclear power 


plants after their completion. 
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ARTICLE 3 


1. Within the limits of available resourcés and legislative 
authority, the U.S. side shall assist the Chinese side in providing 
certain training and experience for the safety personnel. The 
following are typical of the kinds of on-the-job training and 
experience that may be provided: 

(a) Chinese inspectors accompaniment of U.S. inspectors on 

operating reactor and reactor construction inspections in the 

U.S.;3 

(b) Participation by Chinese personnel in’U.S. -NRC staff 

training courses conducted in Bethesda, Maryland; 

(c) Assignment of permanent Chinese personnel to work within 

the U.S. NRC staff to gain experience in the practices and 

procedures followed by the U.S. NRC in its regulation of U.S. 

nuclear reactor safety and environmental impact. 

To the extent that the documents and other technical 
assistance provided by the U.S. NRC are not adequate to meet the 
needs of the Chinese side for technical advice, the Parties will 
consult on the best means for meeting such needs. 

2. The Chinese side shall welcome U.S. personnel in specific 
fields to visit China and hold joint discussions on nuclear safety 
regulatory activities. The Chinese. side shall make every effort to 
assist the U.S. side in meeting its requests for information on 


nuclear regulatory activities. 
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ARTICLE 4 


The execution of joint programs and projects of safety 
research and development, or those programs and projects under which 
activities are divided between the Parties including the use of test 
facilities and/or computer programs owned by either Party, will be 
agreed upon on a case-by-case basis. However, each Party, based on 
its own research, will transmit immediately to the other Party 
information concernina research results known to have urgent safety 
implications for nuclear facilities operating in the country of the 
other Party. 

Temoorary assignments of qualified personnel by one Party in 
the other Party's agency will also be considered on a case-by-case 


basis. 
ARTICLE 5 


It is understood that exchanges of information and technology 
undertaken in connection with these cooperative efforts shall be 
limited to those which are useful in the development of a nuclear 
safety deguietery program. Neither Party is required to take any 
action which would be inconsistent with its laws, regulations and 
policy directives. No muClear information related to proliferation- 


sensitive technologies shall be exchanged. 
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ARTICLE 6 


This Protocol shall be subject to the availability of funds 
and manpower to each Party. The payment of costs shall be decided 
by mutual written agreement on a case-by-case basis. In principle 
the sharing of costs between the Parties shall be decided according 


to the extent of benefit by each Party. 
ARTICLE 7 


All stipulated activities under the Protocol shall be 
conducted under the guidance of the US-PRC Joint Commission on 
Scientific and Technological Cooperation. 

In order to coordinate the stipulated activities under this 
Protocol, each Party shall designate a representative. The 
representatives designated by each Party may, by correspondence, 
decide upon the adoption, coordination and implementation of 
cooperative activities and on other related matters. When 
necessary, the representatives, by mutual agreement, may call 
meetings on an irregular basis to consider matters related to the 


implementation of this Protocol. 
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ARTICLE 8 


Scientific and technological information derived from 
cooperstive activities under this Protocol may be made available, 
unless otherwise agreed in writing between the two Parties, to the 
world scientific community through customary channels and in 
accordance with the normal procedures and domestic laws of the 


Parties. 
ARTICLE 9 


The application or use of any information exchanged or 
transferred between the Parties under this Protocol shall be the 
responsibility of the receiving Party, and the transmitting Party 
does not warrant the suitability of such information for any 


particular use or application. 
ARTICLE 10 


1. This Protocol shall enter into force upon signature, and, 
unless terminated earlier in accordance with paragraph 2 of this 
Article, shall remain in force for a five-year period. It may be 
amended or extended by mutual written agreement . 

2. This Protocol may be terminated at any time at the 
discretion of either Party, upon 6 months advance notification in 


writing by the Party seeking to terminate the Protocol. 
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3. The termination of this Protocol shall not affect the 
validity or duration of specific activities being undertaken 


hereunder. 


Done at Washington this 17th day of October 1981, in duplicate 


in the English and Chinese languages, both equally authentic. 


For the Nuclear Regulatory For the State Scientific and 
Commission of the United Technological Commission of 
States of America The People's Republéc of China 


[2] 


+Nunzio J. Palladino. 
? Jiang Ming. ; 
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Agreement signed at Guatemala October 22, 1981; 
Entered into force October 22, 1981. 
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No. 12-16-5-2481 


COOPERATIVE AGREEMENT 
Between 


MINISTERLO DE AGRICULTURA DE GUATEMALA 
DIRECCTION GENERAL DE SERVICIOS AGRICOLAS 
LA DIRECCION TECNICA DE SANIDAD VEGETAL 


And 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
PLANT PROTECTION AND QUARANTINE 


THIS AGREEMENT, made and entered into by and between the Ministerio de 
Agricultura, Direccién General de Servicios Agricolas, Lireccidén Técnica de 
Sanidad Vegetal, hereinafter called the Cooperator, ard the United States 
Department of Agriculture, Animal and Plant Health Inspection Service, Plant 
Protection and Quarantine, hereinafter called the Service. 


WHEREAS, the Service is authorized pursuant to the Act of September 21, 1944, 
as amended (7.U.S.C. 147a), to cooperate with Governments of Western 
Hemisphere countries or the local authorities thereof, in carrying out 
necessary surveys and control operations in those countries in connection with 
the detection, eradication, suppression, control and prevention or retardation 
of the spread of plant pests including the Mediterranean Fruit Fly; ana 


WHEREAS, a Memorandum of Understanding was entered into between the parties 
hereto, on February 21, 1977,[1] and the Resolution of the Ministry of 


Agriculture dated May 13, 1977, which authorized the participation of the 
Department of Vegetable Health in the direction, coordination, and execution 
of the joint battle against the Mediterranean Fruit Fly are still, in effect, 
covering cooperative efforts to protect crops from plant pest damage and plant 
diseases in the Republic of Guatemala and in the United States of America, 
through the execution of cooperative programs; and 


WHEREAS, it is the intent of the parties that this Agreement shall supersede 
Agreement No. 12-16-5-2467 of July 10, 1981;[?] ana 


WHEREAS, the objectives of this Cooperative Agreement are to further action 
that will provide for specific activities to and for the Service, Cooperator 
and interested parties with regard to Mediterranean Fruit Fly (Ceratitis 
Capitata Wied), and provide services that will assist in the execution of the 
cooperative eradication program of the mediterranean Fruit Fly; and 


WHEREAS, it is necessary for the furtherance of the goals of the Program to 
assign the day-to-day management of Mediterranean Fruit Fly activities in 
Guatemala to the Officers of the Direccién Técnica de Sanidad Vegetal, of 
DIGESA, Ministry of Agriculture; and 


WHEREAS, the Cooperator is equipped or has access to facilities and had and 
can secure personnel and equipment mutually satisfactory to both parties for 
this work; and 


WHEREAS, it is the intention of the parties hereto that such cooperation 
covered by this agreement shall be for the m:tual benefit of the people of 
Guatemala and the United States of America. 


NOW THERFFORE, for and in consideration of the promises and mutual convenants 
herein contained, the parties hereto do hereby mutually agree with each other 
as follows: 


1 TITAS 8807 ; 29 UST 228. 
® Not printed as superseded by present agreement. 
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A. The Cooperator Aorees: 


Ls 


3. 


6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


11. 


To manage and operate the Mediterranean Fruit Fly laboratory located 
in Guatemala City (Aurora), Petapilla (Chiquimula), the Quality 
Control facility (Guatenala City), and the new rearing facility at 
Villa Nueva, in accordance with mutually agreed to plans for rearing, 
sterilizing, quality control, and emergence operations for field 
release of Mediterranen Fruit Flies produced in Guatemala or received 
from other external sources. 


To provide for free access to the laboratory by Service personnel 
designated to work at these facilities, subject only to restrictions 
jointly agreea to in advance. 10 provide office space for all 
Service personnel at a location most advantageous for performance of 
their duties. 


To furnish fiela operation personnel in Guatemala, for carrying out 
the Program activities which are stipulated in the work plan 
referencea in paragraph C.z of this agreement. 


To provide funding for the laboratories and field operations in 
Guatemala amounting to the agreed upon sum as stipulated in the 
financial plan referenced in paregraph C.2 of this agreement. 


To establish and maintain in Guatemala City, Guatemala, a central 
administrative office which will be responsible for all the 
procurement, personnel, financial functions, and records for the 
Operation of tne laboratories and for the field operations in the 
Republic of Guatemala, as stipulated in this agreement. 


To submit to the Service narrative, statistical, financial and 
administrative reports concerning the leboratories and field - 
operations in the Republic of Guatemala, in accordance with the work 
and financial plans as referenced in paragraph C.2 of this agreement. 


To establish a bank account in Guatemaia City, Guatemala, into which 
the Service will deposit its share of the funds for the operation of 
the laboratories ana for field operations in the Republic of 
Guatemala, as agreed upon in the financial plan referenced in 
Paragraph C.2 of this agreement. 


To require the administrative office in Guatemala City, Guatemala, to 
monitor the use and need for funds and to request periodically that 
the Service deposit to the hank account in Guatemala City its share 
of the funds necessary to sustain operations for perioas not to 
exceed 60 days from the date of request, and to maintain a record of 
Geposits to substantiate the requests for deposits. 


To provide all maintenance for Service-furnished non-expendable 
property and to permit free access to same at all times by personnel 
designated by the Service for the purpose of insuring prescribed 
usage. 


To procure all supplies, equipment, and services (including 
construction services) to maintain operations, except for those items 
not readily available to the Cooperator in Guatemala or availeble at 
a prohibitive cost (plus 25% arove United States cost). In such 
event, the Service, upon written request from the Cooperator wili 
proviae assistance in purchasing of those items with funds available 
under this agreement. 


To provide through the Government of Guatemala duty free entry of all 
supplies and equipment furnished by the Service or purchased for the 


Medfly Program under this agreement. 
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12. 


13. 


To provide transportation of all supplies ana equipment to Guatemala 
from source of origin if purchased by the Cooperator; if purchased by 
the Service, from a mutual agreeable location on the Guatemalan 
border. 


All financial and other natters relating to the Villa Nueva rearing 
laboratory, hecause of unique funding arrangements, will be 
maintainea, operated, and recorded separately from all other 
laboratory and/or field operations activities as outlined in this 
agreement. 


B. ‘The Service Agrees: 


1, 


6. 


To provide funding for the laboratory and field operations in the 
Republic of Guatemala in the amount agreed upon as stipulated in the 
financial plan referenced in paragraph C.2 of this acreenent, 


To deposit in a designated hank account in Guatemala City, funds as 
agreed upon in the financial plan referenced in paragraph C.7. 
Deposits will be mage to cover the Mediterranean Fruit Fly operations 
in Guatemala, for periods not to exceed 60 days. Deposit of funds 
will be made subject to appropriation of funds by the U. S. Congress 
for the purpose of control and eradication of the Mediterranean Fruit 
Fly, and will not - exceed the dollar anount specified in the work 
and financial plans referenced in paragraph C.2. 


To use its facilities to procure supplies and/or equipment in the 
UnitedStates as may be deemed necessary, as stipulated in peragraph 
A.10 and in accordance with the work and financial plans as stated in 
C.2 of this agreement. 


To provide support personnel to serve as technical advisors who will 
be stationed in Guatemala City. 


To provide at its own expense additional technical experts for 
on-site consultation involving mechanical or scientific advice, when 
it is mutually agreea that such experts could benefit the program. 


To provide the necessary reporting format for the financial reports 
required by the Administrative Regional Office at Monterrey, Mexico, 
and to conduct a review of these records every three months. 


Cc. It is Mutually Understcod and Agreed: 


1. 
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The parties to this cooperative agreement will cooperate to the best 
interest of the agricultural producers and the general public of the 
countries of Guatemala and the United States of America. 


The cooperating parties will develop and furnish a mutually 
satisfactory work plans and financial plans for conducting a 
Mediterranean Fruit Fly program, which will outline overall plans for 
carrying out and funding this program, in accordance with established 
standards and to the satisfaction of the Cooperator and the Service. 


The Cooperator will designate a mutually acceptable official and 
assistant as dully authorized representative for the Direccidn 
Mécnica de Sanidad Vegetal for all matters pertaining to this 
activity. The official will be assigned as the Project Coordinator 
for the cooperative program. 


A mutually acceptable official will be designated as the Service's 
Guly authorized representative for all matters pertaining to this 
activity and assigned as Co-Project Coordinator of the cooperative 


program. 
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5. 


ll. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


A Technical Advisory Conmittee consisting of a maximum of three 
representatives from cech party will be formed to evaluate and 
recommend program changes, 


The laboratories and field operations wil] be under the joint 
direction of the Project Coordinator and the Co-Project Coordinator. 
In the event the Coordinator and the Co-Project Coordinator cannot 
agree with regard to the interpretation or application of the present 
international instrument, the matter shall he referred to the 
Technical Advisory Committee. If the Technical Advisory Comittee 
cannot agree, the problem shall be resolved through consultation 
between the Ministry of Agriculture of Guatemala ana the United 
States Secretary of Agriculture. 


Biweekly meetings involving representatives of the cooperating 
parties will be held. Minutes of these meetings wil) be maintained 
by the Cooperator and distributed to both parties. If necessary, 
work and financial plans may be amended ciurina these meetings, so 
long as these changes are not in conflict with the guidance provided 
by the Technical Advisory Committee, 


That to the maximum extent possible all procurement will be made 
competitively in a prudent manner, and in accordance with all 
governing laws of Guatemala and United States as appropriate. 


To permit USDA employees, as designated by tiie Service, to serve as 
Technical Advisors for laboratory and field operations in Guatemala. 


That the Cooperator and the Service will coordinate visits by 
official personnel not regularly assigned to the project. 


That both parties will jointly ensure that security measures are 
taken to prevent the escape and/or theft of specimens at any 
biological stage of the Mediterranean Fruit Fly. 


The Guatemalan national personnel employed by the Service in 
Guatemala and idaentified by the Service at the time of signing of 
this Agreement shall without a break in employment be afforded the 
right of: 


(1) Being employed by the Government of Guatemala in a position of 
like status and saiary as enjoyed with the Service; and 


(2) Upon employment be entitled to full indemnification guaranteed 
under Guatemalan laws. 


To employ personnel mutually acceptable to the Cooperator and the 
Service. 


That funds provided by the Service shal] not be used for any 
purchases of non-experdable equipment without specific prior 
authorization by the Service. Non-expendable equipment purchased 
from the Cooperator's funas shall renain the property of the 
Cooperator subject to its disposition. Likewise, non-~expendable 
equipment purchasea from funas provided by the Service shall remain 
the property of the Service, subject to its disposition. 


The value of equipment and/or supplies furnished by either party 
shall include purchase cost, freight, taxes (if any), storage costs, 
costs of permits and any other directly related costs. 


The Service funding for this cooperative endeavor will be considered 
to be those funds deposited to the designated hank account in 
Guatemala City, Guatemala and those costs as enumerated in paragraph 


C.2 of this agreement. 
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17s 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


Mediterranean Fruit Fly sterile pupse produced as a result of this 
joint endeavor will be used as and where needed to the mutual benefit 
of both parties and according to priorities set forth for the 
prevention of establishment of Medfly in Mexico, United States and 
its spread and increase in Guatemala. 


Ihe Service shall not provide reimbursement to the Cooperator for any 
capital improvements made during the effective period of this 
agreement, except as provided for in the approved work and financial 
plans. 


Financial responsibility to be assumed by each party shall be subject 
to appropriation of funds available to legaliy cover program expenses. 


The results of the work herein outlined may be published jointly by 
the Cooperator and the Service, or by either party and shall be 
submitted to the other party for suggestions and approval prior to 
publication. In the event of disagreement, either party may publish 
results on its own responsibility, giving proper acknowledgement of 
cooperation. 


In the event the costs of the program under this agreement are 
increased or decreased, the total contribution of the parties may be 
adjusted as mutually agreed upon in advanced by the parties hereto as 
stipulated in a revisea written work and financial plans. 


All equipment purchased and installed by the Service under the 
cooperative agreement of July 10, 1981, hetween the Cooperator and 
the Service will remain the property of the Service. 


The patent provision applicable to this agreenent, shall be in 
accordance with Exhibit A, attached hereto and made a part thereof, 


‘the Service, the Unitea States and all of its officers and employees 
shall not be liable to the Cooperator for the loss of or damage to 
any equipment or other property of any kind owned, leased, operated, 
or in the possession or control of the Cooperator or of any officers, 
employees, or agents, Or cooperators of the Cooperator. The Service, 
the United States and all of its officers and employees, shall not be 
liable to the Cooperator for the aeath or injury of any of the 
Cooperator's officers, employees, agents or any other individuals as 
a result of activities authorized or described by this agreement. 
The Cooperator shall hold the Service, the United States and all of 
its officers and employees harmless from liability of any kind or 
nature including liability arising under the Federal Fmployees 
Compensation Act arising from any activities authorized by or 
Gescribea in this agreement, except for liability arising from the 
negligent act or omission of an employee of the United States 
Department of Agriculture. In order to hold the Service, the United 
States and all of its officers and employees harmless, the Cooperator 
agrees to indemnify the Service, the United States and all of its 
officers, and employees for all liability and costs including the 
cost of any judgment and the legal and other costs of the defense of 
the litigation for all liability arising out of the activities 
authorized by or described in this agreement, except for liability 
arising from the negligent act or omission of any employee of the 
Unitea States. 


That the Comptroller General of the Uniteé States or any of his auiy 
authorized representatives and duly authorizea of the United States 
Department of Agricuiture shall, until expiration of 3 years after 
final payment unaer this agreement, have access to and the right to 
examine pertinent books, documents, papers, and records of the 
Cosperator involving transactions relatea to this agreement. This 
same right is extended identically to the Secretary of State and to 
the Agencies of the Ministerio de Agricultura and the Direccidn 
Técnica de Sanidad Vegetal of Guatemala. 
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26. 


27. 


28. 
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No member of or delegate to the U. S. Congress, Resident 
Cormissioner, or Guatemalan Parliamentary official shall be admitted 
to any share or part of this agreement or to any benefit to arise 
therefrom; unless it be made with a corporation for its general 
benefit. 


This agreement shall become effective upon date of final signature 
and shall continue in force until September 30, 1982, subject to 
renewal in writing by the parties hereto from year to year. Further, 
this agreement may be amended at any time by mutual agreement of the 
parties hereto in writing. Either party may terminate this agreement 
upon 60 days notice in writing to the other party. 


Upon termination of the cooperative program, any and all equipment 
purchased through the use of funds of the Service, including such 
equipment purchased under the agreement of July 10, 1981, will he 
returned to the Service subject to its disposition. In addition, the 
Service at the request of the Cooperator agrees to sell its equipment 
to the Cooperator, all or in part and at the price to be agreed upon 
through joint evaluation. 


MINISTERIO DE AGRICULTURA DE GUATEMALA 
DIRECCION GENERAL DE SERVICIOS AGRICOLAS 
DIRECCION TECNICA DE SANIDAD VEGETAL 


[?] 





De lan” wey af Ge nx 
“WX 3) 
NISTHATO! ts CAL DI OR Date 





*D. Scott Campbell. 
* Jorge Hscobedo. 
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EXHIBIT A 
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 


ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 


PATENT PROVISION 


Any invention resulting from this cooperative work and made jointly 
by an employee or employees of the United States Department of Agri- 
culture and the cooperator or an employee or employees of the coopera- 
tor shall be fully disclosed, either by publication or by patenting in 
the United States, and any such United States patent shall either be 
dedicated to the free use of the people in the territory of the United 
States or be assigned to the United States of America or be assigned 
to the cooperator, as may be mutually agreed upon by the parties 
hereto, provided, that in the event of assignment to the cooperator, 
the Government shall receive an irrevocable, nonexclusive, royalty-free 
license under the patent; throughout the world, to practice the inven- 
tion for all governmental purposes, and, provided further, that non- 
exclusive, royalty-free licenses shall be issued by the cooperator to any 
and all applicants technically competent to make use of the patent, 
provided, that, where the assignment is to the Government, it shall be 
of the domestic patent rights. Where the domestic patent rights are 
so assigned, the United States Department of Agriculture shall have 
an option to acquire the foreign patent rights in the invention on which 
an application for a United States patent is filed, for any particular 
foreign country, said option to expire in the event that the Government 
fails to cause an application to be filed in any such country on behalf 
of the Government or determines not to seek a patent in such country 
within six months after the filing of the application for a United States 
patent on the invention. Where the domestic patent rights are assigned 
to the Government, but the foreign patent rights are retained by an 
employee, the employee shall grant to the Government a nonexclusive, 
irrevocable, royalty-free license in any patent which may issue thereon 
in any foreign country, including the power to issue sublicenses for 
use in behalf of the Government and/or in furtherance of the foreign 
policies of the Government, and said license shall also include the 
power to sublicense American licensees under Government-owned 
United States patents to practice the invention without payment of 
royalty or other restriction in any foreign country wherein a corre- 
sponding patent may issue to the employee or his foreign assignee. 
Any invention made independently by an employee or employees of 
the United States Department of Agriculture or by the cooperator or 
an employee or employees of the cooperator shall be disposed of in 
accordance with the policy of the United States Department of Agri- 
culture or the cooperator, respectively, provided, that in the event the 
invention is made solely by an employee or employees of the coopera- 
tor, the cooperator shall grant or shall obtain from the assignee of any 
patent issued on said invention an irrevocable, nonexclusive, world- 
wide, royalty-free license for the Government, for all governmental 
purposes, and provided further, in the event the invention is made 
solely by an employee or employees of the cooperator, that unless the 
cooperator or his assignee has taken effective steps within three years 
after a patent issues on the invention to bring the invention to the point 
of practical application or has made the invention available for li- 
censing royalty-free or on terms that are reasonable in the circum- 
stances, or can show cause why he should retain the principal or exclu- 
sive rights for a further period of time, the Government shall have the 
right to require the granting of a license to an applicant on a nonexclu- 
sive, royalty-free basis. 
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No. 12-16-5-2461 
ACUERDO COCPEPATIVO 
ETRE 


MINISTERIO DE AGRICULIURA DE GUATEMALA 
DIRECCION GENERAL DE SERVICIOS AGRICOLAS 
DIRECCION TECNICA DE SANIDAD VEGETAL 


Y 


UNITED STATES DEPARIMENT OF AGRICULIURE 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
PLANT PROTECTION AND QUARANTINE 


ESTE ACUERDO, celebrado por y entre el Ministerio de Agricultura de Guatemala, 
Direccién General de Servicios Agricolas, Direccidén Técnica de Sanidad Vege- 
tal, Ge aqui en adelante cenominado el Cooperador y The United States Depart- 
ment of Agriculture, Animal and Plant Health Inspection Service, Plant Protec- 
tion and Quarantine, de aqui en adelante denominado el Servicio. 


CONSIDERANDO, que el Servicio esté autorizauo por el Acta de fecha 21 de sep- 
tiembre de 1944, y enmendada (7 U.S.C. 147a), para cooperar con los gobiernos 
de los paises dei Hemisferio Oeste o autoriaacaes locales correspondientes en 
llevar a cabo encuestas necesarias y operaciones de control en esos paises en 
conexién con la deteccién, erradicacién, extincién, control y prevencién o de- 
tencién de la propagacidén de las plagas de las plantas incluyendo la Mosca de 
la Fruta del Mediterraneo; y 


CONSIDEFANDO, que un Memorandum de Entendimiento fue celebrado entre las dos 
partes involucradas el 21 ae febrero de 1977, y el Acuerdo Ministerial del 13 
de mayo de 1977, que autorizé la participacidén del Departamento de Sanidad Ve- 
getal en la direccién, coordinacién y ejecucién Ge una lucha conjunta contra la 
Mosca Ge la Fruta del Mediterrdneo, que se encuentran vigentes, cubriendo es- 
fuerzos cooperativos para proteger los cultivos de los dafios ae plagas y ue en- 
fermedades de las plantas, en la Reptiblica de Guatemala y los Estados Unidos de 
Norte América, a través de la ejecucién ae programas cooperativos; y 


CONSIDERANDO, que es la intencidn de las partes de que este Acuerdo reemplaza- 
rd el Acuerdo niimero 12-16-5-2467 del 10 de julio de 1481; y 


CONSIDEKANDO, que los objetivos de este Acuerdo Cooperativo son para fomentar 
acciones que proveerdn las actividades especificas, para y por el Servicio, el 
Cooperador y partes interesadas con relacién a la Mosca de la Fruta del Medi- 
terrdneo (Ceratitis capitata Wied), y proporcionar servicios que podrdn ayudar 
en la.ejecucién del programa cooperativo de erradicacién de la Mosca de le Fru- 
ta del Mediterraneo; y 


CONSIDERANLO, que es necesario para el adelanto de los objetivos del Programa 
asignar la administracién diaria Ge las actividades de la Mosca de la Fruta del 
Mediterrdneo en Guatemala a los funcionarios de la Direccién Técnica de Sani- 
dad Vegetal de DIGESA, Ministerio de Agricultura; y 


CONSIDERANDO, que el] Cooperador esta equipado con o tiene acceso a instalacio- 
nes y tiene o puede conseguir, a satisfaccidn mutua, el personal y equipo para 
ambas partes para este trabajo; y 


CONSIDERANDO, que es la intencidén de las partes aqui mencionadas, que tal co- 
Operacién de este Acuerdo serdé para mutuo beneficio del pueblo Ge Guatemala y 
los Estados Unidos de Norte América. 


POR TANTO, para y en consideracién de las promesas y convenios mutuos agui con- 
tenidos, las partes aqui mencionadas acuerdan mutuamente como sigue: 
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7. 


9. 


10. 


El Cooperador_Acuerda: 


Manejar y operar e] laboratorio de la Mosca de la Fruta de] Mediterraneo 

localizado en la Ciudad Ge Guatemala (Aurora), Petapilla (Chiquimla), las 
instalaciones de control de calidad (Ciudad de Guatemala), y e] nuevo la- 
boratorio de crianza en Villa Nueva, conforne los planes acordados nutua- 
mente para la crianza, esterilizacidén, control de calidad y operaciones de 
emergencia para liberaciones en el] camoe de la Mosca de la Fruta del Medi- 
terradneo producida en Guatemala o recibida de otras fuentes del exterior. 


Proporcionar acceso libre a los laboratorios al personal del Servicio 
asignado para trabajar en dichas instalaciones, gquedando ésto sujeto 
Unicamente a restricciones aprobadas conjuntamente y por adelantado. Pro- 
porcionar local para oficina para todo el personal oe] Servicio ubicado en 
un lugar ventajoso para el desarrollo de sus actividades. 


Proporcionar personal para las actividades de campo en Guatemala, para 
llevar a cabo las actividades del Programa como io estipula el plan de 
trabajo al que se hace referencia en el parrafo C.z oe este Acuerdo. 


Proveer fondos para los laboratorios y las actividaaes de campo en la 
Repiblica de Guatemala, por la cantidad acordada, como lo estipula el plan 
financiero al ave se hace referencia en el] pdrrafo C.2 de este Acuerdo. 


Establecer y mantener en la Ciudad de Guatemala, una oficina adminis- 
trativa central, la cual serd responsable de les compras, personal, fun- 
ciones financieras y archivos del funcionamiento de los laboratorios y las 
actividades de campo en la Reptiblica de Guatemala, como lo estipula este 
Acuerdo. 


Presentar al Servicio, reportes narrativos, estedisticos, financieros y 
administrativos con relacién a los laboratorios y a las actividades de 
campo en la Reptblica de Guatemala, de conformidad con los planes de tra- 
bajo y financiero a los que se hace referencia en el pdrrafo C.2 de este 
Acuerdo,. 


Establecer una cuenta hancaria en la Ciudad de Guatemala, en la que el 
Servicio depositard su parte de los fondos para el funcionamiento de los 
laboratorios y las actividades de campo en Ja Reptblica de Guatemala, como 
se acordé en el plan financiero al que’ se hace referencia en e] pérrafo 
C.z de este Acuerdo. 


Requerir a la oficina administrativa en la Ciudad de Guatemala, controlar 
el uso y la necesidad de fondos y solicitar periddicamente que el] Ser- 
vicio deposite en la cuenta hancaria respectiva en la Ciudad de Guatemala, 
su parte de los fondos necesarios para sustentar las actividades por peri- 
odos que no excedan 66 dias de la fecha de la solicitud, y mantener un ré- 
cord de depésitos para comprobar las solicitudes oe depésitos. 


Proporcionar todo e] mantenimiento a] equipo de inventario proporcionado 
por el Servicio y permitir libre acceso al mismo a toda hora para el per- 
sonal designado por el Servicio para el propdésito de asegurar su uso indi- 
cado. 


Obtener todos los suministros, equipo y servicios (incluyendo servicios de 
construccién) para mantener las actividades, exceptuando los articulos ro 
disponibles al Cooperador en Guatemala o disponibles a un costo prohibiti- 
vo, (25 por ciento més del costo en los Estados Unidos). &n ese caso, el 
Servicio, por medio de una solicitud por escrito del Cooperador, propor~ 
cionaré ayuda en las compras de articulos con fondos disponibles bajo este 
Acuerdo. 


TIAS 10288 


33 UST] 


Guatemala—Agriculture—Oct. 22, 1981 


4133 





il. 


12. 


13. 


Proporcionar a través de] Gobierno Ge Cuatemala la entrada libre de im- 
puestos a todos los suministros y equipos proporcionados por el Servicio o 
compracos para el Programa de la Mosca de la Fruta del Mediterrdneo hajo 
este Acuerdo. 


Proporcionar transporte para todos lus suministros y equipo hacia 
Guatemala desde el lugar de origen si es comsrado por e] Cooperador, si es 
comprado por el Servicio, hacia un lugar mutuamente acordado de Ja fron- 
tera de Guatemala. 


Debido a arreglos especiales para fondos, todos los asuntos financieros y 
de otra naturaleza relacionados con el laboratorio de crianza de Villa 
Nueva, se mantendrdn, operardn, y archivardn separadamente de los otros 
laboratorios y/o actividades de campo delineadas en este Acverdo. 


El Servicio Acuerda: 


Proporcionar los fondos para los laboratorios y actividades de campo en 
la Repiblica de Guatemala, en la cantidada accrdada y como lo estipula el 
plan financiero al que se refiere el pdrrafo C.2 de este Acverdo. 


Depositar en una cuenta bancaria designada en la Ciudad de Guatemala los 
fondos acordados en el plan financiero al que se refiere el pdrrafo C.2. 
Los depésitos se hardn para cubrir las activicades de la Mosca de la Fru- 
ta del Mediterraneo en la Repliblica de Guatemala, por periodos que no ex- 
cedan 60 dias. Los depdésitos de fondos se efectuardn sujetos a la con- 
signacién de fondos del Congreso de los Estados Unidos para el propésito 
del control y erradicacién de 1a Mosca de la Fruta del Mediterraneo y no 
excederd la cantidad en délares especificada en los planes de trabajo y 
financiero a las que se hace referencia en el pdrrafo C.2. 


Utilizar los recursos para comprar suministros y/o equipos en los Estados 
Unidos de Norteanérica, que se consideren necesarios, como lo estipula el 
pdrrafo A.10 y de acuerdo con el plan de trabajo y financiero al que se 
refiere el pérrafo C.2 de este Acuerdo. 


Proporcionar personal de apoyo que funcionardé como consejeros técnicos y 
estardn ubicados en la Ciudad de Guatemala. 


Proporcionar, por su cuenta, técnicos expertos adicionales para consultas 
en el lugar, incluyendo consejos mecdnicos y cientificos, cuando se acuer- 
de mutuamente que dichos expertos beneficiarian al Programa. 


Proporcionar los formatos necesarios para los reportes financieros reque- 
ridos por la Oficina Administrativa Regional de Monterrey, México, y lle- 
var a cabo revisiones de estos archivos cada tres meses. 


Se_EIntiende y Acuerda_ Mutuamente: 


1. Las partes que forman este Acuerdo Cooperativo cooperardn en el in- 
terés de los productores agricolas y del publico en general de las 
Repblicas de Guatemala y de los Estados Unidos de Norteamérica. 


2. Las partes cooperadoras desarrollardn y proporcionardn un plan de 
trabajo y financiero a satisfaccién mutua para llevar a cabo un 
Programa de la Mosca de la Fruta del Mediterrdneo que delineard los 
planes generales para realizar y financiar este Programa, de ‘acuerdo 
con normas establecidas y a la satisfaccién ae] Cooperador y del Ser- 
vicio. 


3. El Cooperador designaré a un funcionario y asistente aceptables mutua- 
mente como los representantes debidamente avtorizados de la Direccidén 
técnica de Sanidad Vegetal para todos los asuntos pertenecientes a 
esta actividad. El funcionario serd el Coordinade: del Proyecto para 
el Programa Cooperativo. 


TIAS 10288 


4134 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[33 UST 





4. Designar a un funcionario aceptable nutuamente como e] representante 
debiaanente autorizado del Servicio para todos los asuntos pertene- 
cientes a esta actividad y Gesignado como Sub-Coordinador del Pro- 
yecto para el Programa Cooperativo. 


5. Se formard un Comité Técnico Consultivo que consistirad de un méximo 
de tres representantes de cada una de las partes para evaluar y re- 
comendar cambios al Programa. 


6. El funcionamiento de los Laboratorios y las operaciones de campo 
estardn bajo la direccidén conjunta del Coordinador y el Sub-Coordi- 
nador del Proyecto. En caso de que el Coordinador y Sub-Coordinador 
no estén de acuerdo con relacién a la interpretacién o aplicacién del 
presente instrumento internacional, el] caso sera referido al Comité 


Técnico Consultivo. Si el Comité Técnico Consultivo no esté de acuer- 


do, el problema se resolverd a través de una consulta entre el Minis- 
terio de Agricultura ae Guatemala y el Secretario de Agricultura de 
los Estados Unidos. 


7. Se llevard a cabo reuniénes quincenales con representantes de ambas 


partes. Las minutas de estas reunidénes serdn archivadas por el Coope- 


rador y distribuidas a ambas partes. Si fuese necesario los planes 
de trabajo y financiero pueden ser enmendados durante estas reunidnes 
en tanto no cambie o haya conflicto con los lineamientos establecidos 
por el Comité Técnico Consul tivo. 


8. Asegurar hasta donde sea posible que todas las compras sean efectua- 


das competitivamente en una forma prudente, y de acuerdo con las leyes 


respectivas de Guatemala y los Estados Unidos de Norteamérica. 


9, El Cooperador permitird al personal del USDA, asignado por el Ser- 
vicio, funcionar como consejeros técnicos en las actividades de campo 
y laboratorios en la Republica ae Guatemala. 


10. El Cooperador y el Servicio coordinardn las visitas oficiales de per- 


sonal no asignado regularmente al proyecto. 


11. Ambas partes garantizarén mutuamente que las medidas de seguridad 


sean tomadas para evitar las fugas y/o robo de especimenes en cual- 
quier estado bioldgico de la Mosca de la Fruta del Mediterraneo. 


12. El Personal guatemalteco empleado por el Servicio en Guatemala e 


identificado por el Servicio al momento de la firma de este Acuerdo, 
sin interrumpir su relacién laboral, podra: 


1. Ser empleado por el Gobierno de Guatemala en una posicion similar 
en categoria y salario al que tenia en el Servicio. 


2. Al momento de empleo tener derecho a su indemnizacién completa como 


lo garantiza las Leyes de Guatemala. 


13, Dar empleo a personal mutuamente aceptable al Cooperador y al 


Servicio, 


14. Los fondos proporcionados por e] Servicio no se utilizardn en la 


compra de equipo de inventario sin la autorizacién especifica previa 
Gel Servicio, El ecuipo oe inventario que se compre con fonaos del 
Cooperacior permanecerd coro propiedad del Cooperador sujeto a su dis- 


posicién. Asi misno, e] ecuipo oe inventario compracos. con los foncos 


provenientes del Servicio pernanecerd como propieuad Gel Servicio su- 
jeto a su disposicién. 


15. El] valor dei equipo y/o suministros proporcionados por cualquiera de 


las partes incluird el costo de adquisicidn, flete, impuestos (si los 
hubiere), gastos de almacenaje, gastos de permisos, y cualquier otro 
gasto directo relacionado. 
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16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 





supra. ° 


1 Exhibit A appended to the Spanish text is in the English language. See p. 4130 


(ue los fundos del Servicio para este esfuerzo cooperativo se con- 
siaerardn aquellos fonuos depositados en la cuenta hancaria asignada 
en la Ciudad ae Guatemala y los gastos enureracos en el pédérrafo C.2 de 
este Acuerdo. 


La pupa estéril Ge la Mosca de la Fruta del siediterraneo que se pro- 
duzca como resultado de*este esfverzo conjunto serd utilizada como y 
donde sea necesério para el beneficio mutuo de ambas partes y de a- 
cuerdo con prioridades expuestas para 1a prevencién del estable- 
cimiento de la tosca del Mediterraneo en México y Estados Unidos, y su 
dispersidén y aumento en Guatemala. 


El Servicio no proporcionard reembolso ai Cooperaaor por ninguna mejo- 
ra realizaia durante el periodo de vigencia ae este Acverdo, excepto 
lo previsto en los planes de trabajo y financiero. 


La responsabilidad financiera asumida por caaa parte estard sujeta a 
la asignacién de fondos disponibles para cubrir legalmente los gastos 
del Programa. 


Los resultados de trabajos aqui sefialados pueden ser publicados con- 
juntamente por el Cooperador y el Servicio, o por cualquiera de las 
partes separadamente, y se presentard a la otra parte para sugeren- 
cias y aprobacién antes de su publicacién. En caso de desacuerdo, 
cualquiera de las partes podrd publicar los resultados bajo su propia 
responsabilidad, dando reconocimiento de cooperacién. 


En caso de que los costos del Programa hajo este Acuverdo aumenten o 
disminuyan, la contribucién total de las partes puede ser ajustada por 
mutuo acuerdo anticipado de las partes involucradas y estipulado en 
planes de trabajo y financieros revisados por escrito. 


Todo el equipo adquirido e instalado por el Servicio bajo el Acuerdo 
Cooperativo del 10 de julio de 1981, entre el Cooperador y el Ser- 
vicio, permanecerd como propiedad del Servicio. 


La cldusula de patente que se aplica a este Acuerdo, estard de Acuer- 
do con la Exposicién A, la cual se adjunta y forma parte de) mismo.[1] 


El Servicio, los Estados Unidos y todos sus funcionarios y empleados 
no estardn obligaaos con el Ccoperador por la pérdida 0 Caflo del equi- 
po vu otra propiedad de cualquier naturaieza en posesidn o control del 
Cooperador o cualquiera de sus funcionarios; empleados, agentes 0 coo-~ 
peradores del Cooperador. El] Servicio, los Estados Unidos y todos sus 
funcionarios y empleados, no estardn obligados con el Cooperador por 
la muerte o herida Ge cualquiera de los funcionarios, empleados, agen- 
tes o cualquiera otra clase de individuo del Cooperador como resultado 
de las actividades avtorizadas o descritas en este Acverdo. El Coope- 
rador liberard al Servicio, los Estados Unidos y todos sus funciona~ 
rios y empleados de toda responsabilidad de cualquier clase o natura- 
leza incluyendo la responsabilidad que surja de) Acta de Compensacién 
de los Empleados Federales (Federal Employees Compensation Act) como 
resultado de las actividades auvtorizadas por y descritas en este A- 
cuerdo, exceptuando la responsabilidad que surja de la negligencia uv 
omisién de un empleado de] Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos. Con el fin de liberar al Servicio, los Estados Unidos, y a 
todos sus funcionarios y empleados de responsabilidad, el Cooperador 
acuerda exonerar al Servicio, los Estados Unidos, y a todos sus fun-~ 
cionarios y empleados de responsabilidad y gastos incluyendo el gasto 
de cualquier juicio y/o gastos legales y otros gastos para la defensa 
de litigios de todas las responsabilidades civiles que surjan de las 
actividades autorizadas y/c descritas en este Acuerdo, excepto la res- 
ponsabilidad que surja por la negligencia uv omisidn de cualouier em- 


pleado ae los Estados Unidos ce Norteanérica. 
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25. 


26. 


28. 


MINISTERIO DE AGRICULTURA DE GUATEMALA 


Que el Contralor Gené@ral de los Estados Uniaos o cualquiera de sus 
representantes debidamente autorizados o representantes cebidamente 
autorizados de] Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 
tendrd acceso, y el] derecho a examinar libros, documentos, papeles, y 
archivos pertinentes del Cooperaaor que conprenaan las transacciones 
relacionadas con este Acuerdo hasta la expiracidn de tres afios 
Gespués del pago final hajo este Acuerdo. El mismo derecho se 
extiende en forma idéntica al Secretario de Estado y a las Agencias 
del Ministerio de Agricultura y a la Direccién Técnica ae Sanidad 
Vegetal de Guatemala. 


Ninglin miembro o delegado del Congreso de los Estados Unidos, Comi- 
sionado Residente, o funcionario Gel Poder Legislativo de Guatemala 
serd admitido en ninguna participaciénn o parte de este Acuerdo o de 
cualquier beneficio que de ello resulte, al menos que sea hecho a tra- 
vés de una corporacién para heneficio general. 


Este Acuerdo estaré en vigor a partir de la fecha ae firma final y 
continuard vigente hasta el 30 de septiembre de 1982, y estard sujeto 
a renovarse por escrito por ambas partes cada afio. Ademds, este 
Acuerdo puede enmendarse en cualquier momento por imutuo acuerdo de 
las partes involucradas por escrito. Cualquiera de las partes puede 
cancelar este Acuerdo con aviso de 60 aias de anticipacién por es- 
crito a la otra parte. 


Al concluir este Acuerdo Cooperativo cualquiera y todo el equipo can- 
prado con fondos del Servicio, incluyenao e] equipo conprado hajo el 
Acuerdo del 10 de julio ae 1981, serd aevuelto al Servicio y sujeto a 
su disposiciédn. Ademés, e] Servicio, a solicitud del Cooperador a- 
cuerda vender su equipo al Cooperador, todo o en parte, y a un precio 
que se acordaré a través de una evaluacién conjunta. 


TIAS 10288 


UNITED STATES DEPARIMENT OF AGRICULTURE 


DIRECCION GENERAL DE SERVICIOS AGRICOLAS ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
DIRECCION TECNICA DE SANIDAD VEGETAL PLANT PROTECTION AND QUARANTINE 





WORLD TOURISM ORGANIZATION 


Taxation: Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Dated at Madrid September 23 and October 27, 1981; 
Entered into force January 1, 1982. 
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The American Acting Commercial Attaché to the Secretary-General 
of the World Tourism Organization 


‘*, 
aS 
a? 


% UNITED STATES DEPARTMENT OF COMMERCE 


tt Pen, 


FOREIGN COMMERCIAL SERVICE 





Madrid, September 23, 1981 


Honorable Robert C. Lonati 
Secretary-General 

World Tourism Organization 
Capitan Haya 42 

Madrid 20 


Dear Mr. Secretary-General: 


I refer to this Embassy's diplomatic note, dated September 
23, 1981, informing you of the U.S. Government's intention 
to terminate the existing Tax Reimbursement Agreement 
between the U.S. Government and the World Tourism 
Organization,[1] and to replace it with a new agreement. I 
enclose a draft text of the new Tax Reimbursement 
Agreement, for your consideration. 


The U.S. Government would appreciate receiving a formal 
response from the World Tourism Organization as soon as 
might be convenient. 


Sincerely, 
Mark J. Platt 
Mark J. Platt 


Acting Commercial Attache 


Enclosure: 
As stated 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


SERRANO 75 MADRIO-6 TELEPHONE: 276 36 00 TELEX: 27763 


* Exchange of letters Feb. 24 and 25, 1977. TIAS 8565; 28 UST 2455. 
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TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT 


The World Tourism Organization will reimburse Organization 
staff members who are United States citizens, or who are other- 
wise liable to pay United States Federal Income Taxes, for 
those United States Federal Income Taxes that these employees 
have paid on World Tourism Organization income as specified 
below. An advance payment made by the World Tourism Organization 
relating to the estimated tax liability of an employee during 
a current year will be treated as a reimbursement, provided 
that such payment is effected by an instrument jointly payable 
to the Internal Revenue Service and the employee. 


An income tax equalization charge will be payable by the 
United States Government, subject to the availability of funds, 
to the World Tourism Organization to compensate the World 
Tourism Organization for the expenditures it has made. This 
charge will cover reimbursements made by the World Tourism 
Organization for United States Federal Income Taxes on the 
following categories of World Tourism Organization income: 
Basic salary; post allowance that is based on the cost of living; 
travel on appointment or on separation; installation allowance; 
removal, shipment or storage of household effects; education 
allowance and education travel grant; home leave travel; 
travel on annual leave from designated duty station; family 
visit travel; representation; language allowance; dependency 
grant; or other payments made specifically to compensate an 
employee for the United States Federal Income Tax for which 
the employee is liable or has paid. 


The charge payable by the United States Government will not 
include reimbursement for interest or fines paid on incomé tax, 
taxes on pensions, or lump sum payments related to pensions, or 
taxes paid to any state or local government within the United 
States. 


The United States Government will reimburse for each tax- 
payer an amount not to exceed the Federal Income Tax that would 
be due if the specified categories of World Tourism Organization 
income were the taxpayer's only income, taking into account any 
special tax benefits available to United States taxpayers 
employed abroad, as well as the deductions and personal exemptions 
generally allowed. 
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This agreement does not cover World Tourism Organégzation 
employees who are paid from voluntary funds, nor income from 
any source other than the World Tourism Organization. 


The World Tourism Organization will maintain separate 
accounting of the tax reimbursements covered by this agreement. 
To help insure the accountability of the program, the World 
Tourism Organization, after securing the written permission 
of the American staff members, will provide the Department of 
State with a list of participating employees and their United 
States Social Security numbers for forwarding to the United 
States Internal Revenue Service for income tax filing record 
checks. 


The United States Government will reimburse the World 
Tourism Organization on the basis of a certification that 
reimbursements have been made by the World Tourism Organization 
to United States citizens, or others who are liable to pay 
United States Federal Income Taxes. The certifications will 
set forth the names and United States Social Security numbers 
of the staff members reimbursed, the total of World Tourism 
Organization income against which the United States Federal 
Income Tax has been paid, the amounts reimbursed to the staff 
members, the tax year for which the reimbursement is made, 
and the year in which reimbursement is made for each of the 
categories of World Tourism Organization income specified above. 


This Agreement will enter into force January 1, 1982. It 
shall apply with respect to reimbursements made by the World 
Tourism Organization on taxes paid on income earned in 1982 
or thereafter. 


This Agreement may be terminated by either party. Termination 
shall take effect one year from the date on which written notice 
of termimtion is given. 


This Agreement supersedes the Agreement on Reimbursement of 
Income Taxes between the United States of America and the World 
Tourism Organization concluded in Madrid on February 24 and 25, 
1977. 
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The Secretary-General of the World Tourism Organization to the 
American Ambassador 


VQ 


OMT -WHO- B70 


ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME 
WORLD TOURISM ORGANIZATION 


ORGANIZACION MUNDIAL DEL TURISMO 
BCEMMPHAA TYPUCTCKAR OPFAHMSALINA 


The Secretary General 


The Secretary~General of the World Tourism Organization 
presents his compliments to the Ambassador of the United 
States of America and has the honor to inform him that the 
Secretary-General has agreed to the proposal of the Govern- 
ment of the United States of America to terminate the 
existing tax reimbursement agreement between the World 
Tourism Organization and the United States of America and 
replace it with the new agreement with effect from 1 
January 1982. 


The Secretary-General is happy to acknowledge that this 
exchange Of verbal notes constitutes the agreement between 
the Government of the United States of America and the World 
Tourism Organization with the aim of standardizing the 
existing tax reimbursement procedure with a more precisely 
worded text, copy attached. 


The Secretary-General of the World Tourism Organization 
avails himself of this opportunity to renew to”7the Ambassador 
of the United States of America the assurawtes/of his highest 
consideration. — 





Madrid, 27 October 198Y/> 
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INTER-PARLIAMENTARY UNION 


Taxation: Reimbursement of Income Tax 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Geneva September 17 and October 27, 1981; 
Entered into force October 27, 1981; 

Effective January 1, 1981. 
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The United States Mission to International Organizations to the 
Inter-Parliamentary Union 


UNITED STATES MISSION TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
GENEVA, SWITZERLAND 


September 17, 1981 


No. 344 


The Permanent Mission of the United States of America 
to the United Nations Office and other International 
Organizations in Geneva presents its compliments to the 
Inter-Parliamentary Union and has the honor to refer to the 
previous correspondence between the Mission and the IPU 
with regard to the conclusion of a tax reimbursement 
agreement between the United States Government and the IPU. 

The Mission has been requested to seek agreement to 
the following additions and modification to the text 
presented in its letters of April 21 and May 22, 1981:[1] 

--Addition at the end of the first paragraph of the 
sentence: "An advance payment made by the IPU relating to 
the estimated tax liability of an employee during a 
current year will be treated as a reimbursement provided 
that such payment is effected by an instrument jointly 
payable to the Internal Revenue Service and the employee.” 

-- Addition at the end of the second paragraph of 
the following phrase: ". . . payments made specifically 
to compensate an employee for the United States federal 
income tax for which the employee is liable or has paid." 

-- Modification of the antepenultimate paragraph to 
read as follows and moving it within the text so that it 


becomes the fourth paragraph: "The United States Government 





* Not printed as incorporated in full text infra. 
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will reimburse for each taxpayer an amount not to exceed 
the federal income tax that would be due if the specified 
categories of IPU income were the taxpayer's only income, 
taking into account any special tax benefits available 
to United States taxpayers employed abroad, as well as 
the deductions and personal exemptions generally allowed." 
The full tax reimbursement agreement would then 
read: 
"The Inter-Parliamentary Union (IPU) will reimburse 
IPU staff members who are United States citizens, or who 
are otherwise liable to pay United States federal income 
taxes, for those United States federal income taxes that 
these employees have paid on IPU income as specified below. 
An advance payment made by the IPU relating to the estimated 
tax liability of an employee during a current year will 
be treated as a reimbursement provided that such payment 
is effected by an instrument jointly payable to the Internal 
Revenue Service and the employee. 
"An income tax equalization charge will be payable 
by the United States Government, subject to the availability 
of funds, to the IPU to compensate the Ipu for the expend- 
itures it has made. This charge will cover actual 
reimbursements made by the IPU for United States federal 
income taxes on the categories of IPU income specified 
below: basic salary; post allowance that is based on the 
cost of living; travel appointment or on separation; 
installation allowance; removal, shipment or storage of 


household effects; education allowance and education 
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travel grant; home leave travel; travel on annual leave 
from designated duty station; family visit travel; 
representation; language allowance; dependent grant; 
payments made specifically to compensate an employee for 
the United States federal income tax for which the employee 
is liable or has paid. 

“The charge payable by the United States Government 
will not include reimbursement for interest or fines paid 
on income tax, taxes on pensions, or taxes paid to any 
state or local government within the United States. 

“The United States Government will reimburse for each 
taxpayer an amount not to exceed the federal income tax 
that would be due if the specified categories of IPU 
income were the taxpayer's only income, taking into account 
any special tax benefits available to United States 
taxpayers employed abroad, as well as the deductions and 
personal exemptions generally allowed. 

“This agreement does not cover IPU employees who are 
paid from voluntary funds, nor income from any source 
other than from the IPU. 

"The IPU will maintain separate accounting of the 
tax reimbursements covered by this agreement. To help 
insure the accountability of the program, the IPU, after 
securing the written permission of the American staff 
Member, will provide the Department of State with a list 
of participating employees and their United States social 


security numbers for forwarding to the United States 
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Internal Revenue Service for income tax filing record 
checks. 

"The United States Government will reimburse the IPU 
on the basis of a certificate that reimbursements have 
been made by the IPU to United States citizens, or others 
who are liable to pay United States federal income taxes. 
The certification will set forth the names and United 
States social security numbers of the staff members 
reimbursed, the total amount of IPU income against which 
United States federal income tax has been paid, the amounts 
reimbursed to the staff members, the tax year for which 
reimbursement is made, and the year in which reimbursement 
is made for each of the categories of IPU income specified 
above. 

"This agreement will enter into force January 1, 1981. 
It shall apply with respect to reimbursements made by 
the IPU on taxes paid on income earned in 1978 or 
thereafter. 

"This agreement may be terminated by either party. 
Termination shall take effect one year from the date on 
which written notice of termination is given." 

The above agreement will be concluded upon receipt 
by the Permanent Mission of a note from the IPU formally 
consenting to the text. 

The Permanent Mission of the United States avails 
itself of this opportunity to renew to the Inter-Parliamentary 


Union its assurances of its highest consideration. 


The Mission of the United States of America, 


Geneva, September 17, 1981. 
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The Inter-Parliamentary Union to the United States Mission to 
International Organizations 


UNION INTERPARLEMENTAIRE im INTER-PARLIAMENTARY UNION 


PLACE DU PETIT-SACONNEX 
1209 GENEVE ‘SUISSE 


apnense Te tonarHiQuE 
MNTERPARLEMENT- GENEVE” 


TELEPHONE (022) 34.4160 


The Inter-Parliamentary Union presents its compliments to the 
Permanent Mission of the United States of America to the United Nations 
Office and other International Organizations in Geneva and has the honour 
to refer to previous correspondence between the Mission and the Inter- 
Parliamentary Union with regard to the conclusion of a tax reimbursement 
agreement between the United States Government and the Inter-Parliamentary 


Union. 


The Inter-Parliamentary Union has taken note of the Permanent 
Mission's note verbale (No. 344) of 17 September 1981 and of the proposed 
additions and modifications to the text of the above-mentioned agreement. 


The Inter-Parliamentary Union hereby consents to the new agree- 
ment text quoted in the Permanent Mission's note. 


The Inter-Parliamentary Union avails itself of this opportunity 
to renew to the Permanent Mission of the United States of America its 


assurances of its highest consideration. 


The Inter-Parliamentary Union, 





Geneva, 27 October 1981 
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Employment 


Arrangement effected by exchange of notes 
Dated at Washington October 27 and 30, 1981; 
Entered into force October 30, 1981. 
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The Department of State to the Swedish Embassy 


The Department of State acknowledges receipt of Note No. 
112 dated July 22, 1981,[°] from the Embassy of Sweden proposing 
the conclusion of a bilateral agreement on the employment of 
dependents of united States and Swedish Government officials in 
the territory of the other. The Department enthusiastically 
welcomes this proposal and suggests the following specific 


language for the agreement: 


“The United States and Sweden agree that, on the basis of 
reciprocity, dependents of employees of one Government assigned 
to official duty in the territory of the other will be 
authorized to accept employment under the terms set forth 
herein. ‘Employees’ covered by this agreement are those 
persons assigned to diplomatic and consular missions, as well 


as persons assigned to missions to international organizations. 


"Before such dependents commence employment in the receiv- 
ing State, the embassy of the sending State shall make an 
official request for approval. In the case of Sweden, such 
request shall be forwarded to the Protocol Division of the 
Ministry for Foreign Affairs. In the case of the United 
States, the request shall be forwarded to the Office of 
Protocol of the Department of State. Upon verification that 


the person in question qualifies as a dependent to whom this 


1 Not printed. 
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/ 
agreement is applicable, the protocol office shall inform the 


embassy that the dependence has permission to accept 

employment. The procedures followed by the respective protocol 
offices Shall be those prescribed by the laws, regulations and 
practices of the receiving State but shall be applied ina way 
which facilitates acceptance of employment as quickly as 


possible. 


"In the case of dependents who obtain employment under 
tnis Agreement and who enjoy immunity from jurisdiction of the 
receiving State in accordance with the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations,|*] or under any other applicable 
international agreement, the sending State agrees to waive 
irrevocably such immunity with respect to civil and 
administrative jurisdiction relating to all matters arising out 
of the employment. Such dependents shall also be obliged to 
pay income taxes imposed by the receiving State on any 


remuneration received as a result of their employment.” 


The Department of State proposes that this note and the 
Embassy's note in reply confirming the acceptability of its 
contents constitute an agreement which shall enter into force 
on the date of the Embassy's reply note and shall remain in 
force until ninety days after tne date of a written 
notification from either Government to the other of intention 


to terminate it. 


Department of State, 


Washington, October 27, 1981 


* Done Apr. 18, 1961. TIAS 7502 ; 23 UST 3227. 
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The Swedish Embassy to the Department of State 


SWEDISH EMBASSY 


NO. 188 


The Swedish Embassy presents its compliments to the Department of 
State and has the honor to acknowledge receipt of the Department's 
note of October 27, 1981, regarding the employment of dependents 


of employees of either government assigned to the other country. 


The Swedish Embassy is pleased to inform the Government of the 
United States that the Swedish Government concurs in the proposal 
set out in the Department's note and further agrees that the De~ 
Partment's note and this reply shall constitute an arrangement 
between our two governments effective as of October 30, 1981, and 
shall remain in effect until terminated by either government on 


ninety days written notice to the other. 


The Swedish Embassy avails itself of this opportunity to renew 


to the Department of State the assurances of its highest con- 


sideration, 


Washington, 0.C., October 30, 1981 


Office of Protocol 
Department of State 
Washington, D.C. 


— eee nO OO 


Address Telefon Telegram Telex 

Suite 1200 (202) 298-3500 SVENSK RCA 24887, Svek Ur 
0) NEW HAMPSHIRE AVE., N.W. WU 89-2724 Svensk WSH 
WASHINGTON, D. C. 20037 

USA 
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Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Cooperation in Regulatory and Safety Research Matters 


Arrangement signed at Washington November 10, 1981; 
Entered into force November 10, 19&1. 
With patent addendum. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) 
AND 
THE MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY (M.0.S.T.), 
REPUBLIC OF KOREA, 
FOR 
THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND COOPERATION 
IN REGULATORY AND SAFETY RESEARCH MATTERS 


\ 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the 
U.S.N.R.C.) and the Ministry of Science and Technology, Republic of Korea 
(hereinafter called the M.0.S.T.); 


Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining 
to regulatory matters and of standards required or recommended by their 
organizations for the regulation of safety and environmental impact of nuclear 


facilities; 


Haying similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement 
for the exchange of technical information in regulatory matters and cooperation 
in development of safety standards, originally signed on March 18, 1976, [7] 
between the United States Nuclear Regulatory Commission and the Atomic Energy 
Bureau of the Ministry of Science and Technology, Republic of Korea, such 
Arrangement including provision for its extension as mutually agreed upon by 


the parties; 


1TITAS 8283; 27 UST 1848. [Footnote added by the Department of State.] 
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Having indicated their mutual desire to continue the cooperation 


established under the aforementioned Arrangement; 


Have agreed as follows: 


I, SCOPE OF THE ARRANGEMENT 


1.1 Technical Information Exchange 


To the extent that the U.S.N.R.C. and the M.0.S.T. are permitted to 
do so under the laws, regulations, and policy directives of their 
respective countries, the parties agree to continue the exchange of 
the following types of technical information relating to the regula- 
tion of safety and environmental impact of, and safety research on, 


designated types of nuclear energy facilities: 


a. Topical reports concerning safety, safeguards, and environmental 
effects written by or for one of the parties as a basis for, or 
in support of, regulatory decisions and policies. 

b. Documents relating to significant licensing actions and safety 
and environmental decisions affecting nuclear facilities. 

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for 
licensing and regulating certain U.S. facilities designated by. 
the M.0.S.T. as similar to certain facilities being built or 
planned in Korea and equivalent documents on such Korean 


facilities. 
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d. Information concerning reactor safety research results that 
requires early attention in the interest of public safety, 
along with an indication of significant implications. (See 
Appendices A and B.) 

e. Reports on operating experience, Such as reports on nuclear 
incidents, accidents and Shutdowns, and compilations of 
historical reliability data on components and systems. 

f. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and environmental 
impact evaluation of Aicleae facilities. 

g- Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that aré 
of immediate interest to the parties, as well as advice on 
particular questions relating to reactor safety. 

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 


for use, by the regulatory organizations of the parties. 


1.2 Cooperation in Safety Research 


The execution of joint programs and projects of safety research and 
development, or those programs and projects under which activities 
are divided between the two parties including the use of test 
facilities and/or computer programs owned by either party, will be 
agreed upon on a case-by-case basis and be the subject of a separate 
agreement implemented by the appropriate research organizations of 
the parties. Temporary assignments of personnel by one party in the 


other party's agency will be considered on a case-by-case basis. 
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1.3 Collaboration in Regulatory Standards 


The U.S.N.R.C. has worked closely with the International Atomic 
Energy Agency (I.A.E.A.) to develop fundamental reactor safety 
standards adaptable to all countries initiating nuclear power 
programs. Subject to available resources, the U.S.N.R.C. will work 
in close cooperation with the M.0.S.T. to tailor these I.A.E.A. 
standards and other related standards to Korean circumstances. This 
includes review and comment by the U.S.N.R.C. of standards being 
Proposed by the M.0.S.T. Copies of regulatory standards required to 
be used, or proposed for use, by the regulatory organizations of a 


party will be made available to the other party on a timely basis. 


1.4 Personnel Training Assignments 


On request, the U.S.N.R.C. wil] assist the M.0.S.T. in providing 
certain training and experience for M.0.S.T. safety personnel. Costs 
of salary, allowances and travel of M.0.S.T. participants wil] be 
paid by the M.0.S.T. Participation will be permitted to the maximum 
extent within the limits of available resources. The following are 


typical of the kinds of training and experience that may be provided: 


a. M.0.S.T. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on - 
operating reactor and reactor construction inspections in the 
U.S., including extended briefings at the U.S.N.R.C. regional 


inspection offices. 


TIAS 10292 


33 UST] Korea, Rep. of—Atomic Energy—Nov. 10, 1981 4157 





b. Participation by M.0.S.T. employees in U.S.N.R.C. staff training 
courses. 

c. Assignment of M.0.S.T. employees for 1-2 year periods to the 
U.S.N.R.C. staff, to work on U.S.N.R.C. staff duties and gain 
experience. 


d. Presentation of staff training courses in Korea. 


1.5 Cooperation in Nuclear Emergencies 


In the case of a significant nuclear incident or accident in Korea, 
and particularly in those cases involving a U.S.-supplied nuclear’ 
power plant, the U.S.N.R.C. agrees, within the limits of its legis- 
lative authority and available resources, to render assistance at 
the request of the M.0.S.T. . Examples of the types of assistance, 
the extent of which will be determined by the U.S.N.R.C. and the 
M.0.S.T. on a case-by-case basis, could include, but would not 


necessarily be restricted to, the following: 


a. Establishing and maintaining a channel of communication between 
the M.0.S.T. and the U.S.N.R.C. to monitor the severity of the 
accident situation and to provide technical advice to the 
M.0.S.T. 

b. Organizing and maintaining teams of experts, working in U.S.N.R.C. 
Headquarters and in other U.S. locations as required, to give 
technical advice on the safety problems attendant to the 


emergency. 


TIAS 10292 


4158 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[33 UST 





* 


c., Sending U.S.N.R.C., and other U.S., technical experts, including 


experts in offsite protective measures, to Korea during emergency 


situations. 


To activate this emergency assistance* the following procedures 


would apply: 


(1) A designated representative of the M.0.S.T. will communicate 
directly with the U.S.N.R.C. Headquarters Duty Officer at the 
U.S.N.R.C. Operations Center for the purpose of supplying 
initial information on the incident. A line of communication 
will be established and maintained by the M.0.S.T. 

(2) The U.S.N.R.C. Operations Center will follow its established 
procedures, including decision criteria for activating the 
U.S.N.R.C. Executive Team, for collecting and assessing status 
information and monitoring the progress of the emergency, using 
this established communications link. 

(3) Continuing information (in English) will be provided from Korea 


to the United States, preferably from the site of the incident. 


In situations requiring technical advice, but not of an emergency nature, 
requests for assistance will be made within the channel of communication 
between the U.S.N.R.C. and the M.0.S.T. Arrangement administrators 


which is described in Section II.b of this Arrangement. 
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(4) As soon as practical, the Headquarters Duty Officer and the 
M.0.S.T. designee wil] arrange for conference conversations 
between the Director General of the M.0.S.T. Atomic Energy 
Bureau, or his designated representative, and the U.S.N.R.C. 
Executive Director for Operations, the Director of the 
Executive Team, when activated, or another designated official 
representing U.S.N.R.C., and appropriate technical experts, in 
which assistance measures will be discussed and plans for 
initiating assistance programs agreed upon. 

(5) Cooperative action will begin as soon as this verbal agreement 
is reached. This plan of cooperative action wil] be confirméd 
by telegraph as soon as practicable. 

(6) Questions of liability will be covered as set out in the 
International Convention on Nuclear Safety Cooperation when it 
is ratified by the U.S. and Korea. In the interim, the U.S.N.R.C., 
or its representatives, will not be held liable for personal 
injury or property damage which may result from information or 
assistance it provides, or fails to provide, in the course of 
civil nuclear emergencies. As with other information furnished 
under this Arrangement, each side is fully responsible for what 
use it makes of any information it receives. 

(7) M.0.S.T. will send copies of final safety analysis reports and 
other documentation describing Korean nuclear power plants and 
approved emergency procedures to U.S.N.R.C. These will be kept 
by U.S.N.R.C. for use in interpretation and analysis of infor- 


mation received during emergency and other assistance actions. 
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1.6 Additional Safety Advice 


To the extent that the documents, training, and other assistance 
provided by the U.S.N.R.C., as described in 1.1 through I.5, above, 
are not adequate to meet M.0.S.T. needs for technical advice, the 


parties will consult on the best means for fulfilling such needs. 


II. ADMINISTRATION 


a. 


The exchange of information under this Arrangement will be accomplished 
through letters, reports, and other documents, and by visits and 
meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A meeting 

will be held annually, or at such other times as mutually agreed, to 
review the exchange and cooperation under this Arrangement, to 
recommend revisions, and to discuss topics coming within the scope 

of the cooperation. The time, place, and agenda for such meetings 
shal] be agreed upon in advance. Visits which take place under the 
Arrangement, including their schedules, shal] have the prior approval 


of the two administrators appointed by the parties. 


An administrator will be designated by each party to coordinate its 
participation in the overall exchange. The administrators shall be 
the recipients of al] documents transmitted under the exchange, 
including copies of al] letters unless otherwise agreed. Within the 
terms of the exchange, the administrators shall be responsible for 


developing the scope of the exchange, including agreement on the 
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designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, 
and on specific documents and standards to be exchanged. One or 
more technical coordinators may be appointed as direct contacts for 
specific disciplinary areas. These technical coordinators will 
assure that both administrators receive copies of all transmittals. 
These detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange giving access to 


equivalent available information is achieved and maintained. 


The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document will be accom- 
panied by an abstract in English, 250 words or less, describing its 


scope and content. 


The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility 
of the receiving party, and the transmitting party does not warrant 
the suitability of such information for any particular use or 


application. 


Recognizing that some information of the type covered in this 
Arrangement is not available within the agencies which are parties 
to this Arrangement, but is available from other agencies of the 
governments of the parties, each party will assist the other to the 
maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries 


concerning such information to appropriate agencies of the government 
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concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of other 


agencies to furnish such information or to receive such visitors. 


f. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to 
take any action which would be inconsistent with its existing laws, 
regulations, and policy directives. No nuclear information related 
to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 
Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 
Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the 


parties agree to consult before any action is taken. 


g. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the 


patent provisions in the Patent Addendum of this document. 
III]. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


a. The term "information," as used in Article III, means nuclear energy- 
related regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical 
data, results or methods of research and development, and any other 


knowledge intended to be provided or exchanged under this Arrangement. 
b. The term "proprietary information" means information which contains 


trade secrets or commercial or financial information which is 


privileged or confidential. 
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The term "other confidential or privileged information” means 

information, other than "proprietary information," which is protected 
from public disclosure under the laws and regulations of the country 
providing the information and which has been transmitted and received 


in confidence. 


In general, information received by each party to this Arrangement 
may be disseminated freely without further permission of the other 


party. 


Proprietary and other confidential or privileged information received 
under this Arrangement may be freely disseminated by the receiving 
party without prior consent to persons within or employed by the 
receiving party, and to concerned Government departments and Government 


agencies in the country of the receiving party. 


In addition, proprietary and other confidertial or privileged 


information may be disseminated without prior consent 


(1) to prime or subcontractors or consultants of the receiving 
party located within the geographical limits of that party's 
nation, for use only within the scope of work of their contracts 
with the receiving party in work relating to the subject matter 
of the proprietary or other confidential or privileged information; 


and 
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(2) to organizations permitted or licensed by the receiving party 
to construct or operate nuclear production or utilization 
facilities, or to use nuclear materials and radiation sources, 
provided that such proprietary or other confidential or 
privileged information is used only within the terms of the 
permit or license; and 

(3) to contractors or organizations identified in (2), above, for 
use only in work within the scope of the permit or license 


granted to such organizations, 


Provided that any dissemination of proprietary or other confidential 
or privileged information under (1), (2), and (3), above, shall be 
On an as-needed, case-by-case basis, and shal] be pursuant to an 


agreement of confidentiality. 


g. With the prior written consent of the party furnishing proprietary 
or other confidential or privileged information under this Arrange- 
ment, the receiving party may disseminate such proprietary or other 
confidential or privileged information more widely than otherwise 
permitted. The parties shall cooperate in developing procedures for 
requesting and obtaining approval for such wider dissemination, and 
each party will grant such approval to the extent permitted by its 


national policies, regulations, and laws. 
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IV. 


A party receiving under this Arrangement proprietary or other 
confidential or privileged information shall respect its proprietary 
or confidential nature. Proprietary or other confidential or privi- 
leged information must be clearly marked or, if verbal, identified, so 
as to indicate its confidential or privileged nature. Confidential or 
Privileged information must, in addition, be accompanied by a statement 
indicating that the information is protected from public disclosure 

by the Government of the transmitting party, and that the information 


is submitted under the condition that it be maintained in confidence. 


If, for any reason, one of. the parties becomes aware that it will 
be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the 

Nondissemination provisions of this Article, it shall immediately 
inform the other party. The parties shal] thereafter consult to 


define an appropriate course of action. 


Nothing contained in this Arrangement shal] preclude a party from 
using or disseminating information received without restriction by 


a party from sources outside of this Arrangement. 


DURATION 


This renewed exchange shall enter into force upon signature and, 
subject to paragraph IV.b. of this Article, shall remain in force 
for five years unless extended for a further period of time by 


agreement of the parties. 
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b. Either party may withdraw from the present Arrangement after 
providing the other party written notice 90 days prior to its 


intended date of withdrawal. 


Signed in Washington, DC, on this tenth day of November 1981. 





FOR THE KOREAN MINISTRY OF FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
SCIENCE AND TECHNOLOGY REGULATORY COMMISSION 
* 7 A a 
fi¢ Ss 
Chung Oh Lee Nunzio J. Palladino 
Minister Chairman 
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APPENDIX "A" 


U.S.N.R.C.-M.0.S.T. Reactor Safety Research Exchange 
Areas in Which the U.S.N.R.C. Is Performing LWR Safety Research 


Seismic Studies 

Heavy Section Steel Technology Program 

LOFT Program 

Severe Accident Testing Program 

Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident Studies 
Analytical Model Development 

Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 
Alternate ECCS Studies 

Core Meltdown Studies 

10. Fission Product Release and Transport Studies 
11. Probabilistic Studies 

12. Man-Machine Interface Studies 

13. Fire Protection Studies 

14. Decommissioning Studies 

15. Radiation Health and Environment Studies 

16. Waste Management Studies 


WONHANFPWNH— 
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APPENDIX "B" 


U.S.N.R.C.-M.0.S.T. Reactor Safety Research Exchange 
Areas in Which the M.0.S.T. Is Performing LWR Safety Research 


1. Studies and experiments on loss-of-coolant accidents (blow-downs and 
emergency cooling systems). 


2. Fuel Rod Bowing Analysis 
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PATENT ADDENDUM 


4. With respect to any invention or discovery made or conceived during the 
period of, or in the course of or under, this exchange of technical infor- 
mation in regulatory safety research matters and cooperation in the 
development of safety standards between the U.S. Nuclear Regulatory 
Commission and the Ministry of Science and Technology, Republic of Korea, 
if made or conceived while in attendance at meetings or when employing 
information which has been communicated under this exchange arrangement by 
one Party or its contractors to the other Party or its contractors, the 
Party (Inventor Party) making the invention shall acquire all right, title 
and interest in and to any such invention, discovery, patent application 
or patent in its own and third countries, subject to the grant to the 
other Party (Recipient Party) of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable 
license, with the right to grant sublicenses, in and to any such invention, 
discovery, patent application, or patent, in such countries for use in the 
production or utilization of special nuclear material or atomic energy, 
and the Recipient Party shall acquire all right, title and interest in 
such invention, patent, etc., in its own country, subject to the grant of 


a corresponding license to the Inventor Party, 


B. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation 


required to be paid to its own nationals according to its own laws. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense Assistance: Support of Aircraft 


Agreement signed at Bonn and Ramstein November 5 and 9, 1981; 
Entered into force November 9, 1981; 

Effective October 1, 1979. 

With related letter. 
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Agreement 


between 


The Commander in Chief, United States Air Forces 
in Europe (USAFE) 


and 


The Federal Minister of Defense 
of the Federal Republic of Germany 


concerning 


the support of USAFE A-10 aircraft at Forward Operating Locations 
(FOLS) in the Territory of the Federal Republic of Germany 
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In implementation of the decision of their respective governments 
to establish FOLs for A-10 aircraft at certain German Air Force 
(GAF) bases, the Commander in Chief of the United States Air Forces 
in Europe and the Federal Minister of Defense of the Federal Repub- 
lic of Germany have agreeu as follows: 


Article 1 


1. The Federal Minister of Defense of the Federal Republic of 
Germany provides free of rent to USAFE, for sole or joint use, 
buildings, areas, and appurtenant installations for the estab- 
lishment of FOLs on the Leipheim, N&rvenich, and Ahlhorn air 
bases. 


2. A listing of the provided buildings, areas, and installations 
is set forth 


- in Annex A for the Leipheim air base, 
- in Annex B for the N&rvenich air base, and 
- in Annex C for the Ahlhorn air base. 


3. Changes or extensions of the sole or joint use of the buildings, 
areas and installations listed in the Annexes may be mutually 
agreed at base level and will then be submitted by USAFE to the 
Federal Minister of Defense of the Federal Republic of Germany 
for confirmation. 

Confirmed changes or extensions of sole or joint use will be 
reflected in amended Annexes to this Agreement. 


4, In addition, the FOLs are provided within existing capabilities, 
the joint use of all facilities of the air bases which are, or 
may become, necessary for the operation of the FOLs. The extent 
of the joint use will be set forth in operating agreements to 
be negotiated at the appropriate local level. Such operating 
agreements will be based on a maximum force of 80 US military 
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personnel of all ranks plus approximately § aircraft flying 
approximately 12 sorties daily. 


5. Plying operations will be in accordance with the regulations 
of the respective air base commanders. Deviations from routine 
flying operations (i.e. exercises) will be handled as follows: 
Not later than 60 days prior to a proposed peacetime unit 
readiness/surge exercise at an FOL, HQ USAFE will apply for 
approval from German Air Force Tactical Command (GAFTAC) for 
an exercise by up to 18 aircraft (A-10s from the 81 TFW, 
including those already stationed at the FOL). The approval 
request will contain a specific start date, desired duration 
of the exercise and the anticipated number of sorties per 
day. Exercises of collocated operating base (COB) forces at 
FOL Ahlhorn will not be conducted in conjunction with FOL 
exercises of the 81 TFW at this base and will be applied for 
in accordance with Article 7 of the Supplementing Arrangement 
for Operation and Support of USAF Deployments to Air Bases of 
the Pederal Republic of Germany .|*] 


Article 2 


1. Upon the request of USAPE, the German construction agencies 
will make additions and alterations to the buildings and erect 
structures on the areas provided. New constructions, additions 
and alterations will, in compliance with pertinent German laws, 
statutory instruments and administrative regulations, be 
carried out under NATO infrastructure procedures or in ac- 
cordance with the procedures laid down in the "Agreement for 
Accomplishment of Dollar Funded Construction Projects of the 
US Forces" (DBK 1956/1961) or subsequent procedures as set out 
in ABG 75 (US version). 


* Not printed. 
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New constructions, additions and alterations involving costs 
not exceeding 8 100,000 (Minor Constructions) will be initiated 
by tne Federal Armed Forces Administration upon request to be 
addressed to the Garrison Administrative Office (STOV) con- 
cerned. Requests for new constructions, additions and altera- 
tions the cost of which exceed 8 100,000 (Major Constructions) 
will be submitted by USAFE to the Federal Minister of Defense 
of the Federal Republic of Germany direct. 


2. Before additions or alterations are made to any buildings or 
facilities provided for sole or joint use, the permission of 
the competent STOV and the base commander concerned will be 
obtained, 


Additions and alterations to buildings and facilities co-used 
by USAFE must not impair the use of such buildings and facil- 
ities by the GAF. 


3. The use of buildings and areas for purposes other than the 
operation of the FOL requires prior approval of the Federal 
Minister of Defense of the Federal Republic of Germany. 


Article 3 


USAFE waives any claim for the residual value of new constructions, 
additions and alterations upon terminating the use of buildings, 
areas, and appurtenant facilities and, in addition, will bear the 
cost of restoration to the original condition thereof, in accordance 
with DBK 1956/1961 and/or BMG 1956/1961. 


Article 4 
1. The security of FOL installations, parkway/flightline areas, 


and ammunitions storage areas (including munitions areas ad- 
joining GAF munitions storage areas off base) will be provided 
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1. 


2. 


Germany, Federal Rep. of—Defense Assistance—N% $ i381 
by the Federal Minister of Defense of the Federal Republic of 
Germany in accordance with German security regulations. 

The cost of meeting any additional security requirements will 
be reimbursed by USAFE. 


USAFE will not erect additional fencing around provided 
buildings, areas, and appurtenant facilities located within 
military secure areas without the prior approval of the base 
commander concerned. 


Article 5 


Maintenance of provided buildings, areas and appurtenant in- 
Stallations will be carried out in accordance with Section C 
of the "Guidelines for the Implementation of Construction Pro- 
jects of the Federal Government within the terms of reference 
of the Construction Administration" (RBBau). Building main- 
tenance includes the maintenance and repair of buildings, 
structures and non-severable functional installations. 
Building maintenance costs will be borne by USAFE in accord- 
ance with DBK 1956/1961, BMG 1956/1961 and pertinent follow- 
on agreements. 


The STOV will be responsible for the operation of functional 
installations (subject to an administrative charge as provided 
for in paragraph 5 of Article 6 below) and the maintenance of 
severable functional installations. 

Article 6 


Building and Maintenance Costs; Reimbursements 


a. USAFE will bear the cost of minor and major new construc- 
tions, additions or alterations, including the cost of 
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3. 


building maintenance and maintenance of non-severable equip- 
ment and furnishings required by USAFE for operation of the 

FOL. Where NATO common funding appears possible, USAFE will 

apply for NATO infrastructure programming. 


The German construction agencies will be reimbursed for 
services provided in connection with building maintenance 
and the execution of minor or major new constructions, 
building extensions or alterations in accordance with 
DBK 1956/1961 or applicable follow-on agreements. 


USAFE will bear such costs as may be required to install 
meters for determining consumption of utilities (such as 
electricity and heating) unless it is mutually agreed that 
other methods of cost determation are adequate. 


Operating Costs 


USAFE will bear the other operating costs of the buildings, 
areas, and appurtenant facilities solely used by the FOL. 


USAFE will bear a proportionate share of the cost of jointly 
used base facilities which may be an estimated lump-sum 
amount if other determination of cost is not possible. 
Computation of the lump sum will be based on the number of 
aircraft on base, or in the case of billets, office build- 
ings and recreational facilities, on the number of user 
personnel. 


POL and Supply Support of Aircraft 


a. GAF PUL and support services will be provided within exist- 


ing capabilities to support aircraft referenced in Ar- 
ticle 1, paragraph 5, above. The costs of hiring additional 
civilian personnel required to provide such services will 
be reimbursed by USAFE after consultation with the FOL Com- 
mander. 
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b. When POL storage capacity has been provided for sole use, 
USAFE will be responsible for initial filling either by 
USAF or GAF. If the GAF is requested to provide the initial 
fill, USAFE will reimburse the costs in accordance with the 
procedures of STANAG 3113. Turnover of US POL stocks will 
be provided by GAF as required by normal peacetime flying 
training. The costs for maintaining these stocks will be re- 
imbucsed by USAFE in accordance with STANAG 3113 procedures. 


In times of tension and in wartime, FOL aircraft will be 
supplied from on-base stocks pending the delivery of follow- 
on supplies from the pipeline system. 


ec. Crash recovery and other aircraft support including manpower 
for normal. peacetime FOL operations will be reimbursed in 
accordance with the procedures of STANAG 3113. 


4. Other Support Services 


a. Telecommunications. The GAF will provide air traffic control 
(ATC) services as available. The FOL units will be provided 
the co-use of existing air base telecommunications installa- 
tions and circuits within existing capabilities. The co-use 
of the Federal Armed Forces telecommunications system is 
without charge. USAFE will be charged for telecomnunications 
services of the public Bundespost system. Details concerning 
the use of telecommunications installations and facilities 
will be arranged with the cognizant units on base. 


b. Transportation. The Federal Armed Forces will provide 
transportation to FOL personnel on a cost-reimbursable 
basis for official purposes in accordance with the ap- 
propriate German regulations to the extent that sufficient 
organic FOL transportation is not available. 
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1. 


c. Laundering Services. Laundering services will be provided 
on a reimbursable basis by the appropriate STOV under ex- 
isting contracts. 


d. Supplies. The GAF base commander and STOV will provide, on 
a reimbursable basis, supplies including vehicle gasoline 
(MOGAS) and heating fuel drawn from German stocks or con- 
tractors. Control procedures will be in accordance with 
established policies. 


e. Vehicle maintenance. The GAF will provide maintenance for 
USAFE commercial vehicles of German manufacture on a re- 
imbursable basis. Where maintenance criteria cannot be met 
by the GAF, FOLs will award contracts for such services to 
civilian contractors at their own expense. STOVs will render 
assistance in selecting suitable firms at no cost to USAFE. 


Administrative Costs 


An administrative charge of 3% of the amount of incurred costs 
will be made. This will not apply to support provided under 
paragraph 3, above, and it will not prejudice the provisions 
of subparagraph 1.b., above. 


Article 7 


Within the Air Force base, FOL personnel will be subject to the 
regulations of the base commander, except within the buildings, 
areas, and appurtenant installations that have been provided for 
the sole use of the FOL. For the purposes of this Agreement, FOL 
personnel will comprise personnel permanently assigned to the 
FOL and personnel performing duties on the base in support of 
the FOL under a temporary-duty assignment. 
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The Commander of the Air Base, the Chief of the STOV and their 
authorized personnel have the right to enter the FOL occupied 
buildings, areas, and appurtenant facilities for maintenance 
and repair or for any work appearing to them to be necessary 
because of any type of emergency. The FOL Commander or his 
designated representative will be informed as soon as possible 
of the circumstances of such an emergency. 


German safety regulations concerning the storage of munitions 
and POL will apply to any storage area made available on the 
FOL for sole or joint use by USAFE, and to all storage capacity 
erected on air base areas by USAFE, unless in particular in- 
stances U.S. standards are more stringent, in which case the 
latter will prevail. 


USAFE will permit an authorized representative of the GAF to 
make unscheduled inspections to determine compliance with 
regulations pertaining to the storage of dangerous materials. 


Article 8 


FOL personnel may partake of German troop messing against pay- 
ment by the individual. If as a result it is necessary to em- 
ploy additional kitchen help, all additional personnel costs 
will be reimbursed by USAFE. 


FOL personnel may join the GAF officers and NCO messes subject 
to membersnip criteria and payment of normal dues and fees. 


FOL personnel on temporary duty on the air bases will be en- 
titled to use the GAF officers and NCO messes without payment 
of membership dues, provided such personnel are members of the 
USAF officers or NCO mess at their home station. The GAF air- 
men's messes (Mannschaftsheime) may be used subject to payment 
of the established prices. 
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USAFE will reimburse the cost for additional cleaning and mess 
personnel which has to be employed under GAF regulations as a 
result of the co-use of GAF officers messes by FOL personnel. 


4, In cases where additional personnel must be employed, the Chief 
of the STOV will consult with the FOL Commander and the GAF 
base commander before a decision is made to employ additional 
personnel to allow the FOL Commander to pursue other alter- 
natives. 


Article 9 


After coordination with the German air base commander, FOL personnel 
may use existing morale, welfare and recreational facilities of the 
garrison area under the same conditions as members of the Bundeswehr. 


Article 10 


1. Single FOL personnel will, as far as possible, be provided 
billeting under the same conditions as comparable GAF personnel. 
This will include temporary furnishing until such time as the 
FOL can provide USAFE standard furniture. 


2. The S70Vs concerned will, within their capabilities, render 
assistance to FOL personnel in finding and renting suitable 
offe-base family housing. 


Article 11 


Medical and dental care will be provided to FOL personnel within 
the limits of the Agreement concluded between the parties on 

4 April 1962 {*] and in accordance with paragraph 5 of Article Ix 
of the NATO Status of Forces Agreement|’] (NATO SOFA). 


1 Not printed. 
? Signed June 19, 1951. TIAS 2846 ; 4 UST 1810. 
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Article 12 


1. The STOVs concerned will present monthly bills for reimbursable 
costs to the 81 Tactical Fighter Wing (TFW), RAF Bentwaters, 
through the FOL Commander. Each bill will contain an itemized 
statement of costs. The FOL Commander or a person designated 
by him will examine the bill and certify the receipt of the re- 
levant goods and services prior to submitting the bill to the 
B1TFW for payment. Bills will be payable within four weeks 
after receipt. The STOV and the 81 TFW will agree on details 
of the billing and paying procedures. 


2. Funds will be made available by 81 TFW for emergencies. The 
amount of such funds will be determined by 1 October of each 
year by the STOV concerned in consultation with 81 TFw. 


3. All payments will be made in Deutsche Mark (DM). 


Article 13 


The terms of the NATO SOFA of 19 June 1951 and of the Supplementary 
Agreement to the SOFA regarding foreign forces stationed in the 
Federal Republic of Germany, dated 3 August 1959,[1] are applicable 
to this Agreement. 


Article 14 


1. This Agreement will come into effect on the date of the last 
signature. It will have retroactive effect as of 1 October 1979. 


2. This Agreement will apply in peacetime. With effect from the 
date on which the FOL forces are reinforced, the regulations 
laid down in the "Technical Arrangement for the co-use of air 
bases of the Federal Armed Forces in support of NATO" of 30 May 
1975 including all amendments and supplements thereto shall be 
applied.L’] 


1TIAS 5351; 14 UST 631. 
7 Not printed. 
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3. with the coming into effect of this Agreement, the Provisional 
Agreement in Principle of 13 September 1979[*] is superseded, 
Where measures taken pursuant to the Agreement in Principle are 
inconsistent with the foregoing provisions, they will not be 
affected, provided that such measures have been completed. 


4, This Agreement may be amended at any time. Amendments shall 
be in writing. This Agreement will be amended whenever this 
is necessary under the stationing plans established by NATO. 

5. This Agreement may be terminated by one year's notice in 
writing. 


Article 15 


This Agreement is executed in the English and German languages, 
each version being equally authentic. 


1 
Bonn, $7 Ae. v9 PS Ramstein, 0 NOV 18 
For the Federal Minister For the Commander in Chief, 
of Defense of the Federal United States Air Forces 
Republic of Germany in Europe 


Got Fe. —_. tad tn. 


_ Gétz Herrmann DAVID L. NICHOLS, Brig Gen, USAF 
7 pesera Deputy Chief of Staff/Plans 





1 Not printed. 
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Annex A 


to the Agreement concerning the Support 
of A-10 Aircraft at FOLs (Leipheim Air Base) 


The following buildings, areas, and appurtenant installations at 
the Leipheim Air Base ure earmarked for sole or joint use by USAFE: 


1. 


Southeast/southwest ramps 
and parking area in front 
of shelters 307/308 


Buildings 309/310 


Shed 7 (56) 


Buildings 307/308 


Building 317 


Buildings 207/208 


Hangar 316 


13 a/c shelters with ramps will 
be built by 1983 with common 
NATO funding. 


Operations facility (200m?) , 
New construction of NATO~-funded 
squadron operations facility by 
the end of 1982. 


For maintenance/administration 
(200m?) . 


For storage of ground support 
equipment and other inventories. 


Transportation office; handling 
of passengers and air shipments. 


Vehicle maintenance shop; joint 
use of maintenance facilities 
for repair and servicing of ser- 
vice vehicles. 


Temporary joint use of one dock 


space (on the average once per 
month) for heavy repairs. 
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8. Building 332 


yg. Building 121 A 


10. Building 117 
10 flats 


11. Building 313 


12. Building 319 


13. Building 331 


14, LOX 


a. storage (not available) 


b. GAF on-base plant 
for supply 
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On base storage space for 30 mm 
ammunition (if hazard class I) 

Pending completion of ammunition 
storage site "Bubesheimer Wald". 


Enlisted personnel quarters. 


Officers quarters. 


For interim storage of supplies 
pending completion of aircraft 
shelters. 


Supply storage facility (to be 
removed upon construction of 
aircraft shelters). 


For co-use ini unitions assembly 
pending completion of ammunition 
storage site "Bubesheimer Wald". 


NATO-funded construction of a 
LOX-type shelter for 2 x 500 gal. 
containers by the end of 1982. 
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Annex B 
to the Agreement concerning the Support 
of A-10 Aircraft at FOLs (Nérvenich Air Base) 


The following buildings, areas, and appurtenant installations at 
Nérvenich Air Base are earmarked for sole or joint use by USAFE: 


1. "C" area For joint use as aircraft 
parking area. NATO-funded con- 
struction of 13 a/c shelters 
with ramps by 1982. 


2. Building C-6, 2 rooms Provisional COM center; final 
accommodation in semi-hardened 
squadron operations facility. 


3. Building C-5 Operations/administration (200m? ) 
4. Shed C-13 Maintenance facilities (600m? ) 
5. Building C-3 Transportation/supply office. 


6. Building 25 (U-14, 1 room) Vehicle maintenance facility. 
with pavement for vehicle 


parking 

7. Hangar Cel Occasional temporary joint use of 
one dock space (on an average once 
per month) for heavy repairs. 

B. Hangar C-4 Storage of ground support and 
handling equipment. About 20 
percent of space for joint use 
by GAF FBW 31 "B", 

9. Building 4 B Enlisted personnel quarters. 
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10. Building 6 B, 10 rooms Officers quarters. 
11. LOX 
a. Storage (not available) Construction of a LOX storage 


facility planned. 
b. Supply (100 gal. 
per week) 


12. Munitions storage Construction of 8 munitions 


storage buildings planned under 
NATO common funding. 
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Annex 


to the Agreement concerning the Support 
of A-10 Aircraft at FOLs (Ahlhorn Air Base) 


The following buildings, areas, and appurtenant installations at 
the Ahlnorn Air Base are earmarked for gole or joint use by USAFE: 


1. 


5s 


6. 


9. 


Shelters for aircraft 


Buildings 154, 156 


Building 119 


Building 12 (4 rooms) 


Building 103 


Building 240 


Hangar 5 (joint use) 


Space in hangars I, II, 


ILI, IV or V as available 


Hangar 186 


Requires use of parking space 
in southeast area until com- 
Pletion of shelters. NATO- 
funded construction of 17 a/c 
shelters with ramp by 1982. 


Operations facility. 
NATO-funded new construction of 
squadron operations facility to 
be completed by the end of 1983. 
Maintenance/administration. 
Supply/transportation office. 


Maintenance shop/secure storage. 


Office, storage, dayroom building 
for a/c maintenance. 


Transportation (handling of air 
shipments) 


Coordination by Helicopter Trans- 
port Wing 64. 


Ground support equipment storage 
(100m?) 
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li. 


le. 


13. 


14, 
15. 


16. 


17. 


18, 


19. 


Building 85 


Building 236 


Building 81 


Building 49 


Building 46 


Building 11 (1 room) 


Building 106 


Building 32 (joint use) 


LOX 
a. Storage (not available) 


b. GAF on base 
plant for supply 


Building 162 
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Munitions storage: 

16 munitions storage bldgs in 
Bissel munitions storage area; 
construction of 14 additional 
Munition storage buildings 
Planned. 


Storage of practice ammunition 
and support equipment. 


Munitions storage. 


NCO and enlisted personnel 
quarters, 


Medical center. 
Used oil storage. 


Storage room for small arms and 
classified matter. 


Base cinema. 


Construction of NATO-funded SLOX 
Planned (to be completed in 1962). 


Bachelor Officers Quarters (may 
be co-used by transient officers 
on a reimbursable basis). 
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Vereinbarung 
zwischen 


dem Bundesminister der Verteidigung 
der Bundesrepublik Deutschland 


und 


dem Oberbefehlshaber der US-Luftstreitkrdfte in 
Europa (USAFE) 


uber 


die Unterstiitzung der A-10-Flugzeuge der USAFE auf 

vorgeschobenen Einsatzplitzen (Forward Operating 

Locations - FOL) auf dem Gebiet der Bundesrepublik 
beutschland 
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In Ausfihrung des Beschlusses ihrer Regierungen, vorgeschobene 
Einsatzflugpldtze (FOL) flr A-10-Flugzeuge auf bestimmten Flug- 
pldtzen der deutschen Luftwaffe einzurichten, haben der Ober- 
befehlshaber der US-Luftstreitkr&éfte in Europa und der bundes- 


minister der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland ver- 
einbart: 


Artikel 1 


1. Der kundesminister der Verteidigung der Bundesrepublik Deutsch- 
land stellt USAFE auf den Flugpliétzen Leipheim, Nérvenich und 
Ahlhorn ganz oder teilweise Gebuude, Freifl&chen und sonstige 
dazugehérige Einrichtungen gur Errichtung von POL unentgelt- 
lich zur Verflgung. 


2. Eine Aufstellung der Uberlassenen Gebdude, Freifl&chen und 
sonstigen Einrichtungen ergibt sich 


- fir den Flugplatz Leipheim aus der Anlage A, 
- flr den Flugplatz Nérvenich aus der Anlage B und 
- fdr den Flugplatz Ahlhorn aus der Anlage C. 


3, Fur Vertinderungen oder Erweiterungen der Nutzung oder der Mit- 
benutzung der in den Anh&ngen aufgefihrten Geb&éude, Freifldchen 
und Einrichtungen ist nach Abstimmung auf Srtlicher Ebene von 
USAFE beim Bundesminister der Verteidigung der Bundesrepublik 
Deutschland eine Genehmigung einzuholen. 

Genenmigte Verdnderungen oder Erweiterungen der Nutzung oder 
der Mitvernutzung werden in Anderung der Anlagen Bestandteil 
des Vertrages. 


4, Dariiber hinaus stehen den FOL im Rahmen der vorhandenen Miglich- 
keiten simtliche Einrichtungen der Flugplatze zur Mitbenutzung 
zur Verfigung, die zum Betrieb der FOL notwendig sind oder not~ 
wendig werden. ber Umfang der Mitbenutzung ist in Betriebs- 
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vereinbarungen festzulegen, die auf der entsprechenden ortli- 
chen Ebene auszunandeln sind. Dabei ist von einer Stirke bis 

zu 60 US-Soldaten aller Dienstgrade und etwa 8 Luftfahrzeugen 
mit ca. 12 kinadtzen tdglich auszugehen. 


Der Flugbetrieb findet im Rahmen der vom jeweiligen Flugplatz- 
kommandanten festzulegenden Regelungen statt. Abweichungen vom 
Koutineflucbetriebd (d.h. Ubungen) werden wie folgt behandelt: 
Spdtestens 60 Tage vor einer vorgesehenen Einsatzbereitschafts- 
Ubung der Einneit/Ubung mit Spitzenbdeanspruchung (surge exercise) 
auf einem FOL im Frieden beantragt HQ USAFE beim Luftflotten- 
kommando der deutschen Luftwaffe die Genehmigung einer Ubung 

mit vis zu 18 Flugzeugen (A-10-Flugzeuge des 81 TFW einschliea- 
licn der bereits auf dem FOL stationierten Flugzeuge). In dem 
Antray werden ein bestimmter Anfangstermin, die gewiinschte 

Dauer der Ubung und die voraussichtliche Anzahl der Flige pro 
Tag angegeben. Ubungen von COB-Kréften auf dem FOL Ahlhorn wer- 
den nicht zusammen mit FOL-Ubungen des 81 TFW auf diesem Flug- 
platz durchgeflUhrt, und ihre Genehmigung ist gem&8 Artikel 7 

des "Supplementing Arrangement for Operation and Support of 

USAF Deployments to Air Bases of the Federal Republic of Germany" 
zu veantragen. 


Artikel 2 


Auf Anforderung der USAFE wird die deutsche Bauverwaltung die 
USAFE Uberlassenen Gebiude erweitern, umbauen oder auf dem 
Uberlassenen l'reigelinde bauliche Anlagen errichten. Neu-, Um- 
und Erweiterungsbauten sind unter Beachtung der deutschen 
Gesetze, Verordnungen und Verwaltungsvorschriften nach dem 
NATO-.nfrastrukturverfahren oder nach dem im Dollarbaukontrakt 
(DBK 1956/1961) festgelegten Verfahren oder nach dem Nachfolge- 
verfahren geméls ABG 75 (US-Fassung) durchzufthren. 
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Soweit es sich um kleine Neu-, Um- und Erweiterungsbauten bis 
zu einer Kostenhéhe von 100.000 US-Dollar (Minor Constructions) 
handelt, werden diese MaSnahmen aufgrund eines bei der betref- 
fenden Standortverwaltung (STOV) zu stellenden Antrags durch 
die Bbundeswehrverwaltung veranlaSt. GroBe Neu-, Um- und Erwei- 
terungsbauten im Wert von liber 100.000 US-Dollar (Major Con- 
structions) werden von USAFE direkt beim Bundesminister der 
Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland beantragt. 


Soweit bauliche Anderungen und Erweiterungen der zur Nutzung 
Uberlassenen oder mitgenutzten Geddude, Anlagen und Einrich- 
tungen durchgefilhrt werden sollen, ist vor der Durchfiihrung 
die Zustimmung des Flugplatzkommandanten und der zustd&ndigen 
Standortverwaltung einzuholen. 


Bauliche Anderungen und Erweiterungen der Geb#ude, Anlagen und 
Kinrichtungen, die von USAFE mitgenutzt werden, dirfen zu kei- 
ner beeintrdchtigung der Nutzung durch die deutsche Luftwaffe 
funren. 


Eine Verwenuung der Gebdude und Freifl&chen ftir Aufgaben, die 
nicht dem HKetrieb der FOL dienen, bedarf der vorherigen Zu- 
stimnung des Bundesministers der Verteidigung der Bundesre- 
publik Deutschland. 


Artikel 3 


Wird die Nutzung der Gebuude, Freifldchen und sonstigen dazugehéri- 
gen Einrichtungen durch die USAFE beendet, verzichtet USAFE auf 
eine Restwertentschddigung fiir Neu-, Um- und Erweiterungsbauten 

und trigt zusitzlich die Kosten der Wiederherstellung des urspriing- 
lichen Bauzustands auf der Basis des DBK 1956/1961 bzw. der BMG 
1956/1961. 


TIAS 10293 


33 UST] 


Germany, Federal Rep. of —Defense Assistance—Xx $: i381 


4193 





1. 


Artikel 4 


Die Sicherheit der FOL-Einrichtungen, ~Abstell-/-Flugbetriebs- 
bereiche und -Kampfmittellagerbereiche (einschlie&lich Kampf- 
mittellagerbereiche, die an auBerhalb der Flugpldtze liegende 
Kampfmittellagerbereiche der deutschen Luftwaffe angrenzen) 
wird vom Bundesminister der Verteidigung der Bundesrepublik 
Deutschland nach den deutschen Sicherheitsvorschriften ge- 
wibrleistet. Soweit zus&tzlich Sicherheitsforderungen gestellt 
werden, erstattet USAFE die dadurch entstehenden Kosten. 


USAFE errichtet ohne vorherige Zustimmung aes Flugplatzkom- 
mandanten keine zusitzliche Umzdunung um die Uberlassenen 
Gebdude, Freifluicnen und dazugehérigen Einrichtungen, die im 
militd&drischen Sicherheitsbereich der jeweiligen Liegenschaft 
liegen. 


artikel 5 


Bauunterhaltungsmafinahmen an den tiberlassenen GebHuden, Frei- 
fldchen und sonstigen Einrichtungen werden nach Mafgabe der 
"Richtlinien flr die Durchflihrung von Bauaufgaben des Bundes 
im Zustdndigkeitsbereich der Finanzbauverwaltung" (RBBau), 
Abscnhnitt C, durchgefiihnrt. Die Bauunterhaltung umfa&t die In- 
atandhaltung und Instandsetzung aller baulichen Anlagen, auch 
der festeingebauten betriebstechnischen Anlagen. Die erfor- 
derlichen Mittel stellt USAFE auf der Grundlage des DBK 
1956/1961 und der BMG 1956/1961 bzw. evtl. Folgeabkommen zur 
Verfigung. 


ver STOV obliegt auch die bedienung der betriebstechnischen 
Anlagen (fUr die ein Verwaltungskostenbeitray nach Artikel 
6.5 erhoben wird), sowie die Unterhaltung der nicht festein- 
gebauten betriebstechnischen Anlagen. 
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Artikel 6 


1. Bau- und Bauunterhaltungskosten und Entschadigungen 


a. Die im Zusammenhang mit grofen oder kleinen Weu~, Um- und 
Erweiterungsbauten - einschlieSlich der Instandhaltung und 
Instandsetzgung der zum Betrieb der FOL von USAFE geforder- 
ten und nicht mit dem Bau fest verbundenen Gerte und Ein- 
richtungsgegenst&nde - sowie die ftir die Bauunternaltung 
anfallenden Kosten tr&gt USAFE. Soweit eine NATO-Finanzie- 
rung beantragt werden kann, sind die Vorhaben von USAFE 
zur NATO-Infrastruktur-Programmierung anzumelden. 


b. Die deutsche Bauverwaltung erh&lt ftir ihre im Zusammenhang 
mit der Durchftinrung grofer oder kleiner Neu-, Um= und 
Erweiterungsbauten und der Bauunterhaltung erforderlichen 
Leistungen Entscnidigungen, die nach dem DBK/BMG 1956/1961 


[33 UST 


oder einschlugigen Nachfolgevereinbarungen zu berechnen sind. 


ec. USAVE trdgt weiter die Kosten, die erforderlich sind, um 
zihleinricntungen zu installieren, die zum Ablesen von 
Versorgungsleistungen (z.B. Strom, Heizung) notwendig sind, 
es sei denn, ibereinstimmend wird festgestellt, da& andere 
Verfahren der Kostenermittlung zureichend sind. 


Betriebskosten 


a. USAFE tragt die sonstigen Betriebskosten der Geb&ude, 
Freifidchen und sonstigen Einrichtungen, die ausschlieSlich 
von FOL benutzt werden. 


b. An den Kosten der gemeinsam genutzten Liegenschaften der 
Ylugpldtze trugt USArE den auf-die FOL entfallenden Anteil, 
der pauschaliert werden kann, wenn eine andere Aufteilung 
nicht mSglich ist. Die Pauschalierung wird nach der Anzahl 
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der stationierten Flugzeuge oder, sofern es sich um Unter- 
kunfts-, Verwaltungsgeb&ude oder Betreuungseinrichtungen 
handelt, nach der Personalstdrke der Benutzer festgelegt. 


3. Betriebsstoffversorgung und Unterstiitzung flr die Flugzeuce 


ae 


Betriebsstoffversorgung und Unterstltzungsleistungen durch 
die deutsche Luftwaffe werden im Rahmen der vorhandenen Ka- 
pazitdten durchgeflUhrt, um die in Artikel 1, Absatz 5, ge~ 
nannten Flugzeuge zu unterstiitzen. Die Kosten von zusdtzlich 
eingestelltem zivilem Personal, das flr die Erbringung die- 
ser Leistungen erforderlich ist, werden nach Riickspracne mit 
dem Kommandeur des FOL von USAFE erstattet, , 


Soweit Lagerkapazititen flr Betriebsstoffe zur alleinigen 
Nutzung Uberlassen wurden, ist die USAFE fir die Erstbeftil- 
lung durch die USAF oder die deutsche Luftwaffe verantwort- 
lich. Wird die deutsche Luftwaffe aufgefordert, die Erstbe- 
fUllungsmenge bereitzustellen, so erstattet USAFE die Kosten 
nacn den Vorschriften von STANAG 3113. Das Umschlagen der 
US-Letriebsstoffbestunde wird von der deutschen Luftwaffe 
entsprechend dem Bedarf filr den normalen Ubungs- und Aus- 
bildungsbetrieb im Frieden durchgeflhrt. Die Kosten der 
laufenden rrhaltung dieser Bestdnde werden von USAFE nach 
den Vorschriften von STANAG 3113 erstattet. 

In Kriegs- und Spannungszeiten werden die FOL-Flugzeuyge 

bis zur Ansch lufversorgung aus dem Pipeline-System aus 

auf dem Flugplatz befindlichen best&nden versorgt. 


Kosten fdr die bruchbergung und andere Unterstitzungslei- 
stungen fur die Flugzeuge, einschlieBlich Kosten des Per- 
sonals fiir den normalen Betrieb der FOL im Frieden, werden 
nach den Vorschriften von STANAG 3113 erstattet. 
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4. Sonstige Unterstiltzungsleistungen 


Fernmeldebetrieb. Die Luftwaffe erbringt im verftigbaren Um- 
fang Leistungen fir die Flugsicherheitskontrolle. Den FOL- 
Krdften werden die auf den Flugpl&tzen vorhandenen Fernmel- 
deanlagen und Fernmeldeverbindungen im Rahmen der vorhande- 
nen Méglichkeiten zur Mitbenutzung zur Verfilgung gestellt. 
Die Mitbenutzung von Fernmeldeverbindungen in bundeswehr- 
eigenen Netzen ist kostenlos. Gebilnren fiir Inanspruchnanme 
des éffentlichen Fernmeldenetzes der Deutschen Bundespost 
weruen USAFE in Rechnung gestellt. Einzelheiten der Benut- 
zung von Fernmeldeanlagen/-einrichtungen sind mit den 
zustdndigen Verbunden auf den Flugplatzen festzulegen. 


Transportwesen. Lie Bundeswehr stellt dem FOL-Personal 
Transportmittel fir dienstlich notwendige Fahrten nach 
den gaf‘lr geltenden deutschen Bestimmungen gegen Kosten- 
erstattung zur Verflgung, sofern die eigenen Transportmit~ 
tel der FOL nicht ausreichen. 


Wischereinigung. Waschereinigung wird von der zustindigen 
Standortverwaltung im Rahmen der abgeschlossenen Vertrdge 
gegen Kostenerstattung Ubernommen. 


Versorgungsgiiter. Ver deutsche Flugplatzkommandant und die 
Standortverwaltung stellen gegen Kostenerstattung aus 
deutscnen Bestdnden oder von Vertragsfirmen bezogene Ver- 
sorgungsglter einschlieBlich Bodenkraftstoff und Heizstof- 
fen zur Verflgung. Vabei finden den Ublichen Grundsdtzen 
entsprechende Kontrollverfahren Anwendung. 


Kfz-Instandhaltung. bie Luftwaffe filhrt gegen Kostenerstat- 
tung Wartungs- und Instandsetzungsleistungen von handels- 
Ublichen deutschen Kraftfahrzeugen der USAFE durch. Soweit 
Instandhaltungsnormen von der Luftwaffe nicht erfillt wer- 
den kinnen, werden diese Leistungen vom FOL auf eigene 
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Rechnung bei zivilen Firmen in Auftrag gegeben. Die Stand- 
ortverwaltung ist bei der Auswahl geeigneter Firmen ohne 
Berechnung von Kosten behilflich. 


Verwaltungskosten 


Es wird ein Verwaltungskostenbetrag von 3 %, bezogen auf <iie 
entstandenen Kosten, berechnet. Dies gilt nicht fir Unter- 
atutzungsleistungen nach Absatz 3; die Bestimmungen von Unter-~ 
absatz 1.b. bleiben davon unberunhrt. 


Artikel 7 


Innerhalo der Flugplitze ygelten filr das FOL-Personal die An- 
ordnungen des Flugplatzkommandanten. Hiervon ausgenommen sind 
die Gebdude, Freifluchen und sonstigen dazugehtérigen Einrich- 
tungen, die dem FOL zur ausschlieBlichen Nutzung Uberlassen 
sind. iOL-Personal im Sinne dieser Vereinbdarung ist Personal, 
das stiindig zum FOL kommandiert ist, sowie Personal, das im 
Raiumen einer voribergehenden Verwendung flr den FOL auf dem 
FPlugplatz Dienst tut. 


ver Flugplatzkommandant und der Leiter der Standortverwaltung 
sowie aie von ihnen beauftragten Personen haben das Recnt, die 
USAFL Uberlassenen Gebdude, Freiflichen und sonstigen dazu-~ 
gendrigen kinricitungen zur Instandhaltung und zur Instandset- 
zung sowie zur LurchfUhrung von Arbeiten zu betreten, die ihnen 
auffgrund von Notf&llen irgendeiner Art notwendig erscheinen. 
ber Kommandeur des FOL oder der von ihm ernannte Beauftragte 
werden miglicnst umgenend Uber die Notfallsituation unterrich- 
tet. 


Soweit der USAFE auf den FOL Lagerkapazituten fur Munition und 
Betriebvsstoffe zur alleinigen oder zur Mitbenutzung iberlassen 
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werden oder die USAFE auf zur Verfilgung gestellten Freifladcnen 
solcne Lagerkapazit&ten errichtet, gelten fir die Einlagerung 
von Munition und Betriebsstoffen die deutschen Sicherheitsvor- 
schriften bzw. die US-Sicherheitsvorschriften, wenn diese im 
Einzelfall scharfer sind. 


Vie USArE r&umt der deutschen Luftwaffe das Recht ein, die 
Einhaltung der Sicnerheitsvorschriften flr die Lagerung ge- 
fkhriicher Giiter in unregelm4Bigen Abst&nden durch eincn 
hierzu vevollmdchtigten Vertreter Uberprifen zu lassen. 


Artikel 8 


"vas HOL-Personal kann gegen Bezahlung an der deutschen Truppen=- 


verpflegung teilnenmen. Sofern hierdurch die Beschéftigung zu- 
satzlichen Kichenpersonals erforderlich wird, erstattet USAFE 
simtliche zus&tzlichen Personalkosten. 


Das FOL-Personal ist nach den fir die Mitgliedschaft geltenden 
urundsditzen und gegen Zahlung der Ublicnen Beitrdge zur Nutzung 
der Orfizier- und Unteroffizierheime der Luftwaffe berechtigt. 


FUL~Personal in voriibergehender Verwendung auf den Flugpl&tzen 
ist verechtigt, die Offizier- oder Unteroffizierheime der Luft- 
watfe omne Zahlung von Mitgliedsbeitriigen zu benutzen, wenn 
dieses Personal am Keimatstandort die Mitgliedschaft beim 
USAF-Ol1izier- oder Unteroffizierheim besitzt. Die Mannschafts- 
heime der Luftwaffe kinnen gegen Bezahlung der dort festgesetz- 
ten Preise Lenutzt werden. 

Soweit inrolge der Mitbenutzung der Offizierheime durch FOL- 
tersonai nach den filr die Bundesweur geltenden Bestimmungen 
die Bescniftigung zusdtzlichen Kasino- und Reinigungspersonals 
erforderlich wird, cerstattet USAFE die dadurch entstehenden 
Personalkosten,. 
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4. Sofern zusitzliches Personal eingestellt werden mu, ber&t 
sich der Leiter der Standortverwaltung vor einer Entscheidung 
Uber die Einstellung mit dem deutschen Flugplatzkommandanten 
sowie mit dem Kommandeur des FOL, damit dieser Gelegenheit 
‘erh4lt, andere iéglichkeiten zu erkunden. 


Artikel 9 


FOL-Personal kann die im Standortbereich bestehenden Betreuungs- 
einricntungen nach Absprache mit dem jeweiligen deutschen Flug- 
platzkonmandanten zu den gleichen Bedingungen wie Bundeswenran- 
sensrige benutzen. 


Artikel 10 


1. Ledigen ArgenSrigen der FOL werden im Rahmen des MSglichen 
UnterkUnfte zu den gleichen Bedingungen zur Verfigung ge- 
stellt wie vergleichbaren Luftwaffenangehlrigen. Hierzu ge- 
nért die zeitweilige Stellung des Mobiliars, bis der I'0L 
die Standardausstattung der USAFE zur Verfugung stellen kann. 


2. Die zustdudigen Standortverwaltungen unterstitzen das FOL- 
Personai im Ranmen inrer Miglichkeiten bei der Suche und 
der Anmietung geeigneter Familienwohnungen auferhalb des 
Flugplatzes. 


Artikel 11 
Arztliche und zalindirztlicne Versorgung des FOL-Personals wird 
nach Magave der zwischen den Parteien abgeschlossenen Verein- 


barung vom 04.04.1902 sowie in Ubereinstimmung init Artikel IX 
Abs. 5 des WA'‘TO-'Truppenstatuts durchgefiinrt. 
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1. Die zustindigen Standortverwaltungen legen die erstattungsfd- 
higen Rechnungen iiber den Kommandeur des jeweiligen FOL monat- 
licn dem 81. (US) Taktischen Jagdgeschwader (Tactical Pighter 
ding = TFW), RAF bentwaters, vor. Jede Rechnung mu& eine 
detaillierte Aufstellung der Kostenpositionen enthalten. Der 
Kommandeur des FOL oder der von ihm Beauftragte prilfen die in 
Kecnnung gestellten Kosten und bestdtigen den Empfang der 
Leistungen, vevor die Rechnung zur Bezahlung an 81 TFW weiter- 
geleitet wird. vie Rechnungen sind innerhalb einer Frist von 
4 Wochen nach Eingang zu zahlen, Die Standortverwaltung und 
81 TrW vereinbaren das Abrechnungs- und Zahlungsverfahren im 
einzelnen. 


2. Fur die DurenfUhrung von SofortmaSnahmen werden von 81 TFW 
Mittel vereit,shalten. vie H&he der bereitzuhaltenden Mittel 
wird von der jeweiligen Standortverwaltung im Einvernehmen 
mit 31 TFW j&hrlich zum 01.10. (Beginn des US-Finanzjahres) 
festgelegt. 


3, Samtlicne Zanlungen erfolgen in Deutscher Mark (DM). 


Artikel 13 


bie Bestlimmungen des NATO-Truppenstatuts vom 19. Juni 1951 und 
ues cusalzabkommens zum NATO-‘Truppenstatut hinsichtlich der in 
der Bundesrepublik Leutschland stationierten auslundischen Trup- 
pen von 3, August 1959 gelten flr diese Vereinbarung. 


Artikel 14 
1. Diese Vereinbarung wird mit dem Tage wirksam, an dem die letzte 


der Vertragsparteien unterzeichnet hat. Sie gilt dann rickwir- 
kend vom 1. Oktober 1979. 
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Diese Vereinbarung gilt im Frieden. Von dem Zeitpunkt an, zu 
dem die FOL-Krdfte verstdrkt werden, gelten die Regelungen, 
wie sie in der "Technischen Vereinbarung Uber die Mitbenut- 
zung von Flugpldtzen der Bundeswehr fiir NATO=-Zwecke" vom 
30.05.1975 einschlieBlich der dazu ergangenen Knderungen 

und Erginzungen niedergelegt sind. 


Mit dem Wirksamwerden dieser Vereinbarung wird die vorldufige 
Grundsatzvereinbarung vom 13. September 1979 aufgehoben. So- 
weit aufgrund der Grunds at zvereinbarung getroffene Mainanmen, 
die mit den vorstehenden Bestimmungen nicht Ubereinstimmen, 
abgeschlossen sind, werden sie hiervon nicht bertihrt. 


Diese Vereinbarung kann jederzeit getndert werden. Anderungen 
bediirfen der Schriftform. Diese Vereinbarung ist zu Andern, 
wenn dies aufgrund der von der NATO festgelegten Stationie- 
runyspline notwendig ist. 


Diese Vereinbarung ist mit einer Frist von 12 Monaten scnrift- 
lich kUndbar. 


Artikel 15 


Diese Vereinbarung ist in englischer und deutscher Spracne ausge- 
fertixt, wobei jede Fassung gleichermaBen verbindlich ist. 
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Bonn, den % Awe. 7 IPF Ramstein, den 9 NOV wa 
Fir den Bundesminister Fur den Overbefehlisnaber der 


der Verteidigung der US-Luftstreitkraéfte in Europa 
Bundesrepublik Deutschland 


ae 
Or. Gétz Herrmann penis L. NICHOLS, Brig Gen, USAF 
Minisioriairat leputy Chief of Staff/Plans 
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Anlage A 
zur Vereinvarung Uber die Unterstiitzung der 
A~10-Flugzeuge auf FOL (Flugplatz Leipheim) 


Die nachfolgenden Gebdude, Freifld&chen und sonstigen Einricntungen 


sind aut dem Flugplatz Leipheim flr die Benutzung/Mitbenutzung durch 


USAFE vorgesehen: 


1. 


Vorfelder. Siaost /Slidwest 
und Abstellfldche vor den 
Sehut zbauten 307/508 


Gebdude 309/310 


Feldhaus 7 (56) 


Gebtiude 307/308 


Geb&ude 317 


Gebaude 207/208 


Halle 316 


Gebdude 332 


* Should read “200m*’. 


Bis 1983 werden mit WATO-Finanzierung 
13 Flugzeugschutzoauten mit Vorfel- 
dern erricntet. 


Gebduue fiir Fuhrungseinrichtungen 
(200m? ) Neubau einer NATO-finanzier- 
ten Staffelfunrungseinrichtung vis 
Ende 1982. 


Feldnaus filr Werkstatt/Verwaltung 
(220m?) .[7] 


Lagergebiude filr Bodendienstger&t 
und andere Best&nde. 


Buro Transportleitung - Gebiiude zur 
Abfertigung von Fluggdsten und Nacn- 
schubmaterial. 


Kf£z-Werkstatt; gemeinsame Nutzung von 
Werkstatteinrichtungen bei Instand- 
setzung und Wartung von Dienst-Kfz. 


Zeitweilige Mitbenutzung von einem 
Dockplatz (durchschnittlich ei:mal 
pro Monat) fur scnwere Storbenebungen. 


"on-base"-Lagerraum flr 30nu Munition 
(soweit Gefahrenklasse I) bis zur 
Fertigstelliung des Munitionslagers 
“Bubesheimer Wald". 
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9. Geb&ude 121A 


10. Geb&ude 117 
10 Appartements 


ll. Geb&ude 313 


12. Geo&ude 319 


13. Gebuude 3351 


14, Flussigsauerstoff (LOX) 
a. Lager (nicht vor- 
handen) 


b. On-base Anlage der 


deutschen Luftwaffe 
flr Versorgung. 
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Unterktinfte fiir Mannschaften. 


Unterkinfte flr Offiziere 


Fur dwischenlagerung von Versorgungs- 
gutern bis zur Fertigstellung der 
Plugzeugschutzbauten. 


Lagerraum fur Versorgungsgiiter (wird 
bei Errichtung der Flugzeugschutz- 
bauten abgerissen). 


Zur Mitbenutzung beim Zusammenodau 
von Munition bis zur Fertigstellung 
des Munitionslagers "Bubesheimer 
Wald". 


Mit NATO-Finanzierung wird bis 
Ende 1982 LOX-Schutzbau fir 2 
500 Gallonen-Bendlter erstellt. 
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Anlage B 
zur Vereinbarung Uber die Untersttitzung der 
Ae-10-Flugzeuge auf FOL (Flugplatz N&rvenich) 


Die nacnfolgenden Gebuude, Freifl&chen und sonstigen Einrichtungen 
auf dem Flugplatz N&Srvenich sind fir die Benutzung/Mitbenutzung 


durch USAFE vorgesehen: 


1. Bereich "c" 


2. Gebtude C-6, 2 Ruéume 


3. Gebttude C5 


4. Weldnaus Cel3 

5. Geb&ude C=-3 

6. Gebdude 25 (U-14, 1 Raum) 
mit befestigter Kfz-Ab- 


stellfldcne 


7. Halle c-1 


6. Halle C+4 





* Should read “200m*”. 


Mitbenutzung als Flugzeugabstell- 
platz. 13 Flugzeugschutzbauter mit 
Vorfeldern werden bis 1982 mit NATO-~ 
Finanzierung erstellt. 


Vorldufiges Fernmeldezentrum, Endun- 
terbringung in teilgeschtitzter Staf- 


felfUhrungseinrichtung. 


Gebdude fiir Staffelftihrung/Verwal- 
tunes (220m ).[7] 


Wart ungseinrichtungen (600m? ). 
Transportwesen/Versorgung 


Kfz-wart ungs anlage 


Gelegentlicne zeitweilige Mitbenut- 
zung von einem Dockplatz (durch- 
schnittlich einmal pro Monat) flr 
schwere St&rbehebungen. 


Lager filr Bodendienst- und Umschag~ 


gerdt. Etwa 20% der Fl&che zur Mitbe-~ 
nutzung durch JaboG 31 "B", 
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9. GebHude 4 B 
10. Uebliude 6 L, 10 Riiume 
ll. rilissigsauerstorf (LOX) 
a. Lager (nicht vor- 
handen) 
b. Versorgung (100 Gal- 


lonen pro Woche) 


12. Munitionslager 
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Unterktinfte ftir Mannschaften 


Unterkilnfte flr Offiziere 


Bau eines LOX-Lagers vorgesehen 


Bau eines Munitionslagers (8 MLH) 
mit NATO-Finanzierung geplany. 
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Anlage C 


zur Vereinbarung Uber die UnterstUtzung der 
A-ll-Flugzeuge auf FOL (Flugplatz Ahlhorn) 


vie naciifolgenden Uebdude, Freifldchen und sonstigen Einrichtungen 


auf dem Flugplatz Ahlhorn sind flr die Benutzung/Mitbenutzung durch 
USAPL vorgesehen: 


1. 


Schutzbauten fir Flug- 


zeuge 


Gebdude 


Gebdude 


Gevdude 


Gebdude 


Gebd&ude 


Halle 5 


Abstellraum in den Hal- 
len I, If, III, IV oder 
V entsprechend Verflig- 


barkeit 


154, 156 


119 


12 (4 R&ume) 


103 


240 


(gemeinsam 
genutzt) 


Halle 186 


Nutzung von Abstellflachen im Bereich 
Stidost bis zur Fertigstellung der 
Schutzbauten erforderlich. Bau von 

17 Flugzeugschutzbauten mit Vorfel- 
dern bis 1982 mit NATO-Finanzierung. 
FUhrungseinrichtung, Neubau einer 
NATO-finanzierten Staffelfihnrungs- 
einrichtung bis Ende 1983. 
Werkstatt/Verwaltung. 

Biro fiir Versorgung/Transportwesen, 


Werkstatt/gesicherter Lagerraum,. 


Buro-, Lager-, Aufenthaltsraum filr 
Flugzeugwartung. 


Transportwesen (Luftumschlag) 


Koordinierung durch HTG 64 


Lager fiir Bodendienstgerit (100m?) 
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10. Geb&ude 85 Munitionslager, 16 MLH im Munitions- 
lager Bissel. Weitere 14 MLH in 
Planung. 

11. Gebdude 236 Lager flr Ubungsmunition und Unter- 
stutzungsgerdt 

12. Gebuude 81 Munitions lager 

13. Gebdude 49 Unterkiinfte fiir Unteroffiziere und 
Mannschaften. 

14. Gebuude 46 Sanit&tsbereich 

15. Geodude 11 (1 Raum) Altéllager 

16. Gebuude 106 Zur Aufbewahrung von Handfeuerwaffen 


und VS-Material 


17. Gebudude 32 (gemeinsam Fliegerhorstkino 
genutzt) 


18. Flissigsauerstoff (LOX) 
a. Lager (nicht vor- SLOX mit NATO-Finanzierung in Pla- 
handen) nung (Fertigstellung 1982) 
b. On-base~-Anlage der 
deutschen Lw fir 


oP aa ce Ss 


Versorgung 
i 
19. Gebdude 162 Offizierwohnheim (Mitbenutzung fiir 
durchreisende Offiziere gegen Ent~ 
gelt). 
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[RELATED LETTER] 


Der Bundesminister der Verteldigung Bonn,2 Nov. 1981 
VR II 4 - Az. 04-10-07 w@ (0228) 12-2495 
To: CINCUSAFE 


6792 Ramstein / Air Base 


Subject: A-10 FOL Agreement 


The Federal Minister of Defense of the Federal Republic of 
Germany recognizes that in the implementation of the Agreement 
concerning the support of USAFE A-10 aircraft at Forward Operat- 
ing Locations in the Federal Republic of Germany and such other 
undertakings as may hereafter specifically refer to this agree- 
ment, the non-waivable provisions of US procurement law con- 
tained in Title 10 United States Code and Section 3741 of the 
Revised Statutes (41 USC 22) are binding for the US Forces, and 
will be observed by the Federal Ministry of Defense of the Fed- 
eral Republic ofGermany, its agencies and agents. The Federal 
Ministry of Defense of the Federal Republic of Germany under- 
stands that in United States implementation of the Agreement, 
the United States Government will apply United States procure- 
ment law and applicable regulations. This statement does not 
mean any change in the meanwhile agreed procedures between 

81 TFW and StOV. 


This statement does not set a precedent. If US law subsequently 
exempts US Forces from adherence to the requirements of the 
cited statutes, this statement will cease to be effective on 
the date that the statutes no longer apply to the agreement re- 
ferred to above to the extent the US Forces are exempted by 
such legislation. 
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This letter and your response accepting the terms and conditions 
herein will constitute an agreement which will become effective 
as of the date of your response. This statement shall be an 
integral part of the agreement referred to in the first para- 
graph above. 


By direction 


1st Indorsement HQ USAFE/XP (Lt Col Anderson) 
To: Ministry of Defense / VR II 4 Bonn 


We accept the terms and conditions of this letter which shal] be an 
integral part of the A-10 FOL Agreement. 


On HtlAddt NOV 0 9 1981 . 


DAVID L. NICHOLS, Brig Gen, USAF 
Deputy Chief of Staft/Plans 
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JAPAN 


Atomic Energy: Reprocessing of Special Nuclear Material 
Joint determination signed at Washington October 30, 1981; 


Entered into force October 30, 1981. 
With joint communique and exchange of letters. 
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Joint Determination 
for Reprocessing of Special Nuclear Material 
of United States Origin 


Bearing in mind the considerations set out in the 
Joint Communique of the Government of the United States 
of America and the Government of Japan issued on October 30, 
1981, and Japan's continued adherence to the Treaty on the 
Non-Proliferation of Nuclear Weapons [1] providing, in parti- 


cular, for the effective and efficient application of 
safeguards by the International Atomic Energy Agency; 


The Government of the United States of America and the 
Government Of Japan hereby jointly determine pursuant to 
Article VIII C of the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Japan Concerning Civil Uses of Atomic Energy of February 
26, 1968, as amended ,[?] that the provisions of Article XI of 


that Agreement may be effectively applied in respect of the 
reprocessing in the Tokai Reprocessing Facility during the 
period in which the Government of the United States of 

America and the Government of Japan are working out the 
mutually acceptable arrangements referred to in Section V, 
Paragraph 2 of the Joint Communique of this date of irradiated 
fuel elements containing fuel material received from the 
United States in amounts up to the design capacity of the 
Facility. 


It is the intention of the respective Governments 
that, by not later than the date referred to in Section V, 
Paragraph 2 of the Joint Communique of this date, this 
Joint Determination be subsumed or replaced by the arrange- 
ments foreseen in the above-mentioned Joint Communique to 
assure the uninterrupted operation of the Tokai Facility. 


October 30, 1981 


For the Government of the 
United States of America For the Government pf Japan 


< Gfookint 7 Loney 





*Done July 1, 1968. TIAS 6839 ; 21 UST 483. 

* TIAS 6517, 7306, 7758 ; 19 US'T 5225 ; 23 UST 275 ; 24 UST 2323. 
® Richard T. Kennedy. 

* Yoshio Okawara. 
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JOINT COMMUNIQUE 


October 30, 1981 


I 


In paragraph 14 of their Joint Communique of May 8, 1981, [2] 
President Reagan and Prime Minister Suzuki stated that they, ‘ 
",.. in recognition of vital importance of preventing nuclear 
weapons proliferation, reaffirmed the need to continue to pro- 
mote international efforts to this end. They shared the view, 
on the other hand, that the role of nuclear energy ought to be 
further expanded under appropriate safeguards to meet the 
increasing energy needs of the world and that the United States 
and Japan have special responsibility to cooperate further in 
promoting the peaceful uses of nuclear energy. In this connec- 
tion, the President endorsed the view of the Prime Minister that 
reprocessing is of particular importance to Japan. The President 
and the Prime Minister thus agreed that the two Governments 
should promptly start consultations with a view to working out 
a permanent solution at an early date on such pending issues as 
the continued operation of the Tokai Reprocessing Facility and 
the construction of an additional reprocessing plant in Japan." 


II 


With this in mind, representatives of the two Governments 
held discussions concerning the operation of the Tokai 
Reprocessing Facility (hereinafter referred to as "the Tokai 
Facility") in accordance with the Agreement for Cooperation 
Between the Government of the United States of America and the 
Government of Japan Concerning Civil Uses of Atomic Energy of 
February 26, 1968, as amended (hereinafter referred to as "the 
Agreement for Cooperation"), and other matters of mutual concern. 


III 


1. The Government of the United States and the Government of 
Japan recognize the importance of the peaceful uses of nuclear 
energy to their energy security and economic development and 
intend to continue to cooperate fully in this regard. 


2. The Government of the United States fully recognizes 

the particular significance of reprocessing to Japan and in 
that connection understands the importance Japan attaches to 
the continued operation of the Tokai Facility and to the con- 
struction of a scheduled additional reprocessing facility. 





* Department of State Bulletin, June 1981, p. 2. 
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3. On its part, the Government 
of the Government of the Unites 
President Reagan's statement of 
States will not inhibit or 
and breeder reactor development 
nuclear power programs where it 


of Japan welcomes the position 
States as expressed in 

July 16, 1981, that the United 
set back civil reprocessing 
abroad in nations with advanced 
does not constitute a prolifer- 


[33 UST 





ation risk."[1] 


4. The two Governments intend to take into account the results 
and findings of the International Nuclear Fuel Cycle Evaluation 
in promoting the peaceful uses of nuclear energy in their 
respective countries, in cooperating with each other in the 
field of the utilization of nuclear energy, and in preventing 
proliferation of nuclear explosives. 


5. In this context, the Government of the United States highly 
appreciates Japan's strong nuclear non-proliferation policies, 
including its continued adherence to the Treaty on the Non- 
Proliferatien of Nuclear Weapons and Japan's significant con- 
tributions to various international efforts to prevent the 
proliferation of nuclear explosives. 


6. The Government of the United States also appreciates 

the special efforts made by Japan to date in cooperation with 
the International Atomic Energy Agency (IAEA) to improve the 
application of safeguards at the Tokai Facility. These 
efforts have provided valuable experience in the application 
of safeguards at reprocessing facilities. 


7. The two Governments attach great importance to the effect- 
ive application of safeguards to plutonium separated at 
reprocessing facilities. They therefore reaffirm their deter- 
mination to cooperate with the IAEA in improving IAEA safe- 
guards activities. They further intend to continue to cooperate 
with each other and with other interested countries through 
their respective programs of technical support to the IAEA. 


8. In that connection, the Government Of Japan is prepared to 
encourage the design of reprocessing, plutonium conversion, 
fabrication and storage facilities in Japan so as to facilitate 
the effective and efficient application of IAEA safeguards. 

The Government of Japan is prepared to cooperate with the 

IAEA to promote this objective. 


9. The two Governments intend to work toward the establishment 
of effective institutional arrangements for the prevention of 
nuclear explosives proliferation, such as an international 
plutonium storage system. 





* Department of State Bulletin, Sept. 1981, p. 60. 
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10. In the context of working out long term arrangements for 
the reprocessing of irradiated fuel elements containing 

fuel material received from the United States and as part 

of their joint efforts to improve safeguards, the Government 

of Japan intends to exchange views, as appropriate, with the 

Government of the United States with regard to the scheduled 

additional reprocessing facility. 


ll. Japan intends to continue to carry out research and 
development activities relevant to recycling of plutonium in 
its light water reactors, giving due consideration to the 
need to minimize proliferation risks associated with wide- 
spread plutonium use. 


Iv 


l. It is planned that the Tokai Facility will reprocess 
irradiated fuel elements containing fuel material received 
from the United States up to the design capacity of the said 
Facility, which is 210 tonnes of fuel material per year. 


2. The guidelines for the operation of the Tokai Facility, 
which will be operated in accordance with the laws and regula~ 
tions of Japan, are as follows: 


A. As stated in a separate letter, the Government of 
Japan is prepared to continue to afford the IAEA full 
opportunity to apply safeguards effectively and 
efficiently at the Tokai Facility, including continuous 
inspection in accordance with the JAPAN-IAEA Safeguards 
Agreement ,[1] and to continue to improve safeguards 


implementation, where feasible. 


B. The plutonium separated in the Tokai Facility will 

be co-converted in the plutonium conversion facility at 
Tokai to a mixed oxide product using the highest practical 
uranium to plutonium ratio in the light, in particular, of 
the requirements of Japan's nuclear research and develop~ 
ment programs. Japan intends to use the mixed oxide 
product obtained from fuel material covered by the Joint 
Determination of October 30, 1981 and previous Joint 
Determinations for Japan's fast breeder and advanced 
reactor research and development programs. 





‘TAEA Doc. INFIRC/119. 
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v 


1. The two Governments reaffirm that they should continue to 
consult on a regular basis, or at the request of either of 
them, on any matters related to the Agreement for Cooperation. 


2. With a view to achieving the "permanent solution” fore- 
seen by President Reagan and Prime Minister Suzuki in their 
Joint Communique cited earlier, the two Governments intend to 
work out, at the earliest possible date and in any event not 
later than December 31, 1984, mutually acceptable arrangements 
whereby the provisions of the Agreement for Cooperation will 
be implemented on a long-term, predictable and reliable basis, 
and in a manner that will further facilitate the peaceful 

uses of nuclear energy in the respective countries. 
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[EXCHANGE OF LETTERS | 
EMBASSY OF JAPAN 


2520 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 
(202) 234-2266 


October 30, 1981 


Mr. Harry R. Marshall, Jr. 

Principal Deputy Assistant Secretary 
Bureau of Oceans and International 
Environmental and Scientific Affairs 
Department of State 

Washington, D.C. 20520 


Dear Mr. Marshall: 


With reference to Section IV. 2 A. of the Joint 
Communique of the Government of Japan and the Government 
of the United States issued today, I am pleased to convey 
to you the following: 


Recognizing the great importance the two Governments 
place on the effective and efficient application of IAEA 
safeguards at nuclear facilities in general and at 
reprocessing facilities in particular, the Government of 
Japan intends: 


1. To continue to support improvements in safeguards 
effectiveness at the Tokai Reprocessing Facility through 
follow-up work to the TASTEX (Tokai Advanced Safeguards 
Technology Exercise) program on those elements which were 
considered to be promising at the fifth meeting of the 
TASTEX Steering Committee in Tokyo; and to continue to 
support the IAEA in other research and development activities 
for the improvement of IAEA safeguards, including those 
relating to shipping containers, identification of stored 
spent fuel assemblies and systematic safeguards approaches 
for reprocessing facilities; 


2. To continue to cooperate with the IAEA in incorporating, 
in accordance with the procedures set out in the JAPAN-IAEA 
Safeguards Agreement and through, among other means, the 
Japanese technical support program to the IAEA, into the 
existing safeguards measures at the Tokai Reprocessing 
Facility, the results of research and development activities, 
including those of the TASTEX program and those elements of 
any follow-up work to the TASTEX program which are identified 
by the IAEA for improving the effectiveness of safeguards at 
the Tokai Reprocessing Facility; 
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3. To continue to cooperate with the IAEA in facilitating 
and improving the effective application of safeguards at 
the Tokai Reprocessing Facility; and 


4. To continue to cooperate with the IAEA in facilitating 
the application of safeguards at the co-conversion facility 
now under construction. 


The Government of Japan understands that the Government 
of the United States appreciates Japan's excellent record 
on continuous efforts in this area and the close working 
relationship which it shares with the Government of Japan 
in this work. The Government of Japan understands the 
continued interest of the Government of the United States 
in cooperating with the Government of Japan on the occasion 
of consultations between the Government of Japan and the 
IAEA for the improvement of the application of safeguards, 
and through their respective technical support programs to 
the IAEA. 


The Government of Japan understands that the intended 
measures referred to in paragraphs 1, 2 and 3 above should 
not unduly hamper the normal operation of the Tokai 
Reprocessing Facility. 

Sincerely yours 
fot. 


Hiroyoshi Kurihara 
Counselor 
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DEPARTMENT OF STATE 


Washingion, OC. 20520 





BUREAU OF OCEANS AND INTERNATIONAL 
ENVIRONMENTAL AND SCIENTIFIC AFFAIRS 


October 30, 1981 


Mc. Hiroyoshi Kurihara 

Science Counselor 

Embassy of Japan 

2520 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20005 


Dear Mr. Kurihara; 


I acknowledge receipt of your letter dated October 30, 
1981. My Government appreciates Japan's excellent record 
of continuous efforts to improve the application of IAEA 
safeguards at reprocessing facilities. 


My Government reaffirms its willingness to continue 
to work with the Government of Japan in improving IAEA 
safeguards generally and as they are applied at reprocessing 
plants specifically. We believe that the efforts of the 
Government of Japan that are described in your letter will 
make a further significant contribution to improving the 
application of IAEA safeguards at reprocessing facilities. 


My Government understands that work on further improv- 
ing IAEA safeguards that will be carried out at the Tokai 
Reprocessing Facility should not unduly hamper its normal 
Operation. 


Sincerelyasyopys, 


arry R. Marshall, Jr. 
Prin¢gipal Deputy 
Agsistant Secretary 
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REPUBLIC OF KOREA 


Scientific and Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of November 22, 1976. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 3 and 6, 1981; 

Entered into force November 6, 1981. 
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The Korean Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


November 3, 1981 
KAM/ 81-196 
Excellency: 


I have the honor to refer to the Agreement Relating 
to Scientific and Technical Cooperation between the Government 
of the Republic of Korea and the Government of the United 


1 
States of America signed in Seoul on November 22, 1976.L'] 


I have further the honor to propose that the said 
Agreement be extended for five years in accordance with the 


provisions of Article 11 thereof. 


If the proposal is acceptable to the Government of the 
United States of America, this note and your note of reply 
thereto, shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on the date of 


your reply. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of 


¢ 
‘ 703 g Hion Lew 


Ambassador 


my highest consideration. 


His Excellency 
Alexander M. Haig, Jr. 
Secretary of State 
Washington, D.C. 


+ TIAS 8456; 27 UST 4850. 
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The Secretary of State to the Korean Ambassador 


November 6, 1981 


Excellencys 
I have the honor to refer to your note of 


November 3, 1981 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agreement 
Relating to Scientific and Technical Cooperation 
between the Government of the Republic of Korea 
and the Government of the United States of America 
signed in Seoul on November 22, 1976. 

"Y have further the honor to. propose that the 
said Agreement be extended for five years in 
accordance with the provisions of Article 11 
thereof. 

"If the proposal is acceptable to the Government 
of the United States of America, this note and your 
note of reply thereto shall constitute an agreement 
between our two Governments, which shall enter into 


force on the date of your reply." 


I have the honor to confirm that the proposal 
contained in your note is acceptable to the Government 


of the United States of America and that your note 


His Excellency 
Byong Hion Lew, 
Ambassador of the 
Republic of Korea. 
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and this response will constitute an Agreement between 
our two Governments to renew the said Agreement for a 
period of five years beginning with today's date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Sétretary of States 


isl 





1 Charles Horner. 
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GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


Narcotic Drugs: Interdiction of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London November 13, 1981; 
Entered into force November 13, 1981. 
With related letter. 
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The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth 
Affairs to the American Ambassador 


Foreign and Commonwealth Office 


London SW1A 2AH 





His Excellency 13 November 1981 
The Honourable 
John J. Louis Jr. 
Embassy of the 
United States of America. 
Grosvenor Square 
London W)A 1AE 


Your Excellency, 


I have the honour to refer to the recent discussions between 
representatives of our two Governments concerning the desire of the 
authorities of the United States to take more effective measures to 
suppress the unlawful importation of cannabis and other narcotic 
drugs into the United States. 


Bearing in mind the special nature of this problem and having regard 
to the need for international co-operation in suppressing the 
illicit traffic in narcotic drugs, which is recognised in the Single 
Convention on Narcotic Drugs of 1961, [*]1 have the honour to propose 
the following: 


1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland agree that they will not object to the boarding 

by the authorities of the United States, outside the limits of the 
territorial sea and contiguous zone of the United States and within 
the areas described in paragraph 9 below, of private vessels under 
the British flag in any case in which those authorities reasonably 
believe that the vessel has on board a cargo of drugs for importation 
into the United States in violation of the laws of the United States. 


2. On boarding the vessel the authorities of the United States may 
address enquiries to those on board, examine the ship's papers and 
take such other measures as are necessary to establish the place of 
registration of the vessel. When these measures suggest that an 
offence against the laws of the United States relative to the 
importation of narcotic drugs is being committed, the Government of 
the United Kingdom agree that they will not object to the authorities 
of the United States instituting a search of the vessel. 


3. If the authorities of the United States then believe that an 
offence against the laws referred to in paragraph 2 above is being 
committed, the Government of the United Kingdom agree that they will 
not object to the vessel being seized and taken into a United States 
port. 


1 Done Mar. 80, 1961. TIAS 6298 ; 18 UST 1407. 
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4. The Government of the United Kingdom may, within 14 days of 
the vessel's entry into port, object to the continued exercise of 
United States jurisdiction over the vessel for purposes of the 
laws referred to in paragraph 2 above, and the Government of the 
United States shall thereupon release the vessel without charge. 
The Government of the United States shall not institute forfeiture 
proceedings before the end of the period allowed for objection. 


5. The Government of the United Kingdom may, within 30 days of 

the vessel's entry into port, object to the prosecution of any 
United Kingdom national found on board the vessel, and the Govern- 
ment of the United States shall thereupon release such person. 

The Government of the United Kingdom agree that they will not other- 
wise object to the prosecution of any person found on board the 
vessel. 


6. Any action by the authorities of the United States shall be 
taken in accordance with this Agreement and United States law. 


7. In any case where a vessel under the British flag is boarded 
the authorities of the United States shall promptly inform the 
authorities of the United Kingdom of the action taken and shall 
keep them fully informed of any subsequent developments. 


8. If any loss or injury is suffered as a result of any action 
taken by the United States in contravention of these arrangements 
or any improper or unreasonable action taken by the United States 
pursuant thereto, representatives of the two Governments shall meet 
at the request of either to decide any question relating to com 
pensation. Representatives of the two Governments shall in any 
case meet from time to time to review the working of these arrange- 
ments. 


9. The areas referred to in paragraph 1 above comprise the Gulf 
of Mexico, the Caribbean Sea, that portion of the Agflantic Ocean 
West of longitude 55° West and South of latitude 30° North and all 
other areas within 150 miles of the Atlantic coast of the United 
States. 


lo. I have the honour to suggest that if the foregoing proposals 
are acceptable to the Government of the United States, this Note 
and Your Excellency's confirmatory reply shall constitute an Agree- 
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government of the United States which 
shall enter into force on the date of your reply. It may be 
terminated by either Government on one month's notice but will con- 
tinue to remain effective in respect of any proceedings based on 
action taken during its validity. 


Accept, Excellency, the 
renewed assurance of ny 
highest consideration. 

(For the Secretary of State) 


Murad Wicd. Cy 
he 


? Michael St. E. Burton. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the British Secretary 


United Kingdom—Narcotics Drugs—Nov. 18, 1981 


of State for Foreign and Commonwealth Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


London, November 13, 1981 


No. 55 
Excellency: 


I have the honor to refer to your Note of November 
13, 1981, which reads as follows: 


"I have the honour to refer to the recent 
discussions between representatives of our two 
Governments concerning the desire of the authori- 
ties of the United States to take more effective 
measures tO suppress the unlawful importation of 
cannabis and other narcotic drugs into the United 
States. 


“Bearing in mind the special nature of this 
problem and having regard to the need for inter- 
national cooperation in suppressing the illicit 
traffic in narcotic drugs, which is recognised in 
the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961, 
I have the honour to propose the following: 


"1. The Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland agree that they will 
not object to the boarding by the authorities of 
the United States, outside the limits of the terri- 
torial sea and contiguous zone of the United 
States and within the areas described in paragraph 
9 below, of private vessels under the British flag 
in any case in which those authorities reasonably 
believe that the vessel has on board a cargo of 
drugs for importation into the United States in 
violation of the laws of the United States. 


"2. On boarding the vessel the authorities of the 
United States may address enquiries to those on 


His Excellency 
The Right Honorable 
The Lord Carrington, KCMG, MC, 
Secretary of State for Foreign 
and Commonwealth Affairs, 


London. 
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board, examine the ship's papers and take such other 
measures as are necessary to establish the place of 
registration of the vessel. When these measures 
suggest that an offence against the laws of the 
United States relative to the importation of nar- 
cotic drugs is being committed, the Government of 
the United Kingdom agree that they will not object 
to the authorities of the United States instituting 
a search of the vessel. 


"3. $f the authorities of the United States then 
believe that an offence against the laws referred 

to in paragraph 2 above is being committed, the Gov- 
ernment of the United Kingdom agree that they will 
not object to the vessel being seized and taken into 
a United States port. 


"4. The Government of the United Kingdom may, within 
14 days of the vessel's entry into port, object to 
the continued exercise of United States jurisdiction 
over the vessel for purposes of the laws referred 

to in paragraph 2 above, and the Government of the 
United States shall thereupon release the vessel 
without charge. The Government of the United States 
shall not institute forfeiture proceedings before 

the end of the period allowed for objection. 


"S. The Government of the United Kingdom may, with- 
in 30 days of the vessel's entry into port, object 
to the prosecution of any United Kingdom national 
found on board the vessel, and the Government of 

the United States shall thereupon release such per- 
son. The Government of the United Kingdom agree 
that they will not otherwise object to the prosecu- 
tion of any person found on board the vessel. 


"6. Any action by the authorities of the United 
States shall be taken in accordance with this Agree- 
ment and United States law. 


"7. In any case where a vessel under the British 
flag is boarded the authorities of the United States 
shall promptly inform the authorities of the United 
Kingdom of the action taken-and shall keep them 
fully informed of any subsequent developments. 


"8. %If any loss or injury is suffered as a result 
of any action taken by the United States in contra- 
vention of these arrangements, or any improper or 
unreasonable action taken by the United States pur- 
suant thereto, representatives of the two Govern- 
ments shall meet at the request of either to decide 
any question.relating to compensation. Represen- 
tatives of the two Governments shall in any case 
meet from time to time to review the working of 
these arrangements. 


"9, The areas referred to in paragraph 1 comprise 
the Gulf of Mexico, the Caribbean Sea, that portion 
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of the Atlantic Ocean West of longitude 55° West 

and South of latitude 30° North and all other areas 

within 150 miles of the Atlantic coast of the 

United States. 

"10. %I have the honour to suggest that, if the 

foregoing proposals are acceptable to the Govern- 

ment of the United States, this Note and Your Excel- 

‘lency's confirmatory reply shall constitute an 

agreement between the Government of the United King- 

dom of Great Britain and Northern Ireland and the 

Government of the United States, which shall enter 

into force on the date of your reply. It may be 

terminated by either Government on one month's no- 
tice but will continue to remain effective in respect 
of any proceedings based on action taken during its 
validity.” 

I have the honor to inform you that the Government 
of the United States welcomes the cooperation offered by 
your Government in efforts to suppress the unlawful im- 
portation of narcotic drugs into the United States and 
to confirm that the foregoing proposals are acceptable 
to the Government of the United States which therefore 
agrees that your Note and this reply shall constitute an 
agreement between the Government of the United States 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland which shall enter into force on the 
date of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


4 Sphinn [*] 
Charg& d aires ad interim. 


highest consideration. 





+ Edward J. Streator. 
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Sette oF SS Bee 


[RELATED LETTER ] 


The Head of the Maritime, Aviation and Environment Department, 
Foreign and Commonwealth Affairs, to the American Economic 
Counselor 


Foreign and Commonwealth Office 


London SWIA 2AH 





Mr M P Boerner 13 November 1981 
Embassy of the 
United States of America 
Grosvenor Square 
London W1A 1AE 


Dear Mr Boerner, 


THE SUPPRESSION OF THE UNLAWFUL IMPORTATION OF NARCOTIC DRUGS 
INTO THE UNITED STATES 


With regard to the reference in paragraph 1 of the Note to 
''Private vessels under the British flag'', the Government of 
the United Kingdom understand that term as referring in this 
context to private vessels registered in the United Kingdom or 
in any. territory for whose international relations the Govern- 
ment of the United Kingdom are responsible. : 


With regard to paragraph 5 of the Note, the Government of the 
United Kingdom consider that all persons on board a British 
vessel should in principle enjoy equal treatment under the law. 
In agreeing not to object to prosecution by the United States 
of anyone other than a United Kingdom national the Government 
of the United Kingdom act on the understanding that questions 
relating to the, prosecution of the nationals of other States 
are of primary Yoncern to their State of nationality. 


The Government of the United Kingdom do not consider that this 
Exchange of Notes should be regarded as setting a precedent for 


the conclusion of any further agreement affecting the freedom of 
passage of British ships on the high seas. 


Wm send 


| ae 


M St E Burton 
Maritime, Aviation and 
Environment Department 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
Double Taxation: Shipping Profits 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Beijing November 18, 1981; 
Entered into force November 18, 1981; 
Effective January 1, 1981. 
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The Chinese Minister of Finance to the Secretary of the United States 


Treasury 
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TRANSLATION 


Mr. Donald T. Regan 
Secretary of the Treasury 
United States of America 


Excellency: 


I am honored to refer to the Maritime Transportation 
Agreement already signed by our two governments. 1] In order 
to facilitate the development of maritime transportation 
business between our two countries, I propose, on behalf of 
the government of the People's Republic of China, that our 
two sides reach agreement with respect to the question of 
reciprocal exemption of relevant taxes: 


[For the English language text, see pp. 4235-4236.] 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Wang Bingqian 


Wang Bingqian 
Minister of Finance 
People's Republic of China 


Beijing 
November 18, 1981 


1 Signed Sept. 17, 1980. TIAS 10244; ante, p. 3605. 
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The Secretary of the United States Treasury to the Chinese Minister 
of Finance 


THE SECRETARY OF THE TREASURY 
WASHINGTON 





Beijing 


November 18, 1981 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note of 
today's date which sets forth certain terms for providing 
reciprocal exemption from tax of maritime transportation 
income, as follows: 


"1. The Government of the People's Republic of 
China agrees to grant exemption from taxes levied 
by the People's Republic of China on the maritime 
transport earnings derived by U.S. enterprises 
from the operation of ships flying the U.S. flag, 
documented under the laws of the United States of 
America and holding papers issued by U.S. maritime 
authorities. 


2. The Government of the United States of America 
agrees to grant exemption from taxes levied by the 
United States on the maritime transport earnings 
derived by enterprises of the People's Republic of 
China from the operation of ships flying the Chinese 
flag, documented under the laws of the People's 
Republic of China and holding papers issued by the 
maritime authorities of the People's Republic of China. 


3. In this agreement, the term maritime transport 
earnings from the operation of ships includes income 
from the transportation of passengers, cargo, and mail, 
and income from sales of tickets relating to the above- 
mentioned transportation. It also includes income 

from the rental of ships on a bareboat basis and from 
the rental of containers and related equipment if, in 
each case, such rental income is incidental to other 
income from the operation of ships. 


4. The term "enterprises" means: 


a) State owned and collectively owned enterprises, 
joint ventures, and enterprises of citizens of the 
People's Republic of China. Citizens of the People's 
Republic of China resident in the United States do 
not enjoy the tax exemption pvrivileqes listed above. 
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b) Enterprises operated by corporations and 
citizens of the United States of America. 

United States citizens resident in the People's 
Republic of China do not enjoy the tax exemption 
privileges listed above. 


5. This agreement shall remain in effect indefinitely. 
Either government may terminate the agreement by giving the 
other government six months notice, in writing, prior to 
the beginning of the following year, that the agreement shall 
cease to be effective on the following January 1. 


If the terms set forth above are confirmed by a note of 
reply from your Excellency, then this note and your Excellency's 
note of reply will constitute an agreement between our two 
governments and will become effective on January 1, 1981." 


I have the honor to confirm that the Government of the 
United States of America agrees to the terms set forth above. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest 


consideration. 
ee 7 lane 


Donald T. Rega 


His Excellency 

Wang Bingqian 

Minister of Finance 
People's Republic of China 
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SWITZERLAND 


Privileges and Immunities: Intermediate Range (Theater) 
Nuclear Force Delegation 


Agreement relating to the agreement of October 17, 1980. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bern November 11 and 20, 1981; 

Entered into force November 20, 1981. 
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The American Ambassador to the Swiss Chief, Federal Department 
of Foreign Affairs 


Bern, Switzerland 


‘No. 128 


' November 11, 1981 


Excellency: 


I have the honor to inform Your Excellency of 
the United States’ intention to begin negotiations 
with the Soviet Union on November 30, 1981, in Geneva, 
on the subject of arms control involving intermediate- 
range nuclear forces. The United States delegation 
will be led by Ambassador Paul Nitze. 

I also have the honor to request of Your 
Excellency that the United States delegation be 
granted full diplomatic privileges and immunities on 
the basis of the exchange of notes dated November 21, 
1972, [1] dealing with privileges and immunities of the 
U.S. SALT delegation, and also on the basis of the 
October 17, 1980 [*| exchange of notes concerning our 
delegation to the preliminary discussions for the 
forthcoming 1981 negotiations. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


His Excellency 
Pierre Aubert, 
Federal Department of Foreign Affairs, 
Bern. 


1 Exchange of notes Nov. 21 and 22, 1972. TIAS 7523; 23 UST 3736. 
2TIAS 10056; ante, p. 610. 
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The Swiss Chief, Federal Department of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 


LE CHEF 


OU CEPARTEMENT FEDERAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES Berre, le 20 novembre 1981 


NOV 23 1981 


Madame 1l'Ambassadeur, 


J'ai l'honneur de me réf6rer a votre lettre du 11 novembre 
1981, par laquelle vous m'avez informé que votre Gouverne- 
ment a l'intention d'entamer, le 30 novembre 1981 a4 Genéve, 
des négociations avec l'Union Soviétique sur le contréle 
des armes y compris les armes nucléaires 4 portée intermé- 
diaire. 


Je puis vous confirmer que pendant les négociations susmen~ 
tionnées, la délégation des Etats-Unis d'Amérique, ainsi que 
les personnes qui la composent, bénéficieront du méme statut 
et des mémes priviléces et immunités que ceux qui. furent ac- 
cordés a la d6élégation de votre pays et a la délégation de 
l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques aux pourpar- 
lers sur la limitation des armes stratégiques (SALT), confor- 
mément a l'6échange de lettres du 21 novembre 1972 entre nos 
deux gouvernements, et que ceux qui furent accordés aux délé- 
gations des Etats-Unis et de 1'union Soviétique aux échanges 
de vue préliminaires aux négociations susmentionnées, confor- 
mément & l'échange de lettres du 17 octobre 1980 entre nos 
deux gouvernements. 


Veuillez agréer, Madame 1'Ambassadeur, Neo de ma 


haute considération. = 
Ce eee 


Pierre Aubert 


Son Excellence 

Madame Faith Ryan Whittlesey 
Ambassadeur 

des Etats-Unis d'Amérique 
93, Jubildumsstrasse 


3005 Berne 
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TRANSLATION 


Chief 
Federal Department of Foreign Affairs 


Bern, November 20, 1981 


Madam Ambassador: 

I have the honor to refer to your letter of November 11, 1981, 
in which you informed me of your government's intention to begin 
negotiations with the Soviet Union on November 30, 1981, in Geneva, 
on the subject of arms control involving intermediate-range nuclear 
forces. . 

I wish to confirm that during the aforementioned negotiations 
the United States delegation and its members will enjoy the same 
status and the same privileges and immnities as those granted to 
the United States delegation and the Union of the Soviet Socialist 
Republic delegation to the strategic arms limitation (SALT) nego- 
tiations, in conformity with the exchange of notes between our two 
governments dated November 21, 1972, and those granted to the United 


Her Excellency 
Faith Ryan Whittlesey, 
Ambassador of the United States of America, 
93, Jubilaumsstrasse, 
3005 Bern. 
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States and Soviet delegations to the preliminary discussions 
for the aforementioned negotiations, in conformity with the 
exchange of notes between our two governments dated October 17, 
1980. 


Accept, Madam Ambassador, the assurances of my high consideration. 


Pierre Aubert 


Pierre Aubert 
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INTERNATIONAL COTTON ADVISORY 
COMMITTEE 


Taxation: Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 17 and 19, 1981; 
Entered into force January 1, 1982. 


The Secretary of State to the Executive Director of the International 
Cotton Advisory Committee 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
NoveMBER 17, 1981. 


Sr: 

I refer to my letter of October 9, 1981,[*] indicating the willingness 
of the Government of the United States to conclude a Tax Reimburse- 
ment Agreement with the International Cotton Advisory Committee 
(ICAC) in accordance with which ICAC will reimburse its staff mem- 
bers who are United States citizens, or who are otherwise liable to pay 
United States Federal income tax, for those United States Federal 
income taxes that these staff members have paid on ICAC income as 
specified below. An advance payment made by ICAC relating to the 
estimated tax liability of a staff member during a current year will be 
treated as a reimbursement, provided that such payment is effected by 
an instrument jointly payable to the Internal Revenue Service and the 
staff member. 

An income tax reimbursement charge will be payable by the Gov- 
ernment of the United States, subject to the availability of funds, to 
compensate ICAC for the expenditure it has made. This charge will 
cover reimbursements made by ICAC for United States Federal in- 
come taxes on the following categories of ICAC income: 


basic salary; post allowance that is based on the cost of living ; travel 
on appointment or on separation; installation allowance; removal, 
shipment or storage of household effects; education allowance and ed- 


1 Not printed. 
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ucation travel grant; home leave travel; travel on annual leave from 
designated duty station: family visit travel ; representation; language 
allowance; dependency grant; payments made specifically to compen- 
sate a staff member for the United States Federal income tax for 
which the staff member is liable or has paid. 


The charge payable by the Government of the United States will 
not include reimbursement for interest or fines paid on income tax, 
taxes on pensions or lump sum payments related to pensions, or taxes 
paid to any state or local government within the United States. 

The Government of the United States will reimburse for each tax- 
payer an amount not to exceed the Federal income tax that would be 
due if the specified categories of ICAC income were the taxpayer's 
only income, taking into account any special] tax benefits available to 
United States taxpayers employed abroad, as well as the deductions 
and personal exemptions generally allowed. 

This agreement does not cover ICAC staff members who are paid 
from voluntary funds, nor tax on income from any source other than 
ICAC. 

ICAC will maintain sepsrate accounting of the tax reimbursements 
covered by this agreement. To help insure the accountability of the 
program, ICAC, after securing the written permission of the Ameri- 
can and other staff members liable to pay United States Federal in- 
come tax, will provide the Department of State with a list of 
participating staff members and their United States Social Security 
numbers for forwarding to the United States Internal Revenue Serv- 
ice for income tax filing record checks. 

The Government of the United States will reimburse ICAC on the 
basis of a certification that reimbursements have been made by ICAC 
to United States citizens, or others liable to pay United States Federal 
income tax. The certifications will set forth the names and United 
States Social Security numbers of the staff members reimbursed, the 
total of ICAC income against which the United States Federal income 
tax has been paid, the amount paid to each staff member in each of the 
categories of income specified above, the amount of tax reimbursed to 
each staff member by the year in which reimbursement was made, and 
the amount of tax reimbursed to each staff member by the year for 
which reimbursement was made. 

This agreement will enter into force January 1, 1982. It shall apply 
with respect to reimbursements made by ICAC on taxes paid on ICAC 
income earned in 1982 or thereafter. 

This agreement may be terminated by either party, effective one 
year from the date on which written notice of termination is given. 

This agreement supersedes the agreement on reimbursement of in- 
come taxes between the Government of the United States and ICAC, 
signed at Washington, March 28 and May 1, 1974.[*] 


+ TIAS 8077; 26 UST 906. 
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I propose that the present note and your reply thereto will consti- 
tute an agreement between the Government of the United States and 
ICAC for the purpose of regulating the reimbursement of income tax. 


Very truly yours, 
For the Secretary of State: 
Exxiorr AsramMs 
Assistant Secretary of State 


for International Organization Affairs 


Tue Executive Direcror, 
International Cotton Advisory Committee, 
Washington. 
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Nov. 19, 1981 
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The Executive Director of the International Cotton Advisory Com- 


mittee to the Assistant Secretary of State for International Orga- 
nization Affairs 





INTERNATIONAL COTTON ADVISORY COMMITTEE 
1226 - 19TH STREET, N.W, -SUITE 320 
WASHINGTON, D.C. 20036 U.S.A. 
TELEPHONE (202) 463-6860 TELEX 64491 


November 19, 198] 


Mr. Elliott Abrams, 

Assistant Secretary of State for 
International Organization Affairs, 

Washington. 


Dear Mr. Abrams: 


I have received your note of November 17, 1981, proposing 
the conclusion of an agreement by which the Government of the 
United States would compensate ICAC for the reimbursement of United States 
Federal income tax that ICAC may make to its staff members. 


The terms and conditions set forth in your note are acceptable, 
and I concur with your proposal that your note and this reply from me 


constitute an agreement between the Government of the United States 
and ICAC for the purpose of regulating the reimbursement of income tax. 


Yours sincerely, 


c 


6s 
J.C, Sadtley, 


Executive Director 
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PERU 
Atomic Energy: Peaceful Uses of Nucleav Energy 


Agreement signed at Washington June 26, 1980; 
Entered into force April 15, 1982. 
With agreed minute. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU 
CONCERNING PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY 

The Government of the United States of America and the 
Government of Peru, 

Mindful of their respective obligations under the 
Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin 

1 

America and its Protocols ("Treaty of Tlatelolco”) and 


that both the United States and Peru are parties to the 


Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons’ ] ("NPT"); 


Reaffirming their commitment to ensuring that the 
international development and use of nuclear energy for 
peaceful uses are carried out under arrangements which 
will to the maximum possible extent further the objectives 
of the Treaty of Tlatelolco and the NPT; 

Affirming their support of the objectives of the 
International Atomic Energy Agency ("IAEA"), their desire 
to promote full implementation of the Treaty of Tlatelolco, 
and their desire to promote universal adherence to the NPT; 

Desiring to cooperate in the development, use and 
control of peaceful uses of nuclear energy; and 

Mindful that peaceful nuclear activities must be 


undertaken with a view to protecting the international 


1 Done Feb. 14, 1967. TLAS 7187, 10147; 22 UST 754; ante, p. 1792. 


2 Done July 1, 1968. TIAS 6839; 21 UST 483. 
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environment from radioactive, chemical and thermal con- 
tamination; 


Have agreed as follows: 


Article 1 
Scope of Cooperation 


1. The United States and Peru shall cooperate in the 
use of nuclear energy for peaceful purposes in accordance 
with the provisions of this agreement and their applicable 
treaties, national laws, regulations and license require- 
ments. 

2. Transfers of information, material, equipment and 
components under this agreement may be undertaken directly 
between the parties or through authorized persons. Such 
transfers shall be subject to this agreement and to such 
additional terms and conditions as may be agreed by the 
parties. 

Article 2 
Definitions 

For the purposes of this agreement: 

(a) “byproduct material" means any radioactive 
material (except special nuclear material) yielded 


in or made radioactive by exposure to the radiation 
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incident to the process of producing or utilizing 
special nuclear material; 

(b) “component” means a component part of 
equipment or other item, so designated by agreement 
of the parties; 

(c) “equipment” means any production or utili- 
zation facility (including uranium enrichment and 
nuclear fuel reprocessing facilities), or any facility 
for the production of heavy water or the fabrication 
of nuclear fuel containing plutonium, or any other 
item so designated by agreement of the parties; 

(d) “high enriched uranium" means uranium en- 
riched to twenty percent or greater in the isotope 
2353 

(e) “low enriched uranium" means uranium en- 
riched to less than twenty percent in the isotope 
235; 

(£) “major critical component” means any part 
Or group of parts essential to the operation of a 
sensitive nuclear facility; 

(g) “material” means source material, special 
nuclear material or byproduct material, radioisotopes 
other than byproduct material, moderator material, or 
any other such substance so designated by agreement 


of the parties; 
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(h) “moderator material" means heavy water, or 
graphite or beryllium of a purity suitable for use in 
a reactor to slow down high velocity neutrons and 
increase the likelihood of further fission, or any 
other such material so designated by agreement of the 
parties; 

(i) “parties" means the Government of the United 
States of America and the Government of Peru; 

(j) “peaceful purposes” include the use of in- 
formation, material, equipment and components in such 
fields as research, power generation, medicine, agri- 
culture and industry but do not include use in, research 
on Or development of any nuclear explosive device or 
any military purpose; 

(k) “person” means any individual or any entity 
subject to the jurisdiction of either party but does 
not include the parties to this agreement; 

(1) “production facility" means any nuclear 


reactor designed or used primarily for the formation 
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of plutonium or uranium 233, any facility designed 

or used for the separation of the isotopes of 

uranium or plutonium, any facility designed or used 
for the processing of irradiated materials containing 
special nuclear material, or any other item so desig- 
nated by agreement of the parties; 

(m) "reactor" means any apparatus, other than a 
nuclear weapon or other nuclear explosive device, in 
which a self-sustaining fission chain reaction is 
maintained by utilizing uranium, plutonium or thorium, 
or any combination thereof; 

(n) “restricted data" méatis all data concerning 
(1) design, manufacture or utilization of nuclear 
weapons, (2) the production of special nuclear ma- 
terial, or (3) the use of special nuclear material in 
the production of energy, but shall not include data 
of a party which it has declassified or removed from 
the category of restricted data; 

(0) “sensitive nuclear facility” means any 
facility designed or used primarily for uranium en- 
richment, reprocessing of nuclear fuel, heavy water 
production, or fabrication of nuclear fuel containing 


plutonium; 
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(p) “sensitive nuclear technology” means any 
information (including information incorporated in 
equipment or an important component) which is not 
in the public domain and which is important to the 
design, construction, fabrication, operation or main- 
tenance of any sensitive nuclear facility, or other 
such information which may be so designated by agree- 
ment of the parties; 

(q) “source material" means (1) uranium, thorium, 
or any other material so designated by agreement of 
the parties, or (2) ores containing one or more of 
the foregoing materials in such concentration as the 
parties may agree from time to time; 

(cr) “special nuclear material" means (1) plu- 
tonium, uranium 233, or uranium enriched in the iso- 
tope 235, or (2) any other material so designated 
by agreement of the parties; 

(s) “utilization facility" means any reactor 
other than one designed or used primarily for the 


formation of plutonium or uranium 233. 
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Article 3 
Transfer of Information 

1. Information concerning the use of nuclear energy 
for peaceful purposes may be transferred. The transfer of 
information may be accomplished through various means 
including reports, data banks, computer programs, conferences, 
visits, and the assignment of experts and staff to facilities. 
Fields which may be covered include, but shall not 
be limited to, the following: 

(a) development, design, construction, opera~ 
tion, maintenance and use of reactors and reactor 
experiments; 

(b) the use of material in physical and bio- 
logical research, medicine, agriculture and industry; 

(c) fuel cycle studies of ways to meet future 
world-wide civil nuclear needs, including multilat- 
eral approaches to guaranteeing nuclear fuel supply 
and appropriate techniques for management of nuclear 
waste; 

(d) safeguards and physical security of ma- 


terials, equipment and components; 
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(e) health, safety and environmental considera- 
tions related to the foregoing; 

(£) assessing the role nuclear power may play 
in national energy plans; and 

(g) exploration for and development of uranium 
resources. 

2. This agreement does not require the transfer of 
any information which the parties are not permitted to 
transfer. 

3. Restricted data shall not be transferred under 
this agreement. 

4. Sensitive nuclear technology shall not be trans- 
ferred under this agreement unless provided by an amend- 


ment to this agreement. 


Transfer of materials EeeTonent and_ Components 
1. Material, equipment and components may be trans- 
ferred for applications consistent with this agreement. 
However, sensitive nuclear facilities and major critical 
components shall not be transferred naar this agreement 


unless provided by an amendment to this agreement. 
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2. Low enriched uranium may be transferred for use as. 
fuel in reactor experiments and in reactors, for conversion 
or fabrication, or for such other purposes as may be agreed 
by the parties. 

3. Special nuclear material other than low enriched 
uranium and material contemplated under paragraph 6 may, if 
the parties agree, be transferred for specified applica- 
tions where technically and economically justified or where 
justified for the development and demonstration of reactor 
fuel cycles to meet energy security and non-proliferation 
objectives. 

4. The quantity of special nuclear material trans- 
ferred under this agreement shall not at any time be in 
excess of the quantity the parties agree is necessary for 
any of the following purposes: the use in reactor experi- 
ments Or loading of reactors, the efficient and continuous 
conduct of such reactor experiments or operation of such 
reactors, and the accomplishment of other purposes as may 
be agreed by the parties. If high enriched uranium in 
excess of the quantity required for these purposes exists 
in Peru, the United States shall have the right to require 


the return of any high enriched uranium transferred 
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pursuant to this agreement (including irradiated high enriched 


uranium) which contributes to this excess. If this right 
is exercised, the parties shall make appropriate commercial 
arrangements which shall not be subject to any further. 
agreement between the parties as otherwise contemplated 
under articles 5 and 6. 

5. Any high enriched uranium transferred pursuant to 
this agreement shall not be at a level of enrichment in the 
isotope 235 in excess of levels which the parties agree 
are necessary for the purposes described in paragraph 4. 

6. Small quantities of special nuclear material may 
be transferred for use as samples, standards, detectors, 
targets and for such other purposes as the parties may 
agree. Transfers pursuant to this paragraph shall not be 
subject to the quantity limitations in paragraph 4. 


7. ‘The United States shall endeavor to take such 


actions as necessary and feasible to ensure a reliable supply 


of nuclear fuel to Peru, including the export of 
nuclear material on a timely basis and the availability 
of the capacity to carry out this undertaking during the 


period of this agreement. 
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Article 5 
Storage and Retransfers 

1. Each party guarantees that any plutonium or uranium 
233 (except as contained in irradiated fuel elements) or high 
enriched uranium transferred to and under its jurisdiction 
pursuant to this agreement or used in or produced through the 
use of any material or equipment transferred to and under its 
jurisdiction pursuant to this agreement shall be stored only 
in a facility that has been agreed to in advance by the 
parties. 

2. Each party guarantees that any material, equipment, 
Or components transferred to and under its jurisdiction 
pursuant to this agreement and any special nuclear material 
produced through the use of any such material or equipment 
shall not be transferred to unauthorized persons, or, unless 


the parties agree, beyond its terrtorial jurisdiction. 


Article 6 
Reprocessing and Enrichment 
1. Each party guarantees that material transferred 
to and under its jurisdiction pursuant to this agreement and 
Material used in or produced through the use of any material 


Or equipment transferred to and under its jurisdiction 
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pursuant to this agreement shall not be reprocessed unless 
the parties agree. Each party guarantees that any plutonium, 
uranium 233, highly enriched uranium, or irradiated source 
or special nuclear material transferred to and under its 
jurisdiction pursuant to this agreement or used in or 
produced through the use of any material or equipment 
transferred to and under its jurisdiction pursuant to 

this agreement shall not be altered in form or content, 
except by irradiation or further irradiation, unless the 
parties agree. 

2. Each party guarantees that uranium transferred to 
and under its jurisdiction pursuant to this agreement and 
uranium used in any equipment transferred to and under its 
jurisdiction pursuant to this agreement shall not be 
enriched after transfer unless the parties agree. 

Article 7 
Physical Security 

1. Each party guarantees that adequate physical 
security shall be maintained with respect to any material 
and equipment transferred to and under its jurisdiction 
pursuant to this agreement and with respect to any special 


nuclear material used in or produced through the use of 
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any material or equipment transferred to and under its 
jurisdiction pursuant to this agreement. 

2. The parties agree to the levels for the applica- 
tion of physical security set forth in the Annex, which 
levels may be modified by mutual consent of the parties. 
The parties shall maintain adequate physical security 
measures in accordance with such levels. These measures 
shall as a minimum provide protection comparable to the 
recommendations set forth in IAEA document INFCIRC/225/ 
Revision 1 concerning the physical protection of nuclear 
material, or in any revision of that document agreed to 
by the parties. 

3. The adequacy of physical security measures main- 
tained pursuant to this article shall be subject to review 
and consultation by the parties periodically and whenever 
either party is of the view that revised peaeutes may be 
required to maintain adequate physical security. 

4. Each party shall identify those agencies or au- 
thorities having responsibility for ensuring that levels of 
physical security are adequately met and having responsi- 
bility for coordinating response and recovery operations 
in the event of unauthorized use or handling of material 


subject to this article. Each party shall also designate 
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points of contact within its national authorities to coop- 
erate on matters of out-of-country transportation and 
other matters of mutual concern. 

5. The provisions of this article shall be imple- 
mented in such a manner as to avoid hampering, delay or 
undue interference in the parties' nuclear activities and 
s0 as to be consistent with prudent management practices 
required for the economic and. safe conduct of their nuclear 


programs. 


No_ Explosive ae atittecy Application 

Each party guarantees that no material, equipment or 
components transferred to and under its jurisdiction pur- 
suant to this agréement and no material used in or produced 
through the use of any such material, equipment or. compon- 
ents so transferred to and under its jurisdiction shall be 
used for any nuclear explosive device, for research on or 
development of any nuclear explosive device, or for any 


military purpose. 
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sees 

1. Cooperation under this agreement shall require 
the application of IAEA safeguards with respect to all 
nuclear activities within the territory of Peru, under its 
jurisdiction or carried out under its control anywhere. 
Implementation of a safeguards agreement pursuant to Ar- 
ticle III(4) of the NPT and Article 13 of the Treaty of 
Tlatelolco shall be considered to fulfill the requirement 
stated in the foregoing sentence. 

2. Material transferred to Peru pursuant to this 
agreement and any source or special nuclear material used 
in or produced through the use of any material, equipment 
or components so transferred shall be subject to safe- 
guards in accordance with the agreement between Peru and 
the IAEA for the application of safeguards in connection 
with the NPT and the Treaty of Tlatelolco, signed on 
March 2, 1978.17] 

3. If the United States or Peru becomes aware of 
circumstances which demonstrate that the IAEA for any 
reason is not or will not be applying safeguards in accord- 


ance with the agreement as provided for in paragraph 2, 


*IABA Doc. INFCIRC/278. 
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to ensure effective continuity of safeguards the 

parties shall immediately enter into arrangements 

which conform with IAEA safeguards principles and 
procedures and with the coverage required by that para-_ 
graph and which provide assurance equivalent to that 
intended to be secured by the system they replace. 

4. Each party guarantees it shall take such meas- 
ures as are necessary to maintain and facilitate the 
application of safeguards provided for under this ar- 
ticle. 

5. Each party shall establish and maintain a system 
of accounting for and contro] of all material transferred 
pursuant to this agreement and any material used in or 
produced through the use of any material, equipment or 
components so transferred, the procedures of which shall 
be comparable to those set forth in IAEA document INFCIRC/ 
153 (corrected), or in any revision of that document agreed 
to by the parties. 

6. Upon the request of either party, the other party 
shall report or permit the IAEA to report to the requesting 
party on the status of all inventories of any material 


subject to this agreement. 


TIAS 10300 


33 UST] Peru—Atomic Energy—June 26, 1980 4263 





7. ‘The provisions of this article shall be imple- 
mented in such a manner as to avoid hampering, delay or 
undue interference in the parties’ nuclear activities 
and so as to be consistent with prudent management prac- 
tices required for the economic and safe conduct of their 


nuclear programs. 


Article 10 
Multiple Supplier Controls 
If an agreement between either party and another 

nation or group of nations provides such other nation or 
group of nations rights equivalent to any or all of those 
set forth under articles 5, 6, or 7 with respect to ma- 
terial, equipment or components subject to this agreement, 
the parties may, upon the request of either of them, agree 
that the implementation of any such rights will be accom- 


Plished by such other nation or group of nations. 


Article 11 
Cessation of Cooperation 


1. If either party at any time following entry into 


force of this agreement: 
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(a) does not comply with the provisions of 
articles 5, 6, 7, 8 or 9, or 
(b) terminates, abrogates or materially vio- 
lates a safeguards agreement with the IAEA, 
the other party shall have the rights to cease further 
cooperation under this agreement and to require the return 
of any material, equipment and components transferred 
under this agreement and any special nuclear material 
produced through their use. 

2. dIf Peru at any time following entry into force of 
this agreement detonates a nuclear explosive device, the 
United States shall have the rights specified in paragraph 
1. 

3. If either party exercises its rights under this 
article to require the return of any material, equipment 
Or components, it shall, after removal from the territory 
of the other party, reimburse the other party for the 
fair market value of such material, equipment or components. 
In the event this right is exercised, the parties shall 
make such other appropriate arrangements as may be required 
which shall not be subject to any further agreement between 


the parties as otherwise contemplated under articles 5 and 6. 
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Article 12 
Consultations and Environmental Protéction 
1. The parties undertake to consult at the request of 
either party regarding the. implementation of this agreement 
and the development of further cooperation in the field of 
peaceful uses of nuclear energy. 

2. The parties shall consult, with regard res activi- 
ties under this agreement, to identify the international 
environmental implications arising from such activities 
and shall cooperate in protecting the international environ- 
ment from radioactive, chemical or thermal contamination 


arising from peaceful nuclear activities under this agree- 


ment and in related matters of health and safety. u 


Entry into Besse and Duration 
1. This agreement shall enter into force on the date 
on which the parties exchange diplomatic notes informing 
each other that they have complied with all applicable 
requirements for its entry into force ,L Jana shall remain 
in force for a period of twenty (20) years. This term will 
be extended automatically for an additional period of ten 


(10) years unless either party notifies the other of its 





* Apr. 15, 1982. 
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desire to cease cooperation one (1) year in advance of the 
date on which the agreement would be automatically extended. 
This agreement may be extended thereafter for such addi- 
tional periods as may be agreed between the parties in 
accordance with their applicable requirements. 

2. Notwithstanding the suspension, termination or 
expiration of this agreement or any cooperation hereunder 
for any reason, articles 5, 6, 7, 8, 9, and 11 shall con- 
tinue in effect so long as any material, equipment or com- 
ponents subject to these articles remains in the territory 
of the party concerned or under its jurisdiction or control 
anywhere, Or until such time as the parties agree that such 
material, equipment or components are no longer useable 
for any nuclear activity relevant from the point of view 
of safeguards. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly author- 
ized, have signed this agreement. 

DONE at Wane inn , this 26 aay of dame 1980 
in duplicate, in the English and Spanish Twig baaens both 


equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF PERU 


SronnoRe small —— Q aetulononte,™ 


| 
i 
3 


‘ 


7Thomas R. Pickering. 
* A. Arias-Schreiber. 
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ANNEX 


Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed levels 
of physical security to be ensured by the competent national 
authorities in the use, storage and transportation of the 
materials listed in the attached table shall as a minimum 


include protection characteristics as follows: 


Category III 

Use and storage within an area to which access is 
controlled. 

Transportation under special precautions including 
prior arrangements among sender, recipient and carrier, 
and prior agreement between entities subject to the juris- 
diction and regulation of supplier and recipient states, 
respectively, in case of international transport speci- 
fying time, place and procedures for transferring trans- 


port responsibility. 


Category II 


Use and storage within a protected area to which 
access is controlled, i.e., an area under constant sur- 
veillance by guards or electronic devices, surrounded by 
a physical barrier with a limited number of points of entry 
under appropriate control, or any area with an equivalent 


level of physical protection. 
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Transportatdon under special precautions including 
prior arrangements among sender, recipient and carrier, 
and prior agreement between entities subject to the juris- 
diction and regulation of supplier and recipient states, 
respectively, in case of international transport, speci- 
fying time, place and procedures for transferring trans- 


port responsibility. 


Category I 


Material in this category shall be protected with 
highly reliable systems against unauthorized use as 
follows: 

Use and storage within a highly protected area, i.e., 
a protected area as defined for category II above, to 
which, in addition, access is restricted to persons whose 
trustworthiness has been determined, and which is under 
surveillance by guards who are in close communication with 
appropriate response forces. Specific measures taken in 
this context should have as their objective the detection 
and prevention of any assault, unauthorized access or 
unauthorized removal of material. 

Transportation under special precautions as identi- 


fied above for transportation of categories II and III 
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materials and, in addition, under constant surveillance by 
escorts and under conditions which assure close communi- 


cation with appropriate response forces. 
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CONVENIO PARA LA COOPERACION 
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL PERU 
RELATIVO A LOS USOS PACIFICOS 
DE LA ENERGIA NUCLEAR 


El Gobierno de los Estados Unidos de América, y el 
Gobierno del Pert, 

Conscientes de sus respectivas obligaciones conforme 
al Tratado para la Proscripcién de las Armas Nucleares en 
la América Latina y sus Protocolos ("Tratado de Tlatelolco") 
y de que tanto los Estados Unidos como el Pert son partes 
del Tratado sobre la No Proliferacién de Armas Atémicas 
("NPT"); 

Reafirmando su compromiso de asegurar que el desarro- 
llo y el uso internacionales de la energia nuclear para 
fines pacificos se lleven a cabo segin arreglos que pro- 
muevan al maximo los objetivos del Tratado para la 
Proscripcién de las Armas Nucleares en la América Latina 
y del Tratado sobre la No Proliferacién de Armas Atémicas; 

Afirmando su apoyo a los objetivos del Organismo Inter- 
nacional de Energia Atémica (OIEA), su deseo de promover 
la aplicacién completa del Tratado para la Proscripcién de 
las Armas Nucleares en la América Latina, y su deseo de 
promover adhesién universal al NPT; 

Deseando cooperar en el desarrollo, uso y control 
de los usos pacificos de la energia nuclear; y 

Teniendo presente que las actividades nucleares de 
caracter pacifico se deben emprender con miras a proteger 
el medio ambiente internacional contra la contaminacién 
radioactiva, quimica y térmica; 


Han acordado lo siguiente: 
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ARTICULO I 


Alcance de la Cooperacié6n 


Los .Estados Unidos de América y el Pert co- 
operaraén en el uso de la energia nuclear para 
fines pacificos, de conformidad con las disposi- 
ciones del presente Convenio y los tratados, 
leyes nacionales, reglamentos y requisitos en 
materia de licencias que sean pertinentes. 

Las transferencias de informaci6n, material, 
equipo y componentes en virtud del presente 
Convenio, se podran realizar diveckamente entre 
las partes o a través de personas autorizadas. 
Dichas” transferencias estardn sujetas a este 
Convenio y a los términos y condiciones adi- 


cionales que fueran acordados por las partes. 


om 


ARTICULO II 


Definiciones 


Para los fines del presente Convenio: 


(a) 


(b) 


(c) 


TIAS 10300 


“subproductos" significa cualquier material radio- 
activo (salvo material nuclear especial) producido 
© convertido en radioactivo mediante exposicién a 
la radiacién incidente al proceso de produccién o 
utilizacién de material nuclear especial; 
"componente" significa la parte integrante 

de un equipo o cualquier otro item asi desig- 

nado por acuerdo de las partes; 

“equipo” significa cualquier instalacién para 

la produccién o utilizacién (incluidas las ins- 
talaciones para el enriquecimiento del uranio 


y la reelaboracién de combustible nuclear), 0 


33 UST] 


(d) 


(e) 


(f) 


(9) 


(h) 


(i) 


qj) 
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cualquier instalacién para la produccién de agua 
pesada o la fabricacién de combustible nuclear que 
contenga plutonio, o cualquier otro item que haya 
sidg asi designado por acuerdo entre las partes; 
"uranio de alto grado de enriquecimiento" sig- 
nifica uranio enriquecido al 20 por ciento o 

mas en el isétopo 235; 

"uranio de bajo grado de enriquecimiento" sig- 
nifica uranio enriquecido a menos del 20 por 
ciento en el isétopo 235; 

“componente critico principal" significa cual- 
quier parte o grupo de partes esenciales para 

la operacién de una instalacién nuclear de 
cardcter sensitivo; 

"material" significa cualquier material bdsico, 
material nuclear especial o subproductos, radio- 
isétopos a excepcién de los subproductos, material 
moderador o cualquier otra sustancia andloga que 
haya sido asi designada mediante acuerdo entre 
las partes; 

"material moderador" significa agua pesada o 
grafito o berilio de una pureza apropiada 

para su uso en un reactor, con el fin de re- 
tardar la velocidad de los neutrones de alta 
velocidad y aumentar la probabilidad de fisién 
adicional, o cualquier otro material andlogo 

que haya sido asi designado mediante acuerdo 
entre las partes; 


"Partes" significa el Gobierno de los Estados 


Unidos de América y el Gobierno del Peru; 


"fines pacificos" incluye el uso de informacién, 
material, equipo y componentes en sectores 


tales como investigacién, generacién de energia, 


‘medicina, agricultura e industria, pero no 


incluye el uso en ningun dispositivo nuclear 
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(k) 


qQ) 


(m) 


(n) 


(0) 


explosivo, para trabajos de investigacién sobre 
ningin dispositivo nuclear explosivo o desarrollo 
del mismo, ni para fines militares; 

"persona" significa cualquier individuo o 
entidad sujetos a la jurisdiccién de cualquiera 
de las partes, pero no incluye las partes 

del presente Convenio; 

“instalacién para. produccién" significa cualquier 
reactor nuclear disefiado o usado primordialmente 
para la formacién de plutonio o uranio 233, 
cualquier instalacién disefiada o usada para la 
separacién de los isétopos de uranio o plutonio, 
cualquier instalacién disefiada o usada para la 
elaboracién de materiales irradiados que con- 
tengan material nuclear especial, o cualquier 
otro item que haya sido asi designado mediante 
acuerdo entre las partes; 

"reactor" significa cualquier apardto que no 

sea una arma nuclear ni otro dispositivo 
nuclear explosivo, en el que tenga lugar una 
reaccién en cadena de fisién automantenida 
mediante el uso de uranio, plutonio o torio, 

o cualquier combinacién de los mismos; 

“datos restringidos" significa todos los datos 
referentes a (1) el disefio, la manufactura 

o utilizacién de armas nucleares, (2) la 
produccién de material nuclear especial, o 

(3) el uso de material nuclear especial en la 
generacién de energia, pero no incluirad datos de 
fina parte desclasificados o excluidos por dicha 
parte de la categoria de datos restringidos; 
“instalacién nuclear de caraécter sensitivo" sig- 
nifica cualquier instalacién disefiada o usada 
principalmente para enriquecer uranio, reela- 
borar combustible nuclear, producir agua pesada 
o fabricar combustible nuclear que contenga 


plutonio; 
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(Pp) 


(q) 


(r) 


(8) 


"tecnologia nuclear de cardcter sensitivo"” sig- 
nifica cualquier informacién (incluida la que 
esté incorporada en el equipo o un componente 
impertante), que no pertenezca al dominio publico 
y que sea de importancia para el disefio, construc- 
cién, fabricacién, operacién o mantenimiento | 

de cualquier instalacién nuclear de cardcter sen- 
sitivo, u otra informacién and4loga que pueda ser 
designada asi mediante acuerdo entre las partes; 
"material basico" significa (1) uranio, torio o 
cualquier otro material que haya sido asi desig- 
nado mediante acuerdo entre las partes, o (2) 
minerales que contengan uno o mds de los mate- 
riales antedichos en un grado de concentracién 
tal como sea convenido de vez en cuando por 

las partes; 

“material nuclear especial" significa (1) plu- 
tonio, uranio 233, o uranio enriquecido en el 
isotopo 235, o (2) cualquier otro material que 
haya sido asi designado mediante acuerdo entre 
las partes. 

“instalacién para la utilizacién" significa 
cualquier reactor que no haya sido disefiado o 
usado con el propésito principal de formar plu- 


tonio o uranio 233. 


ARTICULO III 


Transferencia de Informacién 


La informacién con respecto al uso de energia nuclear 


para fines pacificos puede transferirse. La trasfe- 


rencia de informacién se puede realizar por varios 


medios incluidos informes, bancos de datos, programas 


de computadoras, conferencias, visitas, y el nombra- 


mMiento de expertos y personal a las instalaciones. 


Los sectores que podrian cubrirse abarcan los siguien- 


tes, sin que se limiten a ellos: 


TIAS 


10300 


4276 


U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





(a) desarrollo, disefio, construccién, operacién, 
mantenimiento y uso de reactores y experimen- 
tos con reactores; 

(b) el uso de material en trabajos de investigacién 
fisica y biolégica, medicina, agricultura e 
industria; , 

(c) estudios sobre el ciclo del combustible para 
hallar métodos que permitan hacer frente a 
las futuras necesidades mundiales en materia 
de energia nuclear para usos civiles, incluyendo 
enfoques multilaterales para garantizar el 
suministro de combustible nuclear y técnicas 
apropiadas para el control de desechos nucleares; 

(d) salvaguardias y seguridad fisica de materiales, 
equipo y componentes; 

(e) consideraciones de salud, seguridad y del 
ambiente relativas a lo antedicho; 

(£) evaluacié6n del papel que la energia nuclear 
puede desempefiar en los planes energéticos 
nacionales; y 

(g) exploracién y explotacién de los recursos de 
uranio. 

El presente Convenio no requiere la transferencia 

de informacién que a las partes les esté prohibido 

transferir. 

En virtud del presente Convenio no se transferiraén 

datos restringidos. 

En virtud del presente Convenio no se transferiré tec- 

nologia nuclear de carécter sensitivo a menos que asi 


se disponga por medio de una enmienda a este Convenio. 


ARTICULO IV 


Transferencia de Material, Equipo y Componentes 


Material, equipo, y componentes podran ser trans- 
feridos para aplicaciones compatibles con este Con- 
venio. Sin embargo, no serdn transferidas instala- 


ciones nucleares de cardcter sensitivo ni componentes 
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criticos principales conforme a este Convenio, a 

menos que asi se disponga por medio de una enmienda 

a este Convenio. 

Se podrA-transferir uranio de bajo grado de enri- 
quecimiento para ser usado como combustible en 
reactores y en experimentos con reactores, para 
conversién o fabricacién o para otros fines andlogos 
que las partes pudieran acordar. 

Si las partes asi lo acuerdan, se podrd transferir 
material nuclear especial que no sea uranio de bajo 
grado de enriquecimiento ni material previsto con 
arreglo al p4rrafo 6, para determinadas aplicaciones, 
cuando esté técnica y econémicamente justificado, 

o cuando esté justificado para el desarrollo y la 
demostracién de ciclos de combustibles del reactor 
para cumplir objetivos de no proliferacién y seguri- 
dad energética. 

La cantidad de material nuclear especial transferido 
en virtud del presente Convenio no exceder4 en 

ningin momento a la que las partes acuerden ser 
necesaria para cualquiera de los fines siguientes: 

La carga de reactores 0 su uso en experimentos con 
reactores, la eficaz y continua operacién de dichos 
reactores y de la ejecucién de dichos experimentos 

con reactores y la realizacién de otros objetivos 

que las partes pudieren acordar. Si se encontrara 

en existencia en el Peri uranio altamente enriquecido 
en exceso de la cantidad necesaria para estos fines, 
los Estados Unidos tendr&n el] derecho a exigir la de- 
volucién de cualquier uranio de alto grado de enri- 
quecimiento transferido de conformidad con el presente 
convenio (incluyendo el uranio irradiado de alto grado 
de enriquecimiento) que contribuya a dicho exceso. De 
ejercerse este derecho, las partes concertar4n los arre- 
glos comerciales adecuados que no estar4n sujetos a 
ningun otro acuerdo posterior entre las partes, como de 


otro modo se prevé segin los articulos 5 y 6. 
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5. Cualquier uranio de alto grado de enriquecimiento 
transferido conforme a este Convenio no sera de un 
nivel de enriquecimiento en el isétopo 235 superior 
a los niyeles que las partes acuerden ser los nece-~ 
sarios para los fines descritos en el parréfo 4. 

6. Se podraén transferir pequefias cantidades de material 
nuclear especial para su uso como muestras, patrones, 
detectores, blancos y otros fines que las partes 
pudieran acordar. Las transferencias realizadas de 
conformidad con este parrafo no estaran sujetas a 
las limitaciones de cantidad estipuladas en el parrafo 4. 

7. Los Estados Unidos se esforzaran por adoptar las 
medidas necesarias y factibles a fin de garantizar 
un suministro seguro de combustible nuclear al 
Pert, incluyendo la puntual exportacién de material 
nuclear y la disponibilidad de la capacidad para 
llevar a cabo esta empresa durante el periodo de 


vigencia del presente Convenio. 


ARTICULO V 


Almacenamiento y Retransferencias 





1. Cada parte garantiza que todo plutonio o uvanio 233 
(salvo los que estén contenidos en los elementos irra- 
diados del combustible) o uranio de alto grado de enri- 
quecimiento transferidos a su jurisdiccién y que estén 
bajo la misma conforme al presente Convenio, o usados 
en cualquier material o equipo transferidos a su juris- 
diccién o que estén bajo la misma, o producidos mediante 
el uso de los mismos de conformidad con el presente Con- 
venio, se almacenarén solamente en una instalacién que 
haya sido convenida con antelacién por las partes. 

2. Cada una de las partes garantiza que todo material 


equipo o componentes transferidos a su jurisdiccién 
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y que estén bajo la misma conforme al presente Con- 
venio y todo material nuclear especial producido: me~ 
diante el uso de dicho material o equipo no seraén 
transferidos a personas no autorizadas o, a menos 
que las partes asi lo acuerden, fuera de su juris- 


diccién territorial. 


ARTICULO VI 


Reelaboracién y Enriquecimiento 


Cada parte garantiza que el material transferido a 

su jurisdiccién y que esté bajo la misma conforme al 
presente Convenio, y el material usado en cualquier 
material o equipo transferidos a su jurisdiccién y 
que estén bajo la misma conforme a este Convenio o 
producido mediante el uso de dicho material o equipo, 
no serén reelaborados, a menos que las partes asi lo 
acuerden. Cada parte garantiza que no modificard en 
forma ni en contenido, excepto por irradiacién o irra~ 
diacién adicional, salvo que las partes asi lo 
acuerden, ningin plutonio, uranio 233, uranio alta- 
mente enriquecido, material bdsico o material nuclear 
especial irradiados transferidos a su jurisdiccién 

y que estén bajo la misma conforme al voresente Conve- 
nio, o usados en cualquier material o equipo transfe- 
ridos a su jurisdiccién y que estén bajo la misma con- 
forme al presente Convenio, o producidos mediante el 
uso de dichos materiales o equipo. 

Cada parte garantiza que después de la transferencia 
no se enriquecer4, a menos que las partes asi lo 
acuerden, ningin uranio transferido a su jurisdic~ 
cién y que esté bajo la misma conforme al presente 
Convenio, ni ninglin uranio usado en cualquier equipo 
transferido a su jurisdiccién y que esté bajo la mis~ 


ma conforme al presente Convenio. 
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ARTICULO VII 


Seguridad Fisica 


1. Cada parte garantiza que se mantendra una adecuada 
seguridad fisica con respecto a cualquier material 
y equipo transferidos a su jurisdiccién y que estén 
bajo la misma conforme al presente Convenio y con 
respecto a cualquier material nuclear especial usado 
en cualquier material o equipo transferidos a su juris- 
diccién o que estén bajo la misma conforme al presente 
Convenio o producido mediante el uso de dicho material, 
© equipo transferidos a su jurisdicci6én y que estén bajo 
la misma, conforme al presente Convenio. 

2. Las partes acuerdan aceptar los niveles para la apli- 
cacién de medidas de seguridad fisica estipuladas en 
el anexo, los cuales podraén modificarse mediante el 
consentimiento mutuo de las partes. 

Las partes mantendrén adecuadas medidas de seguridad 
fisica de conformidad con dichos niveles. Tales medi- 
das proveeran como minimo, proteccién comparable a lo 
que se estipula en el documento INFCIRC/225/REV.1 del 
Organismo Internacional de Energia Atémica, relativo a 
la proteccién fisica de material nuclear, o en cualquier 
revisién de dicho documento acordada por las partes. 

3. Las partes examinardén la suficiencia de las medidas 
de seguridad fisica mantenidas de conformidad con el 
presente articulo y celebrardn consultas al respecto 
periddicamente, y siempre que una de las partes consi- 
dere que se requieran medidas revisadas para mantener 
una adecuada seguridad fisica. 

4. Cada parte identificard aquellos organismos o autori- 
dades encargados de garantizar que se observen de ma- 
nera adecuada los niveles de seguridad fisica, y de 
coordinar las operaciones de respuesta y recuperacién 
en el caso de uso o manejo no autorizado de material 
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sujeto a este articulo. Cada parte designara, igual- 
mente, puntos de contacto entre sus autoridades nacio- 
nales para cooperar en asuntos relativos al transporte 
fuera del pais, y otras cuestiones de interés mutuo. 

5. Las disposiciones de] presente articulo se pondran en 
practica en tal forma que impidan el] entorpecimiento, 
la demora o la interferencia indebidas en las activi- 
dades nucleares de las partes, y que sean compatibles 
con las practicas prudentes de administracién requeri- 
das para la realizacién econémica y sin riesgos de los 


programas nucleares de las partes. 


ARTICULO VIII 
Exclusién de Aplicaciones Militares 


© en Dispositivos Explosivos 


Cada parte garantiza que ningin material, equipo o compo- 
nentes transferidos a su jurisdiccién y que estén bajo 
la misma conforme:al presente Convenio y ningun material 
usado en cualquier material, equipo o componente trans- 
feridos asi a su jurisdiccién y que estén bajo la misma o 
producidos mediante el uso de dicho material o equipo o 
componentes, se utilizardn para ningin dispositivo nuclear 
explosivo, para trabajos de investigacié6én sobre ningun dis- 
positivo nuclear explosivo o desarrollo del mismo, ni para 
fines militares. 
ARTICULO IX 
Salvaguardias 
1. La cooperacién en. virtud del presente Convenio reque- 
riré la aplicacién de salvaguardias de la OIEA con res- 
pecto a todas las actividades nucleares realizadas 
dentro del territorio del Peri, bajo su jurisdiccién 


© realizadas bajo su control en cualquier lugar. Se 
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considerard que la aplicacién de un Acuerdo de Salva- 
guardias concertado de conformidad con el Articulo III 
(4) del Tratado sobre la No Proliferacién de Armas Até- 


micas y el Articulo 13 del Tratado de Tlatelolco, cumple 
con lo estipulado en la frase precedente. 
El material transferido al Pert conforme al presente 


Convenio, y cualquier material bAsico o material nuclear 
especial usados en cualquier material, equipo o compo- 
nentes transferidos de conformidad con el presente Conve- 
nio, o producidos mediante el uso de los mismos, seran 
objeto de salvaguardias conforme al acuerdo entre el 

Pert y la OIEA para la aplicacién de salvaguardias en 
relacién con el Tratado sobre la No Proliferacién de 
Armas Atémitas y el Tratado para la Proscripcién de 


Armas Nucleares en América Latina (Tratado de Tlatelolco) 
firmado el 2 de marzo de 1978. 
Si el Pert o los Estados Unidos de América se entera- 


sen de circunstancias que demuestren que por cualquier 
razén la OIEA no est& aplicando o no aplicard salvaguar- 
dias de acuerdo con las estipulaciones del pardgrafo 2, 
ambas partes, con el fin de asegurar la continuidad efec- 
tiva de las salvaguardias, efectuardn immediatamente 
arreglos que se conformen a los principios y procedi- 
mientos de salvaguardias de la OIEA y a la cobertura 
requerida en dicho pardgrafo, y que proporcionen segu- 


ridad equivalente a la que se pretende resguardar me- 
diante el sistema que reemplazan. 


Cada parte garantiza que tomard4 las medidas que sean 
necesarias para mantener y facilitar la aplicacién de 
las salvaguardias dispuestas en este articulo. 

Cada parte establecerd y mantendr4 un sistema para 

el rendimiento de cuentas y el control de todo el 
material transferido de conformidad con el presente 
Convenio y cualquier material usado en material, 
equipo o componentes asi transferidos, o producido 


mediante el uso de los mismos, cuyos procedimientos 
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serd4n comparables a los que se estipulan en el docu- 
mento INFCIRC/153 (revisado) de la OIEA, o en cualquier 
revisién de dicho documento acordada por las partes. 

6. A peticién de cualquiera de las partes, la otra 
parte informar4 o permitira a la OIEA informar a la 
parte solicitante acerca de la situacién de todos 
los inventarios de cualesquiera materiales sujetos 
al presente Convenio. 

7. Las disposiciones del presente articulo se pondrdn en 
practica en tal forma que impidan el entorpecimiento, 
la demora o la interferencia indebida en las activi- 
dades nucleares de las partes, y que sean compatibles 
con las prdécticas prudentes de administracién requeri- 
das para la realizacién econémica y sin riesgos de 


los programas nucleares de las partes. 


ARTICULO X 


Controles de Suministradores Multiples 


Si un acuerdo entre cualquiera de las partes y otra nacién 
© grupo de naciones otorga a dicha nacién o grupo de na- 
ciones, derechos equivalentes a cualquiera o a todos 
aquellos estipulados en virtud de los articulos 5, 6 6 7, 
con respecto al material, equipo, o componentes sujetos 

al presente Convenio, las Partes, a peticién de cualquiera 
de ellas, podr4n acordar que la puesta en prdctica de 
tales derechos se cumpla por dicha nacién o grupo de na- 


ciones. 


ARTICULO XI 
Cese de la Cooperacién 
1. Si cualquiera de las partes, en cualquier momento des- 
pués de la entrada en vigor del presente Convenio: 
(a) no cumple con las disposiciones de los articulos 
5, 6, 7, 8, 69, 6 
(b) da por terminado, revoca o infringe material- 


mente un acuerdo sobre salvaguardias de la OIEA, 
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la otra Parte tendr& derecho de cesar la cooperacién ulte- 
rior en virtud del presente Convenio y exigir la devolucién 
de cualquier material, equipo o componentes transferidos en 
virtud del presente Convenio, y de cualquier material nu- 
clear especial producido mediante el uso de los mismos. 

Si el Pert en cualquier momento después de la entrada 

en vigor del presente Convenio detona un dispositivo 
nuclear explosivo, los Estados Unidos tendrén los mismos 
derechos que contempla el pardgrafo 1°. 

Si cualquiera de las partes ejerciere sus derechos de 
exigir, en virtud del presente articulo, la devolucién 

de cualquier material, equipo o componentes después del 
traslado del territorio de la otra parte, reembolsar& 

a la otra parte el valor justo de mercado de dichos ma- 
teriales, equipos o componentes. En caso de que se ejer- 
ciere este derecho, las partes concertar4n los arreglos 
adecuados necesarios, que no estardn sujetos a ningun 
acuerdo posterior entre las partes, como de otro modo 


se prevé segin los articulos 5 y 6. 


ARTICULO XII 
Consultas y Proteccién Ambiental 


Las partes se comprometen a entablar consultas a 
solicitud de cualquiera de ellas, con respecto a 

la puesta en practica del presente Convenio y al 
desarrollo de la cooperacién futura en el campo de 
los usos pacificos de la energia nuclear. 

Las partes entablardn consultas con respecto a acti- 
vidades sujetas al presente Convenio, a fin de iden- 
tificar las consecuencias ambientales internacionales 
derivadas de dichas actividades, y cooperaran para 
proteger el medio ambiente internacional de la conta- 
minacié6n radioactiva, quimica o térmica resultante de 
actividades nucleares pacificas realizadas en virtud 
del presente Convenio y en cuestiones afines de salud 


y seguridad. 
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ARTICULO XIII 


Vigencia y Duracién 


1. El presente Convenio entrara en vigor en la fecha 
en que las partes intercambien notas diplomaticas 
informAndose mutuamente que han cumplido con todos 
los requisitos pertinentes para su entrada en vigor, 
y permanecer4 vigente por un periodo de veinte (20) 
afios. Este plazo se prorrogard automaéticamente por 
un periodo adicional de diez (10) afios, a menos que cual- 
quiera de las partes notifique a la otra su deseo de dar 
por terminada la cooperacién, con un (1) afio de anti- 
cipacién a‘la fecha en la que el Convenio se prorrogaria 
autom4ticamente. El presente Convenio podr& prorrogarse 
en lo sucesivo por los periodos adicionales que acuerden 
las partes, de conformidad con sus requisitos pertinentes. 

2. No obstante la suspensién, rescisién o expiracién del 
presente Convenio o de cualquier cooperacién en virtud 
del mismo, por cualquier motivo, los articulos 5, 6, 7, 
8, 9 y 11 continuarén en vigor en tanto que cualquier 
material, equipo, o componentes sujetos a dichos articulos 
permanezcan en el territorio de la parte interesada o bajo 
su jurisdiccién o control en cualquier lugar, o hasta que 
las partes acuerden que dicho material, equipo o componen- 
tes ya no son utilizables para ninguna actividad nuclear 


pertinente desde el punto de vista de las salvaguardias. 


EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autori~ 


zados, han suscrito el presente Convenio. 


‘8 
Hecho en JA) ee ~~ 2¢ | el dia de 
wens de 198%, en duplicado, en los idiomas 


inglés y espafiol, siendo ambos textos igualmente auténticos. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL PERU 


pcs fila 
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ANEXO 


De conformidad con el parrafo 2 del Articulo 7, los niveles 
de seguridad fisica convenidos, que serdn garantizados por 
las autoridades nacionales competentes, en el uso, almacena- 
miento y transporte de los materiales mencionados en el 
cuadro adjunto, incluirdn como minimo, caracteristicas de 


proteccién que se especifican a continuacién: 


CATEGORIA III. 

Uso y almacenamiento dentro de una zona de acceso controlado. 
Transporte sujeto a precauciones especiales, incluidos 
arreglos previos entre expedidor, receptor y transporta- 

dor, y acuerdo previo entre entidades sujetas a la juris- 
diccién y regulacién de los Estados suministrador y 

receptor, respectivamente, en caso de transporte inter- 
nacional, especificando la hora y fecha, el lugar y los 
procedimientos a seguir para la transferencia de responsa- 


bilidades relativas al transporte. 


CATEGORIA II 
Uso y almacenamiento dentro de una zona protegida de 
acceso controlado, por ejemplo, una zona sometida a la 


vigilancia constante por parte de guardias o dispositivos 
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electrénicos, rodeada de una barrera fisica con un nimero 
limitado de puntos de entrada bajo control adecuado, o 
cualquier zona con un nivel equivalente de proteccién fisica. 
Transporte: sujeto a precauciones especiales, que incluyan 
arreglos previos entre expedidor, receptor y transportador, 

y acuerdo previo entre entidades sujetas a la jurisdiccién y 
regulacién de los Estados suministrador y receptor, respecti- 
vamente, en caso de transporte internacional, especificando 
la hora y fecha, el lugar y los procedimientos a seguir para 


la transferencia de responsabilidades relativas al transporte. 


CATEGORIA I 


Los materiales comprendidos dentro de esta categoria 
estaradn protegidos contra el uso no autorizado mediante 


sistemas sumamente seguros, segin se indica a continuacién: 


Uso y almacenamiento dentro de una zona sumamente prote- 
gida; es decir, una zona protegida como se ha definido 
en la anterior categoria II, en la que, ademas, se haya 
restringido el acceso a personas consideradas como dignas 
de confianza, y que esté sometida a vigilancia por parte 
de guardias en estrecha comunicacién con adecuadas fuerzas 


de alerta. Las medidas especificas adoptadas en este 
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contexto tendrén por fin la deteccién y prevencién de cualquier 
asalto, acceso no autorizado o retirada no autorizada. de 


material. 


Transporte sujeto a precauciones especiales tales como 

las identificadas anteriormente para e] transporte de mate~ 
riales comprendidos dentro de las categorias II y III, que, 
adem4s, esté sometido a vigilancia constante por parte 

de escoltas, y en condiciones que aseguren e] manteni- 
miento de una estrecha comunicacién con fuerzas adecuadas 


de alerta.(*] 





1 For “Table: Categorization of Nuclear Material,” see p. 4270. 
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AGREED MINUTE 


During the negotiation of the Agreement for Cooperation 
Between the United States of America and Peru Concerning 
Peaceful Uses of Nuclear Energy ("agreement") signed today, 
the following understandings, which shall be an integral 


part of the agreement, were reached. 


Coverage of the Agreement 


Material, equipment and components transferred from the 
territory of one party to the territory of the other party 
for peaceful purposes, whether directly or through a third 
country, will be regarded as having been transferred pur- 
suant to the agreement Bahy upon confirmation, by the appro- 
priate government authority of the recipient party to the 
appropriate government authority of the supplier party, 
that such material, equipment or components will be subject 
to the agreement. 

For the purposes of implementing the rights specified 
in articles 5, 6, and 7 with respect to special nuclear 
material produced through the use of material transferred 
Pursuant to the agreement and not used in or produced 
through the use of equipment transferred pursuant to the 
agreement, such rights shall in practice be applied to that 


portion of special nuclear material produced which represents 
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the ratio of transferred material used in the production 
of the special nuclear material to the total amount 
of material so used, and similarly for subsequent genera-~ 


tions. 


Safeguards 


If either party becomes aware of circumstances referred 
to in paragraph 3 of article 9, the United States shall have 
the rights listed below. These rights shall be suspended if 
the United States agrees that the need to exercise such 
rights is being satisfied by the application of IAEA safe- 
guards under arrangements pursuant to paragraph 3 of ar- 
ticle 9. 

1. To review in a timely fashion the design of any 
equipment transferred pursuant to the agreement, or of any 
facility which is to use, fabricate, process, or store any 
material so transferred or any special nuclear material used 
in or produced through the use of such material or equipment. 

2. To require the maintenance and production of rec- 
ords and of relevant reports for the purpose of assisting 
in ensuring accountability for material transferred pursuant 


to the agreement and any source material or special nuclear 
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material used in or produced through the use of any ma- 
terial, equipment or components so transferred. 

3. To designate personnel acceptable to Peru who 
shall have access to all places and data necessary to ac- 
count for the material in paragraph 2, to inspect any 
equipment or facility referred to in paragraph 1, and to 
install any devices and make such independent measurements 
as may be deemed necessary to account for such material. 
Peru shall not unreasonably withold its acceptance of 
personnel designated by the United States under this para- 
graph. Such personnel shall, if either party so requests, 
be accompanied by personnel designated by Peru. 

With reference to article 9, it is confirmed that 
design information relevant to safeguards for new equipment 
required to be safeguarded under the agreement shall be 


provided to the IAEA upon its request in a timely fashion. 


Other Arrangements 
With reference to paragraphs 1 and 2 of article 7, 


while most facilities in the United States provide physical 
protection comparable to that specified for materials 
classified as Category II and III in the table attached to 


the Annex, the regulations of the United States with respect 
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to physical protection for these materials do not require 
implementation until July 1980. If any proposed recipient 
of Category II or III material transferred pursuant to the 
agreement does not provide physical protection as a minimum 
comparable to that set forth in INFCIRC/225/Revision 1, the 
United States shall so inform Peru prior to shipment of such 
material and seek interim arrangements satisfactory to both 
parties. 

It was also noted that the United States is studying 
the possibility of interim storage of spent nuclear fuel on 
a Pacific island. It was agreed that, at the initiative of 
either party, the United States shall appropriately inform 


Peru concerning these studies. 
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PROYECTO DE ACTA CONVENIDA 


En el curso de las negociaciones para el Convenio 
para la Cooperacién entre los Estados Unidos de América 
y el Pert Relativo a los Usos Pacificos de la Energia 
Nuclear (el "Convenio"), firmado hoy, se acordaron los 
entendimientos siguientes que constituiran parte integrante 


del Convenio. 


Alcance del Convenio 

Todo el material, el equipo y los componentes trans- 
feridos del territorio de una parte al territorio de la 
otra parte para fines pacificos, bien sea directamente o 
a través de un tercer pais, se considerarén transferidos 
con arreglo al Convenio solamente al confirmarse por la 
autoridad gubernamental competente de la parte recipiente 
a la autoridad gubernamental competente de la parte sumi- 
nistradora, que el material, el equipo y los componentes 
antedichos estardén sujetos a las disposiciones del Convenio. 

A los efectos de la aplicacién de los derechos esti- 
pulados en los Articulos 5, 6, y 7 referentes al material 
nuclear especial producido mediante el uso de material 
transferido con arreglo al Convenio y no usado en equipo 
transferido con arreglo al Convenio, ni producido mediante 


el uso de tal equipo, dichos derechos se aplicaran, en 
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la practica, a la parte del material nuclear especial pro- 

ducido que represente la proporcién de material transferido 

utilizado en la produccién de material nuclear especial con 

respecto a lascantidad total de material asi utilizado, y 

se procederaé de igual modo con respecto a las generaciones 

subsiguientes. 

Salvaguardias 
Si cualquiera de las partes llega a tener conocimiento 

de la existencia de circunstancias mencionadas en el] pdérrafo 

3 del Articulo 9, los Estados Unidos tendrén los derechos 

que se detallan mds adelante. Estos derechos quedaran sus- 

pendidos si los Estados Unidos acuerdan que la necesidad de 
ejercerlos esta ‘satisfecha por la aplicacién de las salva- 
guardias de la OIEA estipuladas en arreglos convenidos al 

amparo del parrafo 3 del Articulo 9. 

1. Examinar oportunamente el disefio de cualquier equipo 
transferido con arreglo al Convenio, o de cualquier 
instalacién destinada a usar, fabricar, elaborar o 
almacenar cualquier material asi transferido, o 
cualquier material nuclear especial usado en dicho 
material o equipo, o producido mediante el uso de 
tales material o equipo; 

2. Exigir el mantenimiento y la produccién de registros 
y de informes pertinentes que tendran por objeto ayudar 
a garantizar que se lleva cuenta del material trans- 


ferido con arreglo al Convenio y de cualquier material 
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nuclear basico o material nuclear especial usados en 

cualquier material, equipo, o componentes asi transfe- 

ridos, o producidos mediante el uso del material, el 
equipo o los componentes antedichos. 

3. Nombrar el personal aceptable al Peri que tenga acceso 
a todos los lugares e informacién necesarios para dar 
cuenta del material mencionado en el parrafo 2, inspec- 
cionar cualquier equipo o instalaciones a que alude el 
parrafo 1, e instalar cualquier dispositivo y hacer las 
mediciones independientes que se estimen necesarias para 
dar cuenta de dicho material. £1 Peri no rehusara sin 
razones justificadas, aceptar el personal nombrado por 
los Estados Unidos en virtud del presente parrafo. De 
requerirlo asi cualquier parte, dicho personal estara 
acompafiado de personal designado por el Peru. 

Con respecto al Articulo 9, se confirma que la infor- 
macién sobre disefio pertinente a salvaguardias para nuevo 
equipo que haya de ser objeto de ellas con arreglo al 
Convenio, se suministrarA a la OIEA a peticién de tal 


organizacién y en forma oportuna. 


Otros Acuerdos 
Con respecto a los pdérrafos 1 y 2 del Articulo 7, si 
bien la mayoria de las instalaciones de los Estados Unidos 


aseguran una proteccién fisica comparable a la que se 
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estipula en el cuadro adjunto al presente anexo para los 
materiales clasificados como Categorias II y III, las regu- 
laciones de los Estados Unidos con respecto a la proteccién 
fisica de dichos materiales no requieren su puesta en prac- 
tica hasta julio de 1980. 

Si algin propuesto recipiente de material de las Catego- 
rias II o III transferido con arreglo al Convenio no asegura 
una proteccién de un minimo comparable a la que se estipula 
en INFCIRC/225/Revisién 1, los Estados Unidos se lo haran 
saber al Pert con anterioridad al envio de dicho material y 
trataraén de llegar a arreglos provisionales que sean satis- 


factorios a ambas partes. 


También se hizo notar que los Estados Unidos estan estu- 
diando la posibilidad de almacenar provisionalmente material 
nuclear agotado en una isla del Pacifico. Se‘ acordé que, a 
iniciativa de cualquiera de las Partes, los Estados. Unidos 


informardn debidamente al Pert sobre dichos estudios. 
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Agreement signed at Lima February 5, 1981; 
Entered into force February 5, 1981. 
With memorandum of understanding. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE GOVERNMENT OF PERU 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United Ststes of America and the Government of 
Peru agree to the sale of Agricultural Commodities specified below. This 
agreement shall consist of the preamble and Parts I and III of the Agreement 
signed April 26, 1978,[?] together with the following Part II: 


Part II. PARTICULAR PROVISIONS: 
Item I - COMMODITY TABLE: 
Supply Approximate Maximum Export 
Period Max. Quantity Market Value 
Commodity (U.S. FY.) (Metric Tons) (Millions) 
Rice 1981 44,000 Dols. 20.0 
Total Dols. 20.0 
ITEM II = PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency Credit (CLCC) 
A. Initial Payment - Five (5) Percent 
B. Currency Use Payment - Five (5) Percent for 104(a) purposes. 
C. Number of Installment Payments - Twenty One (21) 
D. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual 
amounts. 
E. Due Date of First Installment Payment - Three (3) years after 
the date of last delivery of commodities in each calendar year. 
F, Initial Interest Rate - Two (2) percent 
G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent 


ITEM III ~ USUAL MARKETING TABLE: 


Import Period Usual Marketing 

(United States Requirement 
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) 
Rice 1981 22,000 





TITAS 9604; 30 UST 7662. 
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ITEM IV = EXPORT LIMITATIONS: 


A. Export Limitation Period: The export limitation period shall be 
United States Fiscal Year 1981, or any subsequent United States fiscal year 
during which commodities financed under this agreement are being imported 
or utilized. 


B. Commodities to which Export Limitations Apply: For the purposes 
of Part I, Article III A(4) of this Agreement, the commodity which may not 
be exported is: for rice-rice, in the form of paddy, brow or milled. 


ITEM V = SELF-HELP MEASURES: 


A. The Government of the Importing Country agrees to undertake self- 
help measures to improve the production, storage, and distribution of 
agricultural commodities, The following self~help measures shall be 
implemented to contribute directly to development progress in poor rural 
areas and enable the poor to participate actively in increasing agricul- 
tural production through small farm agriculture, 


B. The Government of Peru agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financial, technical, and 
managerial resources for their implementation: 

l. Research and Implementation: 

Support research extension and education activities for 
tropical/sub-tropical soil use and management to assist jungle farmers 
to improve productivity levels through the adoption of appropriate soil 
and water conservation practices. 

2. Title Il Support: 

a. CARE Pueblo Joven Program: Provide materials and equip- 
ment for social infrastructure (schools, health posts, potable water 
systems, etc.) in the pueblos jovenes surrounding Lima. 


b. Provide funding for transportation, wareh~1ing, and 
distribution of PL 480 [1] School Feeding and PVO programs, 


3. Cooperaci6n Popular: 
Provide funding for a nation-wide self-help public works 
Program to create employment and low-cost physical infrastructure such 
as, access roads, rural schools, small-scale irrigation systems, etc. 
4. Road Maintenance and Construction: 
a. Palcazu Project: Support Road Construction Activities 
to connect the Palcazu Valley to the Carretera Marginal and open a 68 


kilometer service track through the Palcazu valley. 


b. Support trunk road maintenance/construction in high 
jungle areas, 


168 Stat. 454; 7 U.S.C. §1701 e¢ seg. 
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ITEM VI ~ ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


A. The proceeds accruing to the Importing Country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used to help finance 
activities which directly imprcve the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to participate in the development of 
their country. 


B. To this end, first priority will be given to providing necessary 
local currency contributions to projects financed by the Agency for 
International Development in the fields of Food, Nutrition, and Rural 
Development as identified in a Memorandum of Understanding (hereinafter 
“the Memorandum of Understanding”) dated February 5, 1981, between the 
exporting country and the importing country for the use of proceeds from 
sales of agricultural commodities financed under this agreement and as 
identified in any subsequent amendments to the Memorandum of Understanding. 
The importing country agrees to make adequate provision for counterpart 
contributions to projects identified in the Memorandum of Understanding 
between the signing of this agreement and the actual generation of local 
currency through the sale of PL 480 Title I commodities. 


C. Second priority will be given to general support of the GOP 
investment budget for development projects of mutual interest to the GOP 
and the U.S. Special emphasis will be given to the GOP's program of 
Cooperacién Popular and to the construction and maintenance of penetration 
roads in the Peruvian high jungle. 


D. Three months after the signing of this agreement and at three 
month intervals thereafter the Ministry of Economy, Finance and Commerce 
shall provide to the U.S, AID Mission in Peru a report on the disburse~ 
ment of local currencies generated under this agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. Done at Lima, in 
duplicate, the day of 5 February, 1981. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF PERU 


Vex Vata 
Caan ae Cure eee 


Ambassador Edwin G. Corr Dr. Manuel Ulloa Elias 


Minister of Economy, Finance 
and Commerce 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATE OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU FOR 
THE USE OF PROCEEDS FROM SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER THE PL 480, TITLE I AGREEMENT SIGNED FEBRUARY 5» 1981 


A. Introduction 


This Memorandum of Understanding (hereinafter "Memorandum of 
Understanding") between the Government of the United States of America 
(hereinafter "the United States") and the Government of the Republic of 
Peru (hereinafter "Peru") sets out the agreement of the United States 
and Peru on the uses to be made of the proceeds accruing to Peru from 
the sale of commodities financed under the Agreement dated February 5 
1981, between the United States and Peru for the sale of agricultural com- 
modities (hereinafter "the Sales Agreement"), in accordance with the 
economic development purposes and priorities in Item VI, Part II of the 
Sales Agreement. 


B. Purposes 


1, The United States and Peru agree that proceeds accruing to Peru 
from the sale of commodities financed under the Sales Agreement will be 
used to finance activities which directly improve the lives of the poorest 
of Peru's people, 


2. The United States and Peru agree that proceeds accruing to Peru 
from the sale of commodities financed under the Sales Agreement will be 
used to provide local currency contributions to projects financed by AID 
and other projects identified by the INP, the Ministry of Economy, Finance 
and Commerce and which appear in the list attached which forms part of this 
Memorandum of Understanding.[1] Peru agrees to make adequate provision for 
counterpart contributions to the projecta in the attached list to thia 
Memorandum of Understanding in the period between the signing of thia agree- 
ment and the actual generation of local currency through the aale of com- 
modities financed under the Sales Agreement. 


3. Three monthe after the aigning of this Memorandum of Understanding 
and at each three month interval thereafter the Peruvian Miniatry of 
Economy, Finance and Commerce shall provide the USAID/Mission to Peru a 
report on the use of local currenciea generated under the Salea Agreement, 


4, The USAID Mission/Peru, the National Planning Institute and the 
Ministry of Economy, Finance and Commerce will consult regularly on the 
projects identified in the attached list to this Memorandum of Underatanding. 
The USAID Miasion Director and the Vice-Minister of Economy, Finance and 
Commerce upon coordination with the National Planning Institute may modify 
the list of projecta at any time as mutually agreed through the exchange of 
letters, without formal amendment of this Memorandum of Understanding or the 
exchange of diplomatic notea, 








1 Since the list was done in the Spanish language only, a translation follows the 
memorandum of understanding. : 
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C. Special Provision 

The Government of the Republic of Peru agrees to increase its budget 
to cover the difference between the funds heretofore assigned in the 
Budget Law No. 23233 and the amounts that appear in the list of projects 
attached to this Memorandum of Understanding. 


D. Final Provisions 


1. This Memorandum of Understanding may be terminated by the mutual 
agreement of the United States and Peru. 


2. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 
signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized for 
the purpose, have signed this Memorandum of Understanding. 

DONE at Lima, in duplicate, this 5 day of February, 1981. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES REPUBLIC OF PERU 


Ved ee Wes: 





Ear bak Cony 
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‘TRANSLATION 


Counterpart Funds Required for Development Projects 
Agreement under Public Law 480, Title I 
Signed on February 5, 1981 


(in thousands of dollars) 


PL 480 
Financing 


Projects Total require- 
ment per Project 
Oa 
Central Selva Resources Management 10,344 
Sub-Tropical Lands 7,217 


Basic infrastructure program with food support 


for Pueblos Jovenes [new settlements] in Lima 


- Multisectoral Committee (Housing) 30 
- Redesigning of new settlements (Housing) 900 
- Outpatient care (Health) 1,199 
- Subprogram; Basic infrastructure with 
food assistance (Education) 560 
- Forestation for protection and 
production purposes in Lima (Agriculture and Food) 283 
- Food distribution -- ONAA (Community Cooperation) 300 
Extension of integrated primary health 265 
Tropical soil management (Yurimaguas) 471 
Agricultural research, extension, and education 250 
School food program 100 
Housing program (Supply of Materials) 200 
~—-Improved Water and Land Uec in the Sierra 0 50 


Subtotalg 22,189 
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See eee SS 


Project Total require- PL 480 
ment per project Financing 





Carryover $22,189 
Freshwater Fisheries 25 
Soy and corn production on small farms 317 
Land Use Inventory and environmental planning 50 
Soil Conservation 60 
Decentralizing Education Planning 250 
Pre-school education as a catalyst for 147 
community development 
Sur-Medio Health and Family Planning 120 
Programs by volunteer agencies: 
CARITAS 330 
OFASA 250 
SEPAS reforestation 97 
Small ruminants cooperative program 60 
see — : P ene eras 
TOTAL $ 24,095 $ 20,000 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Repiblica del Perfi convienen en la venta de los productos agricolas espe- 
cificados mis adelante, Este convenio consistiré del pre@mbulo y de las 
Partes I y III del Convenio firmado el 26 de Abril de 1978 conjuntamente 
con la siguiente Parte II: 


Parte II. CONDICIONES PARTICULARES: 


ITEM I - TABLA DE PRODUCTOS: 
Periodo de Suministro Cantidad Max. Valor Max. del 
(Afio Fiscal de Esta- Aproximada Mercado de Export. 
Producto dos Unidos) (Ton. Met.) (Millones) 
Arroz 1981 44,000 Dols. 20.0 
Total Dols. 20.0 


ITEM II - CONDICIONES DE PAGO: Crédito en Moneda Local Convertible (CMLC) 
A. Pago Inicial - Cinco (5) Por ciento 


B. Fondo de Contrapartida - Cinco (5) por ciento para fines de la 
Secci6én 104(a). 


C. Nimero de Cuotas de Pago - Veinte y Uno (21) 


D. Monto de cada Amortizacién - Aproximadamente en 3umas anuales 
iguales. 


—E. Fecha de Vencimiento de la Primera Cuota de Amortizacién - Tres 
(3) afios después de la fecha de la Gltima entrega de productos en 
cada afio calendario. 

F. Tasa de Interés Inicial - Dos (2) Por ciento 


G. Tasa de Interés Vigente - Tres (3) Por ciento 


ITEM I[I1~ TABLA DE COMERCIALIZACION USUAL: 


Periodo de Importacién Requerimientos 
Producto (Afio Fiscal de EE.UU.) Normales del Mercado 
Arroz 1981 22,000 
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ITEM IV ~ LIMITACIONES DE EXPORTACION: 


A. Perfodo de Limitacién de la Exportaci6n: £1 perfodo de limitaci6n 
de la exportacién sera el aiio fiscal de Estados 1981 o cualquier ajio fiscal 
de Estados Unidos posterior durante el cual los productos financiados bajo 
este convenio estan siendo importados o utilizados. 


B. Productos a los cuales se aplican las Restricciones de Exportaci6n: 
Para los propésitos de la Parte I, Articulo III, A(4) de este convenio, el 
producto que no puede ser exportado es: arroz-arroz con cAscara, descasca- 
rado o pilado. 


ITEM V - MEDIDAS DE AUTO-AYUDA: 


A. El Gobierno del Pais Importador conviene en llevar a cabo medidas 
de auto-ayuda que mejoren la produccién, almacenamiento y distribucién de 
los productos agricolas. Las siguientes medidas de auto-ayuda serén imple- 
mentadas para contribuir directamente al desarrollo de las 4reas rurales 
menos favorecidas y permitir a los pobres participar activamente en el 
incremento de la producci6n agricola mediante la pequefia agricultura. 


B, El Gobierno del Perf conviene en llevar a cabo las siguientes 
actividades y al hacerlo se compromete a proporcionar los recursos finan- 
cieros, técnicos y administrativos necesarios para su implementacién. 


1. Investigacién e Implementacién: 


Apoyar actividades de investigaci6én, extensi6n y educacién 
para el uso y administraci6én de suelos tropicales,’sub-tropicales para 
ayudar a los agricultores de la ceja de selva a mejorar su nivel de pro- 
duccién a través de la adopcién de practicas apropiadas sobre conserva- 
cién de agua y suelo. 


2. Apoyo a Actividades del Titulo II: 


a. Programa de CARE en los Pueblos Jévenes: Proporcionar 
materiales y equipo para infraestructura social (escuelas, postas médi- 
cas, sistemas de agua potable, etc.) en los pueblos jévenes de los 
alrededores de Lima, 


b. Proporcionar financiaci6n para transporic, almacenamiento 
y distribucién de los viveres de la PL 480 en los programas de Alimenta- 
ci6n Escolar y de Agencias Voluntarias. 


3. Cooperacion Popular: 
Proporcionar financiaci6n para un programa de obras ptblicas 
de auto~ayuda a nivel nacional con el propésito de generar fuentes de 


trabajo e infraestructura fisica a bajo costo tal como, carreteras de 
acceso, escuelas rurales, sistemas de irrigacién a pequefia escala, etc. 
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4, Construccién y Mantenimiento de Carreteras: 


a. Proyecto Palcazii: Apoysr actividades de construccién de 
carreteras para conectsr el Valle de Palcazfi s 1s Carretera Marginal y 
abrir 68 kildmetros de trocha de servicio a trevés del Valle de Palcazf. 


b. Apoyar la construccién y mantenimiento de carreteras tron- 
esles en 1s ceja de selva. 


ITEM VI - FINES DE DESARROLLO ECONOMICO PARA LOS CUALES SE DEBEN UTILIZAR 
LOS INGRESOS ACUMULADOS POR EL PAIS IMPORTADOR: 


A. Los ingresos acumulados por el pais importsdor provenientes de la 
vents de los productos financiados bajo este convenio, seraén utilizados 
para syudar a financiar actividades que directamente mejoren las condi- 
ciones de vida de las gentes menos favorecidas del pais receptor y su 
capacidad de participar en el desarrollo de su pais. 


B, Con este fin, se otorgara primera prioridad al suministro de las 
contribuciones necesariaa de moneda local a los proyectos financiados por 
la Agencia para el Desarrollo Internscional en los campos de Alimentacién, 
Nutrici6n y Desarrollo Rural tal como se identifica en un Memorandum de 
Entendimiento (de aqui en adelante "el Memorandum de Entendimiento") de 
fecha Febrero 5 1981 entre el pats exportador y el pais importador para 
el uso de los ingresos generados dela venta de los productos agricolas 
financiados bajo este convenio y segin se identifique en cualquier enmien- 
da posterior al Memorandum de Entendimiento. El pais importador conviene 
en hacer los arreglos necesarios para proporcionar los fondos de contra 
partida requeridos para los proyectos identificados en el Memorandum de 
Entendimiento dentro del perfodo de la firma de este convenio y la actual 
generacién de la moneda local a través de la venta de los productos de la 
Ley Piiblica 480, Titulo I. 


C. La segunda prioridad sera asignada para apoyo general del presu- 
puesto de inversiGn del Gobierno del Perti para proyectos de desarrollo 
de interés mutuo para el Gobierno del Perfi y los Estados Unidos, Se dara 
especial énfasis al programa del Gobierno Peruano de "Cooperacién 
Popular" y a la construccién y mantenimiento de carreteras de penetraci6n 
en la ceja de selva del Perf. 


D. Tres meses después de la firma de este convenio y posteriormente 
a intérvalos de tres meses, el Ministerio de Economia, Finanzas y Comercio 
proporcionaré a la Misién de AID en el Perfi, un informe sobre el desembolso 
de la moneda local generada bsjo este convenio. 


EN FE DE LO CUAL, los reapectivos representantes, debidamente autori- 
zados para el efecto, han suacrito el presente convenio. Hecho en la 
ciudad de Lima, este dia 5 de-Bebrero de Mil Novecientos Ochentiuno. 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LOS 
REPUBLICA DEL PERV ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


ie 2 ee. Cau HY. Corr. 


3 ’ 
Dr. Manuel Ulloa Elias Embajador Edwin G. Corr 
Miniatro de Economia, Finanzas 

y Comercio 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU 
PARA EL USO DE LOS INGRESOS GENERADOS COMO RESULTADO DE LA 
VENTA DE LOS PRODUCTOS AGRICOLAS BAJO EL CONVENIO DE LA 
LEY PUBLICA 480, TITULO I FIRMADO EL 5 DE FEBRERO, 1981 


A. Introduccion 


Este Memorandum de Entendimiento (de aqui en adelante "Memorandum de 
Entendimiento") entre el Gobierno de los Estados Unidos de América (de 
aqui en adelante "los Estados Unidos") y el Gobierno de la Repiblica del 
Peri (de aqui en adelante "Perii") establece el acuerdo de los Estados Unidos 
y el Pera sobre los usos de los ingresos acumulados por el Peri como resul- 
tado de la venta de los productos financiados bajo el Convenio de fecha 
de Febrero de 1981 entre los Estados Unidos y el Pera para la venta de pro- 
ductos agricolas (de aqui en adelante "el Convenio de Venta"), de acuerdo 
con los fines de desarrollo econémico y prioridades en el Item VI, Parte II 
del Convenio de Venta, 


B. Propésitos 


1, Los Estados Unidos y el Perf acuerdan que los ingresos acumulados 
por el Pert como resultado de los productos financiados bajo el Convenio 
de Venta seraén utilizados para financiar actividades que directamente 
mejoren las condiciones de vida de la gente menos favorecida del Peré, 


2. Los Estados Unidos y el Perf acuerdan que los ingresos acumulados 
por el Peri de la venta de los productos financiados bajo el Convenio de 
Venta seraén utilizados para cubrir los requerimientos en moneda local de 
los proyectos fifianciados por AID y otros proyectos identificados por el 
INP, el Ministerio de Economia, Finanzas y Comercio que aparecen en la 
relacién adjunta, la cual forma parte de este Memorandum de Entendimiento. 
El PerG conviene en hacer los arreglos necesarios para proporcionar las 
contribuciones de contrapartida a los proyectos enumerados en la lista 
adjunta a este Memorandum de Entendimiento durante el periodo de la firma 
del Memorandum de Entendimiento y la actual generacién de la moneda local 
a través de la venta de los productos financiados bajo el Convenio de 
Venta. 


3. Tres meses después de la firma de este Memorandum de Entendimiento 
y posteriormente a intérvalos de tres meses, el Ministerio de Economia, 
Finanzas y Comercio proporcionaré a la Misién de USAID en el Perfi un 
informe sobre el desembolso de la moneda local generada bajo este 
Convenio de Venta. 


4. La Misién de USAID en el Perf, el Instituto Nacional de Planifi- 


cacién y el Ministerio de Economfa, Finanzas y Comercio se reuniraén peri6- 
dicamente para tratar sobre los proyectos que aparecen en la lista adjunta 
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a este Memorandum de Entendimiento. El Director de la Misién de USAID 

y el Vice-Ministro del Ministerio de Economfa, Finanzas y Comercio previa 
coordinacién con el Instituto Nacional de Planificacion, pueden modificar 
la lista de proyectos enumerados en la relacion adjunta en cualquier 
momento, de acuerdo mutuo a través del intercambio de cartas sin nece- 
sidad de una enmienda formal a este Memorandum de mntendimiento o el 
intercambio de notas diplométicas. 


C. Cladsula Especial 
El Gobierno de la Repiblica del PerG se compromete a ampliar el pre- 
supuesto para cubrir la diferencia entre la asignacion de fondos ya 


establecida en la Ley de Presupuesto No. 23233 y los montos que apare- 
cen en la lista de proyectos adjunta a este Memorandum de mtendimiento. 


D. Disposiciones Finales 


1. Este Memorandum de Entendimiento puede ser terminado por mutuo 
acuerdo de los Estados Unidos y el Peri. ‘ 


2. Este Memorandum de Entendimiento entraré en vigor a su firma. 
EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente auto- 
rizados para el efecto, han suscrito este Memorandum de Entendimiento. 


HECHO en Lima, en duplicado, este dia 5 de Febrero de 1981. 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LOS 
REPUBLICA DEL FERU ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Ya wien 





ae ey Sturn Corr 


Dr. Manuel Ulloa Elias Embajador Edwin G. Corr 
Ministro de Economia, Finanzas 
y Comercio 
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FONDOS DE CONTRAPARTIDA REQUERIDOS PARA LOS 


PROYECTOS DE DESARROLLO - CONVENIO DE LA LEY PUBLICA 480, TITULO I 


FIRMADO EL 5 DE FEBRERO DE 1981 


(Miles de Délares) 











Total Requeri- Financiacion 
PROYECTOS miento/Proyectos pL 480 

Proyecto Integral de Desarrollo de la Selva 
Central (Pishis-Palca2ii) 10,344 
Huallaga Central y Bajo Mayo 7,217 
Programa de Obras de Infraestructura Basica 
con Apoyo Alimentario en Pueblos Jévenes de 
Lima 
~ Comisi6n Multisectorial (Vivienda) 50 
~ Remodelacién de PP.JJ. (Vivienda) 900 
- Atencién ambulatoria (Salud) 1,199 
~ Sub-Programa;: Infraestructura Basica con 

Apoyo Alimentario (Educacién) 560 
- Plantaciones Forestales con fines de Pro- 

teccién y Produccién en Lima (Agricultura 

y Alimentaci6on) 283 
- Distribucién de Alimentos -~ ONAA 

(Cooperaci6n Popular) 300 
Extensién de la Cobertura de Salud 
(Atencién Primaria) 265 
Administracién de Suelos Tropicales (Yurimaguas) 471 
Investigacién, Extensién y Educacién Agricola 250 
Programa de Alimentacién Escolar 100 
Programa de Vivienda (Banco de Materiales) 200 
Saneamiento Ambiental en la Sierra 50 

Vaness $ 22,189 


TIAS 10301 : 





33 UST] Peru—Agricultural Commodities—Feb. 5, 1981 4311 





Total Requeri- Financiacién 








PROYECTOS miento/Proyectos PL 480 
Vienen... $ 22,189 
Desarrollo de Pesca Continental en el Departa- 
mento de Ancash 25 
Produccién de Soya y Maiz en Pequefias Chacras 317 
Planeamiento ambiental e identificacién de RRNN 50 
Manejo de Cuencas (conservaciSn de suelos) 60 
Centrales de Servicios Educativos 250 
Educacién Inicial como Incentivo para el 
desarrollo de la comunidad 147 
Salud Materno Infantil Regién Sur Medio 120 
Programa de Agencias Voluntarias: 
~ CARITAS 530 
~ OFASA 250 
- SEPAS Reforestaci6n 97 
Programa colaborativo de Rumiantes Menores 60 
TOTAL $ 24,095 $ 20,000 
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Economic Assistance: Commodity Imports 


Agreement signed at Salisbury April 7, 1982; 
Entered into force April 7, 1982. 
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A.I.D. Grant No.: 613-K-603 


GRANT AGREEMENT 
Between 
UNITED STATES OF AMERICA 
And The 
GOVERNMENT OF ZIMBABWE 
For 


COMMODITY IMPORTS 


DATED: April 7, 1982 
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COMMODITY IMPORT GRANT AGREEMENT 


DATE: April 7, 1982 


Between 


The Government of Zimbabwe ("Grantee") 


and 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development (*A.I.D."). 


‘ARTICLE 1 
The Grant 


A.I.D. agrees to grant to the Grantee pursuant to the_ 
Foreign Assistance Act of 1961, as ainended, [1] an amount not to 


exceed Fitty Million United States dollars ($50,000,000) (the 
*"Grant") for the foreign exchange costs of commodities and 
commodity-related services, as such services are defined by 
A.I.D. Regulation 1, needed to assist the Grantee in achieving 
reconstruction and economic development objectives and 
Iajntaining stability. Commodities and comnodity-related 
services authorized to be financed hereunder are hereinafter 
referred to as “Eligible Items," as more fully described in 
Section 3.2. 


ARTICLE 2 
Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 2.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbursement under this Agreement, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which such disbursement will be 
made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise 


agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance 
satisfactory to A.I.D. 


(a) An opinion of the State Attorney of Zimbabwe that 
this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and 
executed on behalf of, the Grantee and that it constitutes a 
valid and leyally binding obligation of the Grantee in 
accordance with all of its terms; 


*75 Stat. 424 ; 22 U.S.C, § 2161. 
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(>) A statement representing and warranting that the 
Mamed person or persons have the authority to act as the 
representative or representatives of the Grantee pursuant to 
Section 7.2, together with a. specimen signature of each person 
certified as to its authenticity; 


(c) Any implementation plan which provides (1) an 
illustrative list by general category of items to be financed 
and (2) the procedures to be used for allocating foreign 
exchange to importers under this Agreement; 


(d) A plan detailing the activities to be financed, 


in order of priority, with local currency generations under 
Section 5.8. 


SECTION 2.2. Disbursement for Public Sector 
Procurement. Prior to any disbursement under this Agreement 
for public sector procurement, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to-which such disbursement will be made, 
the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D., in form and sutstance satisfactory 
to A.1.D., a plan describing the commodities to be procured, 
the anticipated use and the end user of the commodities. 


SECTION 2.3. Notification. When A.1I.D. has . 
determined that the conditions precedent specified in Sections 
2.1 and 2.2 have been met, it will promptly notify the Grantee 


by implementation letter issued pursuant to Section 7.1 of this 
Agreement. 


SECTION 2.4. Terminal Date for Meeting Conditions 
Precedent. 

(a) If all the conditions specified in Section 2.1 
have not been met within ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may specify in 


writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by 
written notice to the Grantee. 


(b) If all of the conditions specified in Section 2.2 
have not been met within 12 months from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed 
balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed 
to third parties, and may terminate this Agreement by written 
motice to the Grantee. 
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ARTICLE 3 





Procurement, Eligibility, and Utilization of Commodities 


SECTION 3.1. A.I.D. Regulation 1. This Grant and the 
procurement and utilization of commodities and 
commodity-related services financed under-it are subject to the 
terms and conditions of A.I.D. Regulation ] as from time to 
time amended and in effect, except as A-I.D. may otherwise 
specify in writing. If any provision of A.I.D. Regulation 1 is 
inconsistent with a provision of this Agreement, the provision 
of this Agreement shall govern. 


SECTION 3.2. Eligible Items. 


(a) The commodities eligible for financing under this 
Grant shall be those specified in che A-I.D. Commodity 
Eligibility Listing as set forth in the Implementation Letters 
and Commodity Procurement Instructions issued to Grantee. 
Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1 
are eligible for financing under this Grant. Other items shall 
become eligible for financing only with the written agreement 
of A.I.D. A.I-D. may decline to finance any specific commodity 
or commodity-related service when in its judgment such 
financing would be inconsistent with the purpose of the Grant 
or of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended. 


(b) A.I.D. reserves the right in exceptional 
situations to delete commodity categories or items within 
Commodity categories described by Schedule B codes on the 
Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at 
a point in time no later than commodity prevalidation hy A.I.D. 
(Form 11 approval) or, if no commodity prevalidation is 
required, no later than the date on which an irrevocable Letter 
of Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the supplier. 


(c) If no prevalidation is required and payment is 
not by Letter of Credit, A.I.D. will exercise this right no 
later than the date on which it expends funds wade availabie to 
the Grantee under this Agreement for the financing of the 
commodity. In any event, however, the Grantee will be notified 
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through the A.I.D. Mission in its country of any decision by 
A.I.D. to exercise this right pursuant to a determination that 
financing the commodity would adversely affect A.I.D. or 
foreign policy objectives of the United States or could 


jeopardize the safety or health of people in the importing 
country. 


SECTION 3.3. Procurement __ Source. All Eligible Items 
shall have their source and origin in the United States of 
America (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book), except 


as A.I.D. may specify in Implementation Letters or as.it may 
otherwise agree in writing 


SECTION 3.4. Eligibility Date. No commodities or 
commodity-related services may be financed under the Grant if 
they were procured pursuant to orders or contracts firmly 
placed or entered into prior to the date of this Agreement, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 3.5. Procurement for Public Sector. 


(a) With respect to procurement under this Grant by 
or for Grantee, its departments and instrumentalities, the 
provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding 
formal competitive bid procedures will apply unless A.I.D. 
otherwise agrees in writing. 


(b) Grantee will undertake to assure that any public 
sector end-users under this Grant establish adequate logistic 
management facilities and, with respect to commodities imported 
by public sector end-users, that sufficient funds are made 
available to meet the local currency deposit requirements under 
Section 5.8, and to pay banking charges, customs duties, and 
other commodity-related charges. 


SECTION 3.6. Procurement for Private Sector. Except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, procurement by 
private importers will be subject to the negotiated procurement 
procedures of Section 201.23 of A.I.D. Regulation 1 unless the 
importer elects procurement through the Formal competitive 
procedures of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1. 


SECTION 3.7. Motor Vehicles. Except as A.-I.D. may 
otherwise agrce in writing, none of the proceeds of this Grant 
may be used to finance the purchase, sale, long-term lease, 
exchange or guaranty of a sale of motor vehicles unless such 
motor vehicles are manufactured in the United States. 
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SECTION 3.8. Utilization of Commodities. 


(a) Grantee will assure that commodities financed 
under this Grant will be effectively used for the purposes for 
which the assistance is made available. To this end, the 
Grantee will use its best efforts to assure that the following 
procedures are followed: 


(i) accurate arrival and clearance records are 
maintained by customs authorities; commodity imports are 
promptly processed through customs at points of entry; such 
commodities are removed from customs and/or bonded warehouses 
within ninety (90) calendar days from the date the commodities 
are unloaded at the point of entry, unless the importer is 
hindered by force majeure or A.1.D. otherwise agrees in 
writing; and 


ii the commodities are consumed or used by the 
impocter not later than one (1) year from the date the 
commodities are removed from customs, unless a longer period 
can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of 


ferce majeure or special market conditions or other 
circumstances. 


(b) Grantee will assure that commodities financed 
under this Grant will not be re-exported in the same or 
substantially the same form, unless specifically authorized by 
A.1.D. 


SECTION 3.9. Shipping. 


(a) Commodities may not be financed under this Grant 
if transported either: (1) on an ocean vessel or aircraft 
under flag registry of a country which is not included in 
A.1.D. Geographic Code 935 as in effect at the time of 
shipment, or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written 
notice to the Grantee has designated as ineligible, or (3) 
under an ocean or air charter which has not received prior 
A.1.D. approval. 


(b) Unless otherwise authorized, A.I.D. will finance 
only those transportation costs incurred on aircraft or ocean 
vessels under flag registry of a country included in the 
Geographic Code authorized in Section 3.3 of the Agreement. 
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(c)} Unless A.I.D. determines that privately owned 
United States-flag commercial ocean vessels are not available 
at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least 
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed 
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) 
financed by A.I.D. which may be transported on ocean vessels 
will be transported on privately owned United States-flag 
commercial vessels, aud (2) at least fifty percent (50%) of the 
gross freight revenue generated by all shipments financed by 
A.1.D. and transported on dry cargo liners shall be paid to or 
for the benefit of privately owned United States-flag 
commercial vessels. Compliance with the requirements of (1) 
and (2) of this subsection must be achieved with respect to 
both cargo transported from U.S. ports and cargo transported 
from non-U.S. ports, computed separately. 


SECTION 3.10. Insurance. Marine insurance on 
commodities financed by A.1.D. under this Grant may also be 
financed under this Grant provided that such insurance is 
placed in a country included in the Geographic Code authorized 
in Section 3.3. of this Agreement, in accordance with the 
application provisions of A.I.D. Regulation 1, Subparts B and C. 


ARTICLE 4 
Disbursement 


SECTION 4.1. Letters of Commitment to United States 
Banks. After satisfaction of the conditions precedent, the 
Grantec may obtain disbursements of funds under this Grant by 
submitting Financing Requests to A.I.D. for the issuance of 
letters of commitment for specified amounts to one or more 
banking institutions in the United States designated by Grantee 
and satisfactory to A.I.D. Such letters will commit A.I.D. to 
reimburse the bank or banks on behalf of the Grantee for 
payments made by the banks to suppliers or contractors, under 
letters of credit or otherwise, pursuant to such documentaton 
requirements as A.I.D. may prescribe. Banking charges incurred 
in connection with letters of commitment and disbursements 


shall be for the account of Grantee and may be financed by this 
Grant. 





SECTION 4.2. Other Forms of Disbursement 


Authorizations Disbursements of the Grant may also be made 


SECTION 4.3. Texminal Date for Disbursement. Except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of 
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Commitment or other commitment documents which may be called 
for by another form of disbursement under Section 4.2 shail be 
issued in response to a request received by A.I.D. after twelve 
(12) months, and no disbursement of grant funds shall be made 
against documentation received ‘by A.I.D. or any bank described 
in Section 4.1 after eighteen (18) months, from the date of 
this Agreement. 


ARTICLE 5 


Covenants 


effect in Zimbabwe. To the extent that any commodity 
procurement transaction financed héreunder is not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed 
under laws in effect within Zimbabwe, the same shall not be 

paid with funds provided or directly generated under this Grant. 


SECTION 5.2. Reports and Records. In addition to the 


requirements in A.I.D. Regulation 1, the Grantee will: 


(a) furnish A.I.D. such réports and information 
relating to the goods and services financed by this Grant and 
the performance of Grantee's obligations under this Agreement 
as A.I.D. may reasonably request; 


(b) maintain or cause to be maintained, in accordance 
with generally accepted accounting principles and practices 
consistently applied, such books and records relating to this 
Grant as may be prescribed in Implementation Letters. Such 
books and records may be inspected by A.I.D. or any of its 
authorized representatives at all times as A.I.D. may 
reasonably require, and shall be maintained for three years 


after the date of last disbursement by A.1.D. under this Grant; 
and 


(c) permit A.I.D. or any of its authorized 
representatives at all reasonable times during the three-year 
period to inspect the commodities financed under this Grant at 
any point, including the point of use. 


SECTION 5.3. Completeness of Information. The 
Grantee confirms: 


(a) that the facts and circumstances of which it has 
informed A.I.D., or caused A.I.D. to be informed, in the course 
of reaching agreement with A.I.D. on the Grant, are accurate 
and complete, and include all facts and circumstances that 
might materially affect the Grant and the discharge of 
responsibilities under this Agreement; and 
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(b) that it will inform A.I.D. in timely fashion of 
any subsequent facts and circumstances that might materially 
affect, or that it is reasonable to believe might so affect, 


the Grant or the discharge of responsibilities under this 
Agreement. 


SECTION 5.4. Other Payments. Grantee affirms that no 
payments have been or will be received by any official of the 
Grantee in connection with the procurement of goods or services 
financed under che Grant, except fees, taxes, or similar 
payments legally established in the country of the Grantee. 


SECTION 5.5. Minimum Size of Transactions. No 
foreign exchange allocation or letter of credit issued pursuant 
to this Agreement shall be in an amount less than ten-thousand 


United States dollars (610,000), except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing. 


SECTION 5.6. Private Sector. The Grantee covenants 
to take all necessary steps to make available to the private 


sector no less than eighty (80) percent of the proceeds of the 
Grant. 


SECTION 5.7. Additionality. The Grantee covenants to 
use its best. efforts .to ensure that an amount of United States 
dollars at Least equal to fifty (50) percent of this Grant will 
be made available to the private sector in addition to the 
amount that would have been available absent this Grant. 


SECTION 5.8. Generation and Use of Local Currency. 


(a) The Grantee will establish a Special Account in 
the Reserve Bank at Zimbabwe and will deposit therein currency 
of the Government of Zimbabwe in amounts equal to proceeds 
accruing to the Grantee or any authorized agency thereof as a 
result of the sale of the Eligible Items. Funds in the Special 
Account shall be utilized for mutually agreed purposes as set 
forth in the plan submitted by Grantee in accordance with 
Section 2.1(d) of this Agreement and for other mutually agreed 
upon purposes, provided that such portion of the funds in the 
Special Account as may be designated by A.I.D. shall be made 
available to meet the requirements of the United States, which 
for purposes of this Agreement shall be deemed to be one 
percent (1%) of total local currency generations. 


(b) Except as A.1I.D. may otherwise agree in writing, 
deposits to the Special Account shall be made quarterly, within 
five (5) working days after receipt of written advice from 
A.1I.D as to the amount due and payable. A.1I.D. may elect to 
specify that such local currency deposits shall be equivalent 
to U.S. dollar disbursements under this Agreement, aggregated 
quarterly. Such deposits shall be based upon the exchange rate 
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which, on the date of A.I.D.'s advice to Grantee as to the 
amount to be deposited, provides the largest number of Zimbabwe 
dollars per U.S. dollar that is not unlawful in Zimbabwe. 


(c) The Grantee will provide A-I.D. with a detailed 
accounting of the use-of such local currency; the timing and 


format for such reports will be specified in an Implementation 
Letter. 


(d) Any encumbered balances of funds which remain in 
the Special Account one year from the terminal date for 
disbursement under Section 4-3 of this Agreement shall be 
disbursed for such purposes as may, subject to applicable law, 
be agreed to between Grantee and A.I.D. : 


SECTION 5.9. Continuing Consultation. The Grantee 
and A.I.D. agree to cooperate fully to assure that the purpose 
of the Grant will be accomplished. To this end, the Grantee 
and A.I.D. shall from time to time, at the request of either 
Party, exchange views through their representatives with regard 
to the Grantee's economic development and its progress in 
achieving the objectives of its reconstruction and development 
Program, including the level of current expenditures and its 
foreign exchange position, and the performance by the Grantee 
of its obligations under this Agreement, the performance of 
consultants or suppliers under the Grant, and other matters 
relating to this Agreement. 


ARTICLE 6 
Termination; Remedies 


SECTION 6.1. Terminztion. This Agreement may be 
terminated by mutual agreement of the Parties at any time. 
Either Party may terminate this Agreement by giving the other 
Party thirty (30) days written notice. 


SECTION 6.2. Suspension. If at any time: 


(a) Grantee shall fail to comply with any provision of 
this Agreement; or 


(b) Any representation or warranty made by or on 
behalf of Grantee with respect to obtaining this Grant or made 
or required to be made under this Agreewent is incorrect in any 
material respect; or 


(c) An event occurs that A.I.D. determines to be an 
extra~ordinary situation that makes it improbavle either that 
the purposes of the Grant will be attained or that the Grantee 
will be able to perform its obligations under this Agreement; or 
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(d) Any disbursement by A.I.D. wouvla:be in violatlon 
of the legislation governing A.1I.D.3 or 


(e) A default shall have occurred under any other 
agreement between Grantee or any of its agencies and the 
Government of the United States or any of its agencies; 


Then, in addition to remedies provided ih A.I.D. Regulation 1, 
A.I.D. may: 


(1) suspend or cancel outstanding commitment 
documents to the extent that they have not been utilized 
through irrevocable commitments to third parties or otherwise, 
or to the extent that A.I.D. has not made direct reimbursement 


to the Grantee thereunder, giving prompt notice to Grantee 
thereafter; 


(2) decline to issue additional commitment 
documents or to make disbursements other than under existing 
ones; and 


(3) at A.I.D.'s expense, direct that title to 
goods financed under the Grant be vested in A.I.D. if the goods 
are in a deliverable state and have not been offloaded at 
points of entry in Zimbabwe. 


SECTION 6.3. Cancellation by A.I.D. If, within sixty 
(60) days from the date of any suspension of disbursements 
Pursuant to Section 6.2, the cause or causes thereof have not 
been corrected, A.I.D..may cancel any pnrt of the Grant that is 
not then disbursed or irrevocably committed to third parties. 


SECTION 6.4. Refunds. 


(a) In addition to any refund otherwise required by 
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. determines 
that any disbursement is not supported by valid documentation 
in accordance with this Agreement, or is in violation of United 
States law, or is not made or used in accordance with the terms 
of this Agreement, A.I.D. may require the Grantee to refund the 
amount of such disbursement in U.S. dollars to A.1I.D. within 
sixty (60) days after receipt of request therefore. Refunds 
paid by the Grantee to A.I.D. resulting from violations of the 
terms of this Agreement shall be considered as a reduction in 
the amount of A.1.D.'s obligation under the Agreement and shall 


be available for reuse under the Agreement if authorized by 
A.1I.D. in writing. 
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(b) The right to require such a refund of a 
disbursement will continue notwithstanding any other provision 
of this Agreement, for three (3) years from the date of the 
last disbursement under this Agreement. 


SECTION 6.5. Nonwaiver of Remedies. No delay in 
exercising or omitting to exercise, any right, power, or remedy 
accruing to A.1.D. under this Agreement will be construed as a 
waiver of such rights, powers, or remedies. 


ARTICLE 7 
Miscellaneous 


SECTION 7.1. Implementation Letters. From time to 
time, for the information and guidance of both parties, A.I.D. 
will issue Implementation Letters and Commodity Procurement 
Instructions describing the procedures applicable to the 
implementation of the Agreement. Except as permitted. by 
particular provisions of this Agreement, Implementation Letters 
and Commodity Procurement Instructions will not be used to 
amend or modify the text of this Agreement. 


SECTION 7.2. Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Grantee will be represented by 
the individual holding or acting in the office of Secretary to 
the Treasury and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Director, USAID/Zimbabwe, 
each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives. The names of the representatives of the 
Grantee, with specimen’signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation of their authority. 


SECTION 7.3. Communications. Any notice, request, 
document or other communications submitted by either Party to 
the other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when 
delivered to such party at the following address: 
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To the Grantee: 
Mail Address: Secretary to the Treasury 
Ministry of Finance 
Private Bag 7705 
Causeway 
Salisbury, Zimbabwe 


Alternate address for cables: 
MINFIN 
Causeway 
Salisbury, Zimbabwe 


To A.I.D.: 
Mail Address: Director 
USAID/ Zimbabwe 
c/o American Embassy 
Box. HG 81 
Highlands 
Salisbury, Zimbabwe 


Alternate address for cables: 
AmEmbassy 
Salisbury, Zimbabwe 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized 
representative, have caused this Agreement to be signed in 


their names and delivered as of the day and year first above 
written. 


GOVERNMENT OF ZIMBABWE ONITED STATES OF AMERICA 


10 





BY: 






i dzero NAME:Robert V. Keele 


TITLE; Minister of TITLE: Ambassador 


Finance, Econounic 


Planning and Development 
BY: v 


NAME: Roy A. Stacy 


TITLE:Director, USAID/Zimbabwe 
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BRAZIL 


Narcotic Drugs: Cooperation to Control Illicit Traffic 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brasilia September 29, 1981; 
Entered into force September 29, 1981. 
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The American Chargé d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister 
of External Relations 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Brasilia, September 29, 198) 


NO 331 


Excellency, 


With reference to the recent negotiations 
between authorities of the Government of the United States 
of America and of the Government of the Federative Republic 
of Brazil on cooperation on matters related to the control 
of the illicit traffic of drugs which may produce 
dependence, I have the honor to propose to Your Excellency, 
in the name of the Government of the United States of 
America, an Agreement in the following terms, in English, 
concordant with the attached text in Portuguese:L'] 


His Excellency 
Ramiro Saraiva Guerreiro 
Minister of External Relations 


Brasilia, D. F. 


1 See p. 4359. 
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The present note and Your Excellency's one, of 
the same contents and date, shall constitute an Agreement 


between our Governments, to enter into force today. 


Accept, Excellency, the assurances of my 


highest consideration. 


fon tof 


1George Borman High. 
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The Brazilian Minister of External Relations to the American Chargé 
d’Affaires ad interim 


MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 


Em 29 de setembro de 1981, 


DAI/DNU/DCS/ 95 /611.5(B46)(B13) 


Senhor Encarregado de Negocios, 


Com referencia as recentes negociacoes 
entre autoridades do Governo da Republica Federativa do 
Brasil e do Governo dos Estados Unidos da América, sobre 
cooperagao em materia de repressao ao trafico ilfcito de 
drogas que produzem dependéncia, tenho a honra de propor a 
Vossa Senhoria, em nome do Governo da Republica Federativa 
do Brasil, um Acordo nos seguintes termos, em portugues, 
concordantes com o anexo texto em inglés: 


A Sua Senhoria o Senhor George B. High 
Encarregado de Negocios, a.i., 
dos Estados Unidos da America. 
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A presente nota e a de Vossa Senhoria, 
de igual teor e mesma data, constituirao Acordo entre nossos 
Governos, a entrar em vigor na data de hoje. 


Aproveito a oportunidade para renovar a 
Vossa Senhoria os protestos da minha mui distinta 


consideracao. 
(lj PI 


1R. S. Guerreiro. 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS 
September 29, 1981 


DAI/DNU/DCS/95/611.5 (B46) (B13) 


Excellency: 


With reference to the recent negotiations between 
authorities of the Government of the Federative Republic of 
Brazil and the Government of the United States of America 
on cooperation on matters related to the control of the il- 
licit traffic of drugs which may produce dependence, I have 
the honor to propose to Your Excellency, in the name of the 
Government of che Federative Republic of Brazil, an Agreement 
in the following terms, in Portuguese, concordant with the 


attached text in English. 


2 The present note and your Excellency's one, of 
the same contents and date, shall consititute an Agreement 


between our Governments, to enter into force today. 


His Excellency 
George B. High, 
Charge d'Affaires, a.i. 
of the United States of America 
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Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


R S Guerreiro 


Ramiro Saraiva Guerreiro 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC 


a eae gaa agg 


OF BRAZIL ON COOPERATION IN THE FIELD OF 
CONTROL OF ILLICIT TRAFFIC OF DRUGS 


The Covernment of the United States of 
America 


and 


The Government of the Federative Republic of 
Brazil, 


WISHING to collaborate in activities of 
control of the illicit traffic of drugs, 


AGREE on the following: 
ARTICLE I 


1. The Contracting Parties decide to develop 
mutual cooperation to control the illicit traffic of drugs 
which produce dependence as well as other narcotic 
substances, especially cocaine, that may transit Brazilian 
territory or which may be processed in it. 


2. The cooperation envisaged may, among other 
forms to be agreed upon by the Parties, consist of the 
supply of equipment and specialized material, as well as the 
training of personnel belonging to the institutions 
mentioned in Article I}. 
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ARTICLE II 


The Government of the United States of 
America designates the Bureau of International Narcotics 
Matters (INM), of the Department of State, through the 
Embassy of the United States of America in Grasilia, as the 
entity responsible for the implementation of this Agreement, 
and the Brazilian Government designates, for the same 
purpose, the Department of Federal Police (OPF) of the 
Ministry of Justice. 


ARTICLE IT] 


}. For the purposes of the present Agreement, 
the INM will finance the acquisition of commodities anc 
equipment which will be donated to the DPF and devoted to 
the control of drug trafficking in the total amount of up to 
US$ 200,000 (two hundred thousand dollars), as described in 
the Annex to this Agreement. 


2. In the case of commodities and equipment 
manufactured in Brazil, the DPF will take the necessary 
steps related to their acquisition under procedures to be 
adopted by mutual agreement between the INM and the CPF. 
The INM will be responsible for payment for these 
commodities and equipment, provided that they meet the 
specifications required by the DPF and the DPF certifies 
their receipt. 


3. The final contribution date for goods and 
services procured under this Agreement will be March 31, 
1983. The INM will only make contributions, under the 
provisions of this Agreement, up to six (6) months after 
this final date or any final date established subsequently, 
unless the Parties agree otherwise. 
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4. After the final date stipulated in item 3 
above, the Government of the United States will only be 
required to provide the total or the remaining portion of 
the funds referred to in item 1 if funds authorized by the 
United States Congress for such purposes are available. 


ARTICLE IV 


The eventual import taxes or customs duties 
to which the equipment to be provided to the DPF may be 
subject, as result of the execution of this Agreement, will 
be under the exclusive responsibility of the DPF, which will 
take the appropriate measures to resolve the issue. 


ARTICLE ¥ 


1. For the purposes of this Agreement, the OPF 
wills 


a) furnish up to US$21,000 (twenty one 
thousand dollars) to execute the 
activities listed in the Annex; 


b) provide international travel costs for 
personnel it may send to attend training 
courses in the United States; 


c) retain the personnel who have received 
special training in the United States 
under this Agreement in a narcotic 
enforcement essignment for a minimum 
pertod of two years after completing such 
training; 


d) fund eventual expenses which may be 
required for the implementation of this 
Agreement, not previously provided for in 
it. 
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2. The DPF will utilfze river patrol boats ang 
communication equipment at previously established points of 
the Brazilian territory where the illicit traffic of drugs 
may be more intensive. 


3. The OPF will also fnstall the new radio 
equipment, referred to in the Annex, in the States of 
Amazonas, Mato Grosso and Mato Grosso do Sul, and maintain 
technical surveillance equipment at its headquarters in 
Brasilia to be used in any operation of interdiction of 
fllicit traffic of drugs. 


ARTICLE VI 


The commodities and equipment furnished by 
one of the entities referred to in Article I] to the other, 
under the provisions of this Agreement, will be devoted 
exclusively to the execution of the activities provided for 
under the Agreement. After its termination, these 
commodities and equipment will be used in activities which 
will further the objectives sought in the Agreement. 


ARTICLE VIT 


All activities provided for under this 
Agreement shall be carried out im accordance with the laws 
and regulations in force. fn the United States of America and 
the Federative Republic of Brazil. 
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ARTICLE VIIE 


The INM and the OPF will conduct, at least 
once each year, a joint evaluation of the activities carried 
out under this Agreement, and both Parties shall provide the 
appropriate personnel for this purpose. 


ARTICLE I 


This Agreement may be modified, reviewed or 
amended by mutual agreement between the Parties. Eventual 
modifications or revisions will go into effect by exchange 
of diplomatic notes. 


ARTICLE X& 


1. This Agreement shall enter into force on the 
date of its signature, and will be in effect until March 31, 
1983, unless the Contracting Parties decide to extend it. It 
may be denounced at any time by one of the Contracting 
Parties. The denunciation will take effect 30 (thirty) days 
after the date of receipt of the respective notification. 


2. The termination date or the denunciation of 
this Agreement will imply the termination of a11 obligations 
of the two Parties, except for payment of non-cancellable 
commitments which may have been entered into with third 
parties. 
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ANNEX 
TO THE 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF 
COOPERATION IN THE FIELD OF CONTROL OF ILLICIT TRAFFIC 


I - INM CONTRIBUTION: 


- 4 Eight meter launches, equipped with 130 h.p. 
diesel engines and communication equipment, 
for the areas of Manaus, State of Amazonas; 
Tabatinga, State of Amazonas; Foz do Iguacu, 
State of Parand; Guajard-Mirim, Territory of 
Rondénia. 

Each launch at November 1980 price 
US $26,454.70 


- Communication equipment for States of 
Amazonas, Mato Grosso and Mato Grosso do Sul. 


- 1 Nitescope, Javelin model 221 at US $3,400 - 


accessories for scope at US $1,000 
- 1 Bird Dog (bumper beeper) 
- 2 Questar 1400mm lenses at US $1,250 each 
- 6 Sony micro cassette recorders at US $450 each 
- Amount to be utilized for inflation purposes 
on above mentioned launches with prices as of 


November 1980, operational support costs, and 
other costs. 


TOTAL 
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105,818.80 


45,840.67 


4,400.00 


6,000.00 


2,500.00 


2,700.00 


32,740.53 


200,000.00 
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Il - OPF CONTRIBUTION 


- Personnel 


a. Payment of travel and per diem for 
carrying out operations US$ 20,000.00 


b. Travel and per diem of technicians 
for installation of communications 
equipment. US$ 1,000.00 


TOTAL US$ 21,000.00 
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ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL 
E 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA PARA COOPERAGAO 
NO CAMPO DA REPRESSAO AO TRAFICO ILICITO DE DROGAS 


0 Governo da Repaiblica Federativa do Brasi) 


O Governo dos Estados Unidos da América, 


DESEJOSOS de colaborar em atividades de 
repressao ao trafico ilicito de drogas, 


ACORDAN o seguinte: 


ARTIGO I 


]. As Partes Contratantes decidem prestar-se 
cooperagao com vistas & repressao do trafico ilfcito de 
drogas que produzem dependéncia e outras substancias 
estupefacientes, especialmente cocafna, que possam transitar 
pelo territério brasileiro ou nele ser processadas. 


2. A cooperagao prevista poder& compreender, 
entre outras formas a serem acordadas pelas Partes, o 
fornecimento de equipamentos e matertais especializados, bem 
como o treinamento de pessoal pertencente aos quadros das 
instituigdes mencionadas no Artigo 11. 
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ARTIGO II 


0 Governo brasileiro designa como entidade 
responsavel pela implementagao do presente Acordo o 
Departamento de Polfcia Federal (DPF), do Ministério da 
Justiga, eo Governo dos Estados Unidos da América designa, 
com a mesma finalidade, o Bureau Internacional de Assuntos 
de Narcéticos (INM), do Departamento de Estado, através da 
Embaixada dos Estados Unidos da América em Brasflia. 


ARTIEO IIT 


1. Para a consecugio dos fins do _ presente 
Acordo, o INM financiard a aquisigao de bens e equipamentos, 
que serao doados ao DPF, destinados & repressao do triéfico 
de drogas, por um valor total de até US$ 200.000,00 
(duzentos mil délares dos Estados Unidos da América), 


conforme descrigao contida no Anexo ao presente Acordo. 


2. No caso de bens e equipamentos produzidos no 
Brasil, o OPF se encarregara das providéncias relativas a 
sua aquisigao, de conformidade com procedimentos a serem 
adotados de comum acordo entre o DPF e o INM. O INM se 
encarregaré do pagamento destes bens e equipamentos, desde 
que os mesmos satisfacgam as especificagses exigidas pelo 
DPF e que este certifique seu recebimento. 
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3. A data limite de contribuigao para bens e 
servigos adquiridos nos termos deste Acordo ser& 31 de margo 
de 1983. 0 INM somente fara contribuigtes, nos termos do 
presente Acordo, até seis meses apéds a data limite indicada 
ou qualquer data de contribuigao final fixada 
posteriormente, a menos que as Partes acordem de outra 
manetra. 


4. Apds a data limite fixada no item 3 acima, o 
Governo dos Estados Unidos da América somente se obriga a 
fornecer o total ou o saldo da verba mencionada no item 1 em 
caso de disponibilidade de verbas obtidas do Congresso dos 
Estados Unidos da América para tal fim. 


ARTIGO_IV 


Os eventuais impostos e direitos 
alfandegérios a que possam estar sujeitos os equipamentos 
fornecidos ao DPF em virtude da aplicagao do presente Acordo 
serao da exclusiva responsabilidade do DPF, que tomara as 
devidas providéncias sobre a matéria. 


ARTIGO ¥ 


1, Para os fins do presente Acordo, o DPF se 
Compromete a: 
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a) financiar, até por um valor total de US$ 
21.000,00 (vinte um mil ddlares dos 
Estados Unidos da América), as atividades 
descritas no Anexo; 


b) arcar com as despesas de viagem 
internacional de funciondrios que envie 
para cursos de treinamento nos Estados 
Unidos da América; 


c) manter o pessoal que tenha recebido 
treinamento especial nos Estados Unidos da 
América, dentro dos termos do presente 
Acordo, em atividades de repressao ao 
trafico de entorpecentes por um perfodo 
minimo de dois anos, a contar da data de 
conclusao do treinamento; 


d) arcar com as despesas eventuais que 
decorram da implementagao do presente 
Acordo, e que nao estejam previamente 
especificadas. 


2. O DPF se compromete, igualmente, a utilizar 
barcos de patrulha fluvial e equipamentos de comunicagao em 
pontos pré-estabelecidos do territério brasileiro onde o 
tréfico ilfcito de. drogas possa ser mais ativo. 


3. Da mesma forma, o DPF instalaraé os novos 
equipamentos de ridio, referidos no Anexo, nos Estados do 
Amazonas, Mato Grosso e Mato Grosso do Sul, mantendo 
equipamento técnico de vigilancta em sua sede, em Brasflia, 
para ser usado em qualquer operagéo de interdigao do trafico 
{lfcito de drogas. 


TIAS 10303 


4346 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





ARTIGO VI 


Os bens e equipamentos fornecidos por uma das 
entidades referidas no Artigo II & outra, no termos do 
presente Acordo, serao destinados exclusivamente 4 execugao 
das atividades previstas. Apés o término do presente Acordo, 
os referidos bens e equipamentos serao utilizados em 


atividades que complementem os fins visados no Acordo. 


ARTIGO VII 


Todas as atividades decorrentes do presente 
Acordo ser’o desenvolvidas de conformidade com as leis e 
regulamentos em vigor na Repiblica Federativa do Brasil e 
nos Estados Unidos da América. 


ARTIGO VIII 


O DPF e o INM realfzarao, pelo menos uma vez 
por ano, uma avaliagao conjunta das atividades decorrentes 
da aplicagao do presente Acordo, para o que fornecerao o 
pessoal qualificado necess&rio. 
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ARTIGO IX 


O presente Acordo podera ser modificado, 
revisto ou ampliado, por comum acordo das Partes. As 
eventuais modificagoes ou revisoes entrarao em vigor por 
troca de notas diplomaticas. 


ARTIGO X 


1. O presente Acordo entraraé em vigor na data de 
sua assinatura e tera vigéncia até o dia 31 de margo de 
1983, a menos que as Partes Contratantes decidam 
Prorrogé-lo. Poderaé ser denunciado, a qualquer tempo, por 
uma das Partes Contratantes. A denincia surtira efeito 
trinta dias depois da data de recebimento da notificagao 
respectiva. 


2. 0 término ou a deniincia do presente Acordo 
implicaraé no cancelamento de todas as obrigagdes de ambas as 
Partes, exceto quanto ao pagamento de compromissos nao 
canceléveis que tenham sido assumidos com terceiros. 
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ANEXO 


I - CONTRIBUICAO DO INM 


- 4 lanchas de oito metros, equipadas com motor 


diesel de 130 cavalos e equipamento de teleco 
Municagao, para as areas de Manaus, Estado do 
Amazonas; Tabatinga, Estado do Amazonas; Foz 
do Iguacu, Estado do Parana; Guajara-Mirim, 
Territorio de Rondonia. 

Cada lancha, a prego de novembro de 1980 

US$ 26.454,70 


Equipamento de comunicacgao para os Estados do 
Amazonas, Mato Grosso e Mato Grosso do Sul 


1 luneta, dotada de amplificador de luz para 
funcionamento @ noite ("Nitescope, Javelin mo 
del 221"), a US$ 3.400 - acessOrios ("acces- 
sories for scope"), a US$ 1.000 


1 emissor de sinais, atraves de impulsos ele- 
tricos ("Bird Dog - bumper beeper") 


6 gravadores micro-cassetes, a US$ 450 cada 


2 tele-objetivas Questar 1400 mm, a US$ 1250 
cada 


Montante a ser utilizado para fins de infla- 
cao no prego das lanchas acima mencionadas, 
com os pregos de novembro de 1980, outros 
custos e custos operacionais 


TOTAL 
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US$ 105.818,80 
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45.840,67 


4.400,00 


6.000,00 


2.700,00 


2.500,00 


32.740,53 


US$ 200.000,00 
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II - CONTRIBUICAO DO DPF 


"= Pessoal 


a. Pagamento de viagem e diaria para 
executar operacoes US$ 20.000,00 


b. Viagem e diaria de técnicos para 
instalagao de equipamento de comu 
nicacao US$ 1.000,00 


TOTAL US$ 21.000,00 
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Employment 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Wellington November 16 and 23, 1981; 
Entered into force November 23, 1981. 


The American Embassy to the New Zealand Ministry of Foreign 
Affairs 


No: 163 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of New Zealand and has 
the honor to propose that dependents of employees of the Government 
of the United States of America assigned to official duty in New 
Zealand and dependents of employees of the Government of New 
Zealand assigned to official duty in the United States of America be 
authorized to accept employment in the receiving state without restric- 
tion as to type of employment. 

For the purposes of this arrangement, “dependent” will include: 


(i) Spouses 
(ii) Unmarried dependent children under 21 years of age 
(iii) Unmarried dependent children under 25 years of age who 
are in full-time attendance as students at a post-secondary 
educational institution, and 
(iv) Unmarried children who are physically or mentally dis- 
abled. 


In the case of dependents of employees of the Government of New 
Zealand assigned to official duty in the United States of America who 
hold an offer of employment in the United States, an official request 
will be made by the Embassy of New Zealand in Washington to the 
Office of the Chief of Protocol in the Department of State. Upon veri- 
fication that the person is a dependent of an official employee, the Em- 
bassy will be informed by the Office of the Chief of Protocol that the 
dependent has permission to accept employment. In the case of de- 
pendents of employees of the Government of the United States of 
America assigned to official duty in New Zealand who hold an offer of 
employment in New Zealand, an official request will be made by the 
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Embassy of the United States of America in Wellington to the Pro- 
tocol Division of the Ministry of Foreign Affairs. Upon verification 
that the person is a dependent of an official employee the Embassy will 
be informed by the Ministry that the dependent has permission to 
accept employment. 

The sending state of official employees whose dependents obtain 
employment under this arrangement and have immunity from the 
jurisdiction of the receiving state in accordance with Article 37 of the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations,[*] or any other applic- 
able international agreement, will waive immunity from civil and 
administrative jurisdiction by the receiving state with respect to all 
matters arising out of such employment. Such dependents who accept 
employment under this arrangement will be liable for payment of 
income tax and social security contributions imposed on any remuner- 
ation received from employment in the receiving state. Authorization 
to accept or continue employment in the receiving state under this 
arrangement will terminate upon the departure of the employee from 
the receiving state or termination of the employee’s official assignment, 
whichever is earlier. 

The Embassy of the United States of America proposes that, if 
the terms set forth in this Note are acceptable to the Government of 
New Zealand, this Note and the Ministry’s reply thereto will con- 
stitute an arrangement between the two Governments which will come 
into effect on the date of the Ministry’s Note and remain in effect until 
terminated by either Government on ninety days’ written notice to the 
other. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity of renewing to the Ministry the assurances of its highest 


consideration. 
[SEAL] 
Expassy oF THE Unirep States oF AMERICA 
Wellington, November 16, 1981 
2 Done Apr. 18, 1961. TIAS 7502 ; 23 UST 3244. 
TIAS 10804 
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The New Zealand Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 









57/3/36 





“ slaty Ws ig 






The Ministry of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to refer to the Embassy®s 
Note No. 163 of 16 November 1981 proposing that 
dependants of employees of either Government assigned 
to official duty in the other country be authorised 


to take up employment. 


The Ministry is pleased to inform the Embassy 
that the Government of New Zealand accepts the proposal 
on the terms set out in the Embassy®s Note and confirms 
that the Embassy®s Note and this Note in reply constitute 
an arrangement between the two Governments which comes 
into effect on the date of this Note and will remain 
in effect until terminated by either Government on 


ninety days® written notice to the other. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest considera~ 


tion. 





Ministry of Foreign Affairs, 
Wellington. 
23 November 1981 
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MEXICO 


Criminal Investigations 


Agreements effected by exchange of letters 

Signed at Washington and Mexico August 25 and November 9, 1981; 
Entered into force November 9, 1981. 

And exchange of letters 

Signed at Mexico and Washington November 10 and 25, 1981; 
Entered into force November 25, 1981. 
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The Assistant Attorney General, Criminal Division, to the Mexican 
Attorney General 


Anited States Bepartment of Fustice 


ASSISTANT ATTORNEY GENERAL 
CRIMINAL DIVISION 
WASHINGTON, 0.C. 20530 


AUG 25 1981 





Lic. Oscar Flores 
Procurador General of the 

Republic of Mexico 
Mexico, D.F. 


Dear Mr. Procurador General: 


I have the honor to refer to the Procedures for Mutual 
Assistance in the Administration of Justice in connection 
with the General Tire and Rubber Company and the Firestone 
Tire and Rubber Company Matters signed in Washington on June 
23, 1976.[*]The United States Department of Justice requests 
that the operation of the aforementioned agreement be 
extended by an exchange of letters between the parties to 
include alleged illicit acts pertaining to the sales 
activities in Mexico of several companies which are the 
subject of investigation in United States Department of 
Justice investigation Number MA101. 


The United States Department of Justice undertakes to 
exchange information relating to the above-identified 
investigation under the same terms and conditions as those 
contained in the aforementioned agreement. 


Please accept assurances of my highest consideration. 


Gate 


D. Lowell Jensen 
Assistant Attorney General 
Criminal Division 


ITIAS 8533, 8930, 9005, 9322; 28 UST 2083; 29 UST 2153, 3200; 830 UST 2177. 
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The Mexican Attorney General to the Assistant Attorney General, 





PROCURAQURIA GENERAL 
OF LA 
REPUBLICA 


Criminal Division 


PFomma CG-1A 


SECRETARIA PARTICULAR. 
Oficio No. 1/385. 


México, D.F., a 9 de noviembre de 1981. 


SR. LOWELL JENSEN, 
Procurador General Asistente, 
Divisi6n Criminal, 
Washington, D.C. 


Me es grato referirme a su atenta carta de 25 de 
agosto de 1981, que en la parte medular dice lo siguiente: 


Me refiero al Acuerdo sobre el Procedimiento pa- 
ra la Asistencia Mutua en fa Administraci6n de Justicia, en - 
‘relaci6n con asuntos sobre la General Tire and Rubber Co. y - 
la Firestone Tire and Rubber Co., firmado en Washington el 23 
de junio de 1976. : 


El Ministerio de Justicia de los Estados Unidos so- 
licita que ta vigencia del mencionado acuerdo se prorrogue me- 
diante el intercambio de notas entre las partes, de manera que 
en el mismo se Incluyan presuntos actos il[citos relativos a las 
ventas por parte de algunas empresas en el territorio de México 
que son motivo de investigacién, comprendidas en e! caso MA- 
101 del Ministerio de Justicia de los Estados Unidos. 


El Ministerio de Justicia de los Estados Unidos in- 
tercambiara informaci6n relativa a la arriba Identificada investi. 
gacl6n con arreglo a los mismos términos y condiciones que -- 
los contenidos en e! mencionado Acuerdo. 
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Esta respuesta en relacién con la propuesta pré- 
rroga del Acuerdo de 23 de junio de 1976, destinado a inclufr las 
actividades de algunas empresas que son motivo de investigaciones 
en el caso MA1O1 del Ministerio de Justicia de los Estados Unidos, 
segiin se solicita en su arriba mencionada carta de 25 de agosto - 
de 1981, constituye un acuerdo entre el Procurador General de - 
la Rep(iblica de México y el Ministerio de Justicia de los Estados 
Unidos que entrara en vigor en esta fecha. 


Reitero a usted las seguridades de mi mas alta - 
consideracion. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA 
REPUBLICA. 


AIC. OSCAR F 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General of the Republic 


No. 1/385 Mexico, D.F., November 9, 198] 


Mr. Lowell Jensen 
Assistant Attorney General 
Criminal Division 
Washington, D.C. 


Sir: 


I take pleasure in referring to your letter of August 25, 1981, 


which states the following: 


{For the English language text, see p. 4364.] 
This reply concerning the proposed extension of the Agreement of 
June 23, 1976, to include the activities of certain companies under 


investigation in case No. MAl101 by the United States Department of 


Justice, as requested in your above-mentioned letter of August 25, 1981, 

constitutes an agreement between the Attorney General of the Republic of 

Mexico and the United States Department of Justice effective this date. 
I renew to you the assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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The Mexican Attorney General to the Assistant Attorney General, 





PROCURADURIA GENERAL 


OE LA 
REPUBLICA 


Criminal Division 
FORMA CG.t4 


SECRETARIA PARTICULAR. 
Oficio No. 394 


México, 0.F., a 10 de noviembre de 1981. 


SR. D. LOWELL JENSEN, 
Procurador General Asistente, 
Divisién Criminal, 
Washington, D.C. 


Me refiero al Acuerdo sobre el Procedimiento para 
la Asistencia Mutua en la Administracién de Justicia, en relacién -- 
con asuntos sobre la General Tire and Rubber Co. y la Firestone Ti- 
re and Rubber Co., firmado en Washington el 23 de junio de 1976. 


La Procuradurfa General de la Repitblica solicita - 
que !a vigencia del mencionado Acuerdo se prorrogue mediante el in 
tercambio de notas entre las partes, de manera que en el mismo se 
incluyan presuntos actos ilicitos relativos a operaciones de venta en 
México de una compafifa que se encuentra sujeta a investigacién en 
el Departamento de Justicia de los Estados Unidos en el caso MA105. 


La Procuraduria General de la Repiiblica intercam 
biara informacion relativa a esta averiguacién previa de conformidad 
a los mismos términos y condiciones que los establecidos en el men 
cionado Acuerdo. 


Reitero a usted las seguridades de mi mas alta es 
tima. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA 
REPU : 
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The Assistant Attorney General, Criminal Division, to the Mewican 
Attorney General 


Novemser 25, 1981 


Lic. Oscar Fores 
Procurador General of the 
Republic of Mexico 
Embassy of Mexico 
Washington, D.C. 


Dear Mr. Fores: 


I have the honor to refer to your letter of November 10, 1981, 
which states in pertinent part: 


“I make reference to the Agreement on Procedures for the 
Mutual Assistance in the Administration of Justice relating to 
matters concerning the General Tire and Rubber Co. and the Fire- 
stone Tire and Rubber Co., signed in Washington on June 23, 
1976. 

“The office of the Procurador General of the Republic re- 
quests that the operation of the above-mentioned Agreement be 
extended through exchange of notes by both parties, in order that 
it can include alleged illicit acts relating to sales operations in 
Mexico of a company which is under investigation by the Depart- 
ment of Justice in the United States under case MA105. 

“The office of the Procurador General of the Republic will 
exchange information relative to the above-mentioned in conform- 
ity to the same terms and conditions which are established in 
the before mentioned Agreement.” 


This letter of reply concerning the proposed extension of the 
Agreement of June 23, 1976, so as to include the activities of a com- 
pany which is the subject of investigation in the United States De- 
partment of Justice investigation, Number MA 105, as requested in 
your above-mentioned letter of November 10, 1981, constitutes an 
agreement between the Procurador General of the Republic of Mexico 
and the United States Department of Justice effective this date. 


Please accept the renewed assurance of my highest consideration. 
Very truly yours, 
D Lowe. JENSEN 


D. Lowell Jensen 
Assistant Attorney General 
Criminal Division 
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Agriculture: Plant Diseases and Pest Damage 


Memorandum of understanding signed at Lima November 30, 1981; 
Entered into force November 30, 1981. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
Between 
MINISTERIO DE AGRICULTURA 
REPUBLIC of PERU 
And 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
PLANT PROTECTION AND QUARANTINE® 


Relative to: 


Cooperative efforts to protect crops from plant pest damage 
and plant diseases in the Republic of Peru and the United 
States of America through the execution of cooperative programs 


The purpose of this Memorandum of Understanding is to plan and execute measures directed 
toward directing, preventing, controlling, pr r eradicating plant pests and diseases 
of economic importance which affect or threaten crops and harvests in Peru and the United 
States of Anerica as well as to prevent their dissemination by all possible means. 


The United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health InSpection Service, 
Plant Protection and Quarantine, hereinafter called the Service, and the Ministerio de 
Agricultura, Republic of Peru, hereinafter called the Ministerio, shall apply and accomplish 
this agreement in accordance with the laws of each country and for the general benefit of 
the people of Peru and the United States of America. 


A. The Ministerio Agrees: 


1. To act in detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant pests 
and diseases in Peru in accordance with the powers which all the legal regu- 
lations in effect grant. It shall meet with representatives of the Service 
in the develo it of cooperative programs of mutual interest discussed and 
approved by authorized representatives of both countries. 


2. To authorize the personnel of the Service to collaborate in the planning and 
execution of quarantines for the development of the approved cooperative pro- 
grams. 


3. To develop the necessary technical activities to assure the success of detec- 
ting, preventing, controlling, and/or eradicating plant pests and diseases in- 
Cluded in the cooperative programs, utilizing available funds. 


4. To facilitate the entry into, exit from, and travel within the Republic of Peru 
by United States personnel participating inthe cooperative program and facili- 
tate ae disposition of Service property utilized on the program within the 

c. 
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That officers and employees of the United States Department of Agriculture 
participating in the cooperative program will be accredited as diplomatic 
agents will enjoy the privileges and immmities accorded to diplomatic per- 
sonnel of the Bnbassy of the United States of American in Peru with respect 
to immmity from the Civil and Administrative jurisdiction of the Republic 
of Peru with respect to acts performed in the exercise of their functions 
of this agreement. The number of officials and employees participating in 
this program will be established in the operating plans of the project. | 


To permit the duty free entry of and the disposal of those vehicles that 

may be necessary for use in the cooperative program, me and equipment 
required to fulfill the obligation of the Service under this Agreement and 

the personal effects, household goods , and vehicles of the blag se States person- 
nel participating in the cooperative program and of their inmediate regen 
in accordance with the same practices and regulations as are applied by the 
Goverrment of Peru to First Secretaries of the United States Embassy in Peru. 


To permit the joint payment of salaries and/or other campensation to its 
personnel by the Service only in exceptional cases as mitually agreed upon. 


B. The Service Agrees: 


1. 


Ss. 


6. 


To cooperate in detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant 
pests and diseases in accordance with work plans mutually agreed upon based 

on the authority included in the statute establishing the United States Depart- 
ment of Agriculture and 7 U.S.C. 147 a, as amended by Public Law 94-231, ap- 
proved March 15, 1976 and relevant regulations, and annual appropriation sta- 
tutes providing funds for the activities of the Service. 


To provide collaboration in the quarantine work in Peru in accordance with the 
work plan mutually agreed upon. 


To provide employees as mitually agreed upon to cooperate with the Ministerio 
in detecting, preventing, controlling and/or eradicating is plant pests and disea- 
ses in the cooperative programs or in case of emergency when a -harmful biologi- 
cal agent threaten the crops of both countries, in accordance with authority 
pas by the United States Congress and the United States Department of Agri- 


ture. 


To initiate apg continue, in mutual agreement with the Ministerio, studies 
regarding new and improved techniques and: procedures which might be used for 
detecting, preventing, controlling and/or Graticating plant pests diseases. 


To request from the Ministerio the necessary Poms for the use or assignment 
in Peru of private company contractors, personnel, pouape aeng materials, subs- 
tances, etc., that may be necessary for the execution of the cooperative pro- 
grams. The Ministerio will be able to reject said permits if they are contrary 
to the commitments made in the Cartagena Agreement. 


To make joint payment of salaries or other compensations to the pereeeet of 
the Ministerio only in exeptional cases as mutually agreed upon. 
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C. It is Mutually Understood and Agreed that: 
1. 


The joint planning of the cooperative program developed on the basis .of this: 
agreement, and the approved work plans and procedures will be subject to revi- 
sion, as work progresses and experience justifies modification. 


Each of the cooperating parties will prepare periodic reports on the accomplish- 
ments of the cooperative programs, as requested, but not less than annually, and 
each will send copies of such reports to the other party. These reports should 
be fundamentally evaluative, detailing the achievements reached and proposing 
the measures necessary to resolve or to improve the cooperative programs. 


Either party shall be free to use any results obtained in the cooperative pro- 
grams with the prior approval of the other party. Publications will require 
prior approval and may be jointly or separately published; in either case, cre- 
dit will be given to the cooperation and the persons who performed the work. 


The results and experience derived fram the cooperative program may be used by 
either party in making recommendations to the proper authorities of their res- 
pective government in revising or modifying existing laws and regulations or 
for promulgating new laws and regulations to detect, prevent, control and/or 
eradicate plant pests and diseases. 


The responsibilities assumed by each of the cooperative parties are contingent 
upon funds being available from which the expenditures legally may be met. 


This Memorandum of Understanding is to define in general temns the basis of which 
the parties concerned will cooperate, and does not constitute a financial obliga- 
tion to serve as a basis for expenditures. Each party will handle and 

its own funds. Any and all expenditures from Federal funds by the United States 
Department of Agriculture made in conformity with the points outlined in this 
Memorandum of Understanding must be in accord with Department Rules and Regulations 
in each instance based upon appropriate financial documentation. Expenditures 
made by the Ministerio will be in accordance with its rules and regulations: 


Funds of the Ministerio shall not be expanded by a Service employee, even though 
the cooperating party has no representatives stationed in the locality. In such 
instances the Service employee may handle the accounts but shall forward the 
vouchers to the disbursing agent of the Ministerio for payments. The Ministerio 
should not send checks payable to Service employees nor send them checks payable 
to "cash" or "bearer" for payment of local expenses. 


The personnel of the Service shall remain under the administrative direction of 
the Service and will work cooperatively with the personnel of the Ministerio in 
the development of the cooperative programs. Persone] of the Ministerio shall 
remain under the administrative direction of the Ministerio. 


Peruvian citizens employed by the Service will be paid by the Service and will 
be subject to its rules, regulations and policies. 
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10. 


i. 


a. Peruvian citizen employees will be appointed under the authority 
of the U.S. Office of Personnel Management, Rule VII, Section 8.3 
and shall be paid in accordance with the Peruvian Pay Plan approved 
by the Service and established under a Memorandum of Agreement, 
among the Department of State, Defense, and Agriculture, USICA and 
AID, concerning joint compensation plans for local employees overseas. 
Said employees are subject to the United States Department of State 
Regulations applicable to the employment of Peruvian Nationals. 


b. The number of hours per day and days per week to be worked by such 
employees and any annual or sick leave with pay granted shall be 
based on regulations of the Service and approved Pay Play. The Minis- 
terio shall be kept informed. 


c. The selection of personnel to be hired by the Service within the 
Republic of Peru to work on detection, prevention, control and/or e- 
radication programs of plant pests and diseases will be by mutual 
agreement with the Ministerio. 


No member of or delegate to the United States Congress or resident commissioner, 
and no office, agent or employee of the United States Government, shall be admit- 
ted to any share or part of this agreement or to any benefit to arise therefrom. 


An annual meeting will be held in which progress reports will be presented on 
the detecting, preventing, controlling, and/or eradicating of plant pests and 
diseases included in the cooperative programs. 


This Memorandum of Understanding shall become effective upon date of final sig- 
nature and shall continue indefinitely but may be modified by mutual agreement 
between the parties in writing and may be discontinued at the request of either 
party. Requests for termination or any major changes shall be submitted to the 
other party for consideration not less than ninety days in advance of the ef- 
fective date requested for modification or termination. 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE MINISTERIO DE AGRICULTURA 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE REPUBLIC OF PERU 





ADMINIS 
Harry C. Mussman Nik 











Cu 11-30-81 Rie NE 11-30-81 
RAT Date 


OR MINISTER Date 
Ericsson Correa 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO 


Entre 
MINISTERIO DE AGRICULTURA 
REPUBLICA OEL PERU 
Y 


UNITED STATES OEPARTMENT OF AGRICULTURE 
ANIMAL ANO PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
PLANT PROTECTION AND QUARANTINE 


En relacién con: 


Los esfuerzos cooperativos para 1a proteccién de los cultivos 
contra las plagas y enfermedades de las plantas, que se efec- 
tian en la RepGblica del PerG y los Estados Unidos de América 
a través de la ejecucién de los programas cooperativos. 


E1 objetivo de este Memorandum de Entendimiento es planear y ejecutar acciones diri- 
gidas a la deteccién, prevenci6n, control y/o erradicacién de las plagas y enfermeda 
des de las plantas de importancia econémica que afectan o amenazan los cultivos y co. 
sechas del PerG y los Estados Unidos de América, asf como a la prevencién de su dise 
minaci6n utilizando todos los medios posibles. 


El United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health Inspection Serv- 
ice, Plant Protection and Quarantine, de aquf en adelante denominado como el Servi-- 
cio y el Ministerio de Agricultura, RepGblica del PerG, de aquf en adelante denomina 
do como el Ministerio, aplicar&n y cumplir&n este acuerdo segiin las leyes de cada - 

palsy para el beneficio general de los pueblos del PerG y de los Estados Unidos de 

América. 


A. El Ministerio acuerda: 


1.  Actuar para la deteccién, prevencién, control y/o erradicaci6n de plagas y 
enfermedades de las plantas en el PerG de acuerdo con los poderes que todos 
los dispositivos legales en vigor le conceden. Se reunir& con los represen 
tantes del Servicio para desarrollar los programas cooperativos de interés 
mutuo que hayan sido discutidos y aprobados por los representantes autoriza 
dos de cada pafs. 


2.  Autorizar al personal del Servicio para que colabore en la planificacién y 
ejecucién de las cuarentenas para el desarrollo de los programas cooperati- 
vos aprobados, cuando se juzgue necesarto. 


3. Desarrollar las actividades técnicas necesarias que aseguren el éxito de la 
deteccién, prevencién, control y/o erradicacién de plagas y enfermedades de 
yor ee inclufdas en los programas cooperativos, utilizando los fondos 
disponibles. : 


4. Facilitar la entrada y salida de, y los viajes dentro de la RepGblica del 
PerG para el personal de los Estados Unidos que partictpe en los programas 
cooperativos y facilitar la disposicién de propiedades del Servicio que se 
utilicen en el programa dentro de Ja RepGblica. 
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Que los empleados y autoridades del Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos que particioen en los programas cooperativos, acreditados como agentes 
diplométicos, disfruten de los privilegios e inmunidades concedidos a] perso- 
nal diplomitico de la Embajada de los Estados Unidos de AmSrica en el Pert, - 
con respecto a la inmunidad de la jurisdicci6n Administrativa y Civil que la 
Repiblica del Perd tenga con respecto a actos llevados a cabo en el ejercicio 
de las funciones descritas en este acuerdo. £1 nGmero de empleados y autori-- 
dades participantes en este programa se establecer& dentro de los planes 
operativos del proyecto. 


Que permita la entrada libre de impuesto y la disposici6én de aquellos vehfcu- 
los que sean necesarios para el uso en el programa cooperativo, adem&s de los 
materiales y equipos que se requieran para cumplir con la obligaci6én correspon 
diente al Servicio bajo el presente acuerdo, asf como los efectos personales, 
Menaje de casa y vehfculos del personal de los Estados Unidos que participe en 
el programa cooperativo y de sus familiares inmediatos, de acuerdo con las mis- 
mas practicas y reglamentos que aplique e] Gobierno de) PerG a los Primeros Se- 
cretarios de la Embajada de los Estados Unidos en Perd. 


Permitir el] pago conjunto de salarios y/o dem&s compensaciones & Su personal - 
por parte del Servicio Gnicamente en casos excepcionales y segfin acuerdo mutuo. 


B. £1 Servicio acuerda: 


1. 


Cooperar para 18 detecci6én, prevenci6én, control y/o erradicaci6én de plagas y 
enfermedades de las plantas segiin los planes de trabajo elaborados por mutuo 
acuerdo y basados.en 1a autorizaci6n inclufda en e) estatuto que establece e) 
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos y la fracci6én 7 del Cédigo 
de los Estados Unidos, 147 a, (7 U. S. C. 1478) modificado por Ley PGblica 
94-231, aprobada e1 15 de marzo de 1976, asf como los reglamentos de importan 
cia y los estatutos del presupuesto anual que proveen los fondos para las 
actividades del Servicio. : 


Proporcionar colaboraci6n en el trabajo cuarentenario en el PerG segin el plan 
de trabajo mutuamente acordado. 


Proporcionar empleados be bk acuerdo mutuo para cooperar con e) Minfsterio pa- 
ra la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfermedades 
de las plantas en los programas cooperativos o en caso de emergencfa, cuando - 
un agente biolégico perjudicial amenace los cultivos de ambos pafses, segGn la 
autoridad concedida por e] Congreso de los Estados Unidos y e) Departamento 
de Agricultura de los Estados Unidos. 


Inicfar y/o continuar, por mutuo acuerdo con e) Ministerfo, estudfos relaciona- 
dos con técnicas nuevas o mejoradas y procedimientos ag pudieran utilizarse - 
para Ja deteccién, prevenct6n, contro) y/o erradicaci6n de plagas y enfermeda- 
des de las plantas. , 


Solicitar al Ministerio los permisos: necesarfos para e) uso o asignactén en el 
PerG de compafifas contratistas privadas, personal, equipo, materfales, sustan- 
clas, etc., que pudieran requerirse. para la ejecuci6én de los programas coopera 
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tivos. £1 Ministerio tendra capacidad para rechazar dichos permisos si - 
resultan contrarios a los compromisos del Acuerdo de Cartagena. 


Pagar salarios conjuntos u otras compensaciones al personal del Ministerio 
Gnicamente en casos excepcionales y nur acverdo mutuo. 


C. Se entiende y acuerda mutuamente que: 


1. 


La planificacién conjunta del programa cooperative desarrollado con base en 
este acuerdo, y los planes de trabajo y procedimientos aprobados estarin - 
Sujetos a revisién a medida que el trabajo progrese y la experiencia jus- 
tifique dicha modificaci6n. 


Cada una de las partes cooperantes preparar& informes periéddicos relativos 
a los logros de los programas cooperativos, segin se solicite, pero no me- 
nos de una vez por afio, y cada una de las partes enviars copias de tales 
informes a la otra parte. Estos reportes deben ser bSsicamente evaluati-- 
vos, detallando los logros alcanzados y proponiendo las acciones necesartas 
para resolver o mejorar los programas cooperativos. 


Cada parte tendr& libertad de utilizar cualquiera de los resultados obteni- 
dos en los programas cooperativos con previa aprobacién de la otra parte. 
Las publicaciones requeriran aprobaci6n previa y podran ser emitidas por 
separado 0 conjuntamente; en cualqufer caso, el crédito se dar& a la coope- 
raci6n y a las personas que efectuaron el trabajo. 


Los resultados y la experiencia derivados de los programas cooperativos pue- 
den ser utilizados por cualquiera de las partes para fiacer recomendaciones - 
a las autoridades adecuadas de su respectivo gobierno para la revisi6n, o 
modificaci6n de las leyes y reglamentos existentes o para la promulgacién 
de nuevas leyes y reglamentos para ta deteccién, prevenci6n, control y/o - - 
erradicacién de plagas y enfermedades de las plantas. 


Las responsabilidades asumidas por cada una de las partes cooperantes son - 
contingentes en la disponibilidad de los fondos con los cuales deber&n cum- 
plirse legalmente los gastos. 


Este Memorandum de Entendimiento es para definir en t&rminos generales la - 
base para la cooperacién de las partes involucradas y no constituye una - 
obligact6n financlera que sirva de base a los gastos. Cada parte manejar& 
y utilizar& sus propios fondos. Cualquiera y todos los gastos hechos con 
fondos federales por e1 Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 
se har&n segGn los puntos descritos en este Memorandum de Entendimiento, - 
debern ser de acuerdo con las reglas y los reglamentos del Departamento - 
baséndose en cada caso en documentaci6n financiera apropiada. Los gastos 
hechos por el Ministerio se har&n segGn sus reglas y reglamentos. 


Los fondos del Ministerfo no ser&n utilizados por ningGn empleado del Servi 
cio, ni aGn cuando 1a parte cooperante no tenga representantes en la localt 
dad. En tales casos los empleados del Servicio pueden manejar cuentas pero 
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deber&n enviar los comprobantes al agente de desembolsos del Ministerio, 
para Su pago correspondiente. £1 Ministerio no deber& enviar cheques paga 
deros a nombre de los empleados del Servicio ni deber& enviarles cheques -: 
pagaderos “al portador" o "cambio" para el pago de gastos locales. 


El personal del Servicio permanecer& bajo la direcci6n administrativa del 
Servicio y trabajar&é cooperativamente con el personal del Ministerio en el 
desarrollo de los programas cooperativos. £1 personal del Ministerio per- 
manecer& bajo la direcci6n administrativa del Ministerio. 


Los ciudadanos peruanos empleados por el Servicio recibirén pago del Servi 
cio y estaran sujetos a sus reglas, reglamentos y polfticas. 


a. Los empleados que sean ciudadanos peruanos seran contratados bajo 1a 
autoridad de 1a Oficina de Administraci6n de Personal de los Estados 
Unidos, Regla VIII, Seccién 8.3 y recibirén su pago de acuerdo con el 
Plan de Pagos Peruanos aprobado por el Servicio y establecido bajo un 
Memorandum de Entendimiento acordado entre e] Departamento de Estado, 
Defensa, y Agricultura, USICA y AID relativo a los planes de compensa 
cién conjunta para los empleados en el extranjero. Los empleados men 
cionados estarén sujetos a los reglamentos del Departamento de Estado 
de los Estados Unidos que sean aplicables al empleo a los ciudadanos 
Peruanos. 


b. £1 namero de horas por dfa y los dfas por semana que Se trabajaran - 
por parte de estos empleados asf como vacaciones y auSencias por en- 
fermedad pagada, Se concederan segin los reglamentos del Servicio y 
el Plan de Pagos aprobado. Se informaré al Ministerio regularmente. 


c. La selecci6én del personal que contratar& e] Servicio dentro de la Re- 
pGblica del PerG para trabajar en los programas de deteccién, preven- 
cién, control y/o erradicaci6n de plagas y enfermedades de 1as plan-- 
tas, ser& por acuerdo mutuo con e] Ministerio. 


NingGn miembro de, o delegado del Congreso de los Estados Unidos o comisio 
nado residente, asf como ninguna oficina, agente o empleado del gobierno - 
de los Estados Unidos, ser& admitido en ninguna porci6n o participaci6n de 
este acuerdo ni a ningin beneficio que surja del mismo. 


Se efectuar& una reunién anual en 1a que se presentar&n informes de avance 
de la detecci6n, prevenctén, control y/o erradicacién ‘de plagas y. enferme- 
dades de las plantas inclufdos en los programas cooperattvos. 


Este Memorandum de Entendimiento entrar& en vigor en la fecha de firma fi- 
nal y continuaré en vigor indefinidamente, pero puede modificarse por mutuo 
acuerdo de las partes por escrito y puede descontinuarse a solicitud de - 
cualquiera de las partes. Las solicitudes de terminaci6n o de cualquier - 
cambio importante serén presentadas a la otra parte para su consideract6n 
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Con no menos de noventa dfas de anticipacién a la fecha en que se solicita 
que entre en vigor la modificaci6n o terminacién. 






MINISTERIO DE AGRICULTURA UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
REPUBLICA DEL PERU ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
nat eas oe 11/30 
Rei 11/30/81 /30/81 
ini Fecha 
We cc eee Correa ‘ 


Harry C. Mussman 


TIAS 10306 


HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 
Cultural and Other Relations: Exchanges for 1982—1983 


Agreement signed at Washington December 4, 1981; 
Entered into force January 1, 1982. 
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PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC IN CULTURE, EDUCATION, SCIENCE 
AND TECHNOLOGY FOR 1982 AND 1983 


In accordance with Article v of the Agreement between 
the Government of the United States of America and the 
Government of the Hungarian People's Republic, on Coopera- 
tion in Culture, Education, Science and Technology siqned at 
Budapest on April 6, 1977 [1] (hereinafter referred to as “the 
Agreement"), the two Governments (hereinafter referred to as 
“the Parties"), have prepared the following Program of 
Cooperation and Exchanges (hereinafter referred to as "the 
Program") for 1982 and 1983. 


ARTICLE I 


CULTURE AND EDUCATION 


1 (a). The United States Party will make every effort 
to receive up to twenty participants annually, including 
influential or distinguished persons, for periods of one 
month each, in individual or group programs for an exchange 
of experience and consultations. Fields of specialization, 
suggestions as to group programs, and nominations will be 
made through diplomatic channels. 


(b). The Hungarian Party will make every effort to 
receive up to ten participants, including influential or 
distinguished persons, for up to one month for an exchange 
of experience and consultations. The fields of specializa- 
tion and lengths of stay will be determined through diploma- 
tic channels. 


2 (a). The Parties will make every effort to exchange 
annually one visiting lecturer for a full academic year. 
Fields of specialization and the receiving universities will 
be determined through diplomatic channels and according to 
practices already established by the Parties. Nominations 
may be in all fields, but special consideration will be 
given to American and Hungarian studies. 


(b). The Parties will make every effort to exchange 
annually one research scholar for a full academic year and 
up to two other research scholars for a period from three to 
six months. Fields of specialization and the receiving 
institutions will be determined through diplomatic channels 
and according to practices already established by the 
Parties. 


*TIAS 9259; 30 UST 1502. 
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3 (a). During the period of the Program the Parties 
will make every effort ‘to organize a bilateral seminar on 
the translation and publication of American and Hungarian 
literary works in each other's country. The venue, number 
of participants, and financial arrangements will be agreed 
‘upon through diplomatic channels. 


(b). The Parties may initiate the organization of 
other joint seminars on topics of mutual interest, with the 
participation of specialists of their two countries. These 
seminars will normally be held alternately in the two 
countries. The dates and subjects of the seminars will be 
agreed upon through diplomatic channels, 


4. The Parties will encourage contacts and cooperation 
between higher educational, scholarly and scientific insti- 
tutions of the two countries in specialized fields deter- 
mined on the basis of mutual interest. In order to explore 
possibilities for such contacts, each Party will make every 
effort to receive up to four senior representatives from 
higher educational, scholarly and scientific institutions of 
the other country. The length of these visits will normally 
be from three to four weeks. 


5S. The Parties will facilitate the exchange of infor- 
mation and consultation concerning the comparability and 
equivalency of degrees. 


6. The Parties will facilitate the development of con- 
tacts between major libraries and archives of the two 
countries. The Parties will examine future possibilities 
for the exchange of specialists in the library field. - 


7. The United States Party, at the request of the 
Hungarian Party, will send up to three specialists in the 
teaching of English to lecture at summer courses organized 
for teachers of English at Hungarian secondary schools and 
universities. 


8 (a). The Parties will facilitate the exchange of 
exhibitions of the kind defined by Article I, paragraph 2 
(a) of the Agreement on a mutually acceptable basis, 
including major exhibitions when so agreed. The details of 
the exhibitions, including their themes and the financial 
conditions of their organization, will be determined through 
diplomatic’ channels. 


(b). The Parties will encourage contacts between 
museums and other appropriate institutions of the two 
countries, including the exchange of artistic publications 
and other mutually acceptable forms of cooperation. 
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9. The Parties will examine the possibility of an 
exchange of film weeks during the period of the Program. 
The film weeks may incorporate mutually acceptable col- 
lateral activities such as meetings of film artists. 


10. The Parties will encourage visits by professional 
and academic musical, dance and theatrical groups and indi- 
vidual performing artists. Specific arrangements will be 
determined through appropriate channels. 


ll. The Parties will explore the possibilities for 
visits by specialists in the plastic arts, music, dance and 
theater for an exchange of professional experience and par~ 
ticipation in productions. 


12. The Parties will facilitate visits and the organi- 
zation in their countries of various cultural and scholarly 
Programs to commemorate appropriate national anniversaries 
and celebrations of the other country. 


ARTICLE II 


SCIENCE AND TECHNOLOGY 


l (a). ‘The Parties will encourage implementation of 
the July 7, 1972 Agreement on Scientific cooperation || between 
the National Science Foundation of the United States o 
America (NSF) and the Institute for Cultural Relations of 
the Hungarian People's Republic (KKI) as amended through the 
exchange of letters between Dr. Lenard Pal, Secretary 
General of the Hungarian Academy of Sciences (MTA) and Dr. 
gohn Slaughter, Director of the NSF, dated April 10, 1981, 
and June 5, 1981, respectively. Under that exchange, 
agreement was reached that the MTA would be responsible for 
administering the NSF/KKI Agreement as amended. 


(b). The NSF/KKI Agreement will expire guly 7, 1982. 
Prior to that date, the NSF and the MTA will negotiate and 
conclude a new interagency agreement on scientific and tech- 
nical cooperation which will replace the 1972 NSF/KKI 
Agreement and amendments. The Parties will endeavor to con- 
tinue to improve the effectiveness of future joint 
activities. 


2. The Parties will encourage the implementation of the 
current Memorandum of Understanding on Scientific Cooperation 
between the National Academy of Sciences of the United 
States of America and the Hungarian Academy of Sciences, 
dated June 1, 1974, as revised on September 1, 1975.[?] 


‘TIAS 8640, 9685; 28 UST 5356; 31 UST 5811. 
? Not printed. 
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3. The Parties will encourage implementation of scien- 
tific exchanges between the U.S. Department of Health and 
Human Services and the Hungarian Ministry of Health of up to 
12 man-months annually for each side in mutually acceptable 
fields. When agreed to by the U.S. Department of Health and 
Human Services and the Hungarian Ministry of Health, the 
Parties will encourage the conclusion of project agreements 
in specific areas of mutual benefit in the health sciences, 
such as the understanding reached in February 1981 between 
the U.S. National Cancer Institute and the Hungarian 
Institute of Oncology. ['] visits of scientists taking place 
under such approved project agreements will be subject to 
the terms of those agreements and will not be included in 
the 12 man-month quota cited above. 


4. The Parties will encourage cooperation between the 
United States Geological Survey and the Hungarian Central 
Office of Geology, such cooperation to include annual 
exchanges of up to ten man-months for Hungarian specialists 
to the United States and up to four man-months for American 
specialists to Hungary in fields of mutual interest. In 
addition, special cooperative projects that may require 
involvement of additional personnel will be negotiated 
separately. 


5. The Parties will encourage implementation of the 
October 11, 1978 Memorandum of Undetataeding | | between the 
Department of Transportation of the United States of America 
and the Ministry of Communications and Posts of the 
Hungarian People's Republic concerning research cooperation 
in the field of transportation. 


6. The Parties will encourage the implementation of 
the Joint Statement signed May 13, 1981 between the United 
States Department of Agriculture and the Hungarian Ministry 
of Food and Agriculture. [?] The details of future exchanges of 


7. ‘The Parties will encourage cooperation between the 
National Bureau of Standards of the United States and the 
Hungarian National Office of Measures, as well as other 
corresponding Hungarian institutions, such cooperation to 
include annual exchanges of up to ten man-weeks per side per 
year in fields of mutual interest. 


8. The Parties will encourage contacts between the 
United States Bureau of Mines as well as other potentially 
interested United States agencies and the Hungarian Ministry 
of Industry to explore areas of future cooperation in fields 
of mutual interest. 


1 Not printed. 
> TITAS 9216; 30 UST 743. 
3 TIAS 10103; ante, p. 1186. 
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9. The Parties will explore the possibility of an 
exchange of scientific and technical film weeks during the 
period of the Program. Each of the film weeks may incor- 
porate mutually acceptable collateral activities such as 
meetings of representatives of the relevant fields. The 
arrangements for the film weeks will be made through diplo- 
‘matic channels. ; 


10. The parties will explore the possibilities of 
holding bilateral seminars on scientific subjects of mutual 
interest during the period of the program. The subjects of 
the seminars and other details will be agreed upon through 
diplomatic channels. 


ll. The Hungarian Party, in order to continue to 
explore the possibilities of additional cooperative activi- 
ties between other appropriate entities of the two 
countries, will send a delegation of two persons to the 
United Statés for a period of up to three weeks. 


12. The parties will continue to facilitate additional 
cooperative arrangements between interested institutions and 
organizations of the two countries. Major proposals 
resulting from such arrangements will be reported to each 
side through diplomatic channels. 


ARTICLE III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The exchanges, visits and other cooperative activi- 
ties provided for herein shall be subject to the constitu- 
tional requirements and applicable laws and regulations of 
the two countries and the availability of funds. Within 
this framework, both parties will use their best efforts to 
promote favorable conditions for the fulfillment of these 
exchanges, visits and other cooperative activities in accor- 
dance with the provisions and objectives of the Agreement. 


2. This program will not preclude other mutually 
acceptable exchanges, visits and cooperative activities 
which may be initiated by interested organizations or per- 
sons active in the fields of culture, education, science and 
technology, it being understood that additional exchanges, 
visits and other cooperative activities will be facilitated 
by prior agreement through diplomatic channels or between 
appropriate organizations, 


3. The Parties may initiate, by mutual agreement, an 


increase in the number of exchanges, visits and other 
cooperative activities provided for in the Program. 
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4 (a). Persons participating in the exchanges, visits 
and other cooperative activities provided for in the Proyram 
will be nominated by the sending Party. However, the par- 
ticipants under Article I, paragraph 1 (a) and (b) of the 
:Program will be determined according to established prac- 
tices on both sides and subject to the approval of the 
Parties. Nominations will be submitted in a mutually accept- 
able form through diplomatic channels, normally three 
months prior to the proposed arrival date. In the case of 
visiting lecturers and research scholars specified in 
Article I, paragraph 2 (a) and (b) nominations will be sub- 
mitted by the sending Party nine months in advance of the 
proposed arrival date. The receiving Party will advise 
the sending Party of its acceptance no later than six months 
prior to the proposed arrival date. In the case of other 
nominations, the Parties will give notification of acceptance 
normally one month prior to the proposed arrival date and 
will inform each other at least two weeks in advance of the 
exact arrival date. 


(b). For the purpose of the implementation of the 
provisions for the exchange of lecturers and research schol- 
ars under Article I, paragraph 2, any academic program ini- 
tiated prior to December 31, 1983 will be governed by the 
provisions of this Program Document until the completion of 
the academic program. 


(c). In addition to other academic exchanges pro- 
vided for in this Agreement, each side will exchange one 
academic lecturer for a period of five months beginning in 
January 1982 under the same financial provisions as apply to 
the lecturer exchanges which begin in September 1982. 


5. With the exception of Article I, paragraphs 8(a), 9, 
10 and 11, and Article II, paragraph 11, for visits specified 
in the Program: 

(a) the sending Party. will provide round-trip 
transportation between the capitals of the two countries 
(Budapest and Washington, D.C.); 

(b) the receiving Party will provide: 


(i) the internal travel necessary for the suc- 
cessful completion of each visitor's approved program; 


(ii) the local expenses of stay as specified in 
the Annex, which forms an integral part of the Program; 
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(iii) medical and hospital insurance in case of 
illness or accident, within limitations established in 
advance by each side; 


(iv) interpreters when appropriate for the pro- 
fessional programs of the visitors under Article I, 
Paragraph 1 (a) and (b). 


(c) the conditions governing cooperation between 
higher educational, scholarly and scientific institutions 
arising from Article I, paragraph 4 of the Program will be 
established by the participating institutions and organiza- 
tions themselves. 


6. The provisions of the Program may be amended by 
agreement between the Parties. 


7. The Parties agree to hold by the end of 1982 a 
meeting of their designated representatives to discuss the 
implementation of the first year of the Program and plans 
for the second year. 


8. For the Government of the United States of America 
the United States International Communication Agency and the 
Department of State, for the Government of the Hungarian 
People's Republic the Ministry of Culture and Education, are 
designated as executive agencies for the implementation of . 
the Program. These executive agencies will maintain contact 
through diplomatic channels. 


9. The Program shall enter into force on January 1, 
1982 and shall remain in force through December 31, 1983. 


DONE in duplicate at Washington, D.C. this fourth day 
of December, 1981 in the English and Hungarian languages, both 
being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 


CSO Pelak Fb 


Charles Z. Wick. 
? Petrdn Janos. 
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ANNEX 


Financial provisions of the Program of Cooperation and 
Exchanges in Culture, Education, Science and Technology bet- 
ween the Government of the United States of America and the 
Government of the Hungarian People's Republic for 1982 and 
1983. 


l. For visits of one month or less, specified under 
Article I, paragraphs l, 4, 7 and 1l, the United States 
Party will provide a daily allowance of 87 U.S. dollars; the 
Hungarian Party will provide appropriate free hotel accom- 
modation and a daily allowance of 450 forints. 


2. For visits of more than one month specified under 
Article I, paragraph 2, the United States Party will provide 
for Hungarian lecturers and researchers a monthly stipend of 
1500 U.S. dollars and the internal travel necessary for the 
successful completion of the approved program; the Hungarian 
Party will provide for the American lecturers and 
researchers a monthly stipend of 9000 forints and an 
appropriate furnished apartment including utilities free of 
charge, and the internal travel necessary for successful 
completion of the approved program. 


3. For visits specified under Article II, the specific 


financial conditions will be determined by prior agreement 
between the agencies concerned. 
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AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA £S A MAGYAR NEPKOZTARSASAG 
KORMANYA KULTURALIS, OKTATASI, TUDOMANYOS £S MUSZAKI-. 


TUDOMANYOS EGYUTTMUKSDESI ES CSEREPROGRAMJA 


Az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormanya 6s a Magyar Népkéztarsasag 
Kormanya 1977. Apirlis 6-A4n Budapesten aldirt kulturdlis, okta- 
tasi, tudomanyos és miiszaki-tudomanyos egyezménye /a tovabbiakban 
"az Egyezmény"/ V. cikkével Ssszhangban a két kormany /a tovdbbi- 
akban "a Felek"/ a kévetkezd egyiittmUkédési 6s csereprogramot 


ja tovAbbiakban "a Program"/ dolgozték ki az 1982. és 1983. évre. 


TIAS 10307 


4380 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 usT 
ae ee pe ee 


I. CIKK - KULTURA ES OKTATAS 


l./ a./ 
Az amerikai Fél térekedni fog, hogy évente legfeljebb 26 
résztvev6ét fogadjon - beleértve vezetS személyiségeket - 
egyéni vagy csoportos latogatasra egy-egy hénapos iddtar- 
tamra, tapasztalatcsere és konzult4las cé1j4b6l. A szakte- 
rilletek kijelélése, a csoportos programokra vonatkoz6é ja~ 


vaslatok és jelélések diplom&ciai uton tdérténnek. 


b./ 

A magyar Fél arra térekszi, hogy évente legfeljebb 10 
egyéni latogatét fogadjon, beleértve vezet6 beosztasu 
személyeket is, legfeljebb egyhénapos iddtartamra, tapasz- 
talatcsere és konzultaci6é cé1j4b6l. 

A szaktertileteket és a latogatasok iddtartamat diplomaciai 


uton hatarozzak meg. 


2.] a./ 
A Felek minden t6liik telhetét megtesznek, hogy évente egy 
vendégeldad6t cseréljenek egy teljes akadémiai évre. A szak- 
teriiletek és a fogad6é egyetemek kijelélésére diplomaciai 
uton. keriils or a Felek 4ltal mar kialakitott gyakorlatnak 
megfelelden. A jelélések minden teriiletre vonatkozhatnak, 
kiilén figyelmet forditanak az amerikainisztikai és a hungaro- 


légiai tanulmanyokra. 


TIAS 10307 


33 UST] 


Hungary—Cultural Relations—Dec. 4, 1981 4381 





2./ 


3./ 


4./ 


b./ 

A Felek mindent megtesznek annak érdekében, hogy évente egy 
tudomanyos kutatét cseréljenek egy teljes akadémiai évre és 
legfeljebb két tov4bbi tudomAnyos kutatét 3-t6l 6 hénapig 
terjed6 iddszakra. A szaktertiletek 6s a fogadé intézetek 
kijelélésére diplomaciai uton kertil sor, a Felek 4ltal mar 


kialakitott gyakorlatnak megfelelden. 


a./ 

A Program ideje alatt a Felek tGrekedni fognak arra, hogy a 
magyar @s amerikai irodalmi alkotdsok egymas orszAg&ban tér- 
ténd leforditadsdrél és kiaddsar61 kétoldalu szeminariumot 
rendezzenek. A szeminadriumok helyér6él, a résztvevdk szama- 
r6l és a pénztigyi feltételekr6l diplomaciai uton Aallapodnak 


meg. 


b./ 

A Felek kezdeményezhetik egyéb kézés szeminariumok megren- 
dezését a két orszAg szakértdinek részvételével, a kiélcsé- 
nés érdeklédésre szamot tarté témakban. Ezekre a szeminari- 
umokra lehet6ség szerint felvaltva kertilhet sor a két orszag- 
ban. A szemindriumok id6dpontjaban és témajaban diplomaciai 


uton allapodnak meg. 


A Felek Sszténzik a két orsz4g felsdéoktatAsi és tudomanyos 


intézményeinek kapcsolatait és egyiittmiikédését, a kélcsinés 
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5. 


~ 


6. 


~ 


7.f 


8./ 


érdek alapjan meghatérozott szaktertileteken. Ezért arra té- 
rekszenek, hogy e kapcsolatok lehetdségeinek tanulmanyo- 
zasara KOlesénSsen, Legfelgenb négy vezetd beosztasu képvi- 
seldt fogadjanak a masik orsz4g felsdoktatasi és tudomanyos 
intézményeib61l. E latogatAsok idGtartama A4ltaldban harom- 


négy hétig terjedhet. 


A Felek eldsegitik a diplom&k dsszehasonlithatésag4ra és 
egyenértékiiségére vonatkozé konzultaécidkat és informacié- 


cserét. 


A Felek eldsegitik a két orsz4g nagyobb kényvtarai és levél- 
taérai kéz6tti kapcsolatok fejlesztését. A Felek megvizsgAl- 


j4k kényvtdrosok cseréjének jévdbeni lehetdségeit. 


Az amerikai Fél a magyar Fél kérése alapjdn legfeljebb harom 
angol nyelvtanart kiild eléadasok tartasara a magyar k6zépis- 
kolAk és egyetemek angol szakos tanarai részére szervezett 


nyari tanfolyamokra. 


a./ 

A Felek eldsegitik az Egyezmény I. cikke 2./ a./ bekezdésé- 
ben meghataérozott jellegii kidllitasok cseréjét, kélcsdnésen 
elfogadhat6é alapon, beleértve a nagykiallitasokat is, ameny- 
nyiben igy Allapodnak meg. A kiadllitdsok részleteiben, bele- 
értve azok témajat és megrendezésiik anyagi feltételeit, dip- 


lomaciai uton 4llapodnak meg. 
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b./ 

A Felek Sszt6nzik a két orsz4g muzeumainak és mas megfeleld 
intézményeinek kapcsolatait, beleértve a miivészeti kiadva- 
nyok cseréjét és egyéb, kélcséndésen elfogadhat6 egytittmUké- 


dési formakat. 


9./ A Felek megvizsg4ljak filmhetek cseréjének lehetdségét a 
Program iddszaka alatt. A filmhetekkel Ssszeftiggésben kél- 
csénésen elfogadhaté kiséré rendezvényekre, ugy mint film- 


miivészek talalkozéira is sor keriilhet. 


10./ A Felek Sszténzik a hivatdsos és egyetemi zenei, tanc és 
szinhAazi egyiittesek, valamint eldadémiivészek latogatdsait,. 


A konkrét megegyezésekre megfelel6é csatornakon kertil sor. 


11./ A Felek megvizsgaljak képzémlivészeti, zenei, tanec és szin~ 
hazi szakemberek latogatadsainak lehetSsgét szakmai tapasz- 


\ talatcsere és produkcidékban valé kézremiikédés cé1jab61. 
12./ A Felek eldsegitik orszAgaikban azokat a kiilénb6z6 kultur4- 
lis és tudomanyos célu latogatasokat és rendezvényeket, 


amelyek a m&sik orsza4g nemzeti évforduléihoz és megemléke- 


zéseihez kapcsolédnak. 
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II. CIKK - TUDOMANYOK £S MUSZAKI TUDOMANYOK 


l./ a./ 
A Felek dészténzik a Magyar Népkéztarsas&g Kulturdlis Kapcso- 
latok Intézete /KKI/ és az Amerikai Egyestilt Allamok OrszAgos 
Tudomanyos Alapitvanya /NSF/ kSzétti 1972. julius 7-i Tudo- 
manyos Egyiittmtikédési Meg4llapodas végrehajtasat, amelyet 
Dr. Pal Lénard, a Magyar Tudomdnyos Akadémia /MTA/ f6titkara 
és Dr. John Slaughter, az NSF igazgatéja kézStt 1981. Aprilis 
1loO-én és 1981. junius 5-én létrejStt levélvaltds utAn médo- 
sitottak. E levélvaltassal megallapodtak abban, hogy a médo- 
sitott KKI-NSF Egyezmény tovaébbi &polds4ért a Magyar Tudo- 


manyos Akadémia felelds. 


b./ 

A KKI-NSF Egyezmény 1982. julius 7-én hatalydt veszti. 

Ezt megeldzden az MTA és az NSF uj tudomanyos és miiszaki 
intézménykézi egyiittmiikédési megAdllapodast k&étnek, amely a 
médositott 1972. évi KKI-NSF Egyezmény helyébe 1ép. A Felek 
erdfeszitéseket tesznek a jévObeni kézbs tevékenység haté- 


konysaganak javitasara. 


2./ A Felek Sszt&Snzik a Magyar Tudomanyos Akadémia és az Ameri- 
kai Egyesiilt Allamok OrszAgos Tudomanyos Akadémidja tudoma- 
nyos egytittmtikédésér61 sz616 1974. junius 1l-én kelt, és 
1975. szeptember 1-én médositott, meglévd Egyetértési Memo- 


randum végrehe tasat. 
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3./ A Felek Sszt6nzik a Magyar Egészségligyi Minisztérium és az 


4. 


~ 


Egyesitilt Allamok Egészségiigyi 6s SzociAlis Szolg&ltatdsok 
Minisztériuma kézStti tudomanyos csereprogram végrehajtas&t, 
kSlcsindsen elfogadhaté teriileteken, évente mindkét részr6l 
legfeljebb 12 ember-hénapig terjedden. A Magyar Egészségiigyi 
Minisztérium és az Egyestilt Allamok Egészségiigyi 6s Szocidlis 
SzolgAltatAsok Minisztériuma varhat6 megAllapodasai alapjan a 
Felek Sszténzik projekt-meg4llapodésok létrehozdsat az egész~ 
ségtigyi tudomanyok kélcsénésen elényts, meghatdérozott tertile- 
tein, hasonléan a magyar Orsz&gos Onkolégiai Intézet 6s az ame- 
rikai Oreckaos Rakkutat6 Intézet 1981. februaérjadban létrejdtt 
megAallapodds&hoz. Az ilyen jév4hagyott projekt-meg4llapoddsok 


keretében megval6sul6 utaz4sok feltételeit a vonatkoz6 


megdllapod4sok szabAlyozz4k, és azok nem sz4mitanak bele a fent 


idézett 12 h6napos keretbe. 


A Felek Sszténzik az egyiittmiikédést a magyar Kézponti Féld- 

tani Hivatal és az Egyestilt Allamok Fildtani Szolgdlata kié- 

zétt, amely egyiittmiikédés évente magyar szakemberek legfeljebb 
tiz ember-hénapos Egyesiilt Allamok-beli és amerikai szakembe- 
rek legfeljebb négy ember-hénapos magyarorszA4gi cseréjét fog- 
lalja magaban, a kélcsénés érdeklédésre szaémot tarté6 tertileteken. 
Tovaébbi specidlis egyiittmiikédési projektekrél - amelyek jaru- 
1ékos személyek bevonaésaét igényelhetik - kUlén fognak meg4lla- 


podni. 
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5./ 


6./ 


7./ 


8./ 


A FPelek Oszténzik a magyar Kézlekedési és Postatigyi Miniszté- 
rium és az Amerikai Egyestilt Allamok KOzlekedési Minisztériuma 
1978. oktéber 11-i Egytittmiikédési Memorandumanak végrehajtasat 


a kézlekedés teriiletén val6é kutatdsi egyiittmiik6désr61. 


A Felek 6szténzik a magyar Mezdgazdaségi és £lelmezéstigyi 
Minisztérium és az Egyestilt Allamok MezdgazdasAgi Minisz- 
tériuma 1981. majus 13-4n aldirt Kézés NyilatkozatAnak 
végrehajtasat. 

A jSvGbeni személycserék részleteir6dl a két minisztérium 

fog megdllapodni a Kiézés Nyilatkozat vonatkozé feltételeinek 


megfelelden. 


A Felek Sszténzik a magyar Orszagos Méréstigyi Hivatal, vala- 
mint mas megfelel6 magyar intézmények 6s az Egyestilt Allamok 
Orszagos Mérésiigyi Hivatala kézdétti egyiittmiikédést. Ezen 
Egylittmilikédés keretében évente mindkét részrdl tiz ember- 
hétig terjed6 cserét bonyolitanak le kélcstnés érdeklédésre 


szamot tart6é szakteriileteken. 


A Felek Sszténzik a magyar Ipari Minisztérium és az Egyesiilt 
Allamok Banyaszati Hivatala, valamint mAs potencidlisan érde- 
kelt amerikai intézmények kéz6tti érintkezéseket, a kdélcsé- 
nds érdeklédésre szAmot tart6 témakban, jdévdbeni egytittmuks- 


dési teriiletek felderitése cé1jabél. 
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9./ 


10./ 


11./ 


12./ 


A Felek megvizsg4ljak tudomanyos és miiszaki-tudoményos film- 
hetek cseréjének lehetdségét a Program iddszaka alatt. 
Mindegyik filmhét magAban foglalhat kélcsénésen elfogadhaté 
kisérd rendezvényeket is, ugy mint az érintett tertiletek 
képviseldinek taldlkoz6it. A filmhetek megrendezésében dip- 


lomaciai uton 4llapodnak meg. 


A Felek megvizsg4ljak kétoldalu szeminariumok megrendezé- 
sének lehetdségét a Program iddszak alatt a kélcsénés érdek- 
lédésre szdmot tart6 tudomanyos témakban. A szeminAriumok 


targy4ban és mas részletekben diplom&ciai uton A4llapodnak meg. 


A magyar £61 a két orsz4g megfeleld intézményei kézdtt 
tovabbi kézés tevékenység lehetdségeinek feltardsara két- 
tagu delegaciét kiild az Egyesiilt Allamokba legfeljebb harom 
hét iddtartamra. 


A Felek az eddigiekhez hasonl6éan eldsegitik tovabbi kézdés 
tevékenység feltérdsaét a két orsz4g érdekelt intézményei és 
szervezetei kézétt. Az ebb6l eredd lényeges javaslatokré1l 


a Felek diplomdciai uton tajékoztatjak egym4st. 
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IIl. 


l./ 


2./ 


3./ 


4./ 


CIKK - ALTALANOS RENDELKEZESEK 


Az ebben foglalt cserék, latogatAsok és egyéb kézdés tevé- 
kenységek al& vannak vetve a két orsz4g alkotmanyos eldira- 
Sainak, hatalyos jogszabalyainak és rendelkezéseinek, va~ 
lamint a rendelkezésre 4116 pénztigyi alapoknak. E kereten 
beliil mindkét Fél minden téle telhetSt megtesz annak érde- 
kében, hogy kedvez6 feltételeket biztositson e cserék, 14- 
togatdsok és egyéb kézis tevékenység megvalésitasAhoz az 


Egyezmény célkittizéseivel és rendelkezéseivel Ssszhangban. 


Ez a Program nem zarja ki a kultura, az oktatads, a tudoma- 
nyok és miiszaki tudomanyok tertiletén mUkéd6 érdekelt szer- 
vezetek és személyek Altal kezdeményezett egyéb kéziés te- 
vékenységet, figyelembe véve, hogy a tovabbi cserék, lato- 
gatésok és kézés tevékenység eldmozditdsara diplomaciai 

uton, vagy a megfeleld szervezetek kézétt létrejétt eldze- 


tes megAllapodés alapjdn kertil sor. 


A Felek kélcsénés megAllapodés alapjan kezdeményezhetik a 
Programban foglalt cserék, ldtogatasok és egyéb kézts te~ 


vékenység szAmanak b6vitését. 


a./ 
A Programban foglalt cserékben, latogatAsokban és egyéb kié- 


zés tevékenységben résztvev6 személyekre a kiildd Fél tesz 
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jelélést. A Program I. cikke lfa. és 1/b. pontja alapjan 
azonban a résztvev6é személyeket a két Fél Altal kialaki- 
tott gyakorlat szerint hatérozz4k meg és a Feleknek kell 
jévahagyniok. A jelélések Atadasa kiélcs6nisen elfogadhaté6 
formdban, diplomaciai uton térténik, Altalaban harom hénap- 
pal a tervezett érkezési iddpont eldtt. A Program I. cikke 
2/a. és 2/b. bekezdésében meghataérozott vendégeldéadék és 
tudomanyos kutat6k esetében a kiildd Fél kilenc hénappal a 
tervezett érkezési iddpont eldtt teszi meg a jeldléseket. 

A fogad6é Fél legalabb hat hénappal a tervezett é6rkezési 
iddpont eldtt tajékoztatja a ktildd Felet az elfogadasrél. 

A tébbi jelélés esetében a Felek Altalaban egy hénappal a 
tervezett érkezési iddpont eldtt adnak tajékoztatast az el- 
fogadaésrél és legalaébb két h&ttel korabban értesitik egy- 


mast a pontos érkezési iddpontrél. 


b./ 

Az 1983. december 31. eldtt megkezdett, az I. cikk 2. 
pontja ala es6 tudomanyos vagy oktat6i csereprogram végre- 
hajtas&t ezen munkaterv feltételei szabAlyozz4k, az adott 


akadémiai program befejezéséig. 


c.f 
Ezen megdllapodas 4ltal biztositott egyéb akadémiai cseréken 
kivtil mindkét Fél egy egyetemi eldad6ét cserél St hénapos 


idStartamra, 1982 janudrj&t6l kezdve, ugyanazon pénziigyi 
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feltételek mellett mint amelyek az 1982. szeptemberében kez- 


dSdd eldadécserére vonatkoznak. 


5./ A Programban meghatérozott latogatasok esetében, kivéve az 
I. cikk 8/a., 9., 10., 11. bekezdését 6s a II. cikk 11. be- 
kezdését: 

a./ A kiildd Fél gondoskodik a két orszAg fdvarosa /Budapest 


és Washington, D.C./ kézétti oda-vissza utazdsrél; 


b./ A fogadé Fél biztositja: 
l. a latogat6ék jévahagyott programjanak sikeres telje- 


sitéséhez sziikséges belsd utazdsokat; 


2. a helyi tartézkodas kéltségeit, ezeket a Fiiggelék 


részletezi, amely a Program szerves részét képezi; 


3. orvosi és kérhdzi ellatast megbetegedés vagy baleset 
esetén, a Felek A4ltal elére meghataérozott kereteken 


beltil; 


4. tolmacsot az I. cikk l/a-b. bekezdésében, meghata- 
rozott latogaték szakmai programjahoz, amikor sztik- 


séges. 


c./ A Program I. cikke 4. bekezdés&éb6l fakadéan felsdoktata~ 
si intézmények valamint tudomanyos intézmények egytitt- 
mikédését szabdalyozé feltételeket a résztvevd intézmények 


és szervezetek sajat maguk hatdrozzak meg. 
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6./ A Program rendelkezései a Felek megegyezésével médosithat6ok. 


7./ A Felek megallapodnak, hogy kijelélt képviseldik 1982. vé- 
gén talalkoznak a Program els6é éves végrehajtAsAnak és a 


masodik évre vonatkoz6 terveknek a megvitat4sa cé1j4b61. 


8./ A Magyar Népkéztarsas4g Kormanya részér6l a MttvelGdési Mi- 
nisztérium, az Amerikai Egyesiilt Allamok részér6l a Nemzet- 
k6ézi Kommunik&ciés Ugyndkség és a Kiiltigyminisztérium a 
Program megvalésitas4ra kijelélt végrehajt6 szerv. E végre- 
hajt6 szervek a kapcsolatot diplomaciai uton tartjak egy- 


massal. 


9./ A Program 1981. januaér 1l-én lép érvénybe és 1983. december 


3l-ig marad érvényben. 


Késziilt Washingtonban, 1981. december 4-én 
két péld&nyban, magyar és angol nyelven, 


mindkettS egyarant hiteles. 


la 
gyestilt Allamok A Magyar Népkézt4rsasag 


Kormaénya nevében Kormanya nevében 


Dita Friel 
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FUGGELEK 


A Magyar NépkéztA4rsas4g Kormanya és az Amerikai Egyesiilt Allamok 
Kormanya 1982. és 1983. évre sz616 Kulturdlis, OktatAsi, Tudo- 
manyos és Miszaki-Tudomanyos Egyiittmlikédési és Csereprogramjanak 


pénztigyi rendelkezései 


1./ Az I. cikk 1., 4., 7. @s 11. bekezdésében meghatdrozott rd- 
vid iddtartamu latogatdsok esetében a magyar Fél megfeleld 
ingyenes szAllodai elhelyezést és napi 450,-k ellatmanyt, 


az amerikai Fél napi 87,- US $ ellatmdnyt biztosit. 


2./ Az I. cikk 2. pontjaban meghat4rozott, egy hénapn4l hosz- 
szabb latogatasok esetén az amerikai Fél a magyar eldad6k 
és kutaték részére 1500,- US $ havi Sszténdijat és a jéva- 
hagyott program sikeres végrehajtAsahoz sziikséges belsd utaz- 
tatast biztositja. A magyar Fél az amerikai eldadék és kuta- 
t6ék részére havonta 9000,- R-os Sszténdijat és dijmentesen 
megfeleld butorozott lakadst, beleértve ingyenes szolgélta- 
tasokat is, valamint a jévahagyott program sikeres teljesi- 


téséhez sztikséges belsd utazast biztositja. 
3./ A II. cikkben meghatdrozott latogat&sok esetében a sajadtos 


pénztigyi feltételeket az Grintett orszAgos hataskéril szervek 


eldzetes megallapod4s alapjan hatarozzak meg. 
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Telecommunications: Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Rome July 28 and August 28, 1981; 
Entered into force August 28, 1981. 
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No. 399 


The Embassy of the United States of America presents its 
Compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Italian 
Republic and has the honor to refer to conversations between 
representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of Italy relating 
to the possibility of concluding an agreement between the two 
governments with a view to the reciprocal granting of 
authorizations to permit licensed amateur radio operators of 
either country to operate their stations in the other country, 
in accordance with the provisions of Article 41 of the Radio 
Regulations. [1] Pursuant to Sections 303 {L) (3) and 310 (C) of 
the Communications Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (L) 
(3), 310 (C), the Government of the United States of America is 
prepared to conclude an agreement with respect to this matter 


as follows: 


1. A citizen who is licensed by his government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station 
licensed by such government shall be permitted by the other 
Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions 
stated below, to operate such station in the territory of such 


other Government. 


*Done Dec, 21, 1959. TIAS 4898 ; 12 UST 2633. 
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2. The citizen who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his 
station as provided for in paragraph 1, obtain from the 
appropriate administrative agency of the other Government an 


authorization for that purpose. 


3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under 
such conditions and terms as it may prescribe, including the 
tights of cancellation at the convenience of the issuing 


Government at any time. 


It is suggested that this Note and your reply Note 
indicating the concurrence of the Government of Italy be 
considered as constituting an agreement between the two 
Governments, such agreement to be in force as of the date of 
your reply Note and to be subject to termination by either 
Government giving six months' notice, in writing, of its 


intention to terminate. 
The Embassy of the United States takes this opportunity to 


Tenew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its 


highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Rome, July 28, 198] 
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The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Ministero degli Affari Csteri 
o73/ 12457 


28 AGA. 1999 


HOTA VERBALE 


Ii Ministero degli Affari Esteri, con riferimento alle 
conversazioni intercorse in merito alla conclusione di una inte 
ga tra i due Governi che sancisca la reciprocita di trattamento 
per i radio-amatori nei due Paesi, ha l'onore di confermare il 
proprio accordo sul contenuto della Nota Verbale di codesta Amba 
Bciata n. 399 del 28 luglio 1981 che qui di seguito si trascrive: 


“the Embassy of the United States of America presents its 
Compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Italian 
Republic and has the honor to refer to conversations vetween 
representatives of the Government of the United States of 
Alerica add representatives or the Government ot Italy relating 
to the possibility of concluding an agreement between the two 
governments with a view to the reciprocal granting of 
authorizations to permit licensed amateur radio operators of 
either country to operate their stations in the other country, 
in accordance with the provisions of Article 41 of the Radio 
Regulations. Pursuant to Sections 303 (L) (3) and 310 (C) of 
the Commmications Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (L) 
(3), 310 (C), the Government of the United States of America is 
prepared to conclude an agreement with respect to this matter 


as follows: 


Ail'Amvpasciata degii 
Swavl UNL D' AMERICA 


ROMA 
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Ve A oitisen whe is licensed by his government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station 
licensed by such government shall be permitted by the other 
Government, on a reciprocal basis and subject ta the conditions 
stated below, to operate such station in the territory of suoh 
other Government, 


2. fhe citizen who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his 
Station as provided for in paragraph 1, cbtain from the 
appropriate administrative agenoy of the other Government an 
euthprisation for that purpose. 


3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorisation, as presoribed in paragraph 2, under 
such conditions and terms as it may preeoribe, inoluding the 
rights of cancellation at the vonvenience of the issuing 
Government at any time. 


It is suggested that. this Note and your reply Note 
indicating the concurrence of the Government of Italy be 
considered ag constituting an agreement between the two 
Governments, such agreement to be in force as of the date of 
your reply Note and to be subject to termination by either 
Government giving six months' notice, in writing, of its 
intention to terminate”. 

Tl Ministero degli Affari Esteri concorda nel ritenere che il 
presente scambio di Note costituisce un accordo tra i due Governi che 
entra in vigore in data odierna e che potrd essere denunociato 
Ga ciascuno dei due Paesi oon un preavviso di sei mesi. 
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di Manistero degli Arrari Esteri si avvale dell'oc 
casione per rinnovare aili'Auvasciata degli Stati Uniti d'Auwe 


rica i sensi della sua pil alta consiaerazione. Oy 





Mod. M/A/IV/31 
fox Mod. 6-u. Ut 
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TRANSLATION 


: 


The Ministry of Foreign Affairs 
No. 073/12457 August 28, 1981 
Note Verbale 

The Ministry of Foreign Affairs, in reference to conversations 
relating to the conclusion of an agreement between the two govern- 
ments authorizing reciprocal treatment for amateur radio operators 
in the two countries, has the honor to confirm its agreement with 
the text of the Embassy's note verbale No. 399 of July 28, 1981, 


transcribed below: 


[For text of the U'S. letter, see pp. 4394~4395.] 


The Ministry of Foreign Affairs agrees to consider that 
this exchange of notes shall constitute an agreement between 
the two governments that shall enter into force on this date 
and may be terminated by either of the two countries upon six 
months' notice. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the sssurances of its highest considerstion. 

[Initialed] 
[Seal] 
Embassy of the United Ststes 


Of America, 
Rome. 
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Defense: Security of Military Information 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 4 and 23, 1981; 
Entered into force December 23, 1981. 
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The Swedish Ambassador to the Secretary of State 


SWEDISH EMBASSY December 4, 1981 


The Honorable 
Alexander M. Haig Jr. 
Secretary of State 
Department of State 
WASHINGTON, D.C. 


Sir, 


In an exchange of notes between the Swedish Minister 
for Foreign Affairs and the United States Ambassador 
to Sweden, dated June 30, and July 1, 1952, 1] respec- 
tively, the terms were agreed upon under which the 
Government of Sweden desires to procure for defense 
purposes military equipment, materials, or services 

on a reimbursable basis from the Government of the 
United States of America. By an exchange of notes 
dated January 30, 1961,[?]the scope of this Agreement 
was enlarged, insofar aS it regards security measures, 
to cover any information, equipment, materials or 
services relating to defense, given a security classi- 
fication by either Government and communicated directly 
or indirectly between our two Governments. 


Subsequently, it has been found desirable to revise 

the afore-mentioned Agreement, dated January 30, 1961. 
On the basis of the understanding reached in the course 
of recent discussions between representatives of our 
two Governments, I have the honor to propose that the 
1961 Agreement should be replaced by a General Security 
of Military Information Agreement, the terms of which 
read as follows: 


1. All classified military information communicated 
directly or indirectly between our two Governments 
shall be protected in accordance with the following 
principles: 


a. the recipient government will not release the 
information to a third government or any other 
party without the approval of the releasing 
government) 


b. the recipient government will afford the informa- 
tion e degree of protection equivalent to that 
afforded it by the releasing government; 


ce. the recipient government will not use the informa~ 
tion for other than the purpose for which it was 
given: and x 





TIAS 2480; 3 UST 2968. 
®?TIAS 4680; 12 UST 98. 
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d. the recipient government will respect private 
rights, such as patents, copyrights, or trade 
secrets which are involved in the information. 


2. Classified military information and material 
shall be transferred only on a government-to-govern- 
ment basis and only to the persons who have appropri- 
ate security clearance for access to it. 


3. For the purpose of this agreement, classified 
military information is that official military infor- 
mation or material which in the interests of national 
security of the releasing government, and in accord- 
ance with applicable national laws and regulations, 
requires protection against unauthorized disclosure 

and which has been designated as classified by appro- 
priate security authority. This includes any classified 
information, in any form including written, oral, or 
visual. Material may be any document, product, or 
substance on, or in which, information may be recorded 
or embodied. Material shall encompass everything regard- 
less of its physical character of makeup including, 

but not limited to, documents, writing, hardware, 
equipment, machinery, apparatus, devices, models, 
photographs, recordings, reproductions, notes, sketches, 
plans, prototypes, designs, configurations, maps, and 
letters, as well as all other products, substances, or 
items from which information can be derived. 


4. Information classified by either of our two 
governments and furnished by either government to 

the other through government channels will be assigned 
a classification by appropriate authorities of the 
receiving government which will assure a degree of 
protection equivalent to that required by the govern- 
ment furnishing the information. 


5. This Agreement shall apply to all exchanges of 
classified military information between all agencies 
and authorized officials of our two governments. 
Details regarding channels of communication and the 
application of the foregoing principles shall be the 
subject of such technical arrangements (including an 
Industrial Security Arrangement) as may be necessary 
between appropriate agencies of our respective govern- 
ments. 


6. Each government will permit security experts of 

the other government to make periodic visits to its 
territory, when it is mutually convenient, to discuss 
with its security authorities its procedures and faci- 
lities for the protection of classified military infor- 
mation furnished to it by the other government. Each 
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government will assist such experts in determining 
whether such information provided to it by the other 
other government is being adequately protected. 


7. ‘The recipient government will investigate all 
cases in which it is’known or there are grounds for 
suspecting that classified military information from 
the originating government has been lost or disclosed 
to unauthorized persons. The recipient government 
shall also promptly and fully inform the originating 
government of the details of any such occurrences, 
and of the final results of the investigation and 
corrective action taken to preclude recurrences. 


8. a. In the event that either government or its 
contractors award a contract involving classi- 
fied military information for performance with- 
in the territory of the other government, then 
the government of the country in which perform- 
ance under the contract is taking place will 
assume responsibility for administering secu~ 
rity measures within its own territory for the 
protection of such classified information in 
accordance with its own standards and require- 
ments. 


b. Prior to the release to a contractor or pro- 
spective contractor of any classified mili- 
tary information received from. the other 
government, the recipient government will: 


(1) insure that such contractor or prospective 
contractor and his facility have the capa- 
bility to protect the information adequa- 
tely; ‘ 


(2) grant to the facility an appropriate 
security clearance to this effect; 


(3) grant appropriate security clearance for 
all personnel whose duties require access 
to the information; 


(4) insure that all persons having access to 
the information are informed of their 
responsibilities to protect the information 
in accordance with applicable laws; 


(5) carry out periodic security inspections 
of cleared facilities; 


(6) assure that access to the military inform- 
ation is limited to those persons who have 
a need to know for official purposes. 
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9. A request for authorization to visit a facility 
when access to the classified military information 

is involved will be submitted to the appropriate 
department or agency of the government of the country 
where the facility is located by an agency designated 
for this purpose by the other government; this request 
will include a statement of the security clearance, 
the official status of the visitor and the reason for 
the visit. Blanket authorizations for visits over 
extended periods may be arranged. The government to 
which the request is submitted will be responsible 
for advising the contractor of the proposed visit and 
for authorizing the visit to be made. 


10. Costs incurred in conducting security investi- 
gations or inspections required hereunder will not 
be subject to reimburesement. 


If the foregoing is agreeable to your Government, I 

propose that this note and your reply to that effect 
shall constitute an Agreement on this matter between 
our two Governments which shall enter into force on 

the date of your reply. 


Accept, Sir, the assurances of my highest conside- 


ry ion. 
/ rc am 


,w Wachtmeister 
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The Secretary of State to the Swedish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


December 23, 1981 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note 
dated December 4, 1981, containing the terms of a General 
Security of Military Information Agreement, to replace the 
existing Agreement on this matter dated January 30, 1961. 

I hereby convey the acceptance of this Agreement by the 
United States Government, and confirm that your note and this 
reply shall constitute a General Security of Military 
Information Agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


la 0] 


His Excellency 
Count Wilhelm Wachtmeister 


Ambassador of Sweden. 


James Buckley. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements to 
Curb [legal Traffic 


Agreement amending the agreement of June 2, 1977, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Mexico December 4, 1981; 

Entered into force December 4, 1981. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MEXICO 





OFFICE OF THE AMBASSADOR 
December 4, 1981 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
E.C. Lazaro Cardenas No. 9 
Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials of our 

two governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am 
pleased to advise you that the Government of the United States, 
represented by the Embassy of the United States of America, is 
willing to enter into .additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney 
General, and increase by U.S. $1,000,000 the funding provided under 
the agreement effected by our exchange of letters dated June 2, 1977, 
as amended eleven times thereafter. 1] It is further understood that 
the purpose of these funds is for opium poppy eradication and 
narcotics interdiction. 


The Government of the United States, therefore, agrees to delete 
the phrase, “Twenty-six million, five hundred and ninety-six 
thousand, two hundred and thirty-five dollars (U.S. $26,596,235) ," 
in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as pre- 
viously amended, and substitute, therefor, the phrase “Twenty-seven 
million, five hundred and ninety-six shousand, two hundred and 
thirty-five dollars ($27,596,235) ." 


It is understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government of 
Mexico in relation to the cooperative narcotics control effort of 
our two governments, except as herein expressly modified, remain in 
full force and effect and applicable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our 
two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the! pana’; of my 


highest consideration and personal esteem., | an 


Qhn Gavin 


1TTAS 8952, 9251, 9637, 9695, 9749, 9933, 9963, 10249, 10285; 29 UST 2483; 30 UST 
1285; 81 UST 4760, 59138; 32 UST 992, 4157, 4525; ante, pp. 3693, 4091. 


TIAS 10310 


4408 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





The Mexican Attorney General to the American Ambassador 
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México, D.F., diciembre 4 de 1981. 


EXCELENTISIMO SENOR 

JOHN GAVIN, 

EMBA JADOR EXTRAORDINARIO Y 
PLENIPOTENCIARIO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 

Presente. 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaclén del dia de hoy, 
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nues- 
tros dos gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los Es- 
tados Unidos para frenar el trdfico ilegal de estupefacientes, me com- 
place comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos, represen- 
tado por la Embajada de los Estados Unidos de América, esta dispuesto 
a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de Mé- 
Xico, representado por la Procuraduria General de la Republica, y 
aumentar por U.S. $1, 000, 000 Ios fondos proporcionados de nuestra 
carta fechada 2 de junio de 1977, a su vez enmendada en once oca- 
siones posterlormente. Ademds, se tiene por entendido que el pro- - 
pésito de estos fondos es para la destruccién de amapola de opio y la 
Interceptacién de estupefaclentes. 


Fl Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en 
suprimir la frase, "Veintiseis Millones, Quinlentos Noventa y Seis 
Mil, Doscientos Treinta y Cinco Ddlares (U.S. $26, 596, 235),"' en el 
segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha de 2 de junio de 1977, co- 
mo previamente enmendada, y substituir la frase, Veintisiete Millo- 
nes, Quinientos Noventa y Seis Mil, Doscientos Treinta y CInco D6- 


lares (U.S. $27, 596, 235)." 


10 
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Se tiene por entendido que las disposiclones de todos los convenios 
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Goblerno de 
México, en relaci6n con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el 
control de estupefacientes, excepto como expresamente se modifica 
aquf, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este 
acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su 
contestacién constitulrdn un convenio entre nuestros dos Gobier- 
nos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de 
ml més alta consideracié6n y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México estd de acuerdo 
en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocaslén para externar a su Excelencia la seguridad de 


‘mi mds elevada consideracién. 


. SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


ee 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General of the Republic, 


Mexico, D.F., December 4, 1981 
His Excellency John Gavin 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Mexico, D.F. 
Excellency: 
I am pleased to reply to your note of today's date, the 


text of which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 4407.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico accepts 
the terms of the note transcribed above. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 


‘TIAS 10310 


ANTIGUA AND BARBUDA 


Defense: International Military Education and Training 
(IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at St. John’s December 7 and 10, 1981; 
Entered into force December 10, 1981. 


The American Consulate General to the Antigua and Barbuda 
Ministry of Foreign Affairs 


CONSULATE GENERAL OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 3 St. Joun’s, December 7, 1981 


EXCELLENCY : 


The Consulate General of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government 
of Antigua and Barbuda and has the honor to refer to certain require- 
ments of United States law concerning the provision of training 
related to Defense Articles under the United States International 
Military Education and Training (IMET) program. 

The provisions of United States law in question prohibit the furnish- 
ing of IMET training related to Defense Articles unless the recipient 
country shall have first agreed to observe certain conditions with re- 
spect to such training. These conditions are: 


1, That the recipient government will not, without the consent of the 
United States Government— 


a. Permit any use of such training (including training materials) 
by anyone not an officer, employee, or agent of the recipient govern- 
ment; 

b. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipi- 
ent government to transfer such training to anyone not an officer, 
employee, or agent of the recipient government; or 

c. Use or permit the use of such training (including training ma- 
terials) for purposes other than those for which furnished by the 
United States Government; 
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2. That the recipient country will maintain the security of such train- 
ing (including training materials) and will provide substantially the 
same degree of security protection afforded to such training and ma- 
terials by the United States Government. 

3. That the recipient country will permit continuous observation and 
review by, and furnish necessary information to, representatives of the 
United States Government with regard to the use of such training (in- 
cluding training materials) ; and that the recipient country will return 
to the United States Government such training (including training 
materials) as is no longer needed for the purposes for which furnished, 
unless the United States Government consents to some other 
disposition. 

Inasmuch as the IMET program with the Government of Antigua 
and Barbuda may include training related to Defense Articles with 
respect to which the agreement of the Government of Antigua and 
Barbuda to observe the foregoing conditions is required, the Consulate 
General of the United States of America has the honor to propose 
that this Note, together with the Note in reply of the Ministry of 
Foreign Affairs stating that such conditions are acceptable to the Gov- 
ernment of Antigua and Barbuda, shall constitute an Agreement be- 
tween the two governments on this subject, to be effective from the date 
of the Ministry’s Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


PJB 
His Excellency 
Lester B. Biro, 


Minister of Foreign Affairs, 
Antigua and Barbuda. 
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The Antigua and Barbuda Ministry of Foreign Affairs to the 
American Consulate General 


Ministry of Foreign Affairs, 
St. John's, 


December 10, 1981 


No. 1 
Excellency: 


The Government of Antigua and Barbuda presents its compliments to the 
Consulate-General of the United States of America and has the honour to 
refer to your Note of December 7th, 1981 regarding the conditions required 
by United States law before International Military and Education Programmes 
(INET) can be furnished. - - 


The Government of Antigua and Barbuda wishes to advise that the 
conditions, set out in your Note, are acceptable. 


Please accept assurances of my highest consideration. 


Mr. Paul J.~Byrnes, 
Consul-General, 
Consulate-General, 

of the 
United States of America, 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Scientific and Technological Cooperation 


a“ 


Memorandum of understanding signed at Washington 
December 11, 1981; 
Entered into force December 11, 1981. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
ON 
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 
BETWEEN 
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE POLISH ACADEMY OF SCIENCES 
OF 


THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


The National Science Foundation of the United States of America 
and the Polish Academy of Sciences of the Polish People's Republic, 
hereinafter referred to as "the Parties", recognizing that the 
administration of the Program of Scientific Cooperation conducted 
under the Memorandum of Understanding of September 20, 1973,[?] has been 
Satisfactory and beneficial to both organizations, and desiring to 


continue this mutually beneficial cooperation, 
HAVE AGREED as follows; 


ARTICLE I General Provisions 





This Memorandum of Understanding is subject to the general 
principles accepted by both Governments in the Agreement on 
Cooperation in Science and Technology signed October 31, 1972,[2] and to 


the internal regulations currently in force in both organizations. 


1 Not printed. 
* TITAS 7565 ; 24 UST 465. 
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ARTICLE II. PRINCIPLES 


1. The aim of this Memorandum is to encourage and increase 
cooperative scientific activities between scientists, engineers, 
scholars, and institutions of research and higher learning of the 
two countries; to provide opportunities for the exchange of 
information, ideas, skills, and techniqués; to attack problems of 
common interest; and to utilize facilities and equipment available to 


both countries for scientific research. 


2. The scope of the cooperation will cover all branches of 
science and technology, including basic and applied aspects of the 
natural sciences and mathematics, the engineering sciences, and the 
Social sciences, but excluding research topics in the clinical medical 
sciences, business administration, and education. To initiate the 
Program, the Parties will identify specific areas for cooperation. 
Other areas may be determined by mutual agreement in the 


future, 


3. Nothing in this Memorandum shall affect existing or preclude 
future agreements and other arrangements between agencies or 
organizations of the two countries in the fields of science and 


technology. 


4, The Program under this Memorandum shall encourage and support 
exchange of scientists and cooperative scientific activities. The 
Program shall consist primarily of three program elements: 
Cooperative Research, Joint Seminars and Workshops, and Individual 


Scientific Visits. Other activities may be added by mutual agreement. 
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5. The Program under this Memorandum shall be subject to the laws 


and regulations of the two countries. 


6. Obligations assumed by the Parties are subject to the 
availability of funds. Each side will share in the effort and the 
cost of each activity within the Program. This provision does not 
require, however, any precise matching of funds, manpower, or 


facilities in any given activity. 


7. The National Science Foundation will be responsible for 
coordinating all American participation under this Memorandum, and the 
Polish Academy of Sciences will be responsible for coordinating all 
Polish participation. Both Parties will use their best efforts to 
involve universities, research institutions, and other appropriate 


Scientific entities in the activities sponsored under this Program. 


8. Results and information derived from an activity under this 
Program shall be made available through customary channels in 
accordance with normal scientific procedures. This provision shall be 
implemented with due regard for existing proprietary rights and 
existing or imminent patents rights as specified in Annex I to this 


Memorandum. 
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ARTICLE III. CONDUCT AND ADMINISTRATION OF THE PROGRAM 


Conditions for the conduct and administration of the Program 
under this Memorandum, including responsibilities, procedures, and 


financial arrangements, are set forth in Annex II to the Memorandum. 
ARTICLE IV. JOINT REVIEW OF THE PROGRAM 


Representatives of the Parties will meet periodically in 
Washington and Warsaw.as necessary, but not less than once a year, to 
evaluate the results of the activities under this Memorandum, to 
consider modifications of the Program, to communicate information 
about new scientific priorities within their respective countries, and 


to exchange information on budgets and other administrative matters.. 


ARTICLE V. ENTRY INTO FORCE, TERMINATION, MODIFICATION 


ce ret 


1, This Memorandum will enter into force upon signature by the 
duly authorized representatives of both Parties, and will remain in 
effect for a period of five years from the date of signature. Either 
Party may terminate the Memorandum at any time after giving written 


notice at least six months in advance of such termination. 


2. The Parties may, by mutual consent in writing, modify this 
Memorandum and the Annexes thereto. They may renew it for an 
additional period of five years by an exchange of letters. 
Expiration, termination, or modification of this Memorandum will not 


by itself affect previously approved activities. 
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3. This Memorandum of Understanding replaces the Memorandum of 
Understanding On Scientific and Technical Cooperation between the 
National Science Foundation and the Polish Academy of Sciences signed 


September 20, 1973 and renewed June 18,1976. 


SIGNED, at Washington, D.C. this 11th day of December 1981, in two 


original copies in English. 


FOR THE FOR THE 
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION POLISH ACADEMY OF SCIENCES 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


Gow A, =s Py Nite [7] 





1Donald N. Langenberg. 
* Zdzislaw Kaczmarek. 
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ANNEX I 


PATENT RIGHTS RELATED TO ACTIVITIES UNDER THE MEMORANDUM OF 
UNDERSTANDING ON SCIENTIFIC AND TECHNCLCGICAL COGPERATION 
BETWEEN 
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OFTHE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 
THE POLISH ACADEMY OF SCIENCES 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


With respect to rights in inventions conceived or first reduced to 
practice during the course of any project or any other activity 
conducted under this Memorandum (hereinafter referred to as "subject 
inventions"), the Parties agree to the following principles as 
guidelines in the equitable allocation of rights between the two 


sides. 


1. With respect to any subject invention which is or may be 
patentable, jointly conceived or first reduced to practice by 
collaborating participants of both countries in the course of any 
activity carried out under this Memorandum, the Parties agree (i) that 
each of the Parties will have the right to control the disposition of 
all rights in the subject invention within its own territory, and the 
other Party agrees to take such steps as are necessary to assure that 
such Party receives such sole right, and (ii) that either Party or its 
designee may seek to obtain patents in third countries. Whenever a 
patent application is filed in a third country, the other Party shall 
be notified as soon as possible (but in any case not more than one 
year after the filing) and such other Party shall upon request made 


within one year after such notice is given, be granted, at a minimum, 
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an irrevocable, royalty-free, non-exclusive license (subject to an 
agreement for reimbursing costs, as described below), with rights to 
sublicense, to practice the subject invention in the third country; 
provided, that the requesting Party must agree to reimburse the 
applicant for patent for one-half of the costs incurred and that may 
be incurred in the future for filing, prosecuting and maintaining the 
patent application of patents resulting therefrom in the third 


country. 


2. With respect to a subject invention which was conceived or 
first reduced to practice by a participant of one country during the 
course of a visit to the other country, the Party of the inventing 
participant shall own the invention, or dispose of it in accordance 
with its own laws and procedures, except that it agrees that the host 
Party shall have a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license 
with the right to sublicense, to practice any such subject invention 


within the territory of the host Party. 


3. The fact that rights in a subject invention are conferred on 
either Party in accordance with this Memorandum is not meant to give 
the Party rights in any other inventions that are not subject 


inventions. 


4. Where particular results derived from any activity under this 
Program may be subject to copyright protection, each Party may in 
accordance with its own laws and procedures hold or assign copyright 
in its own territory subject to an irrevocable, royalty-free and 
nonexclusive license to the other Party to publish, copy, translate 


and perform such results. Any such copyrighted work shall indicate 
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the names of all persons who participated in the joint work. Either 
Party may seek rights in third countries upon timely written 


notification to the other Party. 


5. Each Party is responsible for payment of such awards or 
compensation that may be required to be paid to its own nationals or 


others according to its own laws and procedures. 
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ANNEX II 
IMPLEMENTING CONDITIONS FOR THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
ON SCIENTIFIC AND a COOPERATION 


THE NATIGNAL SCIENCE FOUNDATION 
OF THE UNITED ears CF AMERICA 
N 


A 
THE POLISH ACADEMY OF SCIENCES 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


SECTION I. INTRODUCTION 


In accordance with Article III of the cited Memorandum the 
National Science Foundation (NSF) and the Polish Academy of Sciences 
(PAN) agree upon the following conditions for the conduct and 
administration of the Program of Scientific and Technological 


Cooperation established between them. 
SECTION II. CONDUCT OF THE PROGRAM 


1. The Parties to the cited Memorandum will be responsible 
jointly for direct transaction of all matters of Program policy and 
for the overall coordination of the Program. Each Party shall 
designate a Program Officer who shall be the principal point of 
contact for the other Party in the conduct of the business of the 


Program. 


2. The Parties shall receive, evaluate for merit, and insure 
conformance with the provisions of this Memorandum proposals and 


applications originating from scientists of their respective sides. 
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Proposed activities may be incorporated into the Program only upon 


approval of the Parties to this Memorandum. 


3. The Parties will seek to facilitate, through collaboration with 
appropriate authorities, the granting of visas and other forms of 
official permission for entry to and exit from their respective 
national territories of personnel, and to waive the custom duties on 
equipment and supplies required to carry out an approved activity 


according to the laws and regulations of each country. 


SECTION III. ACTIVITIES OF THE PROGRAM 


1. Projects of Cooperative Research will be designed jointly by 
interested scientists of both countries. Written proposals, based on 
understandings reached between cooperating scientists, will be 
Submitted by the scientists' institutions to the appropriate national 
Party, NSF or PAN, for evaluation and determination. The proposal 
Should include a description of the scientific project, the nature of 
the cooperative activities to be undertaken, a list of the principal 
participants with biographical and biblicgraphical data, a budget 
showing the expected costs, the proposed starting date, and the 
proposed duration. The proposal shall be submitted as far as possible 
in advance of the proposed starting date, but at least nine months in 


advance. 


2. Joint Workshops/Seminars will be research-oriented and usually 
focused on only one topic. They may be held in either country, will 
normally be limited to about five to ten participants from each 


country, and will typically be three to five days in duration, and may 
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include related scientific visits. 
Written proposals for seminars should be prepared jointly by 
scientists or institutions of each country and six copies each 


submitted to NSF and PAN for evaluation at least six months before the 


proposed meeting date. 


3. Scientific Visits of short duration, usually one month or 
less, may be made by scientists of one country to the other, to 
consult, share research experiences, and plan cooperative activities 
with their scientific colleagues. A written application or proposal 
outlining the purpose and other details of the intended visit will be 
prepared by the interested scientist and submitted to the Party in his 


country for evaluation and determination. 


4, The initial emphasis of the Program will be upon workshops and 


seminars in the research areas preselected by the Parties. 


SECTION IV. PROCEDURES 


1. Scientists of either country may initiate correspondence or 
other communication with colleagues of the other country to determine 
possible interest in developing a cooperative project or other 
activity. In appropriate cases, NSF or PAN may assist in the 
identification of specialists of its own country who might have 
particular research interests sought by a requesting institution on 


behalf of interested scientists. 


2. An application or proposal will be initiated by an interested 


scientist as set forth in Section III of this Annex, and will be 
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Submitted to the Party in his country in accordance with its 

established requirements and procedures. The Party will evaluate the 
application, determine if funding is available, and exchange pertinent 
information with the other Party, and reach agreement on proposals and 


applications to be approved. 


3. Final agreement on a scientific project, activity, or set of 
activities or program will be established by an exchange of letters 
between the Parties. Each such letter will identify the proposed 
project, activity, or program by title and names of principal 
cooperating scientists of both sides, and will include an estimate of 
funds to be allocated by its side to the given project, activity, or 
program for the period proposed, and the desired duration and starting 


date. 


4%. The Parties agree to take all appropriate and neccessary 
internal measures to achieve the fulfillment of the terms and 
conditions for each activity as specified in the proposal signed by 
the authorities of each institution and as formally agreed upon in 


writing by the Parties. 


5. Communications dealing with development, implementation, and 
performance of the proposed or approved activities should be conducted 
directly between the proposing or cooperating institutions, i.e., the 


universities and research institutes. 


6. Scientists and their institutions whose proposals or 
applications have been approved for the Program will be responsible 


for the performance of the approved activity and for the proper use of 
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funds. Scientists of each side will be responsible for reporting on 
the status and progress of their activity through established channels 


in their country. 


SECTION V. FINANCIAL PROVISIONS 


1. For all activities under this Program, each side will support 
the basic costs of the activity within its own territory. This may 
include, for example, the salaries of its own scientists, technicians, 
and other support staff, and the cost of domestic travel, supplies, 


and equipment, including time charges for equipment use. 


2. When an exchange of personnel takes place, the receiving side 
Shall additionally provide, or meet the expense of, the following 
needs of each foreign visitor: lodging, subsistence, domestic 
transportation connected with the visitor's scientific objectives, and 
medical and hospital coverage in case of sickness or accident within 
limits established in Annex III to this Memorandum. Lodging to be 
provided by the receiving side shall be appropriate to the 
professional level of the visiting scientist and, as far as possible, 
to the needs of his accompanying dependents. The receiving side shall 
provide subsistence and other allowances at rates established in Annex 


III to the Memorandum. 


3. The NSF and the PAN agree to review, on an annual basis, the 
subsistence allowances provided to American and Polish visiting 
scientists under this Memorandum and to make any necessary 
adjustments. Determination of these adjustments will be based upon 


data provided by the United Nations Monthly Bulletin Statistics. 
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4. When an exchange of personnel takes place, the sending side 
shall provide or meet the expenses of the salary and international 


travel of 1ts own participants. 


5. For cooperative projects, joint seminars, and scientific 
visits, the sending side shall provide round-trip travel for its own 


participants to the first point of entry in the receiving country. 
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ANNEX III 


SUBSISTENCE AND OTHER ALLOWANCES TO BE SUPPLIED 
BY RECEIVING SIDE FOR SUPPORT OF VISITING SCIENTISTS 
PARTICIPATING IN PROGRAM OF 
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 
BETWEEN 
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE POLISH ACADEMY OF SCIENCES 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


The National Science Foundation and the Polish Academy of Sciences 
agree to provide, or meet the expenses of, the following needs of 
foreign scientists visiting their countries under terms of the Program 


of Scientific and Technological Cooperation established between them: 


(1) lodging appropriate to the professional level of the 
visiting scientist and, as far as possible, to the 


needs of his accompanying family, and 
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(2) subsistence allowance at rates not less than the following: 


In Poland In U.S.A. 
A. Visits of one month 
or less, per day: Zloty... $2.29... 
B. Visits longer than one 
month, per month: 
For the visiting 
7 
scientist Zoey. ot. Ga 
For the accompanying 
Spouse ® Zloty. 12. $6: 
For each accompanying 
child ® Zloty .27259, ree 


The above sums will be paid to the visiting scientist commencing 
with his first day in the receiving country under the terms of this 
cooperative Program. The allowance herein provided shall be the net 
amount received by the visiting scientist, and the taxes on this and 
other allowances for which the visiting scientist may be liable in the 
receiving country will be matched by a corresponding increase in funds 


provided him by the receiving side. 
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Sickness and accident coverage shall be provided by each side at 


the following limits: 
Medical Expense Accident and Sickness Zloty 69,000, $2,000, 


Preparation and Transportation of Remains Zloty 00,000 $2,000, 


® For dependents remaining with the foreign visitor in the receaving 
country for a period of five months or more. [Footnote in the 
original. ] 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Oceanography: Cooperation in Studies of the World Ocean 


Agreement extending the agreement of June 19, 1973, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow December 14 and 15, 1981; 

Entered into force December 15, 1981. 
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The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs 


No. MFA/263/81 


The Embassy of the United States of America calls 
the attention of the Ministry of Foreign Affairs of 
the Union of Soviet Socialist Republics to the 
Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Cooperation in Studies of the 
World Ocean of June 19, 1973, which was extended by 
mutual agreement on June 19, 1978 and on December 15, 
1978,[’]and expires December 15, 1981. The provisions 
of Article 8, Paragraph 1 state: “This Agreement 
shall remain in force until December 15, 1981. It 
may be modified or extended by mutual agreement of 
the parties." 

The U. S. side proposes that the Agreement be 
extended until December 15, 1984. 

If the foregoing is acceptable to the Soviet 
side, the U. S. side proposes that this note and 
the Ministry's confirmation constitute an agreement 


between the two parties for this purpose. 


Embassy of the United States of America, 
Moscow, U. S. S. R., December 14, 19 





*TIAS 7651, 9008, 9349 ; 24 UST 1452 ; 29 UST 3226; 30 UST 2504. 
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The Soviet Ministry of Forcign Affairs to the American E'mbassy 


MHHUCTEPCTBO 


MHOCTPAHHBIX EJ CCCP 


% 73/ocma 


HOCOMLCTBY 
COEBJMHEHHHX ITATOB AMEPMKH 
r.Mockpa 
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Munuctepcrso Muocrpanuux Jlen Comsa Copercrux 
Couvanucrugeckux PecnyOnuk nogrBepayeeT nogyyeHne 
HoTH Ilocoapcrsa CoequHeHHnx Drarop Amepuku & MGA 263/81 
or 14 ynexadpa I98I rone caenyomero conepxanna: 

"TlocoapcTBo CoenmHeHHnx Drarop Amepuku oOpamer 
BHuMeHMe Munuctepcrss Mxocrpanmmx jlen Consa Copetcrnx 
Couwaauctuyeckux PecnyOank Ha Cormamenve mexzy [papi- 
TeibcTBOM CoequHeHHEX Iratos Amepuku x IIpaputTenbcT BOM 
Consa Copercxux Counanucrugeckux PecnyOauk 0 cotpyn- 
HugeCTBe B OOZaCTH UCCHeQOBaHMA MupoBoro okeaHa OT 
I9 mona 1973 roga, KoTOpoe OHNO mpomeHO nO B3aMMHOMy 
cormacup 19 wona 1978 roma u IS gexadpa 1978 rone u 
ucteraer I5 yexa6pa I98I roga. Donoxenua nynxra I 
crarpbu 8 raacat: “Hacroamee Corasmenve 6yfeT octapaTeca 
B Cune go IS yexadpa I98I roge. Ono moxet Oth n3MeHe- 
HO MIM MpogseHO nO B3aMMHOMy COormacun cropoH", 

AmepywkenCKaa cropoHa mpegiaraet mpoguuTa Coras— 
menue go 15 nexadpa 1984 roga. 

Ecav BHIeHSLOMeCHHOe MpHeEMJeMO BA COBeETCKOA cropo- 
HH, TO @MCPHESHCKaA CTOpOHa Mpeymereet, WroOnH eTa HOTA 
w nogTBepayeHHe Munucrepcrba aBuuCh Cormamenvem mexyy 
QBYMA CTOpOHaMM BIA eTOh uenH.” 

Munuctepcrso Myocrpannx Jlen Consa Copetcrux 
Coyvanucruyeckux PecnyOume cooOmper 0 corgacuu copet— 
CKOM CTOPOMH C MpeynOmeHMeM, CORepKAMMMCA B ynOMAHYyTON 
yore Tlocoapcrsa CoequnenHux [ratop Amepuku, KH MCXOguT 
M3 TOPO, GTo HOTa TloconbcTBa M HACTOAMMA OTBeT HA HEE 
cocrapiaor Cor eat CTOpOHaMM NO BTOMy BoMpocy. 

+ 


CREE) 15 yexa6pa I98I roga 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE USSR 


No. 73/dusa 

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics confirms receipt of note No. MFA/263/81 of the Embassy 
of the United States of America, dated December 14, 1981, which 


reads as follows: 
[For the English language text, see p. 4433.] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics advises that the Soviet side is in agreement with the 
proposal contained in the aforementioned note of the Embassy of the 
United States of America and considers that the Embassy's note and 
this reply to it constitute an Agreement between the sides on this 


matter. 


Moscow, December 15, 1981 


[SEAL] 


Embassy of the 
United States of America, 
Moscow 
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MULTILATERAL 


International Health Regulations: Additional Regulations 
Amending the Regulations of July 25, 1961, as Amended 


Adopted by the Thirty-fourth World Health Assembly at Geneva 
May 20, 1981; 
Entered into force January 1, 1982. 


THIRTY-FOURTH WORLD HEALTH ASSEMBLY.............--.-. WHA34.13 
20 May 1981 


AMENDMENT OF THE INTERNATIONAL HEALTH 
REGULATIONS (1969) 


The Thirty-fourth World Health Assembly, 

Recalling resolution WHA33.3, which declares solemnly that the 
world and all its peoples have won freedom from smallpox; 

Considering that, in consequence, the time has come for smallpox no 
longer to be included among the diseases subject to the International 
Health Regulations (1969), as amended by the Additional Regula- 
tions adopted on 23 May 1973; 3 * 

Recalling the amendments relating to Articles 18, 19, paragraph 
2(e), and 47, paragraph 2, kept in abeyance in accordance with resolu- 
tion WHA27.45 ; ? 

Having examined the report forwarded to it by the Executive Board 
at its sixty-seventh session ; 

Having regard to Articles 2(k),21(a) and 22 of the Constitution ;** 

1. Decrpes that smallpox shall no longer be included among the 
diseases subject to the International Health Regulations (1969), as 
amended by the Additional Regulations adopted on 23 May 1973; 

2, Incrupes smallpox among the diseases under international sur- 
veillance in accordance with resolution WHA22.47, the provisions of 
which apply in view of the global eradication of smallpox; 


*TIAS 7026, 7786; 21 UST 3003; 25 UST 197. 

** Done July 22, 1946. TIAS 1808; 62 Stat. 2681; 4 Bevans 121. [Footnotes 
added by the Department of State.] 

1 International Health Regulations (1969), second annotated edition, Geneva, 
World Health Organization, 1974. 

? WHO Official Records, No. 217, 1974, pp. 21, 71 and 81. 
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3. Aports, this twentieth day of May 1981, the following Additional 


Regulations: 
ARTICLE I 
The International Health Regulations (1969) are amended as 
follows: 


Part I—DEFINITIONS 
Article 1 


“diseases subject to the Regulations”. Delete the words “smallpox, 
including variola minor (alastrim)”, so that the definition reads as 


follows: 
“diseases subject to the Regulations’ (quarantinable diseases) 


means cholera, including cholera due to the eltor vibrio, plague, 
and yellow fever ;” 


Part II—NOotTIFICATIONS AND EPIDEMIOLOGICAL [INFORMATION 


Article 7 


Paragraph 2, subparagraph (a). Delete the word “smallpox”, so 
that the subparagraph reads as follows: 


“(a) in the case of plague or cholera, a period of time equal to at 
least twice the incubation period of the disease, as hereinafter 
provided, has elapsed since the last case identified has died, re- 
covered or been isolated, and there is no epidemiological evidence 
of spread of that disease to any contiguous area ;” 
Parr ITI—Heattu OrcanizaTIon 
Article 18 


Delete, and renumber Article 19 and succeeding articles 
throughout the Regulations. 


Article 19 


Paragraph 2, subparagraph (e). Delete the words “for vaccina- 
tion against smallpox, and facilities within the airport” and 
“cholera and”, so that the subparagraph reads as follows: 


“(e) facilities within the airport or available to it for vaccination 
against yellow fever.” 


Part IV—Hea.TH Measures AND PROCEDURE 


Chapter V—Measures concerning the International Transport of 
Cargo, Goods, Baggage, and Mail. 


Article 47 


Paragraph 2. Delete the words “Apart from the measures pro- 
vided for in Article 64,” so that the paragraph reads as follows: 
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“9, Goods, other than live animals, in transit without transship- 
ment shall not be subject to health measures or detained at any 
port, airport, or frontier.” 


Part V—Sprecrat Provisions RELATING To Eacu oF THE DISEASES 
SuBJEcT To THE REGULATIONS 


Chapter TV—Smallpox 


Delete, and renumber Article 83 and succeeding articles accord- 
ingly, throughout the Regulations. 


Parr VI—Heattu DocuMEnts 


Appendix 3—International Certificate of Vaccination or Revaccina- 
tion against Smallpox. 

Delete, and renumber Appendices 4 and 5 accordingly, throughout 
the Regulations. 


Appendix 4—Maritime Declaration of Health 


Health questions, No. 1. Delete the word “smallpox” so that the 
question reads as follows: 

“1, Has there been on board during the voyage* any case or sus- 
pected case of plague, cholera, or yellow fever? Give particulars in 
Schedule.” 

ARTICLE II 

The period provided, in the execution of Article 22 of the Constitu- 
tion of the Organization, for rejection or reservation shall be six 
months from the date of the notification by the Director-General of 
the adoption of these Additional Regulations by the World Health 


Assembly. 
ARTICLE III 


These Additional Regulations shall come into force on the first day 


of January 1982. 
ARTICLE IV 


The following final provisions of the Internationa] Health Regu- 
lations (1969) shall apply to these Additional Regulations: paragraph 
3 of Article 94; paragraphs 1 and 2 and the first sentence of paragraph 
5 of Article 95; Article 96; Article 97, substituting the date mentioned 
in Article III of these Additional Regulations for that mentioned 
therein; and Articles 98 to 101 inclusive. 


*If more than four weeks have elapsed since the voyage began, it will suffice to 
give particulars for the last four weeks. [Footnote unchanged.] 
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In FAITH WHEREOF we have set our hands’at Geneva this twentieth 
day of May 1981. 


Dr. M. Viotax1-ParasKEva 
President of the 
Thirty-fourth World Health Assembly 
H. Mauter, M.D. 
Director-General of the 
World Health Organization 


(adopted at the Fourteenth plenary meeting, 
20 May 1981—A34/VR/14) 


Certificate 
The above constitutes a true copy of 


resolution WHA34.13 amending the 
International Health Regulations (1969) 


Claude-Henri Vignes 
Director, Legal Division 








% 
No, ! 





y 
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TRENTE-QUATRIEME ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTE.. WH434.13 
20 mar 1981 


AMENDEMENTS AU REGLEMENT SANITAIRE 
INTERNATIONAL (1969) 


La Trente -Quatriéme Assemblée mondiale de la Santé, 


Rappelant la résolution WHA33.3, qui déclare solennellement que 
tous les peuples du monde sont désormais libérés de la variole ; 

Estimant qu’en conséquence le moment est venu de ne plus faire fi- 
gurer la variole parmi les maladies soumises au Réglement sanitaire in- 
ternational (1969), amendé par le Réglement additionnel adopté le 
23 mai 1973 ;+ 

Rappelant les amendements relatifs aux articles 18, 19, paragraphe 
2e), et 47, paragraphe 2, laissés en suspens conformément 4 la résolu- 
tion WHA27.45 ;? 

Ayant examiné le rapport que le Conseil exécutif lui a transmis 4 sa 
soixante-septiéme session ; 

Vu les articles 2k), 21a) et 22 dela Constitution ; 

1. Decipe que la variole ne devra plus figurer parmi les maladies sou- 
mises au Réglement sanitaire international (1969), amendé par le 
Réglement additionnel adopté le 23 mai 1973; 

2. Inciur la variole dans les maladies sous surveillance internatio- 
nale, conformément 4 la résolution WHA22.47, dont les dispositions 
sont applicables compte tenu de l’éradication mondiale de la variole; 

3. ApopTE, le 20 mai 1981, le Réglement additionnel suivant; 


ARTICLE I 
Le Réglement sanitaire international (1969) est modifié comme suit : 
TitREI—DEFINITIONS 
Article 1 


“maladies soumises au Réglement”. Supprimer le membre de- 
phrase: “la variole, y compris la variole mineure (alastrim)”, de 
maniere que la définition soit libellée comme suit: 
““‘maladies soumises au Réglement’ (maladies quarantenaires) 
désigne le choléra, y compris le choléra eltor, la fiévre juane la 
peste ;” 

‘+ Réglement sanitaire international (1969), deuxiéme édition annotée, Genéve, 

Organisation mondiale de la Santé, 1974. 
* OMS, Actes officiels, No. 217, 1974, pp. 21, 71 et 81. 
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Trrre TI—NotIFIcaTIONS ET RENSEIGNEMENTS EPIDEMIOLOGIQUES 
Article 7 
Paragraphe 2, lettre a). Supprimer le terme “variole”, de ma- 
niére que l’alinéa soit ainsi libellé: 


“a) en cas de peste ou de choléra, i] s’est écoulé, aprés le décés, la 
guérison ou ]’isolement du dernier cas constaté, un laps de temps 
ou moins égal au double de la période d’incubation telle que dé- 
terminée dans le présent Réglement, et que n’existent pas de signes 
épidémiologiques d’extension de la maladie & une zone contigué”; 


Tirre [TI—OrcanisaTION SANITAIRE 
Article 18 


Supprimer l’article 18 et renuméroter en conséquence les articles 
19 et suivants jusqu’a la fin du Réglement. 
Article 19 
Paragraphe 2, lettre e). Supprimer les passages suivants: “pour 
la vaccination contre la variole 4 ]’intérieur de l’aéroport et”, “des 


moyens nécessaires” et “contre le choléra et”, de maniére que 
Valinéa soit ansi libellé: 


“e) des moyens nécessaires, soit 4 ]’intérieur soit 4 l’extérieur de 
Yaéroport, pour la vaccination contre la fiévre jaune”. 


Trirre 1V—MeEsvures ET FoRMALITES SANITAIRES 


Chapitre V—Mesures concernant le transport international des car- 
gaisons, des marchandises, des bagages et du courrier. 


Article 47 


Paragraphe 2. Supprimer le membre de phrase: “Sous réserve 
des measures prévues 4 l’article 64,”, de maniére que le paragraphe 
soit ainsi libellé: 


“2, Les marchandises, autres que les animaux vivants, qui passent 
en transit sans transbordement ne sont soumises & aucune mesure 
sanitaire ni retenues aux ports, aéroports ou staions frontiéres.” 


Trrre V—Dispositions Propres a Cuacune Des Mauapies SOUMISES 
AU REGLEMENT 


Chapitre [V—Variole 


Supprimer le chapitre IV et renuméroter en conséquence les 
articles 83 et suivants jusqu’ 4 la fin du Réglement. 


Tirre VI—Documents SANITAIRES 


Appendice 83—Certificat international de vaccination ou de revac- 
cination contre la variole 
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Supprimer l’appendice 3 et renuméroter les appendices 4 et 5 en 
conséquence, dans tout le Réglement. 


Appendice 4—Déclaration maritime de anté 


Questionnaire de santé, question No. 1. Supprimer le terme “vari- 
ole”, dé maniére que la question soit ainsi libellée : 


“1, Y a-t-il eu & bord, en cours de voyage,* un cas (ou une présomp- 
tion) de peste, de choléra ou de fiévre jaune? Donner les détails dans 
le tableau.” 

ARTICLE II 


Le délai prévu conformément 4 l’article 22 de la Constitution de 
lOrganisation pour formuler tout refus ou réserve est de six mois & 
compter de la date de notification, par le Directeur général, de l’adop- 
tion du présent Réglement additionnel par l’Assemblée mondiale de la 
Santé. 

ARTICLE IIT 


Ce Réglement additionnel entrera en vigueur le premier jour de jan- 
vier 1982. 


ARTICLE IV 


Les dispositions finales suivantes du Réglement sanitaire interna- 
tional (1969) s’appliqueront 4 ce Réglement additionnel : paragraphe 
3 de l’article 94; paragraphes 1 et 2 et premiére phrase du paragraphe 
5 de l’article 95; article 96; article 97, en remplacant la date d’entrée 
en vigueur par celle qui est mentionnée 4 l’article III de ce Réglement 
additionnel ; et articles 98 4 101 inclus. 


*S'il s’est écoulé plus quatre semaines depuis le début du voyage, il suffira de 
donner des renseignements pour les quatre derni@res semaines. [Note de bas de 
page inchangée]. 
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EN FOI DE QUOI, nous avons apposé nos signatures 4 Genéve ce 20 mai 
1981. 


Dr M. Viotaki-PARASKEVA 


Président de la Trente-Quatriéme 
Assemblée mondiale de la Santé 


Dr H. Mauer 
Directeur général de VOrganisation 
mondiale de la Santé 


(adoptée & la quatorziéme séance pléniére, 
20 mai 1981—A34/VR/14) 
Copie certifide conforme de la 


résolution WHA34.13 amendant le 
Réglement sanitaire international (1969) 


CLL: 


Claude-Henri Vignes 
Directeur de la Division juridique 
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COLOMBIA 


Defense: Security of Military Information 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogota December 16, 1981; 
Entered into force December 16, 1981. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Colombian 
Minister of Defense 


No. 957 Bogot&, December 16, 1981 


Dear Mr. Minister: 

The Charge d'Affaires, a.i., of the United States 
of America, presents his compliments to His Excellency 
the Minister of Defense of the Republic of Colombia, 
and has the honor to propose the cnnclusion, by exchange 
of notes, of the following Agreement respecting the 


General Security of Information: 


“The Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Colombia, duly 
represented by the Charge d’Affaires, ad interim, of 
the United States of America in Bogota and the Min- 
ister of Defense of the Republic of Colombia, recog- 
nizing the longstanding friendship between our two 
governments and seeking to promote mutual military 
cooperation, have entered into this Agreement gov- 
erning the protection of classified information com- 
mmicated directly or indirectly between our two 


governments : 


1. All classified military information comnu- 
nicated directly or indirectly between our two gov- 
ernments shall be protected in accordance with the 
following principles: 

His Excellency 
General Luis Carlos Camacho Leyva 


Minister of Defense of the Republic of Colombia 
Bogota, D. E. 
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a. The recipient government will not 
release the information to a third government or any 
other party without the approval of the releasing 


government ; 


b. The recipient government will afford 
the information a degree of protection equivalent to 


that afforded it by the releasing government; 


c. The recipient government will not use 
the information for other than the purpose for which 


it was given; and 


d. The recipient will respect private 
rights such as patents, copyrights, or trade secrets 
which are involved in the information. 


2. Classified military information and material 
shall be transferred only on a government-to-government 
basis and only to persons who have appropriate security 


clearance for access to it. 


3. For the purpose of this Agreement, classified 
military information is that official military infor- 
mation which in the interests of national security of 
the releasing government, and in accordance with ap- 
plicable national laws and regulations, requires pro- 
tection against wauthorized disclosure and which has 


been designated as classified by appropriate security 
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authority. This embraces any classified informa- 
tion, be it oral, visual, or in the form of mate- 
rial. Material may be any document, product, or 
substance on, or in which, information may be 
recorded or embodied. Material shall encompass 
everything regardless of its physical character or 
makeup including but not limited to, documents, 
writing, hardware, equipment, machinery, apparatus, 
devices, models, photographs, recordings, reproduc- 
tions, notes, sketches, plans, prototypes, designs, 
configurations, maps, and letters; as well as al) 
other products, substances, or items from which 


information can be derived. 


4. Information classified by either of our 
two governments and furnished by either government 
to the other through government channels will be 
assigned a classification by appropriate authorities 
of the receiving government which will assure a 
degree of protection equivalent to that required by 


the government furnishing the information. 


5. This Agreement shall apply to all exchanges 
of classified military information between all agen- 
etes and authorized officials of our two governments. 
However, this Agreement shall not apply to classified 
information for which separate security agreements 
and arrangements already have been concluded. Details 
regarding channels of communication and application 
of the foregoing principles shall be the subject of 
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such technical arrangements (including an Industrial 
Security Arrangement) as may be necessary between 


appropriate agencies of our respective governments. 


6. Each government will permit security experts 
of the other government to make periodic visits to 
its territory, when it is mutually convenient, to 
discuss with its security authorities its procedures 
and facilities for the protection of classified mili- 
tary information provided to it by the other govern- 
ment. Each government will assist such experts in 


determining whether such information provided to it 


by the other government is being adequately protected. 


7. The recipient government will investigate 
all cases in which it is known or there are grounds 
for suspecting that classified military information 
from the originating country has been lost or dis- 
closed to unauthorized persons. The responsible 
government agency of the originating country will 
without delay be fully advised of such occurrences 
and of the final findings and corrective action taken 


to preclude recurrences. 


8. a. In the event that either government or 
its contractors award a contract involving classified 
military information for performance within the ter- 
ritory of the other government, then the government 


of the country in which performance under contract 
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is taking place will assume responsibility for 
administering security. measures within its own ter- 
ritory for the protection of such classified infor- 
mation, in accordance with its own standards and 


requirements. 


b. Prior to the release to a contractor 
or prospective contractor of any classified military 
information received fran the other government, the 


recipient government will: 


(1) insure that such contractor or 
prospective contractor and his facility have the 


capability to protect the information adequately; 


(2) grant to the facility an appropriate 


security clearance to this effect; 


(3) grant appropriate security clearance 
for all personnel whose duties require access to the 


information; 


(4) insure that all persons having ac- 
cess to the information are informed of their respon- 
sibilities to protect the information, in accordance 


with applicable laws; 


(5) carry out periodic security ins- 


pections of cleared facilities, 
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(6) assure that access to the mili- 
tary information is limited to those persons who 
have a need to know for official purposes. A request 
for authorization to visit a facility when access to 
the classified military information is involved will 
be submitted to the appropriate department or agency 
of the government of the country where the facility 
is located by an agency designated for this purpose 
by the other government; this request will include a 
statement of the security clearance, the official 
status of the visitor, and the reason for the visit. 
Blanket authorizations for visits over extended 
periods may be arranged. The government to which 
the request is submitted will be responsible for 
advising the contractor of the proposed visit and for 


authorizing the visit to be made. 


9. Costs incurred in conducting security inves~ 
tigations or inspections required hereunder will not 


be subject to reimbursement." 


If the foregoing is agreeable to His Excellency the 
Minister of Defense of the Republic of Colombia, the under- 
sipned proposes that this note, together with His Excel- 
lency's reply to that effect shall constitute a General 
Security of Information Agreement between the Republic of 
Colombia and the United States of America, effective the 


date of His Excellency's reply. 
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The Charge d'Affaires, ad interim, of the United 
States of America in Bogota avails himself of this op- 
portunity to renew to His Excellency the Minister of 
Defense of the Republic of Colombia assurances of his 


highest consideration, 
Alexander F. Watson 


Alexander F. Watson 
Charge d'Affatires, a.i. 
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The Colombian Minister of Defense to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim. 


REPUBLICA DE COLOMBIA 





M:INIBTERIO OF CEFENSA NATIONAL 


DOESPACHO 
Bogoté, D. £. 16 de Diciembre de 1.981 


El suscrito Ministro de Defensa Nacional de la Repiblica de Colombia tiene 
el honor de tomar conocimiento de una nota fechada el dia de hoy del Encargado- 
de Negocios, ad interim, de los Estados Unidos de América, proponiendo la con- 
clusién, a través de un cambio de notas, del siguiente Acuerdo respecto a la - 


Seguridad General de Informacién: 


"El Gobierno de la Repiblica de Colombia y el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, debidamente representados por el Ministro de 
Defensa de la Repiiblica de Colombia y por el Encargado de Negocios, 
ad interim, de los Estados Unidos de América en Bogota, reconocien- 
do la estrecha amistad entre nuestros dos gobiernos y buscando pro- 
mover la cooperaci6n militar mutua, han celebrado este Acuerdo que 

regula la proteccién de informacién clasificada que se comunica, di 


recta o indirectamente, entre nuestros dos gobiernos: 


1. Toda la informaci6n militar clasificada, comunicada directa 


o indirectamente entre nuestros dos gobiernos, sera& protegida de - 


Al Sefior Alexander F. Watson, 
Encargado de Negocios, a. i. 
Embajada de los Estados Unidos de América, 
Bogota, D. E. 
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acuerdo con los siguientes principios: 


a. El gobierno receptor no divulgaré la informacién a un 
tercer gobierno ni a otras partes sin la aprobacién del gobierno in- 


formante; 


b. El gobierno receptor proporcionara a la informacién la 


proteccién equivalente a la suministrada por el gobierno informante; 


c. El gobierno receptor no usaré la informacién para propé 


sito diferente a aquel para el cual fue suministrada; y 


d. El receptor respetara derechos particulares como paten- 
tes, propiedades literarias, o secretos comerciales comprendidos en 


la informacién. 


2. La informacién y el material militar clasificados se transmi 
tirén solamente en una base gobierno a gobierno, y Gnicamente a perso 
nas que cuenten con la habilitacién de seguridad apropiada para tener 


acceso a ella. 


3. Para@el propdsito de este Acuerdo, la informacién militar cla 
sificada es aquella informacién militar oficial que, dentro de los in 
tereses de la seguridad nacional del gobierno informante, y de acuerdo 
con las leyes y regulaciones nacionales pertinentes, requiere protecci6n 
contra revelacién no autorizada y la cual ha sido designada como clasi- 
ficada por las autoridades de seguridad apropiadas. Esto incluye cual- 


quier informacién restringida, sea oral, visual o en forma de material. 
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Material puede ser cualquier documento, producto o substancia en el 
cual la informacién pueda ser grabada o incorporada. Material com- 
prendera todo, cualquiera que sea su caracter fisico 0 su composi- 
cién, incluyendo pero no limitandose, a documentos, escritos, imple 
mentos en hierro, equipos, maquinaria, aparatos, artefactos, modelos, 
fotografias, grabaciones, reproducciones, notas, dibujos, planos, pro 
totipos, disefios, configuraciones, mapas y cartas; asi como toda clase 
de productos, substancias o articulos de donde se pueda derivar infor- 


macién. 


4. La informacién clasificada por cualquiera de nuestros dos go- 
biernos y suministrada por cualquier gobierno al otro a través de ca- 
nales gubernamentales, seré clasificada por autoridades apropiadas del 
gobierno receptor, lo cual asegurara un grado de proteccién equivalente 


al requerido por el gobierno proveedor de la informacién. 


5. Este Acuerdo regira para todos los intercambios de informacién 
militar clasificada entre todas las agencias y oficiales autorizados en 
nuestros dos gobiernos. Sin embargo, este Acuerdo no se aplicara a in- 
formacién restringida para la cual ya se hayan concluido acuerdos y con 
venios diferentes. Los detalles relacionados con canales de comunicacién 
y la aplicacién de los principios anteriormente mencionados seran el tema 
de todos los convenios técnicos (incluyendo un Acuerdo de Seguridad Indus 
trial) que puedan ser necesarios entre las agencias apropiadas de nuestros 


gobiernos respectivos. 
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6. Cuando sea mutuamente conveniente, cada gobierno permitira que 
expertos en seguridad del otro pais realicen visitas periédicas a su - 
territorio, con el fin de discutir con sus autoridades de seguridad sus 
procedimientos y facilidades para la proteccién de la informacién mili~ 
tar clasificada que le ha suministrado el otro gobierno. Cada gobierno 
ayudara4 a dichos expertos a determinar si la informaci6n suministrada - 


por el otro gobierno est& siendo protegida adecuadamente. 


7. El gobierno receptor investigara4 todos los casos en que se sepa 
que la informacién militar clasificada del pais de origen ha sido extra 
viada o revelada a personas no autorizadas; asi como los casos en que - 
existan bases para sospechar sobre un tal acontecimiento. Sin reservas 
e inmediatamente se avisar& sobre los acontecimientos a la agencia res- 
ponsable del gobierno del pais de origen, como también acerca de las con 
clusiones finales y la accién correctiva tomada con el propésito de evi 


tar se repita el hecho. 


8. a. En el caso de que cualquiera de los dos gobiernos o sus con 
tratistas concedan un contrato que incluya informacién militar restringi 
da para ser ejecutado dentro del territorio del otro gobierno, el gobier 
no del pais donde tiene lugar la ejecuci6n bajo contrato asumira la res- 
ponsabilidad de la administracién de las medidas de seguridad en su pro- 
pio territorio para la protecci6n de dicha informacién clasificada, de - 


acuerdo a sus propias normas y requisitos. 


b. Antes de la divulgaci6n a un contratista o a un posible con- 
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tratista de cualquier informacién militar restringida recibida del otro 


gobierno, el gobierno receptor: 


(1) verificar4 que el contratista o posible contratista 
y sus facilidades dispongan de la capacidad de proteger la informacién 


adecuadamente; 


(2) a este efecto, concedera4 a la facilidad la habilita 


cién de seguridad apropiada; 


(3) concedera la habilitacién de seguridad apropiada a - 


todas las personas cuyas funciones impliquen acceso a la informaci6én; 


(4) verificara que todas las personas con acceso a la 
informacién estén ilustradas acerca de su responsabilidad de proteger 


dicha informacién, de acuerdo con las leyes pertinentes; 


(5) llevara a cabo periédicamente inspecciones de segu- 


ridad de las facilidades autorizadas; 


(6)  asegurara que el acceso a la informaci6én militar sea 
limitado a aquellas personas que, para propésitos oficiales, tengan ne- 
cesidad de conocerla. Una solicitud de autorizacién para visitar la fa 
cilidad cuando esté involucrado el acceso a la informacién militar res- 
tringida sera sometida al departamento o agencia apropiada del gobierno 
del pais donde est4 ubicada la facilidad, por una agencia designada pa- 
ra este objeto por el otro gobierno. Dicha solicitud incluira una decla 


racién de la habilitacién de seguridad, la posicién oficial del visitante 
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y la razén para efectuar la visita. Pueden convenirse autorizaciones 
generales para visitas por periodos prolongados. El gobierno que re- 
cibe la solicitud tendré la responsabilidad de notificar al contratis 
ta acerca de la visita propuesta, con el fin de autorizar dicha visi- 


ta. 


9. No ser&n reembolsables los costos ocasionados por la conduccion 
de las investigaciones o inspecciones de seguridad requeridas por este 


Acuerdo." 


En Acuerdo materia de la nota del Encargado de Negocios, ad interim, 
de los Estados Unidos de América, ha sido encontrado satisfactorio por el Mil 
nistro de Defensa Nacional de la Repiiblica de Colombia, quien da por entendi 


do que este Acuerdo concluye con este intercambio de notas. 


Le ruego aceptar los sentimientos de mi m&s alta consideraci6n, 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
Ministry of National Defense 
Bogota, D.E. 


December 16, 1981 


No. 8729 


The undersigned, the Minister of Defense of the Republic of Colombia, has 
the honor to acknowledge and take cognizance of a note of this date from the 
Chargé d'Affaires, ad interim, of the United States of America, proposing the 


conclusion by exchange of notes of the following Agreement respecting the 


General Security of Information: 


{For the English language text, see pp. 4445-4450.] 


The Agreement set forth in the Chargé d'‘Affaires' note is satis- 
factory to the Minister of Defense of the Republic of Colombia, who 


understands such Agreement to be concluded by this exchange of notes. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration, 


a 






a fag —, 
ov Matister of 






Mr. Alexander F. Watson 
Chargé d'Affaires, ad interim, 
Embassy of the United States of America, 


Bogota, D.E. 
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COLOMBIA 


Trade: Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations 


Memorandum of understanding signed at Bogota April 23, 1979; 
Entered into force October 3, 1981. 

With related letters 

Signed at Washington January 28 and June 30, 1980. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE DELEGATONS OF 
COLOMBIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA 


TO THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS 


April 23, 1979 


1. This Memorandum, which supersedes that of March 30, 
1979,1.7] sets forth the mutual trade concessions ana 
contributions to the Multilateral Trade Negotiations 
agreed to by the two delegations for submission to their 
respective Governments for approval. Colombia, in 
accordance with the provisions of the Tokyo Declaration,|7| 
is willing to make contributions to the MTN consistent 
with its level of economic development and its regional 
commitments. Moreover, the United States recognizes as 
part of Colombia's contribution, the Andean Group global 
offer presented to participating countries of the MTN on 
June 27, 1978, 
2. Implementation of this understanding is dependent on 
the contingencies set forth in the following sections: 

A. All tariff concessions will be bound and granted 

on a most-favored-nation basis within the framework 

of the catr.|*] 

B. The United States is prepared to respond to tariff 

requests by Colombia with tariff reductions as set 


forth in schedule A. 





‘ + Not printed. 
. * Department of State Bulletin, Oct. 8,.1973, p. 450. 
3 General Agreement on Tariffs and Trade. TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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C. Colombia is prepared to respond to tariff 
requests of the United States with bindings as 

set forth in schedule B. These concessions will be 
accepted by the United States as the tariff 
contribution of Colombia toward its accession to the 
General Agreement on Tariffs and Trade and will be 
annexed to the protocol of accession. |'] 

D. It is understood that no measure shall be adopted 
or modified by either Government adversely affecting 
the concessions granted in this understanding which 
is inconsistent with the provisions of GATT. In this 
regard the United States takes note of Colombia's 
response to its requests concerning licensing that 
licenses are automatically granted upon application 
and on a non-discriminatory basis on the products 


listed in schedule B and thoSe products listed below: 


01,.02.01.00 Live purebred bovines 

01.02.89.00 Other live bovines 

01.03.01.00 Live purebred pigs 

01.03.89.00 Other live pigs 

16.02.89.02 Prepared and preserved meat 
of fowl 

20.06.01.99 Other preserved fruits 


Any problem affecting the implementation of the 


concessions contemplated by this agreement shall be 


resolved through bilateral consultation and negotiation. 


1 Done Nov. 28, 1979. TIAS 10121; ante, p. 1433. 
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4. The provisions of the Memorandum of Understanding 
upon approval by both Governments shall take effect ona 


mutually agreed date.|'] 


For the Delegation of Colombia For the Delegation of the 


United States of America 


Edgard Moncay: imé eorg® H. Thigpen 
Pirector of INGOMEX Counselor for Economic/ 
; Commercial Affairs 
Embassy of the United 
States of America 


Ye pate, } of wig ae a 


* Oct. 8, 1981. 
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ANNEX 
SCHEDULE A 

TSUS Short Description Offer 1/ 
192.20 Cut flowers 8.0% 
302.30-39 Cotton Yarns 

No. 30-39 8.8-9.7% 
331.20-29 Woven fabrics, 

colored No. 20-29 12.4-13.4% 
346.10 Other corduroy 23.0% 
382.0014 Cotton dresses, girls 

and infants 14.0% 
382.0202 Womens, girls wool 


wearing apparel certified 
handloom/folklore product 17.0% 
382.0462 Womens/girls raincoats 30.0% 


382.0645 Other dressing gowns 8.4% 


1/ U.S. General Offer of January 15, 1978 with 


subsequently modified rates. [Footnote in the original.] 
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07.05.89.01 
07.05.89.03 
08.06.00.01 
29.02.01.06 
29.06.01.01 
29.14.02.43 
29.15.21.51 
38.19.02.01 
40.02.02.01 


40.02.02.02 


82.03.04.00 
90.28,02.99 


TIAS 10316 


ANNEX 


SCHEDULE B 


Short Description 


Dried peas 

Dried lentils 

Fresh apples 
Chlorofloromethane 
Phenol 

Vinyl acetate monomer 
Dimethyl Lerephthalate 
Dodocyclbenzine 
Synthetic rubber 
(Styrene-butadiene) 
Synthetic rubber 
(Polibutadiene) 


Tinsnips 


Other instruments, aparatus 
and machines of positions 
90.14, 90.15, 90.16, 90.22 
90.23, 90.24, 90.25 and 90.27, 


electrical or electronic: 


Manometers 


Offer 


15% 
15% 
20% 
30% 
30% 
30% 
30% 
30% 


30% 


30% 
40% 


45% 


[33 UST 
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(RELATED LETTERS] 


OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE 
FOR TRADE NEGOTIATIONS 


Executive Of rice OF THE PRESIDENT 
WASHINGTON 
20506 


January 28, 1980 


His Excellency 
Virgilio Barco 
Ambassador of the 
Embassy of Colombia 
2118 Leroy Place, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Ambassador: 


I refer to the Memorandum of Understanding of April 23, 
1979 agreed upon during the Multilateral Trade Negotiations. 


The United States proposes that this Memorandum, the 
tariff provisions of which have generally been embodied in. 
Schedule XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol [*] or 
in Schedule LXXVI (Colombia) to the Protocol for the Accession 
of Colombia, take effect (pursuant to paragraph 4 thereof) 
aS an agreement between our two Governments as contracting 
parties to GATT when both such schedules have become schedules 
to GATT. Please advise me whether your Government agrees to 
the above effective date. My Government intends to notify 
the April 23 Memorandum to the GATT Secretariat. 


Sincerely, 


Libeut C latpoh " 
Robert C. Cassidy, Jr, Pp 


General Counsel 





* TIAS 9629; 31 UST 8918. 
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EMBAJADA DE COLOMBIA 
WASHINGTON, D. C. 


June 30, 1980 
NP 2976 


Mr. Robert Cassidy 

General Counsel 

Office of the Special Representative 
for Trade Negotiations 

Executive Office of the President 
Washington. ,D.C. 20506 


Dear Mr. Cassidy: 


With reference to your letter of June 12, concerning the 
entering into effect of the Memorandum of Understanding signed between 
our two governments on April 23, 1979, I hereby transmit the reply we 
have received from the Director of the Colombian Institute for Foreign 
Trade, with whom we consulted this matter: 


The negotiations carried out between the Government 

of the United States and the Government of Colombia 
during the first months of 1979 which resulted in the 
Memorandum of Understanding of April 23, 1979, and the 
accompanying schedules, partially comprised Colombia's 
contribution to the MTN. However, their main objective 
was to define the tariff concessions Colombia would 

arent the United States as part of its accession to the 
GATT, 

Consequently, both the Memorandum and Colombia's schedule, 
will enter into effect for Colombia simultaneously with 
the Protocol for the Accession of Colombia to the Gatt, that 
is 30 days after the instruments of ratification have been 
deposited. 
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According to our constitution, international agreements 
require the approval of Congress. For this reason, the 
text of the Protocol for the Accession of Colombia signed 
on April 17, 1980, will be presented for the consideration 


of Congress during the sessions that will commence on duly 
20 of this year. 


Sincerely, 


that 


Virgilio Barco, 


Colombian Ambassador 
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PHILIPPINES 
Trade: Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations 


Agreement signed at Manila October 30, 1979; 
Entered into force October 30, 1979. 
With related letters 


Signed at Washington January 28 and February 4, 1980. 
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Philippines—Trade—3m. ®,33% 
TRADE AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines, have, through their 
respective plenipotentiaries, reached the following agreement on 
the trade concessions and contributions exchanged between them 
within the framework of the Declaration of Ministers in Tokyo on 
September 14, 1973 otherwise known as the Multilateral Trade 
Negotiations. [*] 

ARTICLE I 

Articles, the growth, produce, or manufacture of the 
Philippines enumerated in Schedules I and I-A, annexed to this 
agreement and made a part thereof, subject to the conditions 
specified herein, shall be upon importation into the United States 
subject to customs duties not in excess of those set forth in the 
said schedules on and after the dates specified therein. 

ARTICLE II 

Articles, the growth, produce, or manufacture of the 
United States enumerated in Schedules II and I-A annexed to this 
agreement and made a part thereof, subject to the conditions 
specified herein, shall be upon importation into the Philippines, 


subject to customs duties not in excess of those set forth in the 


Department of State.] 
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said schedules on and after the dates specified therein. 

The tarlff concessions on the articles enumerated in 
Schedules II and II-A shall be acceptable to the United States as 
the tarlff contribution of the Philippines towards its accession 
to the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)[*] which will 
be annexed to the Protocol of Accession, 

ARTICLE I 

All the tariff concessions enumerated in the Schedules shall 

be incorporated in each country's GATT schedule, 
ARTICLE IV 

No measure shall be adopted or modified by either 
Government adversely affecting the concessions granted in the 
Schedules which is inconsistent with the provisions of the General 
Agreement on Tariffs and Trade, The United States takes note that 
the Philippines, as part of its accession to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, has provided a list of products which cannot 
be freely imported, 

ARTICLE V 

Any problem affecting the implementation of the concessions 

in the Schedules shall be resolved through consultation and negotiations. 
ARTICLE VI 
The United States agrees to reexamine the requests of the 


Philippines for tariff concessions on scrap tobacco (TSUS 170,6020) 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. [Footnote added by the Department of 


State.] 
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in the light of the total Multilateral Trade Negotiations package. 
ARTICLE VII 
This agreement shall enter into force upon ites signature. 
DONE in two (2) original copies, each copy in English and Pilipino, 
both texts being equally authentic, at Manila, this 30th day of October 1979, 


; FOR THE; 
[*] 


E: 
ee Ss 2 | KhpA Mee" 
Velde eg REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 





[SEAL] 


* Richard W. Murphy. 
? Manuel Collantes. [Footnote added by the Department of State.) 
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SCHEDULE I-A 
ech ‘ Present is af 
1) 119.37 Herring, Pickled or salted 6.0% 4.0% 
2) 111.60 Fish, nspf, pickled or salted in 12.5% 10.0% 
containers W/O 15 lbs. each 
3) 111.84 Mackerel, smoked or kippered 3.0% 2.5% 
4) 111.92 Fish, nes, smoked or kippered 3.0% Free 
5) 193.01 Fish pastes end fish sauces 4.0% Free 
6) 145409 Cocomt meat 10.0% 4.0% 
7) 146042"/ Bananas, dried 3.5% Free 
8) 147.96%/ Mangoes, prepared or preserved 3.75¢/1b. —-1.5¢/1b. 
9) 148.98 Pineapples, prepared or preeerved 0.75¢/1b. 0.25¢/1b. 
10) 149.60 Other fruits, nea, prepared or preserved 17.5% 7.0% 
11) 150.01 Mixtures of two or more fruits, prepared 17.5% 7.0% 
or preserved not oontaining apricots, 
oitrus fruits, peaohes or pears 
12) 170.35#/ Cigarette leaf, not over 35 pet. 45¢/1b. 20¢/1b. 
13) 170045#/ Tobacco filler leaf, including oiger, 23¢/1b. 20¢/1b. 
stemmed, nes 
14) 176.01 Castor ofl valued not over 20¢ per 1.5% 3.0% 
pound 
15) 176.16 Corn ofl 10.0% 4.0% 
16) 206.45 Mahogany forks and spoons 7.06 405% 
17) 206.98 Other wooden household utensils 8.0% 5.1% 
18) 222.34 Woven mterial of raffia for blinds, 5.0% 3.5% 
shutters, ourtains, eto. 
19) 222.42 Baskets and bags, of rattan or of 25.0% 10.0% 
pala leaf 
20) 222.44 Other baskets and bags 8.5% 4.5% 
21) 222.62 Artioles, nes, of reffia 4.0% 3.0% 


Tone United States vill implement these concessions 


provided it receives satisfaction from other 


t: 
22/th 


forth in the Ceneva (1 


rad ing 
e 


partners, 
final rate eball be igplemented in the manner set 
@) Protocol of the General Agreement 


on Tariffs and Trade 1) oar Doo. 1/4812). 


1TIAS 9629; 31 UST 39138. [Footnote added by the Department of State.] 
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Present Final ,, 
asus/h Short Denoription Rate. Bate ~/ 

22) 222.64 Articles of unspun fibrous materials, 5.06 3.06 
nspf 

23) 240.211/ Plywood with a face ply of softwood 20.06 8.0% 

24) 351.408/ Leavers mach lace 12 pt or finer of 25.00% 10.0% 
other than man-aade fibers 

25) 3510468/ Lace pieoe or motif, nes, leaver mde, 45.0% 18.06 
not 12 points or finer 

26) 361.22 Floor coverings, nes 8.06 5.1% 

27) 365.86 Net furnishings ornazented or non- 20.06 12.8% 

; ornanented 

28) 366.54#/ Vegetable fibers except cotton 5.0% 3.1% 
napkins 

29) 366.84 Other furnishings of vegetable fibers 6.5% 2.5% 
exoept cotton and not Damask 

50) 370.04 lace handkerchiefs not hand ornanented 18.7% 7.5% 
nor containing hand made lace of cotton 
not valued over $1.50 per dos. 

31) 370.08 Cotton lace handkerchiefs over $1.50 9.2% 1.5% 
per dos. 

32) 370.12 lace handkerchiefs of vegetable 8. 15% 
fibers except cotton 

33) 370021 Lace ‘andkerchiefs ornamented of man- 12.1% 4.5% 
wade fibers 

34) 378.05 lace or net underwear ornamented or not 42.5% 17.0% 

35) 379.00 Men's or boys’ cotton wear apparel 55.0% 14.0% 
certified hand-loomed 

36) Ex 379.542/ Men's or boys’ cotton shirts no 21% 8.4% 
ornament no knit, certified hand loomed 
and folklore products 

37) Ex 383.00%/ Women's, girls’ and infants’ cotton 35% 14.0% 
wear, certified hand loomed and folklore 
products 

38)5x 383,03 Women's, girle’, infants’ playsuits, 35.0% 14.0% 


Dosnar rate to be specified later’ (Canadian conditions). 


eto. cotton knit ornasented 


* 
Vane United States will implement these concessions 
provided it receives satisfaction from other 
trading partners. 
£4/The final rate shall be izplemented in the manner set 
forth in the Geneva (1979) Protocol of the General Agreement 
on Tariffs and Trade (GATT Doc. 1/4812). 


TIAS 10817 


33 UST] 


39) Ex 363.20 
40) Ex 383.20%/ 
41) Ex 363.208/ 
42) Ex 383.08 
43) Ex 383.03 
44) Bx 383.20 


45) Ex 383.20 


46) Ex 383,23 


47) Ex 383.23 
48) Ex 383.23 
49) Ex 383.23 


50) Ex 383.23 


51) Ex 383.86 


52) 102.37 
53) 704032 
54) 704.34 


Philippines—Trade—k%. ®, 136 


Present 

Short Description Rate 
Girle’ and infants’ ornamented knit 42.5% 
dresses of man-made fibers 
Women's, girle’ and infants® knit 42.5% 
pajamas, etc., of man-made fiber 
Women's, girls’ and infants other 42.576 
knit wear &pparel, of manemade fiber 
Women's, girls’, infants’ playsuits, 35.0% 
etc. cotton not knit, ornamented, etc. 
Cotton mit infants’ sets up to and 35 00 
including 24 months of age lace or 
net with or without ornaments, 
other ornaments 
Women's, girls and infants’ knit 42.57 
Playsuite, etc. of man-made fibers, 
ornamented 
Infants' sets up to and including 42.55 
24 months of aga lace, knit, ef 
wan-made fibers 
Girle' or infants’ dresses of man- 42.5% 
made fibers ornamented ,not knit 
domen's, girls’ and infants* 42.5% 
ornamented dressing gowns of man~ 
made fibers, not knit 
Women's, girle', infants’ 42.55 
ornenented pajamas, etc. of pan- 
made fibers, not knit 
Women's, girls’, infants’ of man- 42.5% 
made fibers playsuits, not knit 
Infants' sets up to and including 24 42.5% 
months of age lace or net with or 
without ornaments, not knit, of 
man-made fiber 
Girls' and infants’ dresses knit 376% 
wan=made fibers, nes, not ornamented 
Headwear, not cap, vegetable fiber, 10.075 
not sewed, not blocked, not bleached 
and not colored 
Lace or net gloves, etc. of man-made 30.073 
fibers 
Gloves and glove linings of materials 30.02 


other than vegetable fibers or wool, nes 


#/The United States will implement these concessions 
provided it receives satisfaction from other 
trading partners. 


#*/The final rete = instenen tet in the manner set 
197 


forth in the Geneve 


Protoco] of the General Agreement 


on Tariffs and Trade (CATT Doc. 1/4812). 


17.03 


17.0% 


17.0% 


17.0% 


17.03 


4.0% 


20.0% 


2020/3 
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Present Final 
rsus/A Short Description Rate Aste =/ 
55) 704.65 Wool gloves, not lace or net over 37.5¢/1d. 15¢/lb. 
$4 ‘per dozen pairs + 18, +7. 
56) 704.85 Gloves not of lace or net, not 25¢/1b. 13¢/1by 
ornamented, etc. of knit man-made + 32. + 17.1% 
fibers 
57) 704.952/ Gloves and glove linings textile 10.0% 4.0% 
58) 705.30 Gloves and glove linings of fur 10.0% 4.06 
on the skin 
59) 705.46 Men's leather gloves, not lined 25.08 14.0% 
handseamed over 824 per 12 pairs 
60) 705.50 Men's leather gloves, not Lined not 25.08 14.08 
handseamed over $20 per 12 pairs 
61) 705.54 Gloves, leather, men’s lined, hand- 25.0% 14,06 
weaned, over 830 per dosen pairs 
62) 705.57 Men's leather gloves, lined, not 25.0% 14.06 
handseaned, over $20 but not over 
$26 per 12 pairs 
63) 705.58 Men's leather gloves, lined, not 25 0% 14.06 
handseamed over $26 per 12 pairs 
64) 705.62 Gloves, leather, women's, wilined, Re 14.06 
handseamed over $20 per dosen pairs 
65) 705.708/ Gloves, leather, women's, not lined, 30.0% 14.06 
not handseamsd, over $20 per doxen pairs 
66) 705.71 Gloves, leather, women's, not lined, 30.0% 14.0% 
handseamed, over $20 per 12 pairs 
over 12 inches 
67) 05.72 Women's leather gloves, lined, hand- 87/doz. $3.75/doz. 
seaned,not over $32 per 12 pairs pairs pairs 
68) 705.74 Gloves, leather, women’s, etc. lined, 22.0% 14.0% 
handseamed, over 836 per 12 pairs 
69) 705.76 Women's leather gloves, lined, not $7/dos. $3.50/doz. 
handseamed, not over $32 per 12 pairs pairs pairs 
70) 705.78 Gloves, leather, women's, lined, not 22.0% 14.0% 
handseamed, over $32 per dosen pairs 
11) 706.18 Iuggage and handbags of unspun vegetable 8.5% 5.5% 
materisls, nepf 
y The United States will implement these concessions 
provided it receives satisfaction from other 
trading partners. 
**/the final rate shall (3 ry nate in the manner set 
forth in the Geneva (}979) Proto of the General Agresment 


on Tariffs and Trade (GATT Doc. 1/4812). 
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72) 


Ts) 
74) 
TS) 


76) 


Philippines—Trade—x. ?*, 338° 


TSUS/A Short Description 

106.20 Luggage, handbags and flat goods of 
textile matsrials wholly or in part 
of braid 

106.228/ Luggage, handbags, and flat goods of 


ootton not pile or tufted 


727.107 s/ Furniture and parts, unspun vegetabls 


fibers 

T3002T#/ Rifles, valued over $10 not over 
$25 each 

150032%/ Brooms and brushes of vegetable 
mterials 


Ponies concession will be implemented provided the Government 


of the Philippines and the Government of the United States 
reach a satisfactory egreement concerning access to supply 


of rattan poles by United States importers. In this regard 
representativesfrom both Governments will examine the rettan 


supply situation in the Philippines, 


vy, The United States will implement these concessions provided 


it receives satisfaction from other trading partners. 


sng final rate shall be implemented in the manner set 


forth in the Geneva (1979) Protocol of the General Agreement 


on Tariffs and Trade (GATT Doc. L/4812). 


76-319 - 88 - 30 


Present Pinal 
—Rate_ Rate 
21.8% 8.4% 
15.0% 7.26 
16.0% 7.5% 
$1.20 ea. 6% 
+ 

25.20% 10.0% 
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fsriff Heading 
——diuaher___ 


9) 


+> 


final rete in Schedale Tl-& ghall te ipplemented 
on January 1, 1960 


the 


12.01 & 
15.07 A 
20.07 & 


23-04 A 
28.10 


28.22 
29.01 


29015 A 


29.39 


272 . . 28, 1980 
Philippines—Trade—t ?* 388 


SCHEDULE IIA 
Present 

Rescrintion of Articles Rate 
Soybeans 10% 
Soybean o12 20% 
Orange juice concentrates in 306 
bulk containers 
Soybean meal 10% 
Phosphorous pentoxide and 10% 
phospherio aoids 
Electrolytio manganese dioxide 20% 
Eydrooarbons, ohemically pure 10% 
( e.g. acetylene ) 
Polycarborylio eoids and their 106 


anhydride, halides, peroxides and 
pereoids and their halogensted, 
esulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives exoept phthalate esters 
and phthalio anhydrides 


Hormones, natural or reproduced by 106 
syntheeis; derivatives thereof, used 

primarily as hormones; other steroids 

used primarily as hormones 


Erythromyoin 20% 
Food color 20% 
Artifioial color lakes 20% 
Albunin 20% 
Cellulosios (excluding vuloanised 30% 


fiber, cellophane and celluloid 
sheets and strips) 


Tractor tubes other than sizes 306 
550-16, 600-16 and 11.2/10-36 

Clay ooated borboard in rolls or 30% 
sheets 





4481 


Pinal 
nate 2 


106 


10% 


10% 


30% 
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22) 


23) ox 


24) ox 
25) ox 


26) ex 


27) ex 


28) ex 


29) ex 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


84.06 A-1 


84011 A 


84.11 B 


84.11 C 


84.18 


84.19 A 


84.20 


84,28 


eripti of Artic 


Carbonless copying paper in rolls 
or sheets 


Cotton (other than linters not 
carded or combed) 


Asbestos packing and gaskets 


Other asbestoe, nes excluding 
building materials 


Locks, padlocks, spring livebolt 
latches and parts thereof of base 
metals (exoluding locks for dravers, 
cabinets and other furniture) 


Parte of internal combustion engines 
(except cylinder’ liners or sleeves 
and engine valves 


Portable or stationary air compressors 
and vaouum pumps with free air delivery 
of over 33 cfm; open t compressors 
rated over 400,000 BIU/Hr,; hermetically 
sealed compressors with ratings over 
400,000 BIU/Br.; air pumps 


Air pumps, vacuum pumps and air or 
gas compressor parts 


Other vacuum pumps and air or gas 
oompressors 


Centrifuges, filtering and purifying 
apparatus, water filtration and 
purification equipment except water 
filters (sand type, pressure or gravity) 
and air cleaner for motor vehicle 


Bottling machines, including those 

for filling, closing, sealing, capsuling 
or labelling bottles, cans, bags, and 
similar containers 


Weighing machinery (excluding balances 
of a sensitivity of 5 cg. or better) 
including weight~operated counting 
and checking machines 


Poultry equipment including inoubators 
and brooders 


Sa ee 


The final rate in Schedule II-4 shall be igplemented 


on January 1, 1980 
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Present 
Rate 


30% 


10% 


30% 
30% 


30% 


30% 


10% 


208 


30% 


50% 


20% 


106 


206 


20% 
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ferif{f Heading Bon = Description of Articles 


30) ex 84.30 Food and beverage processing machinery 
(excluding food and meat grinders and 
ohoppers) 


31) ex 84.34 Meaohinery apparatus and accessories 
for type-founding or type-setting; 
machinery (other than the machine 
tools of subgroup 728.1 or group 736) 
for preparing or working printing 
Dlocks, plates or oylinders 


$2) ex 84.48 Parts of sawmill and logging 
miohinery and equipsent 


33) ex 84.52 Acoounting and bookkeeping machines 


34) ex 84.53 Automatic data processing machines 
and units thereof; magnetic or optical 
readers machines for tranacribing data 
onto data media in ooded form and 
wAchines for processing such data, 
nes (electrical data processing 
machines 


35) 84.62 Ball, roller or needle roller bearings 


36) ex 84.63 Shafts, gearing, gear-bores, flywheels, 
clutches, pulleys, bearing blocks, 
ehins, and other transmission 
equipment for machinery 


57) ex 65.01 B Generators (dynanos, alternators and 
turbo generators 


38) ex 85.13 Telephone apparatus excluding telephone 
sets 


39) ex 65.19 B Blectrical apparatus for mking and 
breaking oircuits, fixed and wariable 
potentioneters, printed oircuit board; 
evitohes except switches of a kind used 
in domestic electrical wiring; and 
switchboard and oontrol panels 


40) 87.01 A Traotore other than power tillers or 
walking tractors or hand tractors 


41) ex 87.06 O11 seals and grease retainers for 
oar and truck 


= 


The final rate in Shedule IJ-A shall be ipplemented 
on January 1, 1960 


Present 


10% 


10% 


2% 
206 


10% 
10% 


506 


106 


30% 


Pinal 
Bate o/ 


30% 


10% 


1% 


20% 
20% 


10% 
30% 


30% 


50% 


10% 
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Tariff Heading 


42) ox 
6) 


4) ex 


45) ex 


46) ex 


47) ex 


48) 


Yene fina rate dn Schedule Ti<s shill be implemented 


on January 1, 1980 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


88.02 
90.17 


90.28 


90.28 


90.28 


90.29 A 


98.05 A 
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Description of Articles 





Airplanes 


Medical, dental, surgical and 
veterinary instruments and 
apparatus (including electro- 
medical apparatus and ophthalmic 
instruments) 


Electronic measuring, checking, 
analyzing, or automatically 
controlling instruments and 
@pperetus, nes, other than 
electronic automatic regulators 
and electronic instruments and 
apparatus for measuring or 
detecting ionising radiations 


Electrical (non-electronic) 
measuring, checking, analyzing, 
or automatically oontrolling 
instruments and apparetus, nes, 
other than electro-mechanical 
(non-electronic) automatic 
regulators (contro) units) 


Blectronic inatrunents for 
measuring or detecting ionizing 
radiations 


Parts and accessories for 
moasuring, controlling and 
scientific instruments 


Pencil leads, rubber eresers 
and metal ferrules for pencil 
manufacture; tailors’ chalks 


Present 
Rate 


10% 
10% 


20% 


[33 UST 


Fina) 
—Rate a 


10% 
10% 


20% 


2% 


30% 


33 UST] Philippines—Trade—#it. #1336. 4485 
SO Sopa wen ee Se ee ae oe Se 


KASUNDUANG PANGKALAKAL 
PAMAHALAAN NG asrADOs UNIDOS NG AMERIKA 
AT NG 
PAMAHALAAN NG REPUBLIKA NG PILIPINAS 
Ang Pamahalaan ng Estados Unidos ng Amerika at ang 
Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas, sa pamamagitan ng 
kani-kanilang lakan~sugo, ay nagkasundo sa mg@ sumusunod 
na kaluwagan at tulong-pangkalakal sang-ayon sa balangkas 
ng Pahayag ng mg@ Ministro sa Tokyo noong tka~14 ng 


Setyembre, 1973, na kikilalanin sa tawag na Kasunduang 


Pangmaramihan sa Kalakalan,. 
ARTIKULO I 


Ang mga bagay, sapit o gawa sa Pilipinas na tinutukoy 
sa Talaan I at I-A, na isinama sa kasunduang ito at 
ginawang bahagi nuon, batay sa mga tadhanang nakasaad dito, 
kapag inangkat sa Estados Unidos, ay papatawan ng bayad 
daungan ng hindi hihigit sa mga nakasaad sa mga nabanggit 


na Talaan, sa araw o pagkatapos ng araw na nakasaad dobon. 
ARTIKULO II 


Ang mga bagay, sapit o gawa ng Estados Unidos na 
tinutukoy sa Talaan II at II-A, na isinama sa kasunduang 
ito at ginawang bahagi nito, batay sa mga tadhanang 
nakasaad dito, kapag inangkat sa Pilipinas ay papatawan 
ng bayad daungan na hindi hihigit sa mga nakasaad sa mga 


nabanggit na Talaan sa araw o pagkatapos ng araw na nakasaad 


doon. 
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Ang mga kaluwagang-taripa sa mga produktong 
tinutukoy sa Talaan II at II-A ay tatanggapin ng Estados 
Unidos na tulong-taripa ng Pilipinas bilang pagsang-ayon 
sa Pangkalahatang Kasunduan sa Taripa at Kalakalan na 


isasama ea Protokol ng Pagsang-~ayon, 
ARTIKULO III 


Ang lahat ng mga tulong-taripa na tinutukoy sa mga 
nabanggit na Talaan ay isasama sa Talaan ng Pangkalahatang 


Kasunduan sa Taripa at Kalakalan (GATT) ng bawat bansa, 
ARTIKULO IV 


Walang anumang hakbang ang maaring gawin o 
baguhin ng alinmang Pamahalaan na makakasama sa mga 
kaluwagang ipinagkakaloob sa mga Talaan na hindi 
naaayon sa mga itinatadhana ng Pangkalahatang Kasunduan 
ea Taripa at Kalakalan (GATT). Batid ng Estados Unidos 
na ang Pilipinas, bilang bahagi ng kanyang pagsang-ayon 
se Pangkalahatang Kasunduan sa Taripa at Kalakalan, ay 
nagkaloob ng listahan ng mga produkto na hindi maaaring 


angkatin ng may kaluwagan, 
ARTIKULO V 


Anumang suliranin hinggil sa pagpapatupad ng mga 
kaluwagang tinutukoy sa mga Talaang nabanggit ay lulutesin 


ga pamemagitan ng pakikipagsanggunian at pakikipagkasunduan, 
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a et 
ARTIKULO VI 


Ang Estados Unidos ay sumasangeayon na muling 
suriin ang mga kahilingan ng Pilipinas na pagkalooban 
ng kaluwagang-taripa ang labi-labing tabako (TSUS-170.6020) 
ayon sa hinihingi ng kabuuang kasunduan na Pangmaramihan 


sa Kalakalan, 
ARTIKULO VII 


Ang kasunduang ito ay magkakabisa matapos na ito 
ay lagdaan, 

GAWA sa dalawang (2) orihinal na sipi, sa wikang 
Pilipino at wikang Ingles, bawat sipi ay parehong tama, 


sa Maynila, ngayong ika-30 ng Oktubre 1979.[7] 


SA: } PARA SA: 


eG. A (Maz 


‘ESFADOS UNID Ne ERIKA REPUBLIKA NG PILIPINAS 





1 Schedules I and II appended to the Philippine text are in the English language. 
See p. 4472 supra. [Footnote added by the Department of State.] 
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[RELATED LETTERS] 


OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE 
FOR TRADE NEGOTIATIONS 
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT 
WASHINGTON 
20506 

January 28, 1980 


His Excellency 
Eduardo Z. Romualdez 
Ambassador of the 

Embassy of the Philippines 
1617 Masschusetts Avenue. N.W. 
Washington, D.C. 20036 


Dear Mr. Ambassador: 


I refer to the Trade Agreement of October 30, 1979 
negotiated between our two Governments during the Multi- 
lateral Trade Negotiations. 


The United States intends to treat this document, the 
tariff provisions of which have been superseded by Schedule 
XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol and Schedule 
LXXV (Philippines) to the Philippine Accession Protocol (see 
art. III), as an agreement between our two Governments as 
contracting parties to GATT, effective October 30, 1979 
pursuant to article VII. It also intends to notify the 
agreement to the GATT Secretariat. 


Sincerely, 


Ghat Clessty yp 


Robert C. Cassidy, Jr. 
General Counsel 
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EMBASSY OF THE PHILIPPINES 
WASHINGTON, D. C. 20036 





4 February 1960 


Dear Mr. Cassidy: 


I wish to acknowledge the receipt of your letter of January 
28,1980, informing the Embassy that the United States intends to 
treat the Philippines-United States Trade Agreement, signed on 
Octoter 30,1979, as an agreement between our two Governments 
as contracting parties toGATT. Iam accordingly notifying the 
appropriate authorities in my Government concerning your letter. 


Sincerely, 
Eduardo Z. Romualdez 


EDUARDO Z. ROMUALDEZ 
Ambassador 


Mr. Robert C. Cassidy, Jr. 

General Counsel 

Office of the Special Representative 
for Trade Negotiations 

Executive Office of the President 

Washington,D.C. 20506 
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JAPAN 


Trade: Tokyo Round of the Multilateral Trade 
Negotiations—Tariff Negotiations— 
Semiconductors 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington September 30, 1981; 
Entered into force September 30, 1981. 
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The Representative for Trade Negotiations to the Japanese 
Ambassador 


THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
WASHINGTON 
20506 


September 30, 1981 


The Honorable Yoshio Okawara 

Japanese Ambassador to the United States 
Embassy of Japan 

Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Ambassador: 


On behalf of the Government of the United States of America, 

I would like to express my satisfaction that the trade between 
the United States of America and Japan in semiconductors has 
been steadily expanding. 


In order to further facilitate such trade, I have the honor 
to inform you that, as a result of recent discussions between 
the representatives of our two governments, the Government of 
the United States of America will accelerate the reduction of 
its tariffs on semiconductors to the final concession rates 

of the Multilateral Trade Negotiations (MTN) in two stages. 
The details and timing of these reductions are described in 
the Annex to this letter. The Government of the United States 
of America also will reduce tariffs on two non-semiconductor 
articles, as described in the Annex. 


The acceleration of the semiconductor tariff reductions 
described in the Annex is undertaken upon the understanding 
that the Government of Japan, subject to necessary domestic 
procedures, including Diet approval, similarly will accelerate 
its tariff reductions on semiconductors to the final concession 
rates of the MTN. 


It is my firm belief that this mutual reduction of tariffs 
will serve not only to promote further our trade in semi- 
conductors in a mutually beneficial manner but also to 
demonstrate our common commitment to further the principle 
of free trade. In particular, I appreciate the fact that 
the magnitude of the tariff reduction referred to above will 
be greater on the Japanese side and that as a result U.S. 
exporters will benefit. This reduction of Japanese tariffs 
on semiconductors to the final concession rates of the MTN 
will serve as further evidence of the increasing openness of 
the Japanese market. 
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I would also like to reiterate that the Government of the 

United States of America is firmly committed to the principle 

of open markets in semiconductors. The Government of the 

United States of America will continue to urge third countries 
to join in this commitment and to take steps for the liberaliza- 
tion of their markets. We welcome the support of the Government 
of Japan in this endeavor. 


I have further the honor to request you to confirm my under- 
standing that the Government of Japan will, subject to necessary 
domestic procedures, including Diet approval, similarly accelerate 
the reduction of its tariffs on semiconductors to the final 
concession rates of the MTN. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 
Very truly yours, 
Tf me ey 2 
- ade: ae 


4 hh 


WILLIAM E. BROCK 
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Annex 
TSUSA 
Item No. Description Rates of duty 
(Percent ad valorem) 
1/1/82 1/1/83 
Transistors and other related 
electronic crystal components; 
all the foregoing and parts thereof: 
Diodes and rectifiers: 
Photo-sensitive: 
687.6554 Solar Cells..essceccccccccccsccse 4.24 4.2 
687 .6556 Other cccccccccccccccccscccccccccs 4e24 4.2 
687.6559 ZENET co ccccccccccccccccccccccsccccscce 4424 4.2 
687.6561 MICKOWAVE ccc ccccccccccccesseseccccces 4624 4.2 
687.6562 ThyristorSeccccccccccccccccsccccccess 4e24 4.2 
Other: 
687.6566 With a maximum current of 
0.500 amperes or lesSe.cceeceeee 4424 4.2 
687.6567 : Othercccecccsccccccscccccseccces 4424 4.2 
Transistors: 
687.7025 With a dissipation rating 
of less than 1 wattescceseccescccccee 424 4.2 
687.7027 With a dissipation rating of 1 
watt OF BTeAatereceecceccccccccccccees 4624 4.2 
Monolithic integrated circuits: 
687.7531 Lineareccccccccccccccccccsccscccccses 4e24 4.2 
Other: 
Bipolar: 
687.7533 MEMOTY ceecescccccsscccccsese 4e2h 4.2 
Other: 
687.7535 Transistor- 
transistor 
Logiceccececcccceccses 4624 4.2 
687.7538 Emitter 
coupled 
Logiceccscececcccecces 324 4.2 
687.7540 Otherececcccccccssceee 4.624 4.2 
Metal oxide silicon: 
Memory: 
Random access: 
687.7541 Less than 
9,000 bits..eeeee 4.24 4.2 
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TSUSA 
Item No. Description Rates of duty 
(Percent ad valorem) 
1/1/82 1/1/83 
Transistors and other related electronic 
crystal components, etc. (con.): 
Monolithic integrated circuits (con.): 
Other (con.): 
Metal oxide silicon (con.): 
Memory (con.): 
Random access (con.): 
687.7542 9,000 bits 
and greatereeesese 4.24 4.2 
687.7544 Otherecececccacccccces 4024 4.2 
687.7545 MicroprocesSSOrececcscsccees 4.24 4.2 
687.7547 Otherccecececcccccccccceces 4.24 4.2 
687.7548 Othereccecacccccccccccccncccaces 4e24 4.2 
687.7553 Other integrated circuits.seseccccccececes 4624 4.2 
Other electronic crystal 
components (not including 
electronic tubes or mounted 
piezo-electric crystals), 
including parts not special- 
ly provided for: 
Parts of semi~conductors: 
687.7581 Chips, dice, and wafers...... 4.2 
687.7583 Otherceecesececccecceccsccsccecs 4.2 
687.7587 Other (not including parts of 
electronic tubes) eccececccceccccecess 4624 4.2 
708 «8500 Hand magnifiers, magnifying glasses, loupes, 
thread counters, and similar articles..esessees 926 8.8 1/ 
709.4000 Mechano-therapy appliances and massage 
apparatus and parts thereof secocccececcccsccoes Seb 4.9 2/ 


1/ The rate of duty on item 708.85 will be further reduced according to the 
following schedule: 1/1/84, 8.1%; 1/1/85, 7.3%; 1/1/86, 6.6%. 


2/ The rate of duty on item 709.40 will be further reduced according to 
the following schedule: 1/1/84, 4.7%; 1/1/85, 4.4%; 1/1/86, 4.2%. 


Note.--The Government of the United States may withdraw, in whole or in part, the 
above acceleration of tariff reductions on semiconductors in case the acceleration 
in the reduction of Japanese tariffs on semiconductors to the final concession 
rates of the MIN is not put into effect from April 1982. 
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The Japanese Ambassador to the Representative for Trace 


Negotiations 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 


September 30, 1981 


Dear Ambassador Brock: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your 
letter and the Annex dated the 30th of September. 
I share your view that the reductions of the U.S. and 
Japanese tariffs on semiconductors will serve to promote 
our bilateral trade in a mutually beneficial manner. I 
note with satisfaction that the Government of the United 
States of America is firmly committed to the principle 
of open markets in semiconductors. The Government of 
Japan also is firmly committed to the principle of open 
markets in semiconductors and is prepared to join the 
Government of the United States of America in urging 
third countries to join in this commitment and to take 
steps for the liberalization of their markets. 


Sharing the common commitment to further the 
principle of free trade, I have the honor to inform 
you that, as from April 1982, the Government of Japan 
intends to accelerate the reduction of its tariffs on 
semiconductors, subject to necessary domestic procedures, 
including Diet approval, and upon the understanding that 
the Government of the United States of America similarly 
will reduce its tariffs as described in your letter and 
Annex of this date. The details of the Japanese 
reductions are described in the Annex to this letter. 
In this connection, I would like to point out that the 
intended Japanese reductions are larger than the U.S. 
reductions. 


Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my 
highest consideration, 








Yoshio Okawara 
Ambassador of Japan 


The Honorable 
William E. Brock 
U.S. Trade Representative 
600 17th Street, N.W. 
Washington, D. C. 20506 
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Annex 
RATE OF DUTY (PERCENT AD 
ITEM NO. DESCRIPTION VALOREM) AS FROM APRIL 1982 
Diodes, transistors and similar 
semiconductor devices, 
integrated circuits: 
Germanium diodes, silicon diodes, 
germanium transistors, silicon 
transistors, and silicon diodes 
for silicon rectifiers 
85.21.2111 Uncased 4.20 
Other: 
85.21.291 Germanium diodes 4.20 
85.21.292 Silicon diodes 4.20 
85.21.294 Germanium transistors 4.20 
85.21.295 Silicon transistors 4.20 
85.21.296 Silicon diodes for silicon 
rectifiers 4.20 
Other: 
Uncased: 
85.21.212 Integrated circuits 4.20 
85.21.219 Other 1/ 4.20 
Other: 
Integrated circuits: 
85.21.297 Digital 4.20 
85.21.298 Other 4.20 
85.21.299 Other 4.20 
85.21.330 Photocells 4.30 


85.21.350 Parts of diodes, transistors and 
similar semiconductor devices, 
integrated circuits, and 
Photocells 2/ 4.30 


1/ ‘Except other uncased light emitting diodes 


2/ Except parts of the following: thermionic valves and tubes, 

= light emitting diodes, mounted piezo-electric crystals, 
microassemblies and cold cathode and photocathode valves 
and tubes. 


Note: 
The Government of Japan may withdraw, in whole or in part, 
the above acceleration of tariff reductions in case the 
acceleration of the reductions in U.S. tariffs on semi- 
conductors to the final concession rates of the MTN is 
not put into effect as described in the Annex to the U.S. 
letter. 
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SRI LANKA 


Telecommunications: Facilities of Radio Ceylon 


Agreements extending the agreement of May 12 and 14, 1951, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo April 9 and 16, 1981; 

Entered into force April 16, 1981. 

And exchange of notes 

Signed at Colombo April 21 and May 10, 1982; 

Entered into force May 10, 1982. 


The American Ambassador to the Sri Lankan Minister of 
Foreign Affairs 


AMBASSADOR OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
COLOMBO 


Apri 9, 1981 


The Minister of Foreign Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 
7 Sir Baron Jayatilake Mawatha 
Colombo 1 


Dear Mr. MInIsTER: 


I have the honor to refer to the Notes exchanged between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of Sri 
Lanka dated 12th May, 1951, and 14th May, 1951,[*] concerning the 
installation by the Government of the United States of America of 
certain radio transmission and associated equipment for use by the 
Sri Lanka Broadcasting Corporation for the broadcast of “Voice of 
America” programs over the Sri Lanka Broadcasting Corporation. I 
refer also to the extensions of that agreement provided for in the 
Notes exchanged between the Government of the United States of 
America and the Government of Sri Lanka dated 14th July, 1954, 


*TIAS 2259; 2 UST 1041. 
(4497) TIAS 10319 
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and 23rd August, 1954, and other extensions and modifications con- 
tained in the Notes exchanged between the Government of the United 
States of America and the Government of Sri Lanka dated 30th 
April, 1962, 26th April, 1971, and 19th May and 1st October, 1976.[*] 

I have also the honor to refer to the recent revision of these Agree- 
ments and the revised draft Agreement embodied in the Exchange of 
Letters dated November 28, 1980, from myself to the Secretary, Min- 
istry of State, and January 22, 1981,[?] from the Additional Secre- 
tary, Ministry of State, to me. 

Since it would not be possible for the legal requirements for obtain- 
ing the approval of each Government to the revised Agreement to be 
completed before 14 May, 1981, which is the date on which the cur- 
rent Agreement would expire, I have the honor to propose that the 
current Agreement expiring on 14 May, 1981, be extended for one year, 
until 14th May, 1982, or until such earlier date when the revised 
Agreement could be brought into force following the completion of 
the legal requirements for the Agreement to enter into force. 

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Sri 
Lanka, the Government of the United States of America proposes 
that this Note and your Government’s reply concurring therein shall 
constitute an agreement between the two Governments to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
Donatp R Toussaint 


Donald R. Toussaint 
Ambassador of the 
United States of America 


The Sri Lankan Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
SRI LANKA 


Aprit 16, 1981. 


Your EXcELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your note to me of 
April 9, 1981 the text of which is as follows :— 


‘TIAS 4436, 5037, 7126, 8414; 11 UST 229; 13 UST 972; 22 UST 691; 27 UST 
3982. 
? Not yet in force. 
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“I have the honor to refer to the Notes exchanged between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Sri Lanka dated 12th May, 1951, and 14th May, 1951, concerning 
the installation by the Government of the United States of America 
of certain radio transmission and associated equipment for use by 
the Sri Lanka Broadcasting Corporation for the broadcast of 
“Voice of America” programs over the Sri Lanka Broadcasting 
Corporation. I refer also to the extensions of that agreement pro- 
vided for in the Notes exchanged between the Government of the 
United States of America and the Government of Sri Lanka dated 
14th July, 1954, and 28rd August, 1954, and other extensions and 
modifications contained in the Notes exchanged between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Sri Lanka dated 30th April, 1962, 26th April, 1971, and 19th May 
and 1st October, 1976. 

I have also the honor to refer to the recent revision of these 
Agreements and the revised draft Agreement embodied in the Ex- 
change of Letters dated November 28, 1980, from myself to the Sec- 
retary, Ministry of State, and January 22, 1981, from the Addi- 
tional Secretary, Ministry of State, to me. 

Since it would not be possible for the legal requirements for ob- 
taining the approval of each Government to the revised Agreement 
to be completed before 14 May, 1981, which is the date on which the 
current Agreement would expire, I have the honor to propose that 
the current Agreement expiring on 14 May, 1981, be extended for 
one year, until 14th May, 1982, or until such earlier date when the 
revised Agreement could be brought into force following the com- 
pletion of the legal requirements for the Agreement to enter into 
force. 

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Sri 
Lanka, the Government of the United States of America proposes 
that this Note and your Government’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between the two Governments to en- 
ter into force on the date of your note in reply.” 


The proposals contained in your note are acceptable to my Govern- 
ment. I have noted that your note, together with this note in reply, 
concurring therein, shall constitute an agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ACS Hameep 
A.C. S. Hameed 


His Excellency 
Mr Donatp R, Toussaint 
Ambassador of the United States of America in Sri Lanka 
Colombo. 
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The American Ambassador to the Sri Lankan Minster of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Coromso, April 21, 1982 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Notes exchanged between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of Sri 
Lanka dated May 12, 1951, and May 14, 1951, concerning the installa- 
tion by the Government of the United States of America of certain 
radio transmission and associated equipment for use by Radio Ceylon 
for the broadcast of “Voice of America” programs over Radio Ceylon. 
I refer also to the extensions of that agreement provided for in the 
Notes exchanged between the Government of the United States of 
America and the Government of Sri Lanka dated July 14, 1954, and 
August 23, 1954, and to the further extensions and modifications con- 
tained in the Notes exchanged between the Government of the United 
States of America and the Government of Sri Lanka dated April 30, 
1962, April 26, 1971,[*] May 19 and October 1, 1976, and April 9 and 
April 16, 1981. 

I have the honor to propose that the current Agreement, which ex- 
pires on May 14, 1982, be extended for one year until May 14, 1983. 

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Sri 
Lanka, the Government of the United States of America proposes that 
this Note and your reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between the two Governments to enter into force on the date of 
your Note in reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun H. Reep 


His Excellency 
\ A. C. S. Hameen, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Democratic Socialist Republic 
of Sri Lanka 


' Exchange of notes Jan. 12 and Apr. 26, 1971. 
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The Sri Lankan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
SRI LANKA 
May 10, 1982. 
EXCELLENCY: 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note to me of 


21st April 1982 the text of which is as follows :— 


“T have the honor to refer to the Notes exchanged between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Sri Lanka dated May 12, 1951, and May 14, 1951, concerning the 
installation by the Government of the United States of America of 
certain radio transmission and associated equipment for use by 
Radio Ceylon for the broadcast of “Voice of America” programs 
over Radio Ceylon. I refer also to the extensions of that agreement 
provided for in the Notes exchanged between the Government of 
the United States of America and the Government of Sri Lanka 
dated July 14, 1954, and August 23, 1954, and to the further exten- 
sions and modifications contained in the Notes exchanged between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sri Lanka dated April 30, 1962, April 26, 1971, May 19 and 
October 1, 1976, and April 9 and April 16, 1981. 

I have the honor to propose that the current Agreement, which ex- 
pires on May 14, 1982, be extended for one year until May 14, 1983. 

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Sri 
Lanka, the Government of the United States of America proposes 
that this Note and your reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the two Governments to enter into force on the 
date of your Note in reply.” 


The proposals contained in your Note are acceptable to my Govern- 


ment. I have noted that your Note, together with this Note in reply, 
concurring therein, shall constitute an agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of this reply. 


Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
His Excellency 
JOHN H. Rezp 
Ambassador of the United States 
of America in Sri Lanka. 
ACS Hameep 
A.C. S. Hameed 
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Energy: Geothermal Energy Research and Development 


Agreement amending and extending the agreement of June 3, 1975. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Washington and Rome June 4 and 27, 1980; 

Entered into force June 27, 1980; 

Effective June 3, 1980. 
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The Assistant Secretary for International Affairs, Department of 
Energy, to the Italian Director of Research and Studies, Ente 
Nazionale Per D’E-nergia Elettrica 





Department of Energy 
Washington, D.C. 20585 


JUN 0 4 1980 


Professor Luigi Paris 

ENEL - Direzione Degli Studi e Ricerche 
Via G.B. Marbini N.3 

00198 Rome, Italy 


Dear Professor Paris: 


As you know, the Agreement Between the U.S. Energy Research and 
Development Administration (ERDA) and the Italian Ente Nazionale 

Per L'Energia Elettrica (ENEL) On Cooperation In The Field of ra 
Geothermal Energy Research and Development expires on June 3, 1980.1 ] 
Based on our understanding of the mutual desire of ENEL and the 
Department of Energy to continue this cooperation, the Department 

of Energy proposes that the Agreement be extended until June 3, 

1985, Naturally, the words Energy Research and Development 
Administration (ERDA) wherever they appear should be replaced by 

the words Department of Energy (DOE). 


This letter and your written reply will constitute an agreement 
to so extend the Agreement. 


: 


Sincerely, 





eslie J./ Goldman 
Assistant Secretary 
for International Affairs 


'TIAS 8182; 26 UST 2669. 
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Mr. Leslie J. Goldman 
Assistant Secretary for 
International Affairs 
Department of Energy 
WASHINGTON, D.C. 20585 
U.S.A. 


Copy to: - Dr. D. Serwer 
- UNG 
- ing. F. Remondino 


Dear Mr. Goldman, 


we thank you for your letter of June 4, 1980, 
and we confirm our desire to continue the fruitful coop- 
eration between the Department of Energy and ENEL in the 
field of geothermal energy. 


We consider therefore that your letter and 
this reply constitute an agreement to extend the “Agree- 
ment Between the U.S. Energy Research and Development 
Administration (ERDA) and the Italian Ente Nazionale per 
l'Energia Elettrica (ENEL) on Cooperation in the Field of 
Geothermal Energy Research and Development” until June 3, 


1985, Clearly the U.S. partner of the agreement is presently 
the D.o.E. 


Yours sincerely 


; | ENTE NAZIGNALE PER LEN 


! 
PP/ms Jt 






aG:A RE 
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The Italian Director of Research and Studies, Ente Nazionale Per 
LD’Energia Elettrica, to the Assistant Secretary for International 
Affairs, Department of Energy 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Reactor Safeguards 
Agreement effected by exchange of letters 


Signed at Washington November 5, 1981; 
Entered into force November 5, 1981. 
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The German Ambassador to the Under Secretary of State for 
Management 


THE AMBASSADOR 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY Washington, November 5, 1981 


Dear Mr. Kennedy, 


My Government has taken note that upon its request the 
Government of the United States of America is prepared to bring 
Materials and equipment which may be supplied by Kraftwerk 
Union AG(KWU) for the Taiwan Power Company's nuclear reactor 
units 7 and 8, including the required fuel assemblies for these 
units and a fuel fabrication facility, within the scope of the 
U.S.-Taiwan Bilateral Agreement signed at Washington, D.C., 

on April 4, 1972, as amended March 15, 1974,.°] thereby adding 
them to the inventory of the U.S.-Taiwan-IAEA Trilateral 
Agreement done at Vienna on December 6, 1971,(7] provided that 
the following conditions are met, and in view of the 

separate agreement of our two Governments on conditions 


relating to financing of such supply: 


I.1. Fallback safeguards: 


KWU, together with Kernforschungszentrum Karlsruhe 

GmbH (KFK), will establish under German law a private 
corporation (the Entity), the mandate of which shall be 

as defined in this letter. KWU must prove to the Government 


of the Federal Republic of Germany in a legally binding 


The Honorable 
Richard T. Kennedy 
Under Secretary for Management 
Department o7 State 


Washington, D.C. 20520 


1 TIAS 7364, 7884 ; 23 UST 945 ; 25 UST 913. 
* TIAS 7228; 22 UST 1837. 
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form that in case the International Atomic Energy Agency 


(IAEA) for any reason is not or will not be applying 


safeguards in accordance with the existing safeguards 


agreements the Entity shall have the following legal rights 


with respect to material or equipment supplied by KWU or 


special nuclear material produced through such supply: 


a) 


b) 


c) 


to review in a timely fashion the design of any 
such equipment, or of any facility which is to use, 
fabricate, process, or store any such material or 


equipment; 


to require the maintenance and production of records 
and of relevant reports for the purpose of assisting 
in ensuring accountability for such material and any 
source material or special nuclear material used in or 
produced through the use of any such material or 


equipment; and 


to designate personnel who shall have access to all 


places and data necessary to account for the material 


referred to in subparagraph (b), to inspect any equipment 


or facility referred to in subparagraph (a), and to 


install any devices and make such independent measurements 


as may be deemed necessary to account for such material. 
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This proof of rights must include a satisfactory assurance 
that the Entity is entitled to exercise the above mentioned 
rights without reservation or restriction. The Government 
of the Federal Republic of Germany will consult with the 


Government of the United States of America as necessary to 


ensure that the action taken by the Entity is parallel to that 


taken under Article XI.B. of the U.S.-Taiwan Bilateral 


Agreement or related provisions or arrangements. 


The export license will be granted to KWU under the 
xeservation that the license would be withdrawn in case 
the Entity should be hampered in the exercise of fallback 
safeguards in Taiwan. Such a withdrawal would become 


effective at the time of its notification to KWU. 


Right to require return of materials and equipment: 


KWU must prove to the Government of the Federal Republic 
of Germany that in those cases which under existing 
safeguard agreements and arrangements may trigger the 
right to require the return of any materials and 
equipment transferred to Taiwan and of any special 
nuclear material produced through their use, the Entity 
to be established by KWU has the same right with regard 
to supplies of KWU to Taiwan Power Company, and in such 
a case will take all steps legally possible to ensure 


the return of materials and equipment. Before the Entity 
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II. 


exercises the right to require the return of materials and 
equipment, the Government of the Federal Republic of Germany 
will consult with the Government of the United States of 
America as necessary to ensure that the action taken by the 
Entity is parallel to that taken under Article XI.B.5 of the 
U.S.-Taiwan Bilateral Agreement or related provisions or 


arrangements. The issue of payment for return of materials 


‘and equipment will not serve as an obstacle to exercise of the 


right to require the return of materials and equipment. 


The Government of the Federal Republic of Germany shall 
ensure that all necessary steps are taken to effect such 
return, implement fallback safeguards and enforce other 
critical elements of the arrangements contained in the 


contract between the Entity and Taiwan Power Company. 


As to the handling of spent fuel elements derived from 

KWU supplies, the Government of the Federal Republic of 
Germany is in a position to assure the Government of the 
United States of America that it is prepared at any time 

to consult on mutually acceptable conditions for the 

handling of such spent fuel elements. It is the understanding 
of the Government of the Federal Republic of Germany that 
these consultations shall be exercised only between it 


and the Government of the United States of America. . 
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The Government of the Federal Republic of Germany will 
require assurance from KWU that it will assist Taiwan Power 
Company in identifying and using possible avenues for the 
safe disposal of spent fuel and will assist KWU in these 


efforts as necessary. 


IIt. Following any termination of U.S. nuclear exports to Taiwan 
in accordance with U.S. law, the Government of the Federal 
Republic of Germany would be prepared to consult with the 
Government of the United States of America prior to any 
continuation or initiation under other arrangements by 


German companies of nuclear cooperation with Taiwan. 


On behalf of my Government, I have the honour to inform the 
Government of the United States of America that these 
conditions will be met. The conditions concerning KWU or 
the Entity stated above will be embodied, as an integral 


part, into the relevant export licenses. 


This arrangement shall also apply to Land Berlin, provided 
that the Government of the Federal Republic of Germany does 
not make a contrary declaration to the Government of the 
United States of America within three months from the 


date of this letter. 
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I would be pleased to receive written confirmation that 
the understanding as set forth in this letter is correct 


and satisfactory to the Government of the United States 


of America. 


Yours sincerely, 


Nie Aanprasa” 


‘Peter Hermes. 
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The Under Secretary of State for Management to the German 


Ambassador 


UNOER SECRETARY OF STATE 
FOR MANAGEMENT 
WASHINGTON 


November 5, 1981 


Dear Mr. Ambassador: 


Thank you for your letter of November 5, 1981, 
setting forth the understanding of your Government 
with respect to the terms and conditions under which 
the Government of the United States is prepared to 
bring materials and equipment which may be supplied by 
Kraftwerk Union AG (KWU) for the Taiwan Power 
Company's nuclear units 7 and 8, including the 
required fuel assemblies for these units and a fuel 
fabrication facility, within the scope of the 
U.S.-Taiwan Bilateral Agreement signed at Washington, 
D.C., on April 4, 1972, as amended March 15, 1974, and 
thereby adding them to the inventory of the 
U.S.-Taiwan-IAEA Trilateral Agreement, done at Vienna 
on December 6, 1971. 


I am pleased to confirm to you that the 
understanding of your Government as set forth in that 
letter is correct and satisfactory to the Government 
of the United States. 


Sincerely, 


on 7 Line Coa 
Aichard.4< Sees 


His Excellency 
Peter Hermes, 
Ambassador of The Federal Republic of Germany. 
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SUDAN 


Defense: Status of Military Personnel 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Khartoum November 12 and December 27, 1981; 
Entered into force December 27, 1981. 
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The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Khartoum, Sudan 


November 12, 1981 


Your Excellency: 


I have the honor to refer to recent discussions 
between our two governments regarding the status of U.S. 
Military personnel and civilian employees of the Depart- 
ment of Defense who may be present in the Sudan in 
connection with their official duties. 


As a result of these discussions, I have the honor to 
propose that such personnel be accorded the same status as 
provided to the technical and administrative staff of the 
U.S. Embassy. If the foregoing is acceptable to your govern- 
ment, I have the further honor to propose that this note, 
together with your reply, shall constitute an agreement 
between our two governments effective from the date of your 
reply. 


Sincerely, 


C Wh 


[*] 


His Excellency 
Mohamed Mirghani Mubarak, 
Minister of Foreign Affairs, 
Democratic Republic of the Sudan. 


°C. William Kontos. 
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The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
Ke lastiys™ 


Ajp— => >—_—_“‘aJl 





cod 


MFA/PR/1/G/4/G 27/12/1981 
Your Excellency, 


I acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated November, 12, I98I regarding the Status 
of U.S. Military Personnel and Civilian employees of 
the Department of Defence who may be present in Sudan 
in connection with their official duties. 


4s a result of the recent discussions between 
our two Governments, I have the honour to communicate 
“ that such personnel shall be accorded the same Status 
as provided to the technical and administrative Staff 
of the U.S. Bubassy. 


Please accept the assurance of my vest regards. 


a Mirghani 
Minister of Foreign Affairs 


H.EB. O.William Kontos 
Ambassador of the United States 





*In translation reads: “Ministry of Foreign Affairs 
Khartoum 
Office of the Minister” 
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MULTILATERAL 


International Trade in Textiles 


Protocol extending the arrangement of December 20, 1973, as 
extended. 

Done at Geneva December 22, 1981; 

Entered into force January 1, 1982. 
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PROTOCOL 


EXTENDING THE ARRANGEMENT REGARDING 
INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES 


PROTOCOLE 


PORTANT PROROGATION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT 
LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES 


DE PRORROGA DEL ACUERDO RELATIVO AL COMERCIO 
INTERNACIONAL DE LOS TEXTILES 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 
ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO 


22 December 1981 
Geneva 
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PROTOCOL EXTENDING THE ARRANGEMENT REGARDING 
INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES [*] 


THE PARTIES to the Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles (hereinafter referred to as "the Arrangement" or "MFA") 


ACTING pursuant: to paragraph 5 of Article 10 of the Arrangement, and 


REAFFIRMING that the terms of the Arrangement regarding the competence 
of the Textiles Coumittee and the Textiles Surveillance Body are maintained, 
and : 


CONFIRMING the understandings set forth in the Conclusions of the 
Textiles Committee adopted on 22 December 1981, a copy of which ie attached 
herewith, : : 


BEREBY AGREE as follows: 


1. The period of validity of the Arrangement set out in Article 16, shall 
be extended for a period of four years and seven months until 31 July 1986. 


2. ‘This Protocol shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the GATT. It shall be open for acceptance, by 
signature or otherwise, by the Parties to the Arrangement, by other 
governments accepting or acceding to the Arrangement pursuant to the 
provisions of Article 13 thereof and by the European Economic Community. 


3. This Protocol shall anter into force on 1 January 1982 for the 
countries which have accepted it by that date. It shall enter into force 
for a country which accepts it on a later date as of the date of such 
acceptance. : : 


Done at Geneva this twenty-second day of December, one thousand nine 
hundred and eighty-one, in a single copy in the English, French and Spanish 
languages, each text being authentic. e 9 


1 TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 ; 29 UST 2287. 
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CONCLUSIONS OF THE TEXTILES COMMITTEE ADOPTED ON 22 DECEMBER 1981 


1. The participants in the Arrangement exchanged views regarding the 
future of the Arrangement. * 


2. All participants saw mutual co-operation as the foundation of the 
Arrangement and as the basis for dealing with probleas in # way which would 
promote the aims and objectives of the MFA. Participants emphasized that 
the primary aims of the MFA are to ensure the expansion of trade in textile 
products, particularly for the developing countries, and progressively to 
achieve the reduction of trade barriers and the liberelization of world 
trade in textile products while, at the esme time, avoiding disruptive 
effects in individual markets and on individual lines of production in both 
importing and exporting countriee. In this context, it was reiterated that 
a@ principal aim in the implementation of the Arrangement is to further the 
economic and social development of developing countries and to secure a 
substantial increase in their export earnings from textile products and to 
provide scope for a greater share for them in world trade in these products. 


3.  Membars of the Textiles Committee recognized that there continued to be 
a@ tendency for an unsetiefectory situation to exist in world trade in 
textile products, and that such a situation, if not satisfactorily dealt 
with, could work to the detriment of countries participating in 
international trade in textile products, whether as importers or exporters 
or both, This situation could adversely affect prospects for international 
co-operation in the trade field and could have unfortunate repercussions on 
trade relations in general, and the trade of developing countries in 
particular. 


4. Attention was drawn to the fact that decline in the rate of growth of 
per capita coneumption in textiles and in clothing is an element which may 
be relevant to the recurrence or exacerbation of a situation of market 
disruption. Attention was also drawn to the fact that domestic markets may 
be affected by elemente such ae technological changes and changes in 
consumer preference. In this connexion it was recalled that the appropriate 
factors for the determinetion of a situation of market dieruption as 
referred to in the Arrengement are listed in Annex A. 


5. It was agreed that any serious problems of textile trade falling within 
the purview of the Arrangement should be resolved through consultetions and 
negotiations conducted under the relevant provisions thereof. 
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6. The Committee noted the important réle of and the goodwill expressed by 
certain exporting participants now predominant in the exporting of textile 
producta in all three fibres covered by the Arrangement in finding and 
contributing to mutually acceptable solutions to particular probless 
relative to particularly large restraint levels arising out of the 
application of the Arrangement as extended by the Protocol. 


7. ‘The participants recalled that safeguard measures could only be invoked 
af there existed s situation of market disruption - as defined in Annex A - 
or real risk thereof. Noting that Article 6 envisages that in the 
application of such measures developing countries, especially new 
entrante, small suppliers and cotton producers shall be given more 
favourable terms than other countries, the Comittee drew particular 
attention to paragraph 12 below. 


8. With respect to the definition of market disruption contained in 
Annex A of the Arrangement, participants took due note that difficulties had 
arisen as to its application in practice, leading to misunderstandings 
between exporting and importing participants, which have had an adverse 
impact on the operation of the Arrangement. Consequently, and with a view 
to overcoming these difficulties, the participants agreed that the 
discipline of Annex A and the procedures of Articles 3 and 4 of the 
Arrangement should be fully respected and that requests for action under 
these Articles shall be accompanied by relevant specific factual 
information. The participants further agreed that the situetion prevailing 
when such action was requested should be periodically reviewed by the 
parties concerned, the Textiles Surveillance Body (TSB) being prouptly 
informed of any resulting modifications under the terms of Articles 3, 
paragraph 9, and/or 4, paragraph 4. 


9. It was recalled that in exceptional cases where there is a recurrence 
or exacerbation of a situation of market disruption as referred to in 
Annex A, and paragraphs 2 and 3 of Annex B, a lower positive growth rate for 
a particular product from a particular source may be agreed upon between the 
parties to a bilateral agreement. It was further agreed that where such 
agreement has taken into account the growing impact of a heavily utilized 
quota with a very large restraint level for the product in question from a 
particular source, accounting for a very large share of the market of the 
importing country for textiles and clothing, the exporting party to the 
agreement concerned may agree to any mutually acceptable arrangements with 
regard to flexibility. 
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10. The -view was expressed thst. real difficulties may be caused in 
importing countries by sharp and substantial increases in imports ss a 
Tesult of significant differences between larger restraint levels negotiated 
in accordance with Annex B on the one hand and actual isports on the other. 
Where such eignificant difficulties stem from consistently under-utilized 
larger restraint levels and cause or threaten serious and palpable damage to 
domestic industry, an exporting participant msy agree to mutually 
satisfactory solutions or arrangements. Such solutions or arrangements 
shall provide for equitable and quantifiable compensation to the exporting 
participant to be agreed by both parties concerned. 


11. The Committee recognised that countries having susll markets, an 
exceptionally high level of imports and a correspondingly low level of 
domestic production are particularly exposed to the problems arising from 
imports causing market disruption as defined in Annex A, and thet their 
problems should be resolved in @ spirit of equity and flexibility in order 
to avoid damage to those countries’ minimm viable production of textiles. 
In the case of those countries, the provisions of Article 1, paragraph 2, 
and Annex B, paragraph 2, should be fully implemented. The exporting 
participante may, in the case of countries referred to in this paragraph, 
agree to any mutually acceptable arrangements with regard to paragraph 5 of 
annex 3B; special consideration in this respact would be given to their 
concerne regarding the svoidance of damage to these countries’ sinima 
viable production of textiles. 


12, The participating countries were conscious of the problems posed by 
rastrainte on exports of new entrants and smsll suppliers, es well as on 
exporte of cotton textiles by cotton producing countries. They re-affirmed 
their commitment to the letter and intent of Article 6 of the Arrangement 
and to the effective implementation of this Article to the benefit of these 
countries. 


To this end they agreed that: 


(a) Restraints on exports from small suppliers and vew entrants should 
normally be avoided. For the purposes of Article 6, paragraph 3, 
shares in imports of textiles and those in clothing may be considered 
separately. 


(b) Restraints on exports from new entrants and emall suppliers should, 
having regerd to Article 6, paragraph 2, take due account of the future 
possibilities for the development of trade and the need to permit 
commercial quantities of imports. 
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(c) Exports of cotton textiles from cotton producing exporting countries 
should be given special consideration. Where restraints are applied, 
more favourable treatment should be given to these countries in terns 
of quotas, growth rates and flexibility in view of the importance of 
such trade to these countries, having dus regerd to the provisions of 
Annex B. 


(4) The provisions of Annex B relating to exceptional circumstancas and 
cases should be applied sparingly to exports from new entrants, small 
suppliers and trade in cotton textiles of cotton producing developing 
countries. 


(e) Any restraints envisaged on exports from new entrants, small 
suppliers and cotton textile producing countries shall take into 
account the treatment of similar exports from other participants, as 
well as non-participants in terms of Article 8, paragraph 3. 


13, The Committee recalled that consideration is to be given to special and 
differential treatment vhich should be accorded to trade referred to in 
Article 6, paragraph 6. 


14, Participants agreed to co-operate fully in dealing with problems 
relating to circumvention of the Arrangenent, in the light of the provisions 
of Article 8 thereof. It was agreed that the appropriate administrative 
action referred to in Article 8, paragraph 2, should in principle, where 
evidence is available regarding the country of true origin and the 
circumstances of circumvention, include adjustment of charges to existing 
quotas to reflect the country of true origin; any such adjustment together 
with ite timing and scope being decided in consultation between the 
countries concerned, with a view to arriving at s mutually eatisfactory 
solution. If such a solution is not reached any participant involved may 
refer the matter to the TSB in accordance with the provisions of Article 8, 
paragraph 2. 


15. In pursuance of the objective of trade liberalization embodied in the 
Arrangement, the Committee reaffirmed the need to monitor adjustment 
policies and measures and the process of autonomous adjustment in terms of 
the provisions of Article 1, paragraph 4. To this end, the Committee 
decided that a Sub-Committee should be established to carry out activities 
previously performed by tha Working Group on Adjustment Measures and to make 
@ periodic review of developments in sutonomous adjustment processes and in 
policies and meesures to facilitate adjustment, as well as in production and 
trade in textiles, on the basis of msterial and information to ba provided 
by participating countries. The Sub-Committee would report periodically to 
the Textiles Comittee to enable that Committee to fulfil its obligations 
under Article 10, paragraph 2. 
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16. Participating countries reaffirmed their commitment to the objectives 
of the expansion of trade, reduction of barriers to such trade and the 
Progressive liberalization of world trade in textile products, while 
Tecognizing that these objectivas aleo depend importantly upon mstters 
outside the scope of the Arrangement, such as the reduction of tariffs. 


17, In the context of the phasing out of restraints under the Arrangenent, 
priority attention would be given to sectors of trade, e.g., wool tops, and 
suppliers for which the Arrangement provides for special and more favourable 
treatment as referred to in Article 6. 


18, The participants reaffirmed the importance of the effective functioning 
of the two organs of the Arrangement, the Textiles Committee and the TSB, in 
their respective areas of competence. In this context, the participants 
emphasized the importance of the responsibilities of the TSB ae set forth in 
Article 11 of the MPA. 


19. The participants also reaffirmed that the réle of the TSB is to 
exercise its functions as set out in Article 11 so as to help ensure the 
affective and equitable operation of the Arrangement and to further ite 
objectives. 


20. The Committee recognized the need for close co-operation among 
participante for the effective discharge of the TSB'’s responsibilities. 


21. The participants also noted that, should any participant or 
participants be unable to accept the conclusions or recommendations of the 
Textiles Surveillance Body, or should, following its recommendations, 
problema continue to exist between the parties, the procedures set forth in 
Article 11, paragraphs 8, 9 and 10 are available. 


22. The participants resffirmed the importance of Article 7 to the 
effective operation of the Arrangement. 


23. It was felt that in order to ensure the proper functioning of the MPA, 
all perticipants should refrain from taking measures on textiles covered by 
the MPA, outside the provisions therein, before exhausting all the relief 
weasures provided in the MPA. 


24. Taking into account the evolutionary and cyclical. nsture of trade in 
textiles and the importance both to importing and exporting countries of 
prior resolution of problems in a constructive and equitable manner for the 
interest of all concerned, and on the basis of the elements mentioned in 
paragraphe 1 to 23 above, which supersede in their totality those adopted 
on 14 December 1977, the Textiles Committee considered that the Arrangement 
in its present form should be extended for a period of four years and seven 
months, subject to confirmation by signature as from 22 December 1981 of « 
Protocol for this purpose. 
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PROTOCOLE PORTANT PROROGATION DE L' ARRANGEMENT 
CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL 
DES TEXTILES 











LES PARTIES @ l'Arrangement concernant le commerce international des 
textiles (ci-apras dénommé "1l'arrangement™ ou "1'AMF"), 


AGISSANT conformément au paragraphe S$ de l'article 10 de 
1' arrangement, 


REAFFIRMANT que les dispositions de l'Arrangement qui concernent la 
compétence du Comité des textiles et de l'Organe de surveillance des 
textiles sont maintenues, et 


CONFIRMANT les points convenus dans les Conclusions du Comité des 
textiles adoptées le 22 décembre 1981, dont le texte est annexé au présent 
Protocole, 


SONT CONVENUES de ce qui suit: 


1. La walidité de 1 Arrangement selon son article 16 est prorogée de 
quatre ans et sept wois, jusqu'au 31 juillet 1986. : 


2. Le présent Protocole sera déposé aupras du Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES @ L'Accord génSral. I1 sera ouvert & l'acceptation, 
par aeignature ou eutrement, des parties & l'Arrangement, des autres 
gouvernements qui acceptent l'Arrangement ou y accddent conformément aux 
dispositions de son erticle 13, et de la Communauté Sconomique européenne. 


3. Le préeent Protocole entrera en vigueur le ler janvier 1982 pour les 
pays qui l'auront eccepcé & cette date. Pour tout pays qui l'ecceptera & 
une date ultérieure, il entrera en vigueur @ la date de cette acceptation. 


Fait & Cendve, le vingt-deux décembre mil neuf cent quatre-vingt-un, 
en un seul exenplaire, en langues francaise, anglsise et espagnole, les 
trois textes fsisant également foi. 
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CONCLUSIONS DU COMITE DES TEXTILES 
ADOPTEES LE 22 DECEMBRE 1981 


1. Les participants & l'Arrangement ont procédé & des S&changes de vues 
concernant l'avenir de l'Arrangement. 


2. Tous les participants ont 6t& d'avis que la coopération mutuelle 
deveit @tre le fondement de L'Arrangement et servir de base pour treiter 
les problames d'une maniére qui permettrait de promouvoir les buts et les 
objectifs de 1'AMF. Les participants ont soulign& que les buts essentiels 
de 1'AMF sont d'assurer l'expansion du commerce des produits textiles, en 
particulier pour les pays en voie de développement, et d'aboutir 
progreseivement, en ce qui concerne ces produits, & l'abaissement des 
obetacles aux Schanges et & la libéralisetion du commerce mondial, tout en 
&vitant que des marchés ou des productions subissent des effets de 
désorganieation, ausei bien dans les peys importeteurs que dans les psys 
exportateurs. Il « 6t& réitéré a cet Sgard que, dans la mise en oeuvre de 
l'arrangement, l'un des principaux objectifs est de favoriser le 
développement Sconomique et social des pays en voile de développenent, 
d'assurer un accroissement substentiel de leurs recettes provenant de 
l'exportation de produite textiles, at de leur permettre d'obtenir une plus 
grande part du commerce mondial de ces produits. 


3. Les membres du Comité des textiles ont reconnu que le commerce mondial 
des produits textiles reete caractérisé par une ‘tendance & une situation 
peu satisfaisante, et qu'une telle situation, si elle n'était pas traitée 
de facon satisfaisante, pourrait avoir des conséquences dommagesbles pour 
les pays qui participent au commerce international des produits textiles 
aussi bien comme importateurs que comme exportateurs. Cette situation 
pourrait avoir une incidence négetive sur les perspectives de coopération 
internationale dans le domaine du commerce, et des répercussions ficheuses 
sur les relations commerciales en général et eur le commerce des pays en 
voie de développement en particulier. 


4. L'attention a 6&t& appelée sur le fait que la baisse du taux de 
croissance Ue la consommation par habitant de textiles et de vétements est 
un 6lément qui peut Stre en rapport avec le retour ou l'exacerbation d'une 
situation de d&sorganisation du marché. L'attention a 6t& égalenent 
appelée sur le fait que les marchés intérisurs peuvent Stre affectés par 
des 6léments tels que des changements technologiques ou des changements 
dans les préférences des consommateurs. I1 a &t& rappelé A cet S&gard que 
les facteurs dont il y a lieu de tenir compte pour la détermination d'une 
situation de désorganisation du marché au sens de l'Arrangenent, sont 
Snumérés 2 l'annexe A. 


5. Il a &t& convenu que tout probléme grave du commerce des textiles qui 
serait du domaine de l'Arrangement devrait G@tre résolu par voie de 
consultstions et de négociations menées dans le cadre des dispositions 
dudit Arrangement applicables en l'espace. 
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o. Le Comité a noté que, s'agissant de rechercher des solutions 
mutuellement sacceptables pour des problémes perticuliers relatifs a des 
niveaux de limitation perticulidrement Slevés d&coulant de l'application de 
l'arrangenent tel qu'il a &t& prorogé par le Protocole, et s'agissant de 
contribuer @ de telles eolutions, certains participants exportateurs qui 
occupent aujourd'hui une place prédominante dans le commerce d'exportation 
des produits textiles pour les trois fibres visées par l'Arrangement ont un 
t8le important & jouer et ont exprisé leur bonne volonté. 


7. Les participants ont rappelé que des mesures de sauvegerde ne peuvent 
@tre priees que s'il existe une situation de d&ésorganisation du marché 
-telle qu'elle est définie & l'annexe A- ou un risque réel de 
désorganisation. Notant que l'article 6 prévoit que, dans l'application de 
ces mesures, les pays en voie de développement, en particulier les nouveaux 
venus, les petits fournisseurs et les producteurs de coton, devront 
bénéficier de conditions plus favorables que les autres pays, le Comité e 
appelé l'attention en particulier sur le paragraphe 12 ci-aprés. 


8. En ce qui concerne la définition de la déeorgenisation du marché qui 
figure @ l'annexe A de l'Arrangement, les participants ont diment pris note 
que son application dans la pratique a donné lieu a des difficultés qui ont 
conduit &@ des amalentendus entre des participants exportateurs et des 
participants importateurs et qui ont nui au fonctionnezent de 
l'Arrangement. ‘En conséquence, et pour surmonter ces difficuleés, les 
participants sont convenus que la discipline prévue 4 l'annexe A ainsi que 
les procédures des articles 3 et 4 de l'Arrangement devraient étre 
pleinement respectées et que les demandes tendant 4 l'adoption de mesures 
au titre da ces articles devront étre assorties da renseignements factuels 
précis et pertinents. Las participants sont en outre convenus que la 
situation régnant au moment o0 une telle demande a été présentée devrait 
@tre périodiquement revue par les parties concernées, 1l'Organe de 
surveillance des textiles (OST) étant promptement informé, conformement aux 
dispositions de l'article 3, paragraphe 9, et/ou de  L'article 4, 
paragraphe 4, de toute modification résultant de cet examen. 


9. Il a 6t& rappelé que, dans les cas exceptionnels de retour ou 
d'exacerbation d'une situation de désorgenisation du marché au sens de 
l'annexe A et des paragraphes 2 et 3 de l'annexe B, les parties @ un accord 
bilatéral peuvent convanir d'un coefficient de croissance positif soins 
Slevé pour un produit donné d'une certaine provenance. Il a en outre été 
convanu que si un tel accord a pris en compte l'incidence croissante d'un 
contingent fortement utilisé et comportant un niveau de limitation trés 
Glevé pour le produit en question d'une certaine provenanca qui représenta 
une part trés importante du marché des textiles et du vétement du pays 
importateur, la pays exportateur partia & cet accord peut souscrire @ tout 
arrangement mutuellement acceptable en ce qui concerne la flexibilité. 
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10. L'opinion # &t& exprimfe que des difficultés réelles peuvent @tre 
causées dans les pays importateurs par dee sugmentations soudaines et 
substantielles des importations résultant de différences importantes entre, 
d'une part, des niveaux de limitation asses Slevés qui auraient 6té 
négociés conformiment sux dispositions de l'annexe B et, d'autre part, les 
importations effectives. Dans les cae od des difficultés importantes de 
cette nature proviennent d'une sous-utilisation suivie de niveaux de 
limitation assez élevés et causent ou menacent de causer un préjudice grave 
at tangible 2 une industrie nationale, un participant exportateur peut 
convenir de solutions ou d'arrangements mutuellement satiefaisants. Ces 
solutions ou arrangements devront prévoir une compensation équitable et 
quantifiable pour le ‘participant exportateur, & convenir par les deux 
parties concernées. 


IL, Le Comité « reconnu que les pays qui n'ont qu'un petit marché, avec un 
nivesu d'importations exceptionnellement &levé et une production intérieure 
corrélativement basse, sont particulidrement exposés 4 connaftre les 
problémes qui résultent d'importatione causant une désorganisation du 
marché telle qu'elle est définie & l'annexe A, et que leurs problénes 
devraient @tre réeolus dans un esprit d'équité et de flexibilité afin 
d'éviter qu'il ne eoit porté atteinte a leur production minimum viable de 
textiles. Dans le cas de ces pays, les dispositions de l'article premier, 
paragraphe 2, et de l'annexe B, paragraphe 2, devraient Etre pleinemant 
appliquées. Les participants exportateurs peuvent, dans le cas des pays 
visés dans le présent psragraphe, souscrire 4 tous arrangements 
mutuellement acceptables pour ce qui est du paragraphe $ de l’annexe B; a 
cet Ggard, la préoccupation de ces pays d'éviter qu'un préjudice soit causé 
a leur production minimum viable de textiles serait sp&cialement prise en 
considération. 


12. Les pays participants avaient conscience des problémes que posent les 
limitations eppliquées aux exportations des nouveaux venus et des petits 
fournisseurs, ainsi qu'a celles de textiles de coton des pays producteurs 
de cotons Ils ont réaffirmé leur attachement 2 la lettre et a l'esprit de 
l'article 6 de l'Arrangement et 2 la mise en ceuvre efficace de cet article 
dans l'intérét de cee pays. 


A cet effet, 11s sont convenus de ce qui suit: 


a) 11 conviendrait d'éviter en principe de limiter les exportations de. 
petits fournisseurs et des nouveaux venus. Aux fins d’application de 
l'article 6, paregraphe 3, les parts des importations de textiles et 
celles des importations de vétements pourront @tre considérées 
séparément. 


b) Bu @gard eux dispositions de l'article 6, paragraphe 2, les 
limitations appliquées aux exportations des nouveaux venus et des 
petits fournisseurs devraient tenir diment coupte des possibilités 
futures de développement des 6changes et de la nécessité de permettre 
des importations en quantités commerciales. 
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c) Il comviendrait de préter une attention spiciale aux exportations de 
textiles de coton des pays producteurs de coton. Lorsque des 
limitations sont appliquées, tant donn& l'importance de ce commerce 
pour ces pays, un traitement plus favorable devrait leur é@tre accordé, 
pour ce qui est des contingents, des coefficiente de croiesance et de 
la flexibilicé, compte diment tenu des dispositions de l'annexe B. 


d) Les dispositions de l'ennexe B relatives aux circonstances et aux cas 
exceptionnels devreient étre appliquées avec retenue aux exportations 
dee nouveaux venus et des petits fournisseurs et au. commerce de 
‘textiles de coton des pays en voie de développement producteurs de 
coton. : 


e) Toute limitation qu'il serait envisagé d’appliquer aux exportations 
des nouvesux venus, des petits fourniaseurs et des pays producteurs de 
textiles de coton devra tenir compte du traitement appliqué aux 
exportations.similaires des autres participants, et & celles des 
non-participants, conformément eux dispoeitions de l'article 8, 
paragraphe 3. 


13. Le -Comité a rappelé qn'il fallait prendre en considération 
l'application d'un traitement spécial et différencié au commerce dont il 
@st question 4 l'article 6, paragraphe 6. 


14. Les participants sont convenus de coopérer pleinement pour traiter, & 
la lumidre des dispositions de l'article & de l'Arrangement, les problémes 
relatife au contournement dudit Arrangement. .I1 e &t& convenu que, lorsque 
l'on disposera de preuves concernant le véritable pays d'origine et les 
circonstances dans lesquelles l'Arrangement aurait -ét& contourné, les 
wesures administratives appropriées dont il est question & l'article 8, 
paragraphe 2, devraient comprendre en principe wun .ajustement des 
imputations sur les contingents existants,-pour tenir compte du véritable 
pays d'origine; tout ajustement de cette nature, ainsi que le soment od il 
sera opéré eat sa portée, seront d&écidés dans le cadre de consultations 
entre les pays concernés visent 4 arriver & une solution mutuellesent 
setisfaisante. Si une telle solution n'intervient pas, tout participant 
concerné pourra porter la question devant 1'OST -conformiment . sux 
dispositions de l'article 8, paragraphe 2. 


15. Conformiment & l'objectif de libéralisation du commerce 6noncé dans 
l'arrangement, le Comité e« réaffireé ls nécessité de csurveiller les 
politiques et mesures d'ajustement ainsi que les processus sutonomes 
d'ajustement visés & l'article premier, paragraphe 4. A cet effet, le 
Comité a décid& d'inetituer un sous-comité qui sera chargé d'exercer les 
activités préc&demment confifes au Groupe de. travail des mesures 
d'amfinagement de structure, et d’examiner périodiquement l'&volution des 
Processus autoncmes d'ajnstement, des politiques et mesures destinées a 
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faciliter l'ajustement, ainsi que de le production et du. commerce des 
textiles, en se fondant sur le documentation et les renseignements que 
fourniront las pays participants.” Le Sous-Comité fere périodiquenent 
rapport eu Comité des textiles afin de lui permettre de e'acquitter de ses 
obligations eu titre de l'article 10, paragraphe 2. 


16. Les pays participants ont réeffirwé leur engagement & l'égerd des 
objectifs d'expansion du commerce, d’abaissement des obstacles au commerce 
et de lidéralisation progressive du commerce mondial des produits textiles, 
tout en reconnaissant que ces abjectifs dépendsut Sgalenent dans une mesure 
dmportante de questions Gtrangires & i'Arrangement, par exemple 
l'abaissement des droits de dousne. . 


17. Dens le cadre de 1’élimination progressive des limitations au titre de 
l'arrangement, une attention pricritaire serait accordée eux secteyrs du 
commerce, par exemple, celui des peignés de laine, et sux fournisseurs pour 
lesqusls l'arrangement prévoit un traitement spécial et plus favorable, 
e@insi qu'il est indiqué & l'article 6. 


18. Les participants ont réaffirwé qu'il importe que les deux organes 


Anatituéds par l'Arrangement, c'est-3-dire le Comité des textiles et 1'OST, 


fonctionnent efficacement dane ‘leurs domsines de coupitence respectifs. 
Ils ont insisté & cet Sgard sur l'importance des responeabilitée de 1'OST 
moncies & l'article 11 de 1'aMF. 


19. Les participants ont également réaffirwé que le rBle de 1'OST consiste 
& s*acquitter des fonctions indiquées & l’erticle 11 de facon & contribuer 
& aseurer le fonctionnement efficace et Squitable de l'Arrangement et a 
favoriser la réalisation de ses ereeette : 


20. Le Comité a reconnu la nécessité d'une Stroite coopération entre les 
participants pour que 1'OST puisse essumer efficacement ses 
responsabilicés. : 


21. Les participents ont Sgalement noté qu'eu cas of un ou plusieurs 
participants ne seraient pas en mesure d’accepter les conclusions ou 
recommandstions de l'Organe de surveillance des textiles, ou qu'’d la suite 
de ces recommendations, des problémes subsisteraient entre les parties, il 
pourra @tre recouru aux procédures indiquées & l'article 11, paregraphes 8, 
9 et 10. 


22. Les participants ont réaffireé 1' importance de l'article 7 pour le 
fonctionnenent efficace de 1" arrangement. : 


23. ‘Il a 6t& estimé que, pour essurer le bon fonctionnement de 1'AMF, tous 
les participants devraient s’abstenir d’appliquer aux textiles visés par 
l'arrangenent des mesures non prévues per les dispositions de celui-ci, 
aussi longtemps qu'ils n'en suront pas Spuisé toutes les mesures 
correctives. 
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24. Compte tenu du caractére évolutif et cyclique du commerce des textiles 
et de l'importance que revét, tant pour les pays importateurs que pour les 
pays exportateurs, la solution préalable des problénes d'une saeniére 
constructive et Squitable dans 1'intérét de toutes les parties concernées, 
at sur la bese des Sléments mentionnés aux paragraphes 1 & 23 ci-dessus, 
qui remplacent dans ieur totalité ceux qui avaient &t& edoptéis le 
14 décembre 1977, le Comité des textiles a estiné que l'Arrangement sous sa 
forme actuelle devrait @tre prorogé pour une période de quatre sns 
et sept mois, sous réserve de confirmation par la signature, & partir du 
22 décembre 1981, d'un Protocole Stabli & cet effet. : 
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PROTOCOLO DE PRORROGA DEL ACUERDO RELATIVO AL COMERCIO 





LAS PARTES en el Acuerdo relativo al comercio internacionsl: de los 
textiles (llamado en adelante “Acuerdo" o "AMP"), 


ACTUANDO en conformidad con el pirrafo S$ del artf{culo 10 del Acuerdo, 


REAFIRMANDO el mantenimiento de leas disposiciones del Acuerdo 
vrelativas a la competencia del ComitS de los Textiles y del Organo de 
Vigilancia de los Textiles, y 


CONFIRMANDO los entendimientos enunciados en las Conclusiones del 
ComitS de los Textiles adoptadas el 22 de diciembre de 1981, cuyo texto se 
adjunta, - 


CONVIENEN por el presente Protocolo en lo siguiente: 


1. Bl plazo da validez del Acusrdo, establecido en su art{culo 16, serS 
prorrogedo por cuatro afioe y eiete meses, hasta el 3! de julio de 1986. 


2. B81 prasenta Protocole se depositar§ en poder del Director General de 
las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General. etarS abiertoc a le 
aceptaci&n, mediante firms o de otro modo, de las partes en el Acuerdo, de 
otros gobiernce que acapten el Acuerdo o que se adhieran 8 Sl de 
conformided con las disposiciones del art{culo 13 del mismo, y de la 
Comunidad EconSaica Europes. 


3. 81 presente Protocolo entrarS en vigor el dfs 1.° de enero de 1982 
para los pafess que en asa fecha lo hayan aceptado. Para los pafses que lo 
acepten en fecha postarior, entrarf en vigor en ls fechs en que se produsca 
eea aceptacifn. 


Hecho en Ginebra el veintidSs de diciembre de mil novecientos ochenta 
y uno, en un solo ejemplar, y en los idionss espafiol, francSs e ingl&s, 
eiendo los tres textos igualmente eutfnticos. 
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CONCLUSIONES DEL COMITE DE LOS TEXTILES, ADOPTADAS EL 


1. Los participantes en el Acuerdo intercambiaron opiniones sobre el 
futuro del uisno. 





2. Todos lose participantes consideraron que la cooperaci6n mutue as el 
fundamento del Acuerdo y la base para trater los problemas de una forma que 
favorezca los fines y objetivos del AMF. Los participantes hicieron 
hincapi€ en que los objetivos fundamentales del AMF son: asegurar la 
expansi6n del comercio de productos textiles, particularmente an el caso de 
los pafses en desarrollo, y conseguir progresivamente la reducci6n de los 
obst&culos a1 comercio y la liberalizaci6n del comercio mmdial de 
productos textiles, y al mismo tiempo evitar los efectos desorganizadores 
en los distintos mercados y las distintas lfneas de produccién, tanto en 
los pafses importedores como en los exportadores. En ese contexto se 
reiterS que un objetivo principal en la aplicaci6n del Acuerdo ee fomenter 
@l deserrollo econSmico y social de los pafses en desarrollo, conseguir un 
aumento substancial de sus ingresos procedentes de la exportacién de 
productos textiles y darles la posibilidad de conseguir una mayor 
participaci6n en el comercio mmdial de estos productos. 


3. Los miembros del ComitS de los Textiles reconocieron que le situaciGn 
sigue tendiendo a ser insatisfactoria en el comercio mundial de los 
productos textiles, y. que esa situaci6n, de no ser tratada 
setisfactoriamante, podrfa ir en detrimento de los pafses que participan en 
el comercio internacional de productos textiles, tanto en calidad de 
importadores como en calidad de exportadores, o en ambas calidadas @ la 
vez. Esta situacién podrfa afectar desfavorablemente a las perspectivas de 
cooparacién internacional en la esfera comercial y podrfa tener 
repercusiones desafortunadas en las relaciones comerciales en general y el 
comarcio de los pafses an desarrollo en particular. 


4. Se llamS le atenciGn sobre el hecho de que el descenso de la tasa de 
crecimiento del consumo por habitente de textiles y vestido es un elemento 
que puede guardar relaci6n con la repeticifn © exacerbacifn de una 
situaci6n de desorgenizaci§n del mercado. Taembifn se llemS la atencién 
sobre el hecho de que elementos tales como los cambios tecnol&gicos y los 
cambios en las preferencias del consumidor pueden afecter a los mercados 
interiores. Se recordS a este respecto que en el anexo A se enumeran los 
factores epropiados para la determinaci6n de wna situacifn de 
desorganizaci6n del mercado segfin se contempla en el Acuerdo. 


5. Se acordS que todo problema grave del comercio de los textiles que 
quede comprendido en el Smbito del Acuerdo deberfa resolverse mediante 
consultas y negociaciones celebradas de conformidad con las disposiciones 
pertinentes del gismo. 


TIAS 10323 


[33 UST 


33 UST] 


Multi—International Trade—Dec. 22, 1981 


4533 





6. El Comit& observS el importante papel de ciertos participantes 
exportadores que actualmente ocupan una posici6n predominante en ls 
exportaci6n de productos textiles de las tres fibras cubiertas por el 
Acuerdo y la buena voluntad por ellos manifestadea para buscar y coutribuir 
a@ esoluciones mutuamente aceptables para problemas particulares ralativos @ 
niveles de limitaci6n particularmente grandes resultantes de ls eplicaci6a 
del Acuerdo prorrogado por el Protocolo. 


7. Los participantes recordaron que sSlo se puede recurrir a medidas de 
salvaguardia si existe una situaci6n de desorganizaci6n del mercado -segin 
se define en el snexo A~ o un riesgo real de que se produsca. Observendo 
que en el art{culo 6 se prev& que la aplicacién de tales medidas a los 
pafses en desarrollo, especialmente a los nuevos exportadores, los pequefios 
abastecedores y los productores de algodin, se har& en condiciones ufs 
favorables que las establecidas para otros pafses, el ComitS llend la 
atenci6n en particular sobre el pfrrafo 12 infra. 


8. € lo referente a la definicién de “desorganizaci6n del mercado” que 
figura en el anexo A del Acuerdo, los participantes tomaron debide nota de 
que habfan surgido dificultades en cuanto a su splicaci6n en le prictica, 
lee cuales habfan dado lugar a wmalentendidos antre los participantes 
exportadores @ importadores y habfan repercutido desfavorablemente en el 
funcionamiento del Acuerdo. En consecuencia, y cou objeto de superar esas 
dificultades, los participantes acordaron que deberfan respetarse 
plenamente la disciplins establecida en el anexo Ay los procedimientos de 
los artfculos 3 y 4 dal Acuerdo y que las peticiones de adopcién de medidas 
en el marco de estos art{culos deberfin ir scompafiadas de informacién 
fictica precisa y pertinente. Los participantes acordaron ademfs que las 
partes interesadas deber{an examinar periédicamente la situaci6n reinante 
al eolicitarse le sdopci6n de tales medidas, informfindose con prontitud al 
Organo de Vigilancia de los Textiles (OVI) de cualquier modificacién 
resultante de tal examen, de conformidad con lo dispuesto en el pfrrafo 9 
del artfculo 3 y/o en al prrafo 4 del artf{culo 4. 


9. Se recordS que en los casos excepcionales en que se repita o se 
exacerbe una situaci6n de desorganizacién del mercado en ¢@1 settido del 
anexo A y los p&rrafos 2 y 3 del anexo B, las partes en un acuerdo 
bilateral podrin ecordar le aplicaci6n de un coeficiente de crecimiento 
positivo mis bajo respecto de un producto determinado procadente de uns 
fuente determinada. Se acordS ademZs que cuando al adoptar dicho acuerdo 
se haya tenido en cuente el creciente impacto de un contingente 
abundantemente utilizado con un nivel de limitaci6n muy grande para el 
producto de que se trate procedente de una determinada fuente, que 
represente una parte muy grande del mercado de textiles y vestido del pafe 
importador, el pafs exportsdor parte en el scuerdo cousiderado podr& 
convenir en la adopci6n de cuslesquiera disposiciones que sean mutuamente 
aceptables en materia de flexibilided. 
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10. Se expresd la opini6n de que los pafses importadores puaden tropezer 
con verdaderes dificultades causades por incrementos bruscos e importantes 
de las importaciones como consecuencia de la existencia de diferencias 
sustanciales entre los niveles mis grandes de limitaci6n negociados de 
conformidad con el anexo B, por un lado, y las importaciones efectivamente 
Tealizadas, por otro. Cuando esas dificultades considerables tengan su 
origen en la persistente subutilizaci6n de los niveles mis grandes de 
limitaci§n y causen o amenscen causar un perjuicio grave y palpable a le 
industria nacional, un paerticipante exportador podrf convenir en la 
adopcl6n de solucionas o arreglos autuamente satisfactorios. En tales 
soluciones o arreglos se deberf prever una compensaci6n equitativa y 
cuantificable al participante exportador, que habr& de ser acordada por 
ambas partes interesadas. 


11. 81 Comit& reconociS que los pafses con mercados pequefios, que tengan 
un nivel de importaci§n excepcionalmente alto y un nivel de produccién 
nacionel correlativemente bajo estin especialmente expuestos a los 
problemas planteados por las importaciones que causen desorganizaci6n del 
mercado tal como se define en el anexo A, y que sus problemas deberfan 
resolverse con espfritu equitativo y flexible con el fin de evitar un 
perjuicio a su producci§n mfnima wiable de textiles. En el caso de esos 
pafses, deben aplicarse plenemente las disposiciones del p&rrafo 2 del 
artfeulo 1 y del p&rrafo 2 del anexo B. Los participantes exportedoras 
pueden, en el] caso de los pafses mencionados en el presente p&rrafo, 
suscribir arreglos mutuamente aceptables en lo rafsrente al p&rrafo 5 del 
anexo B; a este respecto, se tendr{a especialmente en consideraci6n la 
preocupacién de los citados pafses por evitar que se perjudique su 
producci§n afnias viable de textiles. 


12. Los pafses participantes tenfan conciencia de los problemas planteados 
por las limitaciones impuestas a las exportaciones de los nuevos 
exportadores y pequefios abastecedores, asf como a las de textiles de 
algodGn efectuadas por los pafses productores de algodin. Los pafses 
participantes reafirmaron su compromiso de cumplir la letra y el espfritu 
del artfeulo 6 del Acuerdo y de aplicar eficagmente este art{culo en 
beneficio de los mencionados pafses. 


A tal fin convinieron en lo siguiente: 


a) WSormalmente deberfa evitarse la limitaci6n de las exportacionas de los 
pequefios abastecedores y los nuevos exportadores. A los efectos del 
pirrafo 3 del ertf{culo 6, pueden considerarse por sepstado las partes 
que les correspondan en las importaciones de textiles y en las de 
vastido. 


b) Babida cuenta del p&rrafo 2 del art{fculo 6, en la aplicaci6n de 
limitaciones a las exportaciones de los nuevos exportadores y pequefios 
abastecedores deberfan tomarse cumplidamente en consideraci6n las 
futuras posibilidsdes de desarrollo del comercio y la necesidad de 
permitir las importaciones en cantidades comerciales. 
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c) Deberfa concederse especial consideracifn a las exportacionas de 
textiles de algodén de los pafses productores de algodin. En caso de 
eplicarse limitaciones, se deberfa conceder a estos pafses um trato 
wis favorable en lo referente a contingentes, coeficientes de 
crecimiento y flexibilidad, dada la importancia de este comercio para 
los mencionadoes pafses, teniendo debidamente en cuenta lo dispuesto en 
el anexo 3B. 


d) Las disposiciones del anexo B relativas a circunstancias y casos 
excepcionales deberfan aplicarse con moderacién a las exportaciones de 
lose nuevos exportadores o de pequefios abastecedores y al comarcio de 


textiles de algodin de los pafses en desarrollo productores de 
algodSn. 


e) Cuando se contemle imponer cualesquiera limitacicnes a las 
exportaciones de nuevos exportadores, pequefios abastecedores y pafses 
productores de textiles de algodin, se deber& tomar en consideracién 
el trato otorgado a exportaciones similares de los demSs participantes 
y de pafses no participantes, con arreglo al p&rrafo 3 del artfculo 8. 


13. El Comit& records que ha de tomarse en consideraciin el trato especial 
y diferenciado que deberfa concederse al comercio a que se refiere el 
p&rrafo 6 del artfculo 6. 


14. Los participantes sacordaron coopersr plenamente para tratar los 
problemas relativos a la elusién del Acuerdo a la luz de las disposiciones 
de eu artfculo 8. Se acordS que, cuando se disponga de pruebas con 
Fespecto el verdadero pafs de origen y a las circunstancias de le elusisa, 
las medidas administrativas apropiadas a que se hace referencia en el 
pirrafo 2 del artfculo & deberfen comprender en principio el reajuste de 
los cargos a los contingentes existentes para tener en cuenta el verdadero 
pafs de origen, decidigndose tal reajuste, as{ como el momento de hacerlo y 
el slcance del mismo, en consults entre los pafses interesados, a fin de 
lleger a una soluciéa mutuamente satisfactoria. Si no se llegs a tal 
solucién, cualquier participante interesado podr& somster el asunto al OVT 
de conformidad con lo dispuesto en el p&rrafo 2 del art{culo &. 


15. Para conseguir el objetivo de liberalizacién del comercio, inscrito en 
el Acuerdo, el Comit&S reafirmS la necesidad de vigiler las polfticas y 
medidas de reajuste y el proceso de reajuste autGnomo a que se refiere el 
pirrafo 4 del artfculo 1. A tal fin, el ComitS decidiS establecer wm 
SubcomitS encargado de llevar s cabo las actividades aenteriormente 
dasempefiadas por el Grupo de trabajo sobre medidas de reajuste y de hacer 
wm examen periSdico de lo acontecido en materia de procesos aut&ncmos de 
reajuste y de polfticas y medides encaminsdes a facilitar el reajuste, asf 
como en materia de producci6n y comercio de textiles, sobre la base de los 
materiales y de la informacién que habrin de facilitar las partes 
contratentes. El Subcomit& informarS periédicamente al Comit® de los 
Textiles para que Este pueda cumplir con les obligacicnes que le impone el 
p&rrafo 2 del artfculo 10. . 
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16. Los pafses participantes reafirmaron su compromiso de perseguir los 
objetivos de expansifn del comercio, reducci6n de los obst&culos contrarios 
a Gste y liberalizaci6n progresive del comercio mundial de productos 
textiles, reconociendo al mismo tiempo que estos objetivos dependen tambiin 
en medida importante de cuestiones que quedan fuera del alcance del 
Acuardo, tales como las relativas @ la reducci6n de los sranceles. 


17. 8 el contexto de la eliminaci6n progresiva da las limitaciones 
fijadas en virtud del Acuerdo, se concederfe atenci6n prioritaria a los 
sectores del comercio, por ejemplo, las mechas peinadas (tops) de lana, y & 
los abastecedores para los que el Acuerdo prevS el trato especial y mis 
favorable s que se hace referencia en el artfculo 6. 


18. Loe participantes reafirmaron la isportancia del funcionamiento eficaz 
de los dos Srganoe del Acuerdo, el Comit& de los Textiles y el OVT, en sus 
respectives esferas de competencia. A este respecto, los participentes 
hicieron hincepi§ en la importancia de las funciones que corresponden al 
OVT de conformidad con lo establecido en el art{culo 11 del amr. 


19. Los participentes reafirmaron asimismo que la misién del OVT es 
desempefiar las funciones sefialades en el artfculo 11 de smenera que 
contribuya a garantizer el funcionamiento eficas y equitativo del Acuardo y 
@ promover la consecuci6n de sus objetivos. 


20. #1 Comité reconocié la necesidad de una estrechs coleboracién entre 
los participantes para que el OVT pueda daesempefiar eficarmente sus 
funciones. : 


21. Los participentes tomaron nota tambifn de que, en caso de que alguno o 
algunos de ellos no puedan aceptar les conclusiones o recomendaciones del 
Organo de Vigilancia de los Textiles, o en la eventualidad de que, despufs 
de las recomendaciones de Sste, sigan plantefndose problemas entra las 
partes, podr& recurrirse a los procedimientos establecidos en los 
parrafos 8, 9 y 10 del artfculo 11. 


22. Los participantes reafirmaron la importancia del art{fculo 7 para el 
funcionamiento eficaz del Acuerdo. 


23. Se estimS que, con objeto de asegurar el buen funcicnaniento del AMF, 
todos los participantes deberfan abstenerse de aplicar a los textiles 
comprendidos en el Acuerdo medidas no previstas en sus disposiciones, sin 
antes haber agotado todas las medidas de correcci6n en 1 contempladas. 


24, Teniendo en cuenta el carfcter evolutivo y c{clico del comercio de los 
textiles y la importancia que tiene, tanto pars los pafses importadores 
como pare los exportadoras, la soluci6n previa de los problemas de manere 
constructiva y equitativa en inters de todas les partes involucradas, y 
sobre le base de las conclusiones mencionadas en los pirrafos 1 a 23 Th, 
que reemplazsan en su totalidad « las adoptadas el 14 de diciembre da Dy, 
el Comité de los Textiles decidiS que el Acuerdo deberfa prorrogarse por un 
perfodo de cuatro afios y siete meses, confirnindolo mediante la firms, s 
partir del 22 de diciembre de 1981, de un Protocolo a tal efecto. 
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For the Argentine 
Republic: 


For the Commonwealth 
of Australia: 


For the Republic 
of Austria: 


For the Kingdom 
of Belgium: 


For the People's Republic 
of Benin: 


For the Federative 


For the Socialist Republic 
of the Union of Burma: 


For the Republic 
of Burundi: 


For the United 
Republic of Cameroon: 


For Canada: 


For the Central 
African Republic: 


For the Republic 
of Chad: 

For the Republic 
of Chile: 


For the Republic 
of Colombia: 


For the People's 
Republic of the Congo: 


For the Republic 
of Cuba: 


For the Republic 
of Cyprus: 


Pour la République 
argentine: 


Pour le Commonwealth 
d’ Australie: 


Pour la République 
d'Autriche: 


Pour la République 
populatre du 
Bangladesh: 

Pour la Barbade: 


Pour le Royaume 
de Belgique: 


Pour la République populaire 
du Bénin: 


Pour la République 
Sédérative 
du Brésil: 


Pour la République soctaliste 
de I'Union birmane: 


Pour la République 
du Burundi: 


Pour la République 
du Tchad: 


Pour la République 
du Chili: 

Pour la République 
de Colombie: 

Pour la République 
populaire du Congo: 

Pour la République 
de Ge 


Pour la République 
de Chypre: 


Por ia Republica 
Argentina: 


Por el Commonweatth 
de Australia: 


Por la Republica 
de Austria: 


Por la Republica 
Po de 
Bangladesh: 

Por Barbados: 


Por el Reino de 
gica: 


Por la Republica Soctalista 
de la Unién Birmana: 


Por la Republica 
de Burundi: 

Por la Repiblica Unida 
del Camerin: 

Por el Canada: 


Por ka Republica 
centroafricana: 


Por la Republica 
del Chad: 
Por la Republica 
de Chile: 
Por la Repiblica 
de Colombia: 
Por la Replica Popular 
del Congo: 


rr 


Por la Republica 
de Chipre: 
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For the Czechoslovak 
Socialist 
Republic: 


For the Kingdom 
: of Denmark: 


For the Dominican 
Republic: 

For the Arab Republic 
of Egypt: 


For the Republic 
Of Finland: 


For the French 
Republic: 


For the Gabonese 
Republic: 


For the Republic of 
the Gambia: 


For the Federal 
Republic of 
Germany: 


For the Republic 
of Ghana: 


For the Hellenic 
Republic: 

For the Republic 
of Guyana: 


For the Republic 
of Haiti: ; 


For the Hungarian 
People's 
Republic: . 


For the Republic 
of Iceland: 


For the Republic 
of India: 

For the Republ 
of Indonesia: 

Por Ireland: 
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Pour la République 
socialiste 
tchécoslovaque: 


Pour le Royaume 
du Danemark: 


Pour la République 
dominicaine: 

Pour la République arabe 
d'Egypte: 


Pour la République 
de Finlande: 


Pour la République 
Srangaise: 


Pour la République 
gabonaise: 

Pour la République 
de Gambie: 


Pour la République 
Sédérale 
d' Allemagne: 

Pour la République 
du Ghana: 

Pour la Ré, 
inne - 


Pour la République 
de Guyane: 


Pour la République 
@'Hatti: 


Pour la République 
populaire 
hongroise: 

Pour la République 
d'Islande: 


Pour la Ré; 
de l'Inde: 


Pour la République 
d'Indonésle 


Pour I'Irlande: 


Por la Repiblica 
Socialista 
Checoslovaca: 
Por el Reino de 
Dinamarca: 
Por la Republica 
Dominicana: 
Por la Republica Arabe 
de Egipto: 
Por la Repiblica 
de Finlandia: 
Por.la Republica 
Francesa: 
Por la Repéblica 
Gabonesa: 
Por la Republica 
de Gambia: 
Por la Repiblica 
Federal de 
Alemania: 


Por la Republica 
de Ghana: 


Por la Repiblica 
Helénica: 

Por la Republica 
de Guyana: 


Por la Republica 
de Haiti: 


Por la Republica 
Popular 
Hingara: 

Por la Republica 
‘de Islandia: 

Por la Repiblica 
de la India: 

Por la Republica 
de Indonesia: 

Por Irlanda: 
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For the State of Israel: 


For the italian 
Republic: 


For the Republic of the 
Ivory Coast: 


For Jamaica: 
For Japan: 


For the Republic 
of Kenya: 


For the Republic 
of Korea: 


For the State of Kuwait: 
For the Grand Duchy 
of Luxembourg: 


For the Republic 
of Malawi: 


For Malaysia: 


For the Republic af Matta: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania: 


For Mauritius: 
For the Kingdom of the 
Netherlands: 


For New Zealand: 
For the Republic 
of Nicaragua: 
For the Republic 
of the Niger: 
For the Federal 
Republic of 
Nigeria: 


For the Kingdom 
of Norway: 


Pour I’Esat d'lsratl: 

Pour la République 
talienne: 

Pour la République de 
Cése d'Iveire: 

Pour la Jamaique: 

Pour le Japon: 


Pour la République 
du Kenya: 


Pour la République 
de Corde: 
Pour I’Etat du Kowett: 
Pour le Grand-Duchd 
de Luxembourg: 


Pour la République islamique 
de Mauritanie: 


Por el Estado de Israel: 
Por la Repiblica 
Italiana: 


la Repéblica de ia 
Costa de Marfil: 

Por Jamatca: 

Por el Japén: 

‘Por la Repdblica 
de Kenya: 

Por la Republica 
de Corea: 


Por el Estado de Kuwait: 
Por el Gran Ducado 
de Luxemburgo: 


Por la Republica de Matta: 


Por la Repitblica Islamica 
de Mauritania: 


Por Mauricio: 

Por el Reino de las 
Patses Bajos: 

Por Nueva Zelandia: 


Por la Repiblica 
de Nicarcgua: 


ne eeore 
del Niger: 

- Por la Repéblica 
Federal de 
Negeria: 

Por ef Retno de 
_ Norwega: 
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For the Islamic 
Republic of 
Pakistan: 

For the Republic 
of Peru: 


For the Republic of 
the Philippines: 


For the Polish People's 
Republic: 

Far the Portuguese 
Republic: 


For the Socialist 
Republic of 
Romania: 


For the Rwandese 
Republic: 


For the Republic 
af Senegal: 


For the Republic of 
Sterra Leone: 


For the Republic 
af Singapore: 


For the Republic of 
South Africa: 


For the Spantsh State: 


Far the Democratic Socialist 
Republic of Sri Lanka: 


For the Republic 
of Suriname: 


For the Kingdom 
af Sweden: 


For the Swiss 
Confederation: 


For the United 
Republic of 
Tanzania: 


For the Togolese 
Republic: 


Far the Republic af 
Trinidad and Tobago 
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Pour la République des 
Philippines: 


Pour la République fats 
de Pologne: ee 


Pour la République 
portugaise: 


Pour la République 
soctaliste de 
Roumanie: 

Pour la République 
rwandaise: 

Pour la République 
du Sénégal: 

Pour la République de 
Sterra Leone: 

Pour la République 
de Singapour: 

Pour la République 
sud-africaine 

Pour I’Etat espagnol: 

Pour la République socialiste 


démocratique de Sri Lanka: 


Pour ja République 
du Suriname 

Pour le Royaume 
de Sudde: 

Pour la Confédération 
sulsse: ' 


Pour la République-Unie 
de Tanzanie: 


Pour la République 
togolaise: 


Pour la République de 
Trinité-et-Tobago 


Por la Republica 
Popular Polaca: 

Por la Repédlica 
Portuguesa: 

Por ta Republica 
Soctalista de 
Rumania: 

Por la Republica 
Rwandesa: 

Por la Republica 
dei Senegal: 

Por la Republica de 
Sierra Leona: 

Por ia Republica 
de Singapur: 

Por la Repiblica 
de Suddfrica: 

Por el Estado Espahol: 


Por la Republica Socialista 
Democrdtica de Sri Lanka: 


Por la Republica 
de Suriname: 


Por el Reino 
de Suecia: 
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For the Republic 
of Tunisia: 

For the Republic 
of Turkey: 

For the Republic of 
Uganda: 

For the United Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland: 


For the United Stotes 
of America: 


For the Republic of the 
Upper Volto: 


For the Eastern 
Republic of 
Uruguay: 


For the Soctalist 
Federal Republic 
of Yugoslavia: 

For the Republic 
of Zalre: 

For the Republic 
of Zimbabwe: 

For the European 
Economic 
Community: 


For the Republic 
of Bolivio: 


For the Republic of 
’ El Salvador: 
For the Republic of 
Guatemala: 


For the United Mexican 
States: 


For the Republic of 
Paraguoy: 


For the Kingdom of 
Thailand: 


Pour la République 
sunisienne: 


Pour la République 
surque: 


Pour la République de 
V'Ouganda 

Pour le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 


Pour les Esots-Unis 
d'Amérique: 


Pour la République de 
Haute-Volta: 


Pour les Etats-Unis du 
Mexique: 


Pour la République du 
Paraguay: 


Pour le Royaume de 
Thallande: 


Por. la Republica 
de Tiinez: 


Por la Repadlica 
de Turquia: 


Irlanda del Norte: 
Por los Estados Unidos 
de América: 


Por ba Repiblica del 
Alto Volta: 
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I bereby certify that the fore- 
going text is a true copy of 
the Protoco! Extending the 
Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles, done 
at Geneva on 22 December 
1981, the original of which is 
deposited with the Director- 
General to the CONTRACT- 
ING PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and 
Trade. 


CNL ha 


Director-General 
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Je certifie que le texte qui 
précéde est la copie conforme 


des textiles Gtabli & Genéve le 
2 décembre 1981, dont le 
texte original est déposé auprés 
du Directeur général des PAR- 
TIES CONTRACTANTES 4 
l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce. 


A. DUNKEL 


Directeur général 
Gentve 


diciembre de 1981 de cuyo 
texto original es depositario el 
Director General de las 
PARTES CONTRATANTES 
del Acuerdo General sobre 


Aranceles Aduaneros y 
Comercio. 

Director General 

Ginebra 
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Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending and extending the agreement of February 26, 
1979, as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington December 23 and 24, 1981; 

Entered into force December 24, 1981. 
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The Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial 
Affairs, to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, 0.C. 208%) 





December 23, 1981 


His Excellency 

Hugo B. Margain 
Ambassador of Mexico 
Embassy of Mexico 

2829 16th St., N.W. 
Weshington, D.C. 20009 


Excellency: 


I refer to paragraph 19 of the Agreement between the 
United States and Mexico relating to Trade in Cotton, Wool 
and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with 
annexes, effected by exchange of notes February 26, 1979, 
as amended,[+] ("the Agreement"), and to recent discussions 
between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the United Mexican 
States in Geneva, Switzerland. 


As a result of these discussions, and on behalf of 
my Government, I have the honor to propose that the said 
Agreement be extended with all provisions therein continuing, 
for the period of four calendar years from January 1, 1982, 
through December 31, 1985, with the following modifications: 


a) Restraints for Sub-category 604, acrylic yarns, corres- 
ponding to TSUS No. 310.5049, shall be removed as of the 
effective date of this extension) 


b) Any shortfall available at the end of 1981 may be used 
in 1982 in the manner established in the Agreement; and 


c) Annex B shall be amended to read as shown in Attachment 1. 


If these proposals are acceptable to: your Government, 
this letter and your letter of confirmation shall constitute 


an amendment to the Agreement. 
Sin sr | 
[ : 


‘Harry [Kopp 
Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 


ITTAS 9419, 9662, 9773, 9839, 9912; 30 UST 3643; 31 UST 5127; 32 UST 1329, 2306, 
3725. 
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The Mexican Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State, 


Trade and Commercial Affairs 


Emmbajadatde Mévize 


TIAS 10824, 


03924 


Washington, D. C., 
24 de diciembre de 1981 


Mr. Harry Kopp, 

Deputy Assistant Secretary 

Trade and Commercial Affairs, 

Bureau of Economic and Business Affairs, 
Department of State, 

Washington, D. C. 20520 


Estimado sefior Kopp: 


Tengo el honor de acusar recibo de 
eu carta de fecha 23 de diciembre de 1981, en la que ha 
ce referencia al p&rrafo 19 del Convenio entre México y 
los Estados Unidos sobre el Comercio de Textiles de Al- 
godén, Lana y Fibras Artificiales, y anexos, formaliza- 
do mediante intercambio de notas el 26 de febrero de 
1979, con sus modificaciones, (“el Convenio") y a-re- 
cientes negociaciones entre representantes del gobier- 
no de México y del gobierno de los Estados Unidos, ce- 
lebradas en Ginebra, Suiza. 


Deseo confirmar, en nombre del Go- 
bierno de México la propuesta de prorrogar el Convenio 
mencionado con todas sus disposiciones, por un peffodo 
de cuatro afios calendario, del 1° de enero de 1982 al 
31 de diciembre de 1985, con las siguientes modificacio 
nes: 


a) Eliminar a partir de la fecha en que se re- 
nueva el Convenio, las restricciones a la 
subcategoria 604, hilos de acrilico, corres 
pondiente a la TSUS 310.5049. 
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b) Cualquier cantidad no utilizada al final 
de 1981 podr& ser usada en 1982, conforme 
a lo estipulado en el Convenio, y 


c) El anexo B ser& modificado de manera que 
contenga lo indicado en el agregado 1 de 
su carta. 


Lo anteriormente expresado, con- 
cuerda con los arreglos aceptados en conversaciones 
previas celebradas entre representantes de ambos go- 
biernos. . 


Por lo tanto, su carta y esta 
carta de confirmaci6n, constituir&n una enmienda al 


Convenio. 
Atentamente 


Hugo B. Marg&in 
Embajador 





MEE/1ma. 
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TRANSLATION 


Embassy of Mexico 


No. 03924 Washington, D. C., December 24, 1981 


Mr. Harry Kopp 

Deputy Assistant Secretary 

Trade and Commercial Affairs 

Bureau of Economic and Business Affairs 
Department of State 

Washington, D. C. 20520 

Dear Mr. Kopp: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of December 23, 
1981, referring to paragraph 19 of the Agreement between the United States 
and Mexico relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and 
Textile Products, with annexes, effected by exchange of notes on February 26, 
1979, as amended, ("the Agreement"), and to recent discussions between 
representatives of the Government of the United States and the Government of 
Mexico in Geneva, Switzerland. 

On behalf of the Government of Mexico, I wish to confirm the proposal to 
extend the aforementioned Agreement with all provisions therein for a period 
of four calendar years from January 1, 1982, through December 31, 1985, with 
the following modifications: 

a. Removal, as of the date of renewal of the Agreement, of the 


restraints for Sub-category 604, acrylic yarns, corresponding to TSUS 
No. 310.5049. 
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b. Any shortfall available at the end of 1981 may be used in 1982 
in the manner established in the Agreement; and 
c. Annex B shall be amended to read as shown in Attachment 1 to 
your letter. 
The foregoing agrees with the arrangements accepted in previous discussions 
between representatives of both governments. 
Therefore, your letter and this letter of confirmation shall constitute 
an amendment to the Agreement. 
Sincerely, 


Hugo B. Margain 


Hugo B. Margain 
Ambassador 
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SENEGAL 


Space Cooperation: Vehicle Tracking and Communication 
Facility 


Agreement amending the agreement of January 30 and February 5, 
1981. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Dakar November 30 and December 22, 1981; 

Entered into force December 22, 1981. 
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The American E'mbassy to the Senegalese Ministry of Foreign Affairs 
fo. 208 


The Embassy of the United States of America presents {ts compl iments 
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal and 

has the honor te refer to the Ministry's diplomatic note No. 15932 
of November 10, 1961,[7] agreeing to meetings betwcen Senegalese and 
American comsunications experts for the purpose of discussing a 
proposed augmentation of the space vehicle tracking and communication 
facility at the Gandou) Earth Station. 


The American experts have completed their discussions {n Senegal 
and have returned to the United States. Accordingly, the Govern- 
ment of the United States now proposes that the or{ginal agreesent 
between the two governments establishing a space vehicle tracking 
and communication facility be awended. This agreesent {s contained 
in the Embassy's d{plomatic note No. 016 of January 30, 1981, and 
the Minfstry's reply fn note Ko. 1631 of February 5, 1981:[7] The 
following amendments are suggested : 


1) In the proamble, the last sentence of the initial peragraph, 
substitute “voice, tclemetry, and command relay comaunication 


support” for existing “voice comunications support.” 


2) Amend the opening sentence of pera (2) to read: °A voice 


communications facility...° 


3) In paragraph (2), add the following as the last sentence: 
°A telesetry, voice, and command facility, which will be located 
as close as practicable to the Gandoul Earth Station, will consist 
of necessary electronic equipment vans, a modular maintenance and 


repair buflding, and an additional pedestal-aounted antenna.” 


‘Not printed. 
2 TIAS 10088; ante, p. 1028. 
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As modified, the complete text of the agreement would read as follows:. 


"The Embassy of the United States of America presents Lts 
compliments Lo the Uinlstry of Foreign Afialas of the 
Republic ef Senegal and has the honcr to refer to the. ry 
Minlstrey’s diplomatle mate No. IFIEL of November 29, 1980," - 
and the Embassy's diplomatic note Ne. 193 of October 9, 
1980, regarding the establishment and operation of « space 
vehlele tracking and communication facility. Such « 
factlity mould become part of « worldulde tracking netaork 
dn connection with the United States Space Transportation 
System based on the Space Shuttle. The factiity mould 
serve partienlarly for volee, telemetry, and command relay 
comunieation support to the astronauts and other shuttle 
crew menbers enhancing both mlsslon suceess probabclity end 
eight eran safety. 


Accordingly, the Goverment of the United States proposes 
that thls facility shall be establlahed and operated in 
accordance with the {ollowing provlslons: 


(1) Implementation of the aetivltles provided {or under 
thls agreement shall be conducted by Cooperating Agencies of 
each Government. On the part of the Government of the United 
States of America, the Cooperating Agency wlll be the National 
Aeronautics and Space Administration or any other entity 
designated by NASA, On the part of the Government of the 


Republic of Senegal, the Cooperating Agency will be TELESENEGAL. 


(2) A vedee coumunication facility will consdast of « 
pedestal and phased array helix antenna, operator console, 
ground fo air traninliters and receivers; installation (er 
ang mecded polnt-fe-pelnt commnleatlons beyond that already 
avallable from authorized Lelecosmunicatlons carrler, neces- 
sary support bulldings, and power generation equipment. A 
telemetry, volce, and command facllitu, which will be Located 
as close as practicable to the Gandoul Earth Station, wlll 
conslst of necessary electronic equipment vans, « modular 
oalatenance building, and an additional pedestal-mounted 
antenna, 


* Not printed. 
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(3) The Government of Senegal wlll make avallable 
aultable alte and rights of my for the facility and an 
agreed Location at no cost Lo the Covernment of the 
United States; the alte to romain the property of the 
Goveanment of Senegal. 


(4} ALL costs of constructing, installing, equip- 
ping and operating the facility wlll be borne by the 
Goverrment of the United States. 


(5) The communications seavices of the Government 
of Senegal and dts instrumentalltles shall be used, to 
the maxirum extent practical, for the purposes of the 
activities under thls Agheement. The operation of radio 
tramsnltting and recelvlng equipment at the facility 
shall couply wlth the requirements of the relevant Sene- 
galese authorities, The Government of Senegal shall take 
whatever means are practical to maintain freedom fron 
harm{ul aadlo interference, Lwestigate any Later(erence 
to reception at the facility, and take elf reasonable 
atepa to secure the cessation of ach Lnterference. 


(6) The Goversument of Senegal mill facilitate the 
dnatallation of any communication Lines, power and water 
required at the slte. 


(7) Construction of the facility shall be by a United 
States contractor, who shall, to the maxisum extent {ea- 
adble, employ Local subcontractors, Lf avallable, and 
Local Labor to perform the required work, wlth the prior 
approval of the speci{leations by TELESENEGAL, Maxum 
ube shall be made 0f matertats and supplies avaltable 
Locally. 


(8) The Senegalese Government shall, in accordance 
with Lts Las, regulatlons and procedures facilitate the 
admisslon into Senegal of materials, equipment, supplies, 
goods or property (armlahed by the Govermment of the 
United States for the purposes of this faciilty. No 
dutles, taxes or Like clarges shall be Levied en such 
property Lmported (or use dn such activities. 
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(9) The United States Government shall retain Oltle 
fo equipment, supplies and other movable property provided 
by Lt or acquired in Senegal by Lt on on Lts behal{ at Lt 
own expense, (0% the purposes of the activities under this 
Agaeestent, The United States Government may rcmeve such 
property from Senegal at Ls cum expense and free (ron 
export duties or similar charges, upon the feramlnation 
04 thls Agadement. Whenever any technleal equipment or 
material used in the facility Ls declared by the United 
States Cooperating Agency fo be excess to its operational 
needs, the matertal or equipment may be offered, tn accor- 
dance with the Laws and adalnistrative procedures of the 
Unlted States to the Senegalese Cooperating Agency. If 
the Latter should not desine the property ia that Lutance, 
disposal of the property by the Embassy of the Untted 
States of America in Dakar should be accomplished under 
conditions acceptable to both Coverments. 


(10) The Government of Senegal will, subject to Lts 
danignation Las and regulations, take the necessary 
steps to facilitate the adulssion into and exit frm 
Sencgal o( such United States personnel, including 
contractor personnel, as may be assigned by the United 
States Cooperating Agency to vislt or particlpate in 
the cooperative activities provided for under thls Agree- 
went. 


(11) The United States personnel sent to Senegal by 
the United States Cooperating Agency for the purposes of 
actlelties under thls Agreement shall be (ree of any Local 
salary or residence/doniclle taxes. 


(12) The Government of Senegal wlll facllitate the 
obfelning/walving of any Local werk pernlts. 


(18) It Le anderstoed that the execution of hls 
Agreement depends en funds allocated and veled by the 
Congress of the linlted States. 
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(14) Each cooperating agency may make public, after 
consultation with the ether, information concerning this 
activity which requines the partlelpation of the other 
agency. 


(15) The facl&ity would be avallable for visits by 
the general public. Scheduling, regulation of access, 
and other atraggements for such ulslts shall be as 
agneed between dealgnated Acpresentatives of each co- 
operating agency. 


(16) tdthin the context of thls agreement, NASA will 
provide for the traalning of six Senegalese technictans 
dn station operation and malntenance. This will be accom- 
pllihed by on-the-job utilization at the station site, 
with detalls determined by foint agreement between the 
parties, 

(17) Im connection wlth the facility, the cooperating 

agencies are authorized to conclude supplementary ar- 
nangements from Lime fo Lime as acquired to carry out the 
activities of thls Agreement, 


(18) The Goveanment of the United States anticipates 
that the Station mill be required for use untie Janmary I, 
1984, The Agncement wlll remain in foace until that date 
and may be further extended by agreement of the 20 govern- 
ments, 


The Embassy has the honor to suggest that if the Senegalese 

Governuent concurs in the proposals outlined above, the present 
Note and the Ministry's confirmatory reply shall together cons- 
titute and evidence an Agreement between the two governments on 


the matter. 


The Embassy takes this occasfon to renew to the Ministry of Foretgn 


Affairs the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of Amepica 
Dakar, 30 November, 1981 
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The Senegalese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


scK/nn 7/12/1981 
REPUBLIOUF Nl! SENEGAL / 
mn mass OASC/CAL 
MINISTERF, FTRTO4G 


DES AFFAIRES ETRANGERES 


Dakar, Ia 





22 DEC. 199) 


Le ministére des Affaires étrangéres de Ja Répub]ique du 
Sénégal présente ses compliments a |'Ambassade des Etats-Unis d!Améri- 
que & Dakar et, se reférant & Sa note verbale n° 208 du 30 novembre 1981, 
a I"honneur de porter & Sa connalssance ce qui sult : 


= Le gouvernement de la République du Sénégal] approuve les 
propositions de modifications de l'Accord relatif a I'Installation de Ja 
Statlon de communication terrestre de Ja 'Navette spatiale", contenues 
dans Ja note verbale de l'Ambassade Indiquée cledessus. 


Lesdites modifications permettront Itextension des Installations 
de repérage en vue de soutenIr les communications par volx, télémétrie 
et Instruments de commande qui consIsteront a Itaménagement de fourgons 
équipés d'apparelis électroniques, un b&timent dlentretien et une antenne 
supplémentalre montée sur support. 


Le ministére confirme que I'échange de fa présenternote et 


celle de l'Ambassade devra constituer la preuve dtun accord entre le gou~ 
vernement de la République du Sénégal et le gouvernement des Etats—UnIs 
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d'Amérique, sur I'installation de la station de communications terrestre 
a GANDOURL pour assister fe programme de vols de la "Navette spétlale'!, 


Le minIstére des Affaires étrancéres de la RépublI que du 
Sénégal salsIt cette occaslon pour renouveler a !'Ambassade des Etats- 
UnIs dtAmérIque & Dakar, les assurances de sa haute considérations /- 





AMBASSADE DES ETATS-UNIS D!AMERIQUE 


DAKAR 
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‘TRANSLATION 


Republic of Senegal 
Ministry of Foreign Affairs 


No. 18104/MAE/DAJC/CAL. Dakar, December 22, 1981 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America at Dakar and, 
with reference to its note verbale No. 208 of November 30, 1981, [1 has the 

’ honor to inform it of the following: 

The Government of the Republic of Senegal approves the proposed amend- 
ments to the Agreement concerning the establishment of the "Space Shuttle" 
Earth Station contained in the Embassy's aforementioned note verbale. 

The aforementioned amendments will make it possible to augment the 
tracking facilities with a view to voice, telemetry, and command instruments 
Communication support, which will consist of electronic equipment vans, a 
Maintenance building, and an additional pedestal-mounted antenna. 

The Ministry confirms that the exchange of this note and that of the 
Embassy shall constitute evidence of an agreement between the Government of 
the Republic of Senegal and the Government of the United States of America 
concerning the establishment of the Gandoul Earth Station to assist the 
"Space Shuttle" flight preavew. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States at Dakar 
the assurances of its high consideration. 

{Initialed] 
(SEAL] 


Embassy of the United States of America, 
Dakar. 


*Not printed. 
TIAS 10325 


PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
Aviation: Air Transport Services 


Agreement signed at Washington September 17, 1980; 
Entered into force September 17, 1980. 

With related letter 

And exchanges of letters 

Signed at Beijing September 8, 1980. 
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AGREEMENT BETWEEN 
“THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT 

The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of ‘China, 

Desiring to develop mutual relations between their 
countries, to enhance friendship between their peoples, and 
to facilitate international air transport; 

Acting in the spirit of the Joint Communique of 
December 15, 1978 [?] on the Establishment of Diplomatic Relations 
between the United States of America and the People's Republic 
of China; 

Observing the principles of mutual respect for independence 
and sovereignty, non-interference in each other's internal 
affairs, equality and mutual benefit and friendly cooperation; 

Recoanizing the importance of reasonable balance of rights 
and benefits between both Parties under this Agreement; 

Being Parties to the Convention on International Civil 
Aviation opened for signature at Chicago on December 7, 71944; [7] 
Have agreed on the establishment and operation of air 

transportation involving their respective territories as 


follows: 


* Department of State Bulletin, Jan., 1979, p. 25. 
? TITAS 1591, 6605, 6681 ; 61 Stat. 1180 ; 19 UST 7693 ; 20 UST 718. 
[Footnotes added by the Department of State.} 
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ARTICLE 1 


Definitions 


For the purpose of this Aqreement, the term: 

‘(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of 
the United States of America, the Civil Aeronautics Board or 
the Department of Transportation, whichever has jurisdiction, 
and in the case of the People's Republic of China, the General 
Administration of Civil Aviation of China, or in either.case 
any other authority or agency empowered to perform the func- 
tions now exercised by the said authorities; 

(b) "Agreement" means this Agreement, its annexes, and 
any amendments thereto; 

(c) "Convention" means the Convention on International 
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on December 7, 
1944, including 

-- any amendment which has entered into force under 

Article 94 (a) of the Convention and has been rati- 
fied by both Parties, and 

- any annex or any amendment thereto adopted under 

Article 90 of the Convention, insofar as such annex 
or amendment is effective for both Parties; 

(d) “Airline” means any air transport enterprise offering 
or operating international air ‘services; 

(e) "Designated airline” means an airline designated and 


authorized in accordance with Article 3 of this Agreement; 


TIAS 10326 


4562 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





(£) "Air service" means scheduled air service performed 
by aircraft for the public transport of passengers, bagqage, 
cargo or mail, separately or in combination, for. remuneration 
or hire; . 

(g) “International air service" means an air service 
which passes through the air space over the territory of more 
than one State; 

(h) “Stop for non-traffiec purposes" means a landing for 
any purpose other than taking on or discharging passengers, 


baggage, cargo or mail. 


ARTICLE 2 


Grant of Rights 


(1) Each Party grants to the other Party the rights 
specified in this Agreement to enable its designated airline(s) 
to establish and operate scheduled air services on the route(s) 
specified in Annex I to this Agreement. Such route(s) ind 
services shall hereinafter be referred to as "the specified 
route(s)" and “the agreed services" respectively. 

(2) Subject to the provisions of the Agreement, the 
designated airline(s) of each Party, while operating the agreed 
services on the specified route(s), shall enjoy the following 


rights: 
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(a) to make stops at points on the specified 
route(s) in the territory of the other Party 
for the purpose of taking on board.and dis~- 
charging international traffic in: passengers, 
baggage, cargo and mail; and 

(b) subject to the approval of the aeronautical 
authorities of the other Party, to make stops 
for non-traffic purposes at points on the 
specified route(s) in the territory of the 
other Party. 

(3) Nothing in paragraph (2)(a) of this Article shall be 
deemed to confer on the designated airline(s) of one Party the 
right of taking on at one point in the territory of the other 
Party traffic in passengers, baggage, cargo or mail destined 
for another point in the territory of the other Party (stop- 
over and cabotage traffic), except the non-revenue traffic in 
personnel of such airline(s), their families, baggage and 
‘household effects, articles used by the representative offices 
of such airline(s), and aircraft stores and spare parts of such 
airline(s) for use in the operation of the agreed services. 
Any exchange of rights between the Parties to allow the desig- 
nated airline(s) of either Party to carry on-line stopover 
traffic between the points on the specified route(s) in the 
territory of the other Party shall be subject to consultations 


at an appropriate time in the future. 
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(4) The operation of the agreed services by the desig- 
nated airline(s) on routes over third countries shall be 
conducted on routes available to the airlines of both Parties, 
unless otherwise agreed. 

(5) Charter air transportation shall be governed by the 


provisions of Annex II. 


ARTICLE 3 


Designation and Authorization 





(1) Each Party shall have the right to designate in 
writing through diplomatic channels to the other Party two 
airlines to operate the agreed services on the specified 
route(s), and to withdraw or alter such designations. In the 
operation of the agreed services, the designated airlines may 
operate combination or all-cargo service or both. 

(2) Substantial ownership and effective control of an. 
airline designated by a Party shall be vested in such Party or 
its nationals. 

(3) The aeronautical authorities of the other Party may 
require an airline designated by the first Party to satisfy 
them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed 
under the laws and regulations normally applied to the soaea2 


tion of international air services by the said authorities. 
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- (4) On receipt of such designation the other Party shall, 
subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this 
Article and of Article 7, grant to the airline so desianated 
the appropriate authorizations with minimum procedural delay. 

(5) When an airline has been so designated and authorized 
it may commence operations on or after the date(s) specified 


in the appropriate authorizations. 


ARTICLE 4 


Revocation of Authorizations 


(1) Each Party shall have the right to revoke, suspend, 
or to impose such conditions as it may deem necessary on the 
appropriate authorizations granted to a designated airline of 
the other Party where: 

(a) it is not satisfied that substantial ownership 
and effective control of that airline are 
vested in the Party designating the airline or 
its nationals; or 

(b) that airline fails to comply with the laws and 
regulations of the Party granting the rights 
specified in Article 2 of this Agreement; or 

(c) that other Party or that airline otherwise fails 
to comply with the conditions as set forth under 


this Agreement. 
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(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition 
of the conditions mentioned in paragraph (1) of this Article is 
essential to prevent further non-compliance with subparagraphs 
l(b) or (c) of this Article, such rights shall be exercised 


only after consultations with the other Party. 


ARTICLE 5 


Application of Laws 


(1) The laws and requlations of each Party relating to 
the admission to, operation within and departure from its 
territory of aircraft engaged in the operation of international 
air service shall be complied with by the designated airline(s) 
of the other Party, while entering, within, and departing from 
the territory of the first Party. 

(2) The laws and regulations of each Party relating to 
the admission to, presence within, and departure from its 
territory of passengers, crew, baggage, cargo and mail shall 
be applicable to the designated airline(s) of the other Party, 
and the passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by 
such airline(s), while entering, within and departing from 
the territory of the first Party. 

(3) Each Party shall promptly supply to the other Party 
at the latter's request the texts of the laws and regulations 


referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article. 


TIAS 10326 


33 UST] China, People’s Rep.—Aviation—Sept. 17, 1980 4567 





ARTICLE 6 


Technical Services and Charges 


(1) Each Party shall designate in its territory regular 
airports and alternate airports to be used by the designated 
airline(s) of the other Party for the operation of the agreed 
services, and shall provide the latter with such communica- 
tions, navigational, meteorological and other auxiliary 
services in its territory as are required for the operation 
of the agreed services, as set forth in Annex III to this 
Agreement. 

(2) The designated airline(s) of each Party shall be 
charged for the use of airports, equipment and technical 
services of the other Party at fair and reasonable rates. 
Neither Party shall impose on the designated airline(s) of 
the other Party rates higher than those imposed on any other 
foreign airline operating international air service. 

(3) All charges referred to in paragraph (2) of this 
Article imposed on the designated airline(s) of the other 
Party may reflect, but shall not’ exceed, an equitable portion 
of the full economic cost of providing the facilities or 
services in question. Facilities and services for which 
charges are levied shall be provided on an efficient and 
economic basis. Reasonable notice shall be given prior to 
changes in charges. Each Party shall encourage consultations 
between the competent charging authorities in its territory 
and the airline(s) using the services and facilities, and 
shall encourage the competent charging authorities and the 
airline(s) to exchange such information as may be necessary 
to permit an accurate review of ‘ie reasonableness of the 


charges. 
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ARTICLE 7 


Safety 


(1) Mutually acceptable aeronautical facilities and 
services shall be provided by each Party for the operation of 
the agreed services, which facilities and services shall at 
least equal the minimum standards which may be established 
pursuant to the Convention, to the extent that such minimum 
standards are applicable. 

(2) Each Party shall recognize as valid, for the purpose 
of operating the agreed services, certificates of airworthi- 
ness, certificates of competency, and licenses issued or 
rendered valid by the other Party and still in force, provided 
that the requirements for such certificates or licenses at 
least egual the minimum standards which may be established 
pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse 
to recognize as valid, for the purpose of flight above its 
own territory, certificates of competency and licenses qranted 
to or rendered valid for its own nationals by the other Party. 

(3) Each Party may request consultations concerning the 
safety and security standards maintained by the other Party 
relating to aeronautical facilities and services, crew, air- 
eraft and operations of the designated airlines. If, following 
such consultations, one Party is of the view that the other 
Party does not effectively maintain and administer safety and 
security standards and requirements in these areas that at 
least equal the minimum standards which may be established 
pursuant to the Convention, to the extent that they are 
applicable, the other Party shall be informed of such views 
together with suggestions for appropriate action. Each Party 


reserves its rights under Article 4 of this Agreement. 
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ARTICLE 8 


Aviation Security 


Tre Parties reaffirm their grave concern about acts or 
threats against the security of aircraft, which jeopardize the 
safety of persons or property, adversely affect the operation 
of air secviees and undermine public confidence in the safety 
of civil aviation. The Parties agree to implement appropriate 
aviation security measures and: to provide necessary aid to 
each other with a view to preventing hijackings and sabotage 
to aircraft, airports and air navigation facilities and 
threats to aviation security. When incidents or threats of 
hijackings or sabotage against aircraft, airports or air 
navigation facilities occur, the Parties shall assist each 
other by facilitating communications intended to terminate 
such incidents rapidly and safely. Each Party shall give 
sympathetic consideration to any request from the other Party 
for special security measures for its aircraft or passengers 


to meet a particular threat. 


ARTICLE. 9 


Representative Offices 


(1) For the operation of the agreed services on the 
specified route(s), the designated airline(s) of each Party 
shall have the right to set up representative offices at the 
points on the specified route(s) within the territory of the 
‘other Party. The staff of the representative offices referred 
to in this paragraph shall be subject to the laws and regula~ 


tions in force in the country where such offices are located. 
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(2) Each Party shall to the maximum extent practicable 
ensure the safety of the representative offices and their 
staff members of the designated airline(s) of the other Party, 
as well as safeguard their aircraft, stores, and other proper- 
ties in its territory for use in the operation of the agreed 

_ services. 

(3) Each Party shall extend assistance and facilities 
to the representative offices and their staff members of the 
designated airline(s) of the other Party as necessary for the 
efficient operation of the agreed services. 

(4) The designated airline(s) of each Party shall have 
the right to convert and remit to its country at any time on 
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. 
Conversion and remittance shall be effected without restric- 
tions at the prevailing rate of exchange in effect for current 
transactions and remittance and shall be exempt from taxation 
on the basis of reciprocity. Wherever the payments system 
between the Parties is governed by a special agreement, that 


special agreement shall apply. 


ARTICLE 10 


Personnel 


(1) The crew members of the designated airline(s) of 
either Party on flights into and out of the territory of the 
other Party shall be nationals of the Party designating such 
airline(s). If a designated airline of either Party desires 
to employ crew members of any other nationality on flights into 
and out of the territory of the other Party, prior approval 


shall be obtained from that other Party. 
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(2) The staff of the representative offices of the desig- 
nated airline(s) of each Party in the territory of the other 
Party shall be nationals of either Party, unless otherwise 
agreed. The number of such staff shall be subject to the 
approval of the competent authorities of both Parties. Each 
designated airline shall be permitted such number of staff as 
is adequate to perform the functions described in this Agree- 
ment associated with the provision of the agreed services, and 
in no event shall be less than that permitted to any foreign 
airline performing comparable services. Each Party shall by 
diplomatic note notify the other Party of the authorities 
which shall be considered the competent authorities for pur- 


poses of this paragraph. 


ARTICLE 11 


Market Access 


(1) Matters relating to ground handling pertaining to 
the operation of the agreed services may be agreed upon between 
the airlines of both Parties, subject to the approval of the 
aeronautical authorities of both Parties. 

(2) The ales in the territory of each Party, of air 
transportation on the agreed services of the designated air- 
line(s) of the other Party shall be effected through a general 
sales agent(s). The designated airline(s) of each Party shall 
serve as genecal sales agent(s) for the desiaqnated airline(s) 


of the other Party unless such airline(s) is offered and 
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declines such agency. The terms and conditions of each general 
sales agency agreement shall be subject to the approval of the 
aeronautical authorities of both Parties. The Parties shall 
ensure that, if either Party designates a second ‘airline for 
provision of the agreed services, both designated airlines 
shall be given the opportunity to act as general sales agents 
for the designated airline(s) of the other Party on the same 
terms and conditions. 

(3) Notwithstanding paragraph (2) of this Article, the 
designated airline(s) of each Party, in its representative 
office(s) in the territory of the other Party, may sell air 
transportation on the agreed services and on all of its other 
services, directly or through the agents of its own appoint- 
ment. Any person shall be free to purchase such transporta- 
tion in the currency of that territory or, in accordance with 
applicable law, in foreign exchange certificates or freely 
convertible currencies. In addition the representative 
office(s) may be used for management, informational,. and 
operational activities of the designated airline(s). 

(4) The general sales agent for a designated airline 
appointed in accordance with paragraph (2) of this Article 
shall be responsive to the preferences expressed by the 
traveling and shipping public regarding airline selection, 


class of services and other related matters. 
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ARTICLE 12 


Capacity and Carriage of Traffic 


(1) The designated airlines of both Parties shall be 
permitted to provide capacity in operating the aareed services 
as agreed by the Parties and set forth in Annex V of the Agree~ 
ment. Within two and one~half years after the commencement of 
any agreed service under this Agreement, the Parties shall 
consult with a view to reaching a new agreement which shall 
apply to the provision of capacity. 

(2) In keeping with the principles set forth in the 
Preamble to this AaLecnent: each Party shall take all appro- 
priate action to ensure that there exist fair and equal rights 
for the designated airlines of both Parties to operate the 
agreed services on the specified routes so as to achieve 
equality of opportunity, reasonable balance and mutual benefit. 

(3) The agreed services to be operated by the designated 
airlines of the Parties shall have as their primary objective 
the provision of capacity adequate to meet the traffic require~ 
ments between the territories of the two Parties. The right 
to embark on or disembark from such services international 
traffic destined for or coming from points in third countries 
shall be subject to the general principle that capacity shall 


be related to: 
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(a) traffic requirements to and from the territory 
of the Party which has designated the airline 
and traffic requirements to and from the terri- 
tory of the other Party; 

{b) the requirements of through airline operation; 
and 

{c) the traffic requirements of the area through 
which the airline passes after taking account 
of local and regional services. 

" (4) Each Party and its designated airline(s) shall take 
into consideration the interests of the other Party and its 
designated airline(s) so as not to affect unduly the services 
which the latter provides. 

(S) If, after a reasonable period of operation, either 
Party believes that a service by a designated airline of the 
other Party is not consonant with any provision of this 
Article, the Parties shall consult promptly to settle the 
matter in a spirit of friendly cooperation and mutual under- 
standing. 

(6) If, at any time, either Party is of the view that 
traffic is not reasonably balanced, that Party may request 
consultations with the other Party for the purpose of remedying 
the imbalanced situation in a spirit of friendly cooperation 


and equality and mutual benefit. 
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ARTICLE 13 


Pricing 


(1) Each Party may require the filing with its aeronau- 
tical authorities of fares to be charged for transportation 
of passengers to and from its territory. Such filing shall 
be made sixty (60) days prior to the date on which the fares 
are proposed to go into effect. In addition, the aeronautical 
authorities of both Parties agree to give prompt and sympa- 
thetic consideration to short-notice filings. If the competent 
authorities of a Party are dissatisfied with a fare, they shall 
notify the competent authorities of the other Party as soon as 
possible, and in no event more than thirty (30) days after the 
date of receipt of the filing in question. The competent 
authorities of either Party may then request consultations 
which shall be held as soon as possible, and in no event more 
than thirty (30) days after the date of receipt of the request 
by the competent authorities of the other Party. If agreement 
is reached during consultations, the competent authorities of 
each Party shall ensure that no fare inconsistent with such 
agreement is put into effect. If agreement is not reached 
during consultations, the fare in question shall not go into 
effect, and the fare previously in force shall remain effective 
until a new fare'is established. 

(2) If the competent authorities do not express dissatis-~ 
faction within thirty (30) days after the date’ of receipt of 
the filing of a fare made in accordance with paragraph (1) 


above, it shall be considered as approved. 
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(3) Notwithstanding paragraph (1) above, each Party 
shall permit any designated airline to file and institute 
promptly, using. short-notice procedures, if necessary, a fare 
for scheduled passenger services between a point or points in 
the United States of America and a point or points in the 
People's Republic of China, provided that: 

(a) the fare is subject to terms and conditions as 
agreed in Annex IV to this Agreement, and such 
fare would not be less than 70 percent of the 
lowest normal economy fare approved for sale 
by any designated airline for travel between 
the same point or points in the United States 
of America and the same point or points in the 
People's Republic of China; or 

(b) the fare on the specified route(s) (hereinafter, 
the matching fare) represents a reduction of an 
approved fare but is not below any approved fare 
or any combination of fares, whether or not 
approved, for the provision of international air 
service between the United States of America and 
the People's Republic of China (hereinafter, the 
matched fare), and is subject to similar terms 
and conditions as the matched fare, except those 
conditions relating to routing, connections, or 


aircraft type, provided that: 
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(i) 


(ii) 


(iii) 


if the matched fare is for services pro- 
vided in whole or in part by a designated 
airline over the specified route(s), the 
designated airline(s) of the other Party 
shall be permitted to institute a matching 
fare over the specified route(s); 

if the matched fare is for services pro- 
vided in whole or in part by a designated 
airline over a route(s) other than the 
specified route(s), the designated air- 
line(s) of the other Party shall be per- 
mitted to institute a matching fare over 
the specified route(s) which is not less 
than 70 percent of the lowest comparable 
approved fare, excluding discount fares; 
if the matched fare is offered solely by 
a non-designated airline(s) over the 
specified route(s), a designated airline 
shall be permitted to institute a matching 
fare over the specified route(s) which is 
not less than 70 percent of the lowest 
comparable approved fare, excluding dis- 


count fares; and, 
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(iv) if the matched fare is offered solely by a 
non-designated airline(s) over a route 
other than the specified route(s), a desig- 
nated airline shall be permitted to insti- 
tute a matching fare over the specified 
route(s) which is not less than 80 percent 
of the lowest comparable approved fare, 
excluding discount fares. 

The Parties shall review the practice of matching of fares 
before the end of three years after commencement of any agreed 
service. 

Each Party also agrees to apply subparagraph (b), mutatis 
mutandis, to fares of the designated airline(s) of the other 
Party for the provision of international air service between 
the territory of the first Party and a third country. 

If, under the terms of subparagraph (b), a designated 
airline institutes a lower normal economy fare than the fare, 
or fares, put into effect pursuant to paragraph (1) of this 
Article, the normal economy fare for the purpose of estab- 
lishing the 30 percent zone of pricing flexibility set forth 
in subparagraph (a) shall remain unchanged absent mutual agree- 
ment of both Parties. 

Nothing in subparagraph (a) or (b) shall be construed as 


requiring a designated airline to institute any specific fare. 
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(4) (a) Each Party may require the filing with its 
aeronautical authorities of rates to be charged for transpor- 
tation of cargo to and from its territory by the designated 
airline(s) of the other Party. Such filing shall be made 
forty-five (45) days prior to the date on which the rates are 
proposed to go into effect. In addition, the aeronautical 
authorities of both Parties agree to give prompt and sympa~ 
thetic consideration to short-notice filings of the designated 
airlines. 

(b) The competent authorities of each Party shall 
have the right to disapprove cargo rates. Notices of dis- 
approval shall be given within twenty-five (25) days after 
receipt of the filing. A rate which has been disapproved 
shall not go into effect, and the rate previously in force 
shall remain effective until a new rate is established. 

(c) A Party shall not require the designated air- 
line(s) of the other Party to charge rates different from 
those it authorizes for its own airline(s) or those of other 
countries. 

(5) Notwithstanding the provisions of this Article, 
each Party shall permit any designated airline to file and 
institute promptly, using short-notice procedures, if neces- 
sary, a fare or rate identical to that offered by any other 
designated airline in accordance with the provisions of this 
Article for transportation between the same points and sub- 


ject to comparable terms and conditions. 
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(6) Each Party shall by diplomatic note notify the other 
Party of the authorities which shall be considered the compe- 


tent authorities for purposes of this Article. 


ARTICLE 14 


Customs Duties and Taxes 


(1) Aircraft of the designated airline(s) of either Party 
engaged in the operation of the agreed services, as well as 
their regular equipment, spare parts, fuel, oils (including 
hydraulic fluids), lubricants, aircraft stores (including 
food, beverages, liguor, tobacco and other products for sale 
to or use by passengers in limited quantities during the 
flight) and other items intended for or used solely in connec- 
tion with the operation or servicing of the aircraft, which 
are retained on board such aircraft shall be exempt on the 
basis of reciprocity from all customs duties, inspection fees 
and other national charges on arrival in and departure from 
the territory of the other Party. 

(2) The following shall also he exempt on the basis of 
reciprocity from all customs duties, inspection fees and 
other national charges, with the exception of charges based 


on the actual cost of the service provided: 
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(a) 


(b) 


(¢) 


aircraft stores introduced into or supplied in 
the territory of a Party and taken on board, 
within reasonable limits, for use on aircraft 
of a designated airline of the other Party 
engaged in the operation of the aqreed services, 
even when these stores are to be used on a part 
of the journey performed over the territory of 
the Party in which they are taken on board; 
ground equipment and spare parts including 
engines introduced into the territory of a 
Party for the servicing, maintenance or repair 
of aircraft of a designated airline of the 
other Party used in the operation of the agreed 
services; and 

fuel, lubricants and consumable technical 
supplies introduced into or supplied in the 
territory of a Party for use in an aircraft of 
a designated airline of the other Party engaged 
in the operation of the agreed services, even 
when these supplies are to be used on a part of 
the journey performed over the territory of the 


Party in which they are taken on board. 
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(3) Aircraft stores, equipment and supplies referred to 
in paragraph (1) of this Article retained on board the air- 
eraft of the designated airline(s) of either Party engaged in 
the operation of the agreed services may be unloaded in the 
territory of the other Party with the approval of the customs 
authorities of that other Party. The aircraft stores, equip- 
ment and supplies unloaded, as well as aircraft stores, equip- 
ment and supplies introduced into the territory of the other 
Party referred to in paragraph (2) of this Article, shall be 
subject to the supervision or control of the said authorities, 
and if required to fair and reasonable storage charges, up to 
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in 
accordance with the requlations of such authorities. 

(4) The exemptions provided for by this Article shall 
also be available where a designated airline of one Party has 
contracted with another airline, which similarly enjoys such 
exemptions from the other Party, for the loan in the territory 
of the other Party of the items specified in paragraphs (1) 
and (2) of this Article. The treatment by a Party of a sale 
of any such item within its territory shall be determined by 
agreement of the Parties. 

(5) Each Party shall use its best efforts to secure for 
the designated airline(s) of the other Party, on the basis of 
reciprocity, an exemption from taxes, charges and fees imposed 
by state or provincial, regional and local authorities on the 
items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, as 
well as an exemption from fuel through-put charges, in the 
circumstances designated in this Article, with the exception 


of charges based on the actual cost of the services provided. 
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ARTICLE 15 


Provision of Statistics 


The aeronautical authorities of both Parties will consult 
from time to time concerning, and will provide, as agreed, 
statistics of traffic carried on the agreed services between 


the two countries. 


ARTICLE 16 


Consultations 


(1) The Parties shall ensure the correct implementation 
of, and satisfactory compliance with, the provisons of this 
Agreement in a spirit of close cooperation and mutual support. 
To this end, the aeronautical authorities of the Parties shall 
consult each other from time to time. 

(2) Either Party may, at any time, request consultations 
relating to this Agreement. Such consultations shall begin at 
the earliest possible date, in no event later than sixty (60) 
days from the date the other Party receives the request unless 
otherwise agreed. 

(3) If any dispute arises between the Parties relating 
to the interpretation or application of this Agreement, the 
Parties shall, in a spirit of friendly cooperation and mutual 
understanding, settle it by negotiation or, if the parties so 


agree, by mediation, conciliation, or arbitration. 
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ARTICLE 17 


Modification or Amendment 


(1) If either of the Parties considers it desirable to 
modify or amend any provision of this Agreement or its annexes, 
it may at any time request consultations with the other Party, 
and such consultations shall begin within a period of ninety 
(90) days from the date of receipt of the request by the other 
Party unless both Parties agree to an extension of this period. 

(2) Any modification or amendment to this Agreement or 
its annexes agreed upon as a result of the consultations 
referred to in paragraph (1) of this Article shall come into 
force when it has been confirmed by an exchange of notes 


through diplomatic channels. 


ARTICLE 18 


Entry into Force and Termination 


This Agreement shall enter into force on the date of its 
signature and shall remain in force for three years. There- 
after, it shall continue in force but may be terminated by 
either Party by giving twelve months' written notice to the 


other Party of its intention to terminate. 
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DONE at Washington, this seventeenth day of September 
1980 in duplicate, each copy in the English and Chinese 


languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA: 


—e tl G&G e | 


1 Jimmy Carter. 
? Bo Yibo. 
{Footnotes added by the Department of State.] 
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I. First Route 
A. For the United States of America: 

The ficce airline designated by the United States of 
America shall be entitled to operate the agreed services on 
the following route, in both directions: 

New York, San Francisco, Los Angeles, Honolulu, 


Tokyo or another point in Japan, Shanghai, Beijing. 


B. For the People's Republic of China: 
The first airline designated by the People's Republic of 


China shall be entitled to operate the agreed services on the 
following route, in both directions: 
Beijing, Shanghai, Tokyo or another point in Japan, 
Honolulu, Los Angeles, San Francisco, New York. 
Anchorage may be utilized as a technical stop in 


both directions on this route. 


II. Second Route 

The Parties shall consult during the first two years 
following the commencement of any agreed service to decide on 
a route for operation by the second designated airline of 
each Party. If the Parties have been unable to agree upon a 
second route by the end of the second year, the second desig~ 
nated airline of each Party shall be entitled to commence 
operation of the agreed services on the first route in both 


directions, and to operate such services thereafter until the 
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Parties agree upon a second route. In such circumstances, 

the Parties shall continue to consult and to exercise their 
maximum effort to reach agreement upon a second route, it 
being understood that the establishment of a second route is 
a mutually shared objective of both Parties. In the meantime, 


the Parties shall take overall review of the specified routes. 


III. Extra Section 

In case any of the designated airline(s) of either Party 
desires to operate additional sections on its specified 
route(s), it shall submit application to the WevOnautieal 
authorities of the other Party three (3) days in advance of 
such operation, and the additional sections can be commenced 


only after approvals have been obtained therefrom. 


Notes 

(1) On or after the effective date of this Agreement, 
each Party is entitled to designate one airline for operation 
of the agreed services. Beginning two years after the commence- 
ment of any agreed service, a second designated airline of each 
Party may also commence the operation of the agreed services. 
If either Party does not designate a second airline, or if its 
second designated airline does not commence or ceases to operate 
any service, that Party may authorize its first designated 
airline to operate the agreed services in all respects as if it 


were also designated as a second airline. 
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(2) Each designated airline may at its option omit any 
point or points on the above routes on any or all flights in 
either or both directions, provided, however, that the agreed 
service it operates begins or terminates at a point on the 
specified route in the territory of the Party designating the 
airline. 

(3) Before operation of service through another point 
in Japan, referred to in Section I of this Annex, that point 
shall be agreed upon by the Parties. If a designated airline 
of either Party desires to change the point served in Japan, 
that airline shall furnish six (6) months' notice to the aero~ 
nautical authorities of the other Party. Such change shall 
be subject to the concurrence of that other Party. 

(4) Subject to the provisions of Annex V, the designated 
airline(s) of each Party may make a change of gauge in the 
territory of the other Party or at an intermediate point or 
points on the specified route(s) provided that: 

(a) operation beyond the point of change of gauge 
shall be performed by an aircraft having capa~ 
city less, for outbound services, or more, for 
inbound services, than that of the arriving 


aircraft. 
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(b) aireraft for such operations shall be scheduled 
in coincidence with the outbound or inbound 
aircraft, as the case may be, and may have the 
same flight number; and, 

(ec) if a flight is delayed by operational or 
mechanical problems, the onward flight may 
operate without regard to the conditions in 


subparagraph (b) of this paragraph. 
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ANNEX II 


Charter Air Transportation 


(1) In addition to the operation of the agreed services 
by the desiqnated airlines of the two Parties, any airline(s) 
of one Party may request permission to operate passenger and/ 
or cargo (separately or in combination) charter flights 
between the fevettories of the Parties as well as between a 
third country and the territory of the Party to which the 
requests are addressed. Each Party may provide to the other 
Party by diplomatic note a list of airlines qualified under 
the laws of the first Party to provide charter air transpor- 
tation. 

(2) The application for charter flight(s) shall be filed 
with the aeronautical authorities of the other Party at least 
fifteen (15) days before the anticipated flight(s). The 
flight(s) can be operated only after permission has been 
obtained. Permission shall be granted without undue delay in 
the spirit of equality of opportunity for the airlines of 
both Parties to operate international charter air transporta- 
tion, mutual benefit and friendly cooperation. 

(3) The aeronautical authorities of each Party shall 
minimize the filing reauirements and other administrative 
burdens applicable to charterers and airlines of the other 
Party. In this connection, the charterers and airline of a 
Party shall not be required by the other Party to submit more 
than the following information in support of a request for 


permission to operate a charter flight or series of fliahts: 
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(a) Purpose of flight; 

(b) Nationality of registration, owner and operator 
of aircraft; 

(c) Type of aircraft; 

(d) Either (i) identification marks and call signs 
of the aircraft, or (ii) flight number; 

(e) Name of captain and number of crew members; 

(f) The proposed flight plan (the air route, date, 
hours and destination); 

(g) The identity of the charterer or charterers; 

(h) The number of passengers, and/or the weight of 
cargo, on board; and 

(i) The price charged by the airline to each 
charterer. 

The information contained in the application for charter 
flight(s) and required by subparagraphs (d), (e) and (h) may 
be changed, subject to notification prior to each flight. 

Such changes shall be contained in the flight plan. 

(4) In the event that either Party should have reasons 
to disapprove a particular charter flight or series of charter 
flights, it shall, under normal circumstances, give timely 
notification of the reasons therefor, and the applicant may, 
where appropriate, resubmit an application for approval of the 


requested flight or flights. 


TIAS 10326 


4592 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 


(5) Neither Party shall require the filing by airlines 
of the other Party of prices charged to the public for charter 
transportation originating in the territory of the other Party, 
or a third country. 

(6) The provisions of Articles 2(4), 4, 5, 6, 7, 8, 9(2) 
and (4), 10, 11(1), and 14 and Annex III of this Agreement 


shall apply, mutatis mutandis, to charter air transportation. 
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ANNEX III 


Technical Services 


I. Airports for Scheduled Service 
(1) In accordance with Article 6, paragraph (1) of this 


Agreement, airlines designated by the Government of the 
People's Republic of China are assigned the following regular 


and alternate airports in the United states: 


Regular Airports 


New York, New York: JFK International Airport 

Los Angeles, California: Los Angeles International Airport 
San Francisco, California: San Francisco International Airport 
Honolulu, Hawaii: Honolulu International Airport 
Anchorage, Alaska: Anchorage International Airport 


Alternate Airports 


Baltimore, Maryland: Balt imore-Washington International 
Airport 

Boston, Massachusetts: Logan International Airport 

Newark, New Jersey: Newark International Airport 


Philadelphia, Pennsylvania: Philadelphia International Airport 
Pittsburgh, Pennsylvania: Greater Pittsburgh Airport 


Moses Lake, Washington: Grant County Airport 

Oakland, California: Metropolitan Oakland International 
Airport 

Ontario, California: Ontario International Airport 

Stockton, California: Stockton Metropolitan Airport 

Hilo, Hawaii: Hilo Internat ional/General Lyman 
Airport 

Seattle, Washington: Sea-Tac International Airport 

Kansas City, Kansas: Kansas City International Airport 

Fairbanks, Alaska: Fairbanks International Airport 

Washington, D.C.: Dulles International Airport 
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(2) In accordance with Article 6, paragraph (1) of this 
Agreement, airlines designated by the Government of the United 
States of America are assigned the following regular and 


alternate airports in China: 


Regular Airports 


Beijing: Capital Airport 

Shanghai: Hongqiao Airport 
Alternate Airports 

Guangzhou: Baiyun Airport 

Hangzhou: Jianqiao Airport 

Tianjin: Zhangguizhuang Airport 


II. Airports for Charter Air Transportation 


Aircraft of the airline(s) of each Party engaged in the 
operation of charter air transportation approved by the aero- 
nautical authorities of the other Party may utilize airports 
appropriately identified in the Aeronautical Information 
Publication of that other Party as available for international 
flights, and such other airports as may be approved by such 


aeronautical authorities. 


III. Air Routes 

All flight operations by aircraft of the designated air- 
line(s) of one Party operated in the airspace of. the other 
Party shall be over established airways/prescribed routes or 
as cleared by the appropriate air traffic control service. 
Each Party will make reasonable efforts to ensure that air 
routes entering and within their sovereign airspace are as 
direct as practicable in the interest of economy, efficiency 
and fuel conservation, including the establishment of arrange- 
ments with controlling authorities of adjacent airspace as 


appropriate. 
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Iv. Aeronautical Information 

(1) The aeronautical authorities of both Parties shall 
provide each other with their Aeronautical Information Publi- 
cation. 

(2) Amendments and additions to the Aeronautical Infor- 
mation Publication shall be sent promptly to the aeronautical 
authorities of the other Party. 

(3) The International NOTAM Code shall be used in the 
transmission of Notices to Airmen (NOTAMsS). When the NOTAM 
code is not suitable, plain English shall be used. Urgent 
NOTAMs shall be transmitted by the quickest available means 
to the aeronautical authorities of the other Party. 

(4) Aeronautical information and NOTAMs shall be made 


available in the English languaae. 


Vv. Meteorological Services 
Mutually acceptable meteorological service shall be pro- 


vided in accordance with standards and recommended practices, 
to the extent to which they are applicable, developed pursuant 
to the Convention of the World Meteorological Organization [7] and 


International Civil Aviation Organization. 


1 Opened for: signature Oct. 11, 1947. TIAS 2052, 5947, 6364, 8175; 1 UST 281; 
16 UST 2069 ; 18 UST 2795 ; 26 UST 2580. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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VI. Radio Navigation and Communication 

(1) For the operation of agreed services on the speci- 
fied routes, the Parties recognize the requirement for the 
establishment of point-to-point aeronautical communications 
between the two countries. The Parties shall hold consulta- 
tions as to the measures and procedures for the establishment 
of such communications. 

(2) The English lanquage and internationally accepted 
codes and procedures in force shall be applied in air-ground 


and point-to-point communications . 
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ANNEX IV 


Conditions of Discount Fares 


Discount fares within the zone of pricing flexibility 


described in paragraph (3) of Article 13 of this Agreement 


shall be subject to conditions of the type generally appli- 


cable to same or similar fares in other international air 


transportation markets. Such discount fares shall be subject 


to conditions in not less than four of the following 


categories: 


Round trip requirements; 

Advance-purchase requirements; 
Minimum-Maximum length of stay requirements; 
Stopover restrictions; 

Stopover charges; 

Transfer limitations; 

Cancellation refund penalties; 

Group size restrictions; 

Return travel conditions; 


Ground package requirements. 
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ANNEX V 


Capacity and Carriage of Traffic 


(1) The Parties agree that. each designated airline shall 
have the right to operate two frequencies per week. If a 
Party does not designate a second airline, its first desiq- 
nated airline shall, upon the commencement of service by the 
second airline of the other Party or upon the passage of two 
years from the commencement of any agreed service, whichever 
is earlier, be entitled to add to its operation two frequencies 
per week. For purposes of this Agreement a frequency is: one 
(1) round trip flight of an aircraft having a maximum certifi- 
cated: take-off gross weight not less than 710,000 pounds but 
not more than 800,000 pounds; one and one-half (1 1/2) round 
trip flights of an aircraft having a maximum certificated take- 
off gross weight equal to or greater than 430,000 pounds but 
less than 710,000 pounds; and two (2) round trip flights of an 
aircraft having a maximum certificated take-off gross weight 
less than 430,000 pounds. If a designated airline uses only 
aircraft having a maximum certificated take-off gross weight 
of less than 710,000 pounds, it shall be entitled to one addi- 
tional round trip flight of an all-freight configured aircraft 
having a maximum certificated take-off gross weight of less 
than 430,000 pounds for every two frequencies. All unused 
frequencies may be accumulated by a designated airline and 
used at its discretion at any tine. Any increase in frequen- 
cies during the first three years after commencement of any 
agreed service in excess of the frequencies as mentioned above 
shall be subject to prior consultation and agreement between 


the Parties. 
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(2) With a view to realizing the objectives set forth 
in Article 12, paragraph (2), the Parties agree that there 
should be a reasonable balance of the traffic carried by their 
respective designated airline(s) on the specified route(s) in 
terms of number of passengers and tons of cargo taken up and 
put down in the territory of the other Party. 

The consultations referred to in Article 12, paragraph 
(6) shall take place as soon as possible, and in no event 
later than thirty (30) days following the date of receipt of 
the request by the latter Party. The Parties shall undertake 
to ‘reach agreement within thirty (30) days as to effective 
measures for remedying the imbalanced situation and fully 
inplemeht such agreed measures. In considering the ‘measures 
to be undertaken, the Parties shall take into account all 
relevant factors, including commercial decisions of the desig- 
nated airlines, load factors and actions of third parties. In 
case the agreed measures fail to remedy the imbalance within 
three months after their implementation, the Parties shall 
meet together to look into the cause of such failure and acree 
upon measures for remedyina the imbalanced situation. In case 
the Parties fail to reach aqreement on effective remedial 
measures, they shall look into the cause of the imbalance and 
consider amendments to this Agreement which may be required 
to eliminate such cause. 

(3) The provision of paragraph (2) of this Annex is\, 
valid for three years from the date of commencement of any 
service iider this Agreement. Not later than six months 
prior to the end of this three-year period, the Parties shall 
consult with a view to agreeing to the means to achieve 
Yeasonable balance of traffic referred to in paragraph (2) of 


this Annex. 
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ME HARARE 


EAMRATALF=ARMHREHMAUAAHHMR 
tt, BHS-REAFRMA RMS BRP LAARRY 
Ewa. MHP ERKESRASU PRES HOR: 

——KE Es 

——FAWRWERs 

——HEE eR e/ RK ls 

—— FABRE 

—— Pit EF As 

—— Esse Rs 

—— ik FT ks 

——HKARR Hs 

—— HERA 

——MHRFER. 
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5.9% ® RS 
BRELRARARAA DB RA SS Bel EA 
EARN, LEMCHA, RERATERHARRF. 
A. FRBSHME 
—. AEMRMALASARME, RARAGERL 
ARAH MSR. RHKATARRUMAR EAH 
Wit BFF 
=. BSRPHTFHRARKRAREPERLAVNA 
BK I 3 0 EFF 
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HM RI. EAL a OL 
=. APSE 
FREY AF BBM Y HE Hy A eee 
HAL, TURE AMA AE YO 
ECAP AY LS, SET A A a EAL 
i 
=. |B 
EE HERA -FHEZEAVH UL, HME 
st AI / Bg a WB aT Ke aL AB 
WH. HTHASH. REWTMHEM, —FHESH 
LS, 4 OAD aN aE RE Aa, Dla 
RA PMELERGE TSA MBA HH 
D. tt 7 RA 
—, RAMEY AHA LERM TENT. 
=. MARALANE RDA, RLM RLS Hit 
2 
2. ERBMAMEH, DRAERMTBS OE, £ 
RAABHMADS MEH, DRAKE. KVM 
SHRUTRAMW RRA RRS HMB Y Me 
Wh. MATA AA TMH RAK RK. 
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Me= % AR MR % 


—. EARAPHE RHEL 

—. READRAKRA-ROMER, EPRRAAR 
ALEGRE ESEAV ER PASSA 

—— EAM: ATP. be HL 

—— 4 AMG: FMA SHMA. RAN. ARK 
KEM 

=. RHEAMDRAKRG-ROME, ER BRA A 
ae A RK Ao Aa SE PA SA fe A HL 
Ys 

— ZAM: AAA KRERNH. HH AE 
A USER. HEUER. THRESH 

—#SAiny: EXWEPR RAE OL. Rt Hb 
ARE. ALMA RNH. TREN. ACHE 
Hy. REMW/ HARSH. RRAWE MMM. EAM 
BAH. MERAH. RRRRRES S/H BM 
HH. BREASAAR GH. REPRE. HTH 


TIAS 10326 


4605 


4606 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 


CB) (1) CWRMARSE HES, RCQ) MHF 
as 

CH) WKESZPRAARs 

CA) WAH RTH RIC. BY fo Bayh) 

(4) AMAR 

CA) MEREARA/REMEEs 

(A) SEA UV GS-ARMAKRHRA. 

AMC PR ER CO). CE) fH CA) RHE, 
WRK, BAESKCAN BH. FREKME KTH 
HF BA 

D. mem AABETREE-KR-RKRAANE 
4, ERP, RRNSHRH. Wee, PHATY 
AKRU GH, CHUETWLERH-ARS Kt. 

E. EM—-AFMERA-ASZEAWERGAARKH 
HAA-ARKRF=ERRLURH AMG FA. 

Ky AWRALKOR. BO. HK. t. AK, F 
N=. OR. BK. At-K-H. AT ORKPREE 
WH, ELEN BKE, LEATAMER. 
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Heo 8 8G i 


—, RRAHRSEAVSE UME, FEN 
EhVTEREHL CARAALAURH= BSR Pt 
—FHLAHREH/RKZ PBRES) OH. HT 
URS H—-ARERE—HERARBRE OE 
By 2536 dh A ito 

=. BEAMS CH EDTERAS—-HMEY A 
HHH, ERAMEEH A. SAERASBAWA 
MESSER RANER. LADAROENMH, HOR 
LRH, HRRPEY VIER. 

=. AFMEYANREATH-FAMAM BBY 
ER TERR RE. Mik, B- FER 
—FAWAPEEHVERH, ALKAERRA-AR— 
RADNER REN, Baw Pi: 

(—) CHT Bs 

(=) HB. HAABBEAS 

(=) # Bs 
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4608 
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AMMEN, VARVARA. EM-DHESBD 
WRK AAW MAA, MM ADA BREA 
4H. LHKERBY-HAR. 

(O) EFBERMGEMEMRAT, 4HRRSES 
WHER —-FRLAREMEMALH-TREAPAAR 
BRB, RHE: 

(1) BRUNA AURA KA, REEMEDE, BW 
PABARAAH MAD Ws RAROMENTE, 
ABH RAKH MAAN GAs 

C2) FHT RL, HME SSE OR 
BW KH, HT AAS 

(8) WREXACKHASERMRARMER, HM 
KAAURLARE (2) HREM A 
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BENRARB-AMAKROVNA Lo ELAR, KR 
AMR E A, AM LAIRMRAYRAB HA, AA: 


UR-RKMRARAKAH AH. Mat, RAMMMEA - 


RETAH HU 
Ey mE KH 

CENT — HAR BEA WS ELL ALL HE a BE 
i, REWERW AA -AREYARM PH, ERA 
WEA MH. 

MOA: (—) EAMRARLORKE, SHARWR 
-KBEHUVS EMH. EMUMUMRT MAE, & 
HHA RHRELHVHATFHSE UU. DRE 
FRURBOREEHAY, MUAH RWRSEHUAF 
HEEMERELSERMH, RHTBRLB- RRS 
CAVES UME, E-WFHHMARBo RRS 
Fe 

(=) S-HRSSAVTATARELEMAL ME 
RAPA REE AT PTEREN-ARS RK, BES 
EHUUMERAEYRRSEHY—-FHGKLAREMR 
by HIE RRB UE o 

(2) ERABRAM BAAN BARE Hh 
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Me fm |B 


—. F-EMR 

(—) F#ARKHEAE 

He X Rb fo de ey HR SEAWARE FAA 
ELRSER UAE: 

AR—-L—AEKAARA HALAS LH 
BIBS l—-AH. KHGFAACEBLRMAWKRE 
4F ith Ro 

(=) SAEA+REWH 

RAKGRHERHS-REBHAVARE FAMAL 
BS EER MWAH: 

4A—S L-BUU—HF RR RAARA YS 
—3h R—LW— ALF 
=. FIEMH 

EM MUMET tte AtA, RA MUTER, URE 
REARA-REGREEHAWVBEHMR. MRKRHAKREES 
—FERMABOAMBK RDN, SHBORER SEH 
WAREB—-AMARLABBSEER MWAH, HOL-EZ 
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FAR» 

=. BUKRA—RARA MH PRA REM 
PEM EAR, MERAARRERX FUR GE 
Ko 


BNR + MM Bt 


AMPRASFLARER, ARMASH. Wie wae 
AR, BweEe-FRRALAPE MRR $A 
A, Kip REBMtoAA BK. 


AMRTF-AAO#AA 4% HERAT, RA 
, ERA PXMRAXGR, AHXKKAAASKH. 


cbée ) Fe SFO RIRUF SAZS RoR 


Aik oy bi. 
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Stik MiRAHwe 


RA AMS Y Fy RA AB th ATH BT RL HH Kit 
KAMA THA, ARURRALBREH. 


StAR th 


—. RARAFFVSEMLAXAHHH, Kil 
REGRRAAEAHT AP BRHF. AK, MAME 
24 Fey Bi AG Bt 24 th Belo 

=. EM—-ATMHERHAMLATMA. RHA 
BREA, RAFABU, ERUEA-AKAZRZA 
RATRA HAT. 

=. WHAM RARER AERE SI, MARKAK 
FOEMENEROMH, BRRAMA: WRAMR, & 
WU ee. RRR TURK. 


Stet BKM H F 


—. EM—-FMUA KEE KRPAAMEREM GY 
EMRE, TMHERSS-FHAMA, LAMARER 
—FKAERZARATAANAM, RERFAREKR— 
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PRA , MRKBRNBVERE CHARLES 
8 3B At RE Ae Fo 

=. KRG—-RHRRH GREEM—-AHRESBZAWE 
FTAA HEH CHEW MLAM . REM, BH 
HRAYMARE, TERARLAH Fo KRW FHM 
LRM. RSS BURARBXRAHRNBAR—-F 
RENMLEM GE. REM R, RRA-ARAY A 
@, LEH MRAAFCHEHREHA, RESHEHRR 
RBA Y REA ERE 

D. w— HERS AH-RARERA-ALA 
BRHSEHVTASH, ELEA-ARLA BARR 
—PRIOKRENH SE, VARRLHBANA REA. — 
AMERGLAKEEMKAD EHRE, RERADNA 
Ko 

BH. NT NKG. HRPM YMMKRG—-MHoK 
PL EM RK. HARM MRR, —AMAR 
AFA, AA-ARRZSELWEAKHREAT, EAM 
AA LRA BH, RAMS WYK RK He FE 
Alo 
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Fie 
STOR KH K 


—. EM-FREBBAW PST KAA EM, 
URGE MEN ERRE, SEMA CEH 
Fh) Hid MLE EE KATE EARERER 
PANAREHRE KA GR RO BSH 
MHBARHEM EARLE, EE -FHLH, 
AEMHRAL, BE-WKR. PRRPKUHRPA 
=. RT RERSHERRABD, KARUN ED 
BWA LBL-WKR. PRRPKWE RHA: 

(—) BA-FHLREVALARMHK LY, 
RE -PHE PEAY CAVA HEA NKESE 
HALA, AE See ERMA ML ES 
By 2h 3) At BE AE AAs 

(=) PHB. SPRGBE-AHRESBAW AH 
DAHER CALM BA —-FHLWHDREPLERAUEN 
by 4 ts 

(=) BA-FHLRERHRLAENY. BHA 
EBA AW TMV CLEAR, Bee 


TIAS 10326 


[33 UST 


33 UST] 


China, People’s Rep.—Aviation—Sept. 17, 1980 


@ (—) RH (=) RHEMAEAHRBBAERR 
RSEHAWLAHLMHAE EH. 

WD. (—) -FTERMHMSYR PRE -HHRB 
Eh HERHERKA—WALOR OK HEH. 
KAP RHERRKEPMVLALAO TERA RY. 
Shy BLDG ACS Ay WAR wae ee fh a A a 
FAH ER. | 

(=) SHEGYRARTMERE. FH de 
BTKAPHEI+EAZARM. THE HEAT BD 
ER, HARRAH KER RSA BEM HM HE 
tte 

(2) —FARERKR-ARLSBAVKRS—HH 
HE EL Cy 3 dh WE HE BY 
HE th 

HE. BRAARSGMR, SHHRHENH RBS 
MWe aR GE HE CQ MEE) 5TH 
HEABAVREARM HAM AIMAZL MMT 
PARMA, CARER HM ST Le 
4 BY YK 

Ay SAMUPRRABAR HRY F FY Bh B— 
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EEREMALRA MERLE, UES —H 
HESCZAVERRMRELAMARH, CRA EHTH 
1TH RE ROMA is SOW Ae tts 

C3) MRERF ERR ESEAWVERR A 
REREHOEH, UME RESBAVAMEMA LRG 
REE, RRNA MT Ta ee CR, 
ERDEN) HAASLtHs 

C4) WRERFERORR LAE SEH WEEE 
MALRAHEH, UREA ESEAVAMEMALR 
HRA, CRE MET TEE (CF 
MERDED) HADLAT. 

AEM MDUMEAMESEATH, MAMMA EH 
REE EU ATH No 

SHEARS (=) RHREKLENCKE, CAF 
A-BBESEHAVE—-FHLS SLOZAMRED GM 
Ett. 

WRRES (=) RHE, HESBAVLAN—-FH 
PEAKE, KTREKAS-KRAWE, WHA 
B (—) AEH APLAR SET 
BAKE, EABRAARZHNREFR. 
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=, WEEFYAEKARELRS-APRMENEE 
+KAKRERV, REMRUNA CRAM. 

=. BRALRS-KRHAR, STMREENH RS 
PIE Cre es MOe se ce Fee a oe ON 
Rit ARS AS PARARH-ARS ALZARBE 
CEMENT, RAGE: 

(—) RERTARAMDEME OE MA, FH 
HART EMRE RSEAVA EM, EPEAR RA 
BRAM -ARS MEAS SARSAR RAR 
AKRSAMAMLTY AF RSREPM ADL, R 

(=) VRAEMAREWEH CUPRA “RIFRH” Dd 
RAMEE ORK, CHRTEPEA RR HHS RAR 
SRELAREN A RMRNET EMER, MEMES 
HERAZHE HAS CULEFRH “RRND, 
HATH RRREERORWAH CORFE MAR. HERA 
HDHRERD) , RE 

(1) MRERFEREHABRHBD DHE SAHY 
AERA LA RY ALTE EAT EG, ROR Hae 
RBLHVEMRMRELARTR Hs 

(2) MRERFZHEAL BR WBD HR Se 
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Eds WY Al at, WRG Y HW ewe A AH 
EH. WEBS T—-REBHHHE, EM—-AUVAR— 
AHREZHAVREVMESRAEMMET A, WRAM 
At RHE EE Fo HA TE AE a A Kt Se Hh AB RK — Fo 
Ay WEN —AEEMH RAN WHER fe SF 
Mi, VATEZRAA-AEA, URABKKOEHFE SEE 
APY BH aH 24 TE AE eo 


Stak tt 


—, -FTERHEMAYAPRHERABHALY 
KERR. LHP RRARE PWNS BZ AT 
AME. Mh, RAMS Y BRAM ae hy 
Aose. —HESYRWHE-EATME, DRG 
R-FEEYM, LEMHPLEERHERARA ERE 
S+RABH. REEM-FESYMIZRAASA, H 
HEADREAT, CEMPLPERMEKAR HEE 
YRERGETAARA. WEEHARHW, 47EE4 
ARARTL HS RERF-RWE. WAEMAK RH 
VN, RERHERTHAR, WRATH EH MARA 
mk, HEART RAE. 
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Sto WAMMBER 


—, RREXFHESEAVESERVMEM, ER 
FMA APEM EEO MR RAE. EA EMEM 
EMMI MLE EEA, RARE A, WR 
$2 G38 7 FRG TY HL 

=. MEADEAEHREHRM, 4HHRRR—WE 


Ne, ARAAHREBAVERRMAL SE HME 


HH AFHSHRA, URAMSHE, CBF MOEA 
Al. 

2, RFPRARAVS EMA, HOES Ow 
ERGRGHEH, UMERARL MALS RE. AA 
HRPHERA OPS OMAW ELSA, AAI 
4 FASAMARW AEM FMR: 

(—) RAMHEWRASELV-FHORLA USS 
ESRAWNEE-TALWLSBES 

(=) HRMRBEHBE, 

(2) BERT YAIR AEE, WARM 
WHEE | 

O. AFRAWR SAWN RAAT HRW 
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Bt+—-k& HA Th H 


—. AXZEMPVMEND RF ERT AKASH 
WHE, CRAKRFMEY AUR. 

=. AAHRSEAVES—ARLA HORM 
HMSO BAER REL HE. AFHESEAWUE 
HE-FHRBEAVHAERRE, RE-FHEBUL 
WEA THREAREWER, SHEARS MUNA 
RARAREY AHH, WDRE-FHREPORSBAWR 
Rh WALHE, HARA FRG Sh a A 
KEYS -FHRABAVHAEARAHWHNS. 

=. BRAAABOIROME, SHRRSSAVTE 
REF -FALWARAMHA, RERMLELHTHRA 


AB EAWMERA DWH —-WMEW MSSM. EMA 


WAS AWK GRRE AMERY RH 
i, AMSA. MH, RRMA 
BHEBEAWNEH, Mia wHieH. 

OD, REAAS“KHANESAAWVHEHAERRE 
WARATPHERRSEAWHRE, ME SRPRMAR 
FARRAH RB EW HE 


TIAS 10326 


[33 UST 


33 UST] 


China, People’s Rep.—Aviation—Sept. 17, 1980 


=. —FBMA-AREZEAVARRMHRHKI 
ARREARS his HG Ey they HE 

DW. -AHREEHU-RKREUER, PERKY 
HURRKFURRHACAR EA. RRAL MAM ERY A 
CA RTH ART, THUR, HERR 
LRERK. ORAATARHHEHSNHR, WHR 
thE Th Eo 


Stk A RK 


—. EM -ARRSEAVHAP RFA -AGRLWM 
HLH MAKK, RHHRASEZHY-AHER. £7 
—ARREELWWKERAM BH A-FARLOMHLE 
AEMKRAGHNAKA, REARAA-AWAR. 

=. REAAURN, —HRRSEAVRAR—-ARL 
AWRRULWMLEAR, BAEM-AWER LARS 
RHESYAMAR. SHEBEHVRHEFRENERAR 
USE, BRB ATA TR TRS RAT EA KR 
KH, ARMA, FRAT RER WATE ELH BSE hw 
PBR F REAR. —H MARRY HUTA RAL 
EGY, UMRRSHME—-F. 
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SNK MERE 


RF SOHAS MAW TARRY PEARY, B 
AREAARRMARAR REP WES, Wo Arse HB 
#, HPARMRAMSRAWEY. HT HLMMARK 
(Hl. HG. SMRE DAMES RU, RAR 
HELHMAREBH, HLARAERENRH. YRAW 
HRA. MHREMRAHSERRM, RHE 
Ath), HARWKRAMERAABERERAM AE 
—FERAAWRRERIEAR RE EE 
Mit, F-WALRAT AHS 


SRE KRHA HW 


—. ATHEEREMRLNDUME, —HHRABH 
WARES —-FRLAREMREHMARURRMG. F 
PAR RAHA ALE EWI EAE F 
¥ 

=. —FRRRAWTERRA-AHESEAVRARA 
HRELEARNESD, HRPLRSZHWERGLWS 
EVE A KL. WERE WES. 
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EME. SHOR WRAL A SY SR 
FOREHSZHOVZARAEA, HHH EEY K 
PEELU REA LAUT ERLE OBA REN. 


Stk ZR F 


+ SAMA BSOWMERER AA TEL AMS 


KORG. MARREOMSNEDAY TREAT EAE 
BY IRAE, Rak WI AR EE 

=. ATREUWME, AW MRUAS-FHRRRE 
HRA WE ATIE. SHE AI, 12H RE BE 
HPRRHAE, MEDMYSRBAY T HH 
oR, —HHF—-HA-ADRHAR RW SBE 
PRM, TELRUVRA-FRLES CHAR. 

=. AFT ERRH-FEMAREOMS. HAL % 
MAHESH VHSEAHRARHESPRERERG 
2H. WEEHE, —HUAS-FELRAHENKAL 
REREPER, RAARHERARAED YT READ 
Ae ARE CoRR REE) » Bl 
BHLELAAATRREYRBHRVEDE—-F. —F 
ROAMESORMEHRA 
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=. —FATHE. HA. TF. ROPRERHET 
LPERGRL AP EHREPME, HA-HHRSEHY 
RARREHRE. WA. TE. KMPH -WSH 
LMPEVRLAP AH, WRB. 

S. —FEA-ARHZRA HAY MEREARG— 
FOF — KT I OH XK: 


SAR KRARBRSARA 


—, —FRERALAAS-HRRBEOWHER 
AVA EAE MMS AH, HAREM 
= MEH CAMA BME. SA. ARR 
RS 

=. —FHREBEAW EAE -AOWM. REDRR 
RS, RAE, SEHREAR. EM-HFRERS— 
FORESEAV UBF METEOSS BATE PS 
EW HY BATH 0 

=, AF-FHESBAWKHHAASORH RH 
WRA, WLRRRAAKRE RRS Se BE RR — 
ASBMB, GHAR -H. KRWREORD, B 
ZEERAEPSHHLMLFIURE. RAMAREHSE 
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HMRKUBAPRAE 
SOR FT HM 


—. EFARRT, —FORRAO TEL EAE ER 
AMERZEAWHAAET, RARHtTMARCVALE 
HEM 

(—) WEHRSEHV HEE RARPARERRE 
BRTHRERZEAVH-FREDRARLAR, RK 

(=) WHRABAV TM FAFABLF-AARERA 
HEME, we 

(=) WRE-FARRSBAVERGAFEMTA 
WREATHS 

x=. REKAS-RHRAHA. TERMTAELA 
WARAT, Vi LHP RARB-RB (=) H (=) 
HOME, LRKARKESH-HUHHEA TAK. 


BAR # BH A 


—. —FHAF MSD RAH CTH CHEM EG LE 
HRLNZAHERAME, A-HAURECHAVEDY— 
AGLPERRLAKNTT. 
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AM KRZAPEVS HRA, HERKEY HARA. 
BD. RES ADN, HESSOVES= BAA 

ESFMNME, RRARA SAH WH TE AL 
E. AUMEBZORRKEIHMEAB. 


Sok KENT 


—. AFARBRARR EHH -—PHORRARSE 
Av, EMRMRLBE MVM, HARARE RTE 
Hee. ELENA, RESRAW TSS AL 
RAK, RAMS ERA Ais. 

=. -FREZRAVHEERARPAREEROM 
FRAREKOR. 

=. S-AMEYRTER-FHESEAUMA TE 
H, USBAVARBRAREE OME RAE. 
LEECAAER ERY REDRMRHSED OEY Fv 
5 Hi ty 0 

W. ERR RAAB WS=RURSLAMEM HR 
F, #MS-FEMALRBEE, SAPRRE BRAY 
UELHHED, LEPLRERP HE, 

HE. VERRAN SEAY TERRA LAME 
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(A) “SEEMS eBe”, aN TEFLE RE. 
4TH, He UD HE BY TE PP 


Sok RAS F 


—. SFAFH-FAMRARORA, WRK 
2A HEA HARE BAL Be a ALE 
WAAR AO ATED EAD A AL ALR fH ATR”. 

x=, ETHRAURRRMHAT, SHREBRHY 
EMM REE AE EA EA A 

(—) EF -FALAMEMRENIASE, WEL 
FERRE. TE. KOE, 

(=) BH-FMSYRAR, EH-FHLAREAM 
& bish AEB VS ESE, 

=. ALPxoK (—) HHMRAMRUAARAT—-F 
HESEHVER-AHLA-MAREMER—-WHLA 
S-HRHKE. AE KOROEOBLS OE AWSH 
RA CRPRBHASEAWNHAR KERR TERA 
Mh, RELHVRRAA MBAR SEH WY SEN 
MAEHAOLET ROSS, NRELR. ERAZM 
RRAUE-AHE SEH VRE —FHLAMEMBLE 
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(—) “M24R”, PHARRPHEA HE? ERA 
MERA, FALSADAH, RERRGHAA BRAM 
BERARKEHR, RRAHRLRRAALAY AAMT 
BY AR RE RYE fh EE TY ey RAL AY s 

(=) “he”, HAMERAREURAH RHE 
HH BY EAT EB ks 

(=) “AR”, H-ADWH+-AtHES MEF 
BREFH ERRAMSAA , Ais 

—REKAASALTOKA-KRVEER. HALES 
RA HE wy ETE Ks 

—_K#BKAASATEABRH. HRARARHE 
TH REE ks 

C(O) “SizbW” , PERKS Hl Ase eH M 
3B Bh Ws 

CH) “HEBEAW” , PREAMRALABHR 
FREY SBP, 

CH) “fist”, BARARHAU EMME RE. 7 
E, KUKM HARM BARES CHM 

(4) “ERATH” , HAR-+ULERHLLSH 
AUBE 
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Hate \ BR Sk AU ES ASS ME REF 
RA wm 2G hh 


Pe KA REM RRKMRALEAERKE, 

HBRRARHHEAA, PURHARHKE, KAl 
Btmsze, 

KR-AtASTAIATHE PHA RKP RH RAR 
SRARULAKKRANKAARHMH 

UPALRSRUPER,. LATHAR, FELAM 
KOE HR Ms | 

DRARARADE AERA PARA ZACHEH 
HEE, 

A-AOWOH+OIALHESMEFRKEFH KOH 
RAMZAA» HSmos 

RRULALESEY RADHLAMSSRMALRUVOT: 


R—-k EM 
A Hh EP 
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[RELATED LETTER] 


DEPARTMENT OF STATE 
Washington, 0.C. 20520 





September 17, 1980 


Mr. Lin Zheng 

Leader 

Civil Aviation Delegation 
of the Government of China 


Dear Mr. Lin: 


I have the honor to confirm that the Government of the 
United States of America is prepared,.within its authority, 
to make clear in its official publications and statements 
that "China Airlines" is an airline from Taiwan and is not 
the national flag carrier of China. 


B Bard | (are by ae Ute. 


B. bag, Hight 
Chairman 
Civil Aviation Delegation of 
the Government of the United State: 
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[eXCHANGES OF LETTERS] 


Beijing 
September 8, 1980 


Mr. B. Boyd Hight 
Chairman 
Civil Aviation Delegation 
of the Government of the United States 


Dear Mr. Hight: 


I have the honor to refer to the Agreement between the Government of 
the People’s Republic of China and the Government of the United States 
of America Relating to Civil Air Transport, initialed today by our 

two governments. During the course of negotiations leading to the 
initialing of the agreement, both sidés discussed questions relating 

to the utilization of full traffic rights at a point or points in 
Japan in the operation of the agreed services. It is my understanding 
that agreement was reached that the utilization of full traffic rights 
at Japan by the designated airlines of both sides shall be governed by 
the following terms: 


(1) The first designated airline of each Party, unlesg other- 
wise agreed, shall be permitted to operate two frequencies— with 
full traffic rights at Japan immediately upon the commencement of 
the agreed services. Two years following the commencement of any agreed 
service, the second designated airline of each Party, unless otherwise 
agreed, shall be permitted to operate two frequencies with full traffic 
rights at Japan. These rights shall continue until otherwise agreed 
by the Parties. 


(2) If, two years after the commencement of any agreed aervice, 
the United States does not designate a second airline, or if one of 
the United States’ two designated airlines does not operate all of the 
Japan frequencies authorized by paragraph (1) above, the Parties shall 
consult with a view to agreeing on the utilization of the unused 
Japan frequencies by the United States. 


i For the purposes of this understanding, "frequency" shall have the 


eame meaning as that set forth in Annex V, paragraph (1) of the 
Agreement. 


TIAS 10326 


4632 U.S. Treaties and Other International Agreements [33 UST 





(3) The designated airline(s) of the People's Republic of China 
shall operate more than two Japan frequencies only if, and to the same 
extent that, the designated airline(s) of the United States are operating 
singly or in combination more than two Japan frequencies. 


(4) ‘ Not later than two and one-half years following the commence~ 
ment of any agreed service, the Parties shall review their respective 
utilization of Japan frequencies. If, upon such review, the number of 
Japan frequencies operated by the U.S. designated airline(s) exceeds the 
number of Japan frequencies which the Government of the People’s Republic 
of China and the-Government of Japan have agreed upon for the Chinese 
designated airline(s), the Parties shall consult with a view to agreeing 
upon an alternative opportunity or opportunities for the Chinese desig- 
nated airline(s). 


(5) If, by 90 days prior to the end of the third year following 
the commencement of any agreed service, the Parties have not agreed upon 
an alternative opportunity or opportunities, the Feople’s Republic of 
China shall be entitled to select point services~ for operation in the 
fourth year and thereafter equal to the difference between the number of 
Japan frequencies operated by the U.S. designated airline(s) and the 
number of Japan frequencies authorized for the Chinese designated 
airline(s). The Chinese designated airline(s) shall be entitled to 
operate such point services at one or more intermediate and/or beyond 
points selected at the sole discretion of the People’s Republic of 
China. A list of intermediate and/or beyond points so selected shall 
be furnished to the Government of the United States through diplomatic 
channels not later than 60 days prior to the commencement of operations. 
The number of point services operated by the Chinese designated airline(s) 
shall be reduced by one for each new Japan frequency which the Chinese 
designated airline(s) is authorized to operate subsequent, to the 
selection of point services. 


This letter will be effective on the date the Civil Air Transport Agreement 
is signed. 
Sincerely, 


Lin Zheng 


Lin Zheng 

Leader 

Civil Aviation Delegation 
of the Government of China 


2/ The term “point service" means one weekly frequency with full traffic 


rights at a point. 
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Beijing 
September 8, 1980 


‘Mr. Lin Zheng 

Leader : 

Civil Aviation Delegation 

* of the Government of China 


Dear Mr. Lin: 


I am in receipt of your letter of today's date relating to the Agree- 
ment between the Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China Relating to Civil Air 
Transport initialed today by our two governments, and more particu- 
larly relating to the utilization of full traffic rights at a point or 


points in Japan in the operation of the agreed services. Your letter 
reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 4631-4632. ]} 


I have the honor to confirm that the above constitutes an agreed 
understanding. 


This letter will be effective on the date the Civil Air Transport 
Agreement is signed. 


Sincerely, 


B. Boyd Hight 


B, Boyd Hight 

Chairman 

Civil Aviation Delegation 

of the Government of the United States 
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Beijing 
September 8, 1980 


Mr. Lin Zheng 

Leader 

Civil Aviation Delegation 
of the Government of China 


Dear Mr. Lin: 


I have the honor to refer to the Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the People's 
Republic of China relating to Civil Air Transport initialed today by 
our two governments. During the course of negotiations leading to the 
daitialing of the Agreement, both sddés discussed questions relating to 
the conduct of business in the territory of the other Party and other 
operational matters of the designated airlines. I understand that 
agreement was reached that the designated airline(s) of each Party 
shall have, in the territory of the other Party, the rights and 
privileges as set forth below: 


1. With respect to the representative office(s) referred 
to in Article 11, paragraph (3) of the Agreement, the designated 
airline(s) of each Party shall have: 


(a) the right to issue, reissue, reconfirm and exchange tickets 
for transportation on the agreed services, for connecting air 
services, and for transportation over any other route or ‘outes 
outside of the agreed services which are operated by such 
airline(s); and 


(b) the right to make, reconfirm, or change reservations for 
passengers wishing to travel over the routes of such airline(s) 
whether or not such reservations are for transportation on the 
agreed services. . 


2. The designated airline(s) of each Party shall also 
have the right to import, maintain, store, and distribute 
informational materials (including, but not limited to, time 
tables, schedules, brochures, sales and tour literature, 
calendars, displays, etc.) and to advertise in the same 
manner and through the same or similar media as the desig- 
nated airline(s) of the other Party. 
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3. With respect to operational matters, the designated 
airline(s) of each Party shall have: 


(a) the right to import, install, and operate telex, computer, 
VHF radio, and hand-held radio sets (walkie talkie) and related 
equipment for reservations, load planning and management, and 
for other operational purposes, subject to the approval of the 
appropriate authorities, where necessary; 


(b) the right to supervise load planning and actual loading and 
unloading of its aircraft through its own employees or 
representatives; 


(c) the right to import company-owned vehicles and to operate 
such vehicles on airport roadways and aircraft servicing ramps, 
subject to the approval of the appropriate authorities, where 
necessary; 


(d) the right to inspect fuel storage and fuel pumping equipment 
on a quarterly basis and take samples at each source for export 
and subsequent laboratory analysis; and 


(e) the right to film, under whatever supervision is necessary, 
the aircraft approach view to the runways of all regular air- 
ports and alternate airports contemplated for the operation of 
the agreed services, for purposes. of pilot training, subject to 
the approval of the appropriate authorities. 


4. Each Party grants to the other Party the assurance: that the 
following authorizations, permits, and information will be provided, 
on the basis of reciprocity, in a timely fashion to each airline desig- 
nated to operate the agreed services: 


(a) airport security permits for assigned foreign and locally 
employed company staff authorizing them to move freely beyond 
airport customs and immigration screens into the terminal 
loading areas and onto the airport ramp areas; 


(b) written information on the procedures to be employed by the 
airport authorities at each regular airport and alternate air- 
port contemplated for the operation of the agreed services in 

the event of an emergency such as a crash, a hijacking, or a 

bomb threat, establishing the order of action in a given situation 
‘for units responsible for tower control, firefighting, medical 
assistance and transportation, perimeter security and other 
emergency and security functions in effect; and 
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(c) written information on aeronautical laws, including the 
rules and regulations thereunder and amendments thereto, each 
designated airline is expected to follow. 


5. The appropriate authorities of each Party shall use their 
best efforts to assist the designated airline(s) of the other 
Party to receive housing for the staff of such airline(s) com 
parable in cost and quality to the best obtained by or provided 
to other foreign airlines. 


6. The designated airline(s) of each Party shall have the 
right to train the personnel of any appointed agent in the pro- 
cedures of that airline for passenger, cargo, and aircraft 
handling and in procedures relating to reservations, ticketing, 
marketing, management, and sales promotion, subject to prior 
agreement. 


This letter will be effective on the date the Civil Air Transport 
Agreement is signed. 


I would be grateful for your confirmation that this is also your 
understanding of the agreement we have reached. 


Sincerely, 

B. Boyd Hight 
B. Boyd Hight 
Chairman 


Civil Aviation Delegation of 
the Government of the United States 
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Beijing 
September 8, 1980 


Mr. B. Boyd Hight 
Chairman : 
Civil Aviation Delegation of 
the Government of the United States 


Dear Mr. Hight: 


I have the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement 
initialed today by our two governments and to your letter of 
today's date which reads as follows: 


(For the English language text, see pp. 4637-4639. ] 


I have the honor to confirm that the above constitutes an agreed 
understanding between our two governments concerning the rights of 
the designated airline(s) of each Party in the territory of the 
other Party. 


This letter will be effective on the date the Civil Air Transport 
Agreement is signed. 


Sincerely, 
Lin Zheng 
Lin Zheng 
Leader 


Civil Aviation Delegation of 
the Government of China 
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Beijing 
September 8, 1980 


Mr. Lin Zheng 

Leader 

Civil Aviation Delegation 
of the Government of China 


Dear Mr. Lin: 


I have the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement initialed 
today by our two governments, With respect to paragraph (1) of Annex V 

to the Agreement, it is my understanding that in case the first desig- 
nated airline of the People's Republic of China does not operate more than 
two B-747SP aircraft per week during the period of one year following its 
commencement of the agreed services, for this same period the designated 
airline of the United States of America will limit its available capacity 
to an average of 120 tons of payload per week, measured quarterly. Payload 
will be measured by the actual tons of passenger, cargo and mail traffic, 
embarked or disembarked in the People's Republic of China quarterly. . 


This letter will be effective on the date the Civil Air Transport 
Agreement is signed. 


Sincerely, 

B. Boyd Hight 
B. Boyd Hight 
Chairman 


Civil Aviation Delegation of the 
Government of the United States 
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Beijing 
September 8, 1980 


Mr. B. Boyd Hight 

Chairman 

Civil Avistion Delegstion 

of the Government of the United Ststes 


Desr Mr. Hight: 


I am in receipt of your letter of today's dste relsting to the Agreement 
between the Government of the United States of Americs and the Government 
of the People's Republic of Chins relating to Civil Air Trensport initisled 
todsy by our two governments, and more psrticularly relsting to Annex V (1) 
setting forth a capacity regime to govern the operations of the designated 
airline of each Party during the first year following the commencement of 
the sgreed services by the first designated airline of the People's Republic 
of China. Your letter reads as follows: 


(For the English language text, see p. 4645.) 


I have the honor to confirm that the above constitutes an sgreed under- 


standing. 
This letter will be effective on the date the Civil Air Transport Agreement 
is signed. 

Sincerely, 

Lin Zheng 

Lin Zheng 

Leader 


Civil Aviation Delegation 
of the Government of China 


TIAS 10326 


33 UST] China, People’s Rep.—Aviation—Sept. 17, 1980 4649 





Beijing 
September 8, 1980 


Mr. B. Boyd Hight 
Chairman 
Civil Aviation Delegation of . 
the Government of the United States 


Dear Mr. Hight: 


With reference to Annex V, paragraph (2)'of the Agreement between the 
Government of the People's Republic of China and the Government of the 
United States of America relating to Civil Air Transport initialed today, 
I have the honor to confirm, on behalf of my Government, the following 
discussion between the civil aviation delegations of our two countries» 
in the course of their negotiations. 


In the operation of the agreed services on the specified routes by the 
designated airlines of the Parties, it is deemed that traffic will no 
longer be reasonably balanced whenever, on a semi-annual basis, the 
traffic carried by the designated airline(s) of one Party shall exceed 
56.25 percent of the total traffic carried by the designated airlines 
of the two Parties. 


This letter will be effective on the date the Civil Air Transport 
Agreement is signed. 


Sincerely, 
Lin Zheng 
Lin Zheng 
Leader 


Civil Aviation Delegation 
of the Government of China 
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Beijing 
September 8, 1980 


Mr. Lin Zheng 

Leader ; 

Civil Aviation Delegation 
“of the Government of China 


Dear Mr. Lin: 

I am in receipt of your letter’ of today's date with respect to 

Annex V, paragraph (2) of the Civil Air Transport Agreement initialed 
today by our two governments, and acknowledge the contents therein. 


This letter will be effective on the date the Civil Air Transport 
Agreement is signed. 


Sincerely, 

B Boyd Hight 
B, Boyd Hight 
Chairman 


Civil Aviation Delegation of 
the’ Government of the United States 
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CUBA 


Maritime Boundary 


Agreement extending the provisional application of the agreement 
of December 16, 1977, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 16 and 28, 1981; 

Entered into force December 28, 1981. 
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Dec. 28, 1981 
The Czechoslovak Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


Washington,D.C, Diciembre 16,1981 


Excefencia: 


Con nelacién a La nepresentaciin que ostento de Los inte- 
neses de La Repiblica de Cuba en tos Estados Unidos de Ambrica, ten 
go ef honon de nreferiame at Acuerdo de Frontera Marttina entre La - 
RepibLica de Cuba y Los Estados Unidos de América, firmado ef 16 de 
Diciembre de 19977-y ak Acuerdo de Los Gobdernos de Cuba y Los Esta- 
dos Unidos de América estipulado en ef Artleulo V, para aplicar Los 
Atinminos de.ese Acuerdo provisionalmente a partin del Ino. de Enero 
de 1978, por un perfodo de dos afios, hasta tanto entnase en vigor 
peunanentemente en La fecha de intercambio de Los instrumentos de 
natificactén y ak acuerdo entre Los Gobiernos de Cuba y de Los Es- 
tados Unidos de América, cetebrado en Washington por canje de notas 
def 28 de Diciembre de 1979, de continuar aplicando provisionalmen- 
te ef Acuendo de Frontera Marltima dvunado en Washington ef 16 de - 
Diciembre de 1977 desde ef Ino. de Enero de 1980, por un perlodo de 
dos afios, que. vencerd e€ 31 de Diciembre de 1981. 

En nombre del Gobderno de la Repiblica de Cuba, propongo 
que Los té&ruminos def Acuerdo de Frontera Marltima de 16 de Diciembre 


Hon. Alexander M. Haig 


Secrnetario de Estado 
Mashington,D.C. 
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.de 1977, contingen aplichndose provisconalmente desde ek Ino. de 


Enero de 1982, por un perfodo de dos afos, hasta tanto entre en 
vigor de manera permanente en La fecha de intenrcambio de L04 
dndtrumentos de ratificacion. 

Si La antedicha propuesta es aceptable al Gobierno de 
Los Estados Unidos de América, propongo que La presente nota y 
La nespuesta del Departamento de Estado de Los Estados Unidos de 
América a fa misma constituyan un acuerdo entre Los Gobsernos de 
La RepablLica de Cuba y de Los Estados Unidos de America de con- 
tinuar aplicando provisionatmente desde ek Ino. de enero de 
1982, por un pertodo de dod afios, hasta tanto entre en vigor de 
manera permanente ef Acuerdo de 16 de Diciembre de 1977 Sobre 
Frontera Marltima entre Los dos patses. 

Acepte, Excelencia, e& testimonio de mi mis alta con- 
sidenacion. 


,, Janomin Johanes 
Embajadon 
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The Secretary of State to the Czechoslovak Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


December 28, 1981 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge the 
receipt of Your Excellency's note of 
_ December 16, 1981, which reads in the English 
translation thereof as follows: 
| "In connection with: my representation 
of the interests of the Republic of Cuba in 
the United States of America, I have the 
honor to refer to the Maritime Boundary 
Agreement between the Republic of Cuba and 
the United States of America signed on 
December 16, 1977, to the agreement between 
the Governments of Cuba and the United States. 
of America specified in Article V to apply 
the terms of that Agreement provisionally 
from January 1, 1978, for a period of two 
years pending its entry into force permanently 
on the date of exchange of instruments of 


ratification, and to the agreement between 


His Excellency 
Dr. Jaromir Johanes, 
Ambassador of the Czechoslovak 


Socialist Republic. 
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the Governments of Cuba and the United 
States of America concluded in Washington 

by exchange of notes on December 28, 1979,[*] 
to continue to apply provisionally the 
Maritime Boundary Agreement: signed in 
Washington on December 16, 1977, tin 
January 1, 1980, for a period of two years, 
which will expire on December 31, 1981. 

"On behalf of the Government of the 
Republic of Cuba, I propose that the terms 
of the Maritime Boundary Agreement of 
December 16, 1977, continue to apply 
provisionally from January 1, 1982, for a 
period of two years, vending its entry into 
force permanently on the date of exchange of 
instruments of ratification. 

"If the above-mentioned proposal is 
acceptable to the Government of the United 
States of America, I propose that this note 
and the reply of the United States Department 
of State thereto constitute an agreement 
between the Governments of the Republic of 
Cuba and the United States of America to 


continue to apply provisionally from 


January 1, 1982, for a period of two years, 


pending its permanent entry into force, the 
Maritime Boundary Agreement between the two 
countries of December 16, 1977. 

"Accept, Excellency, the assurances of my 


highest consideration." 


1 Exchange of notes Dec. 27 and 28, 1979. TIAS 9732; 32 UST. 
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I wish to inform Your Excellency that 
the Government of the United States of America 
accepts the proposal contained in Your Excellency's 
note which, with this reply, constitutes an 
agreement between the Governments of the United 
States of America and Cuba to continue to apply 
provisionally from January 1, 1982, for a period 
of two years, pending its permanent entry into 
force, the Maritime Boundary Agreement between the 
two countries of December 16, 1977. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


For the Secretary of State:, [1] 


Stephen W. Bosworth. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Cairo December 21, 1981; 
Entered into force December 21, 1981. 

With agreed minutes 

Signed at Cairo December 16, 1981. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 5, 1982; 
Entered into force February 5, 1982. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
FOR THE SALE OF. AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Arab Republic of Egypt agree to 
the sale of agricultural commodities specified below. 
This agreement shall consist of the preamble and Parts 
I and III of the Agreement signed June 7, i99ek | Sopetnes 
with the following Part II: 
PART II. PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. COMMODITY TABLE: 


Supply Approximate Maximum Export 

Period Quantity Market Value 
Commodity (U.S. FY) (MT) (Dols. Million) 
Wheat 1982 600,000 105.0 


Wheat Flour 
(Grain Equiva- 
lent Basis) 1982 500,000 95.0 


TOTAL 1,100,000 200.0 


Item II. PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency 
Credit (CLCC) 

A. Initial Payment - Five (5) percent. 

B. Currency Use Payment - None. 

C. Number of Installment Payments - Thirty-one (31). 

D. Amount of Each Installment Payment - 
Approximately equal annual amounts. 

E. Due Date of First Installment Payment - 
Ten (10) years after the date of last delivery 


of commodities in each calendar year. 


*TIAS 7855; 25 UST 1245. 
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F. Initial Interest Rate - Two (2) percent. 


G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 


Item III. USUAL MARKETING TABLE: 


Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. FY) Requirement (MT) 
Wheat/Wheat Flour 
(Grain Equivalent 
Basis) 1982 2.5 million 


Item IV. EXPORT LIMITATIONS: 

A. Export Limitation Period: 
The export limitation period shall be U.S. 
fiscal year 1982, or any subsequent U.S. fiscal 
year during which commodities financed under 
this agreement are being imported or utilized. 

B. Commodities to Which Export Limitations Apply: 
For the purposes of Part I, Article III (A) (4) 
of this agreement, the commodities which may not 
be exported are: wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, or bulgur (or the same 


product under a different name). 


Item V. SELF-HELP MEASURES: 

A. The Government of Egypt agrees to undertake self- 
help measures to improve the production, storage, 
and distribution of agricultural commodities. 

The following self-help measures shall be imple- 
mented to contribute directly to development 

‘ progress in poor rural areas and enable the poor 
to participate in increasing agricultural 


production through small farm agriculture. 
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The Government of Egypt agrees to undertake the 
following activities and in doing so to provide 
adequate financial, technical and managerial 
resources for their implementation: 

1. Agricultural Policy and Planning 

a. Review pricing policies for agricultural 
inputs. This review should serve as 
the basis for implementing a rational 
system of input allocation and use. 

b. Continue to review the subsidies on 
consumer prices for food items. This 
review should serve as a basis for 
implementing a subsidy policy that 
protects primarily the lower income 
groups. 

c. Increase incentives for domestic food 
crop production. The GOE will continue 
to rationalize input and consumer prices 
with a view toward establishing prices 
that will provide adequate incentive to 
producers. This process will include 
the continuation of procurement of wheat 
from farmers by the GOE. The GOE will 
conduct an analysis during FY 1982 to 
determine the need to initiate a similar 
program for corn. The procurement prices 
will be set with the objective of reducing 
the differences between the domestic and 
world prices of wheat. In assessing 
supply management, the government will 


give procurement priority to the full 
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‘Not printed. 
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utilization of domestically produced 
crops. Food imports will be distributed 
in a manner that will minimize the 
disincentive to domestic production. 

Agricultural Research and Extension 

Examine the organization and management of 

agricultural research as it relates to 

increased production through the extension 
process and to strengthen Egyptian agricul- 
tural research efforts as noted in the 

Memorandum of Understanding signed 

November 1979.|*] the review will: 

a. Identify constraints for effectively 
managing the agricultural research/ 
extension/dissemination system; 

b. Develop procedures which provide the 
necessary services, create incentives, 
and demonstrate research results 
effectively to individual farmers; 

c. Identify which new technologies, bene- 
ficial to Egypt, are available inter- 
nationally for potential adoption by 
Egypt's farmers; 

d. Evaluate results from previous Egyptian 
agricultural research projects and 
disseminate those mostly likely to 
support increased small farmer 
productivity; and 

e. Develop priorities for funding of 


applied research project activities. 
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Item VI. 


3. 


Water Conservation and On-Farm Management 
Assess the structural and institutional 
options for promoting the conservation and 
better on-farm management of water, e.g. 
pricing water so that water constitutes 
an input cost. 
Land Investment and Operation and Maintenance 
Continue an assessment of agricultural 
sector investment levels with particular 
focus on investment level targets for improve- 
ment of presently cultivated agricultural 
lands, including previously reclaimed land 
as well as projects for the development of 
new reclaimed lands. 
The GOE will take the following steps to 
permit private importers to import 400,000 MT 
of fertilizer: 
a. Make foreign exchange available to them 
at the official exchange rate, and 
b. Allocate local currency which permits 
sale of the fertilizer at 150 percent 
of full subsidy. 
Continue discussions of ways to improve the 
climate for U.S. private investment in 


Egyptian agri-business sector. 


ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 


ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


The proceeds accruing to the Government of Egypt 


for the sale of commodities financed under this 


agreement will be used for financing the self- 


help measures set forth in the agreement, and 
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for development in the agricultural and rural 
development sector, in a manner designed to 
increase the access of the poor in the recipient 
country to an adequate, nutritious, and stable 
food supply. 

B. In the use of proceeds for these purposes 
emphasis will be placed on directly improving 
the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to partici- 


pate in the development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement, 


done at Cairo, in duplicate, the day of 21 December, 1981. 





FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF ae 
UNITED STATES OF AMERICA ARAB ‘REPUBLIC OF EGYPT ih 
on 

eek, 


ie Cfrd Hotel wy, A. & Tarh-- 


Name: red L. Atherton, Jr. Name: Ahmed Ahmed Nouh 
Title: American Ambassador Title: Minister of Supply 
and Home Trade 





€ : e 






IN ACKNOWLEDGEMENT OF the foregoing agreement, repre- 


sentatives of the implementing organizations have subscribed 


their names: A \ 


By: ¢: X oe 

Name: Abdel Razzak Abdel Meguid 

Title: Deputy Prime Minister for 
Economic and Financial 
Affairs and Minister of 
Economy, Finance and 
Planning 


By: hem Sssviec\ 
Name: “Mahmoud Mohamed Dawood 


Title: Minister of State for 
Agriculture and Food 
Security 


TIAS 10328 


33 UST] Egypt—Agricultural Commodities—Dec. 21, 1981 4665 


AGREED MINUTES OF THE NEGOTIATIONS OF THE U.S. FISCAL YEAR 
1982 AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
UNDER THE PROVISIONS OF TITLE I, PUBLIC LAW 480,[1] OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

1. Commodity Composition. The proposed commodity compo- 
sition, as shown in Part II, Item I of the proposed 
agreement, provides for 1.1 million metric tons of wheat 

and wheat flour on a grain equivalent basis having an export 
market value of $200 million. This proposed agreement 
provides for the total U.S. Fiscal Year 1982 GOE allocation 
for wheat flour. In subsequent amendments the Title III 
allocation and the balance of the Title I allocation, as 
applicable, will be added in order to provide for the entire 
program level set at $275 million. 

It was pointed out that Part I, Article I(E) of the 
proposed agreement provides that the export market value 
specified in Part II may not be exceeded. This means that, 
if commodity prices increase over those used in determining 
the market values contained in Part II of the proposed 
agreement, the quantity to be financed under the proposed 
agreement will be less than the approximate maximum quantity 
set forth in Part II. Should commodity prices decrease, 


however, the quantities to be financed may be limited to 


those specified in Part II. 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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2. Commodity Deliveries. In order to expedite implementa- 
tion of the proposed agreement after signature, the GOE 
representatives were encouraged during the negotiations to 
make an early request, through their Embassy in Washington, 
D.Cc., for purchase authorizations (PA's). The GOE repre- 
sentatives were also reminded of the need to open Letters 

of Credit promptly for both the commodity and the freight 
after PA's are issued, and commodities purchased and vessels 
booked. The supply period for the proposed agreement is 

the U.S. fiscal year 1982. 

3. Payment Terms. The proposed payment terms are shown in 
Part II, Item II of the proposed agreement. They are the 
same as in the previous year's agreement (FY 1981). 

4. Usual Marketing Requirements (UMR's). Part II, Item III 
of the proposed agreement provides for a UMR of 2.5 million 
metric tons of wheat and wheat flour (grain equivalent basis) 
during U.S. fiscal year 1982. This is the same as in the 
previous year's agreement (FY 1981). The GOE representatives 
were reminded that Section 103 (0) of the PL 480 legislation 
requires that the U.S. trade be provided the opportunity to 
compete for any increase in commercial purchases of wheat 
flour during the coming year. 

5. Export Limitations. The provisions shown in Part II, 
Item IV, Paragraph A and B of the proposed agreement are 


standard. 
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6. Self-Help Measures and Use of Proceeds. Section 190(A) 


of PL 480 requires that, before entering into agreements 
for the sale of commodities, consideration be given to the 
extent to which the recipient country is undertaking self- 
help measures to increase per capita food production and 
improve the means for storage and distribution of agricul- 
tural commodities. Furthermore, it is to take into particu- 
lar account the extent to which they are being carried out 
in ways designed to contribute directly to development 
progress in poor rural areas and to enable the poor to 
participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 

Section 106(B) provides that in negotiating agreements, 
emphasis shall be placed on the use of such proceeds for 
purposes which directly improve the lives of the poorest of 
the recipient countries' people and their capacity to parti- 
cipate in the development of their country. Greatest 
emphasis is required to be placed on the use of such proceeds 
to carry out programs of agricultural development, rural 
development, nutritional and population planning in accordance 
with Section 109 of PL 480 and which programs are likely to 
achieve the policy objectives of Sections 103 and 104, of 
the Foreign Assistance Act of 1961 as amended. [*] 

Part II, Item V of the proposed agreement specifies the 


self-help measures to be carried out. by the recipient country 


* 87 Stat. 715; 22 U.S.C. § 2151a. 
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which may utilize the local currencies accruing to the reci- 
pient country from the sale of agricultural commodities 
financed under the agreement. The GOE representatives agreed 
during the negotiations to provide a quarterly report on 
the progress of the wheat procurement program and make suffi- 
cient funds available to assure that producers receive 
published procurement prices on a timely basis. 
7. Compliance and Reporting Requirements. The GOE represent- 
atives declared they are well aware of their responsibilities 
for submission of timely reports on compliance, shipping and 
arrival information (ADP sheets), self-help and use of sales 
proceeds, as required under the provisions of the agreement. 
The annual self-help report for 1982, normally required on 
December 1, 1982, will be submitted in September 1982 prior 
to the consideration of a Title I agreement for U.S. fiscal 
year 1983. It was agreed further that the annual self-help 
eeport will be accompanied by the receipt and expenditure 
report certified by the appropriate GOE audit authority. 
8. Operational Considerations. The following operational 
considerations were discussed during the negotiations: 
A) Purchase Authorizations. Information to expedite the 
PA issuance will be provided to the USDA prior to the 
signing of the agreement, including: 1) commodity 
specifications, 2) proposed contracting and delivery 


schedules, and 3) names and addresses of banks in 
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Egypt and U.S. commercial banks through which letters 

of credit for commodity ocean freight will be opened. 
The GOE representatives gave assurance that appropriate 
GOE authorities are prepared to make prompt transfer 

of funds to cover initial payment and the ocean freight 
costs on commodities purchased under the agreement. 
Bellmon Determination. The GOE representatives provided 
information needed to update the Bellmon Determination. 
Instructions and Authority. The GOE representatives 
gave assurances that arrangements paves Bech made to 
relay to its Embassy in Washington, D.C. all instructions, 
information, and authority necessary to ensure timely 
implementation of the agreement, including: 1) information 
outlined in paragraph A above; 2) complete instructions 
regarding arrangements for purchasing commodities and 
contracting for freight (including appointment of pur- 
chasing and/or shipping agent if applicable); and 

3) instructions to contact the Program Operations 
Division, Export Credits, Foreign Agricultural Service, 
USDA (Telephone 202-447-5780), for further assistance in 
implementing the agreement. 

Regulatory/Legislative Requirements. The GOE represent- 
atives were reminded that, under current regulatory and 
legislative requirements: 1) purchase of food commodi- 


ties under the agreement must be made on the basis of 
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E) 


invitations for bids (IFB's) publicly advertised in 

the United States and on the basis of bids (offers) 
which must conform to the IFB. Bids must be received 
and publicly opened in the United States. All awards 
under IFB's must be consistent with open, competitive, 
and responsive bid procedures; 2) terms of all IFB's 
(including IFB's for ocean freight) must be approved 

by the General Sales Manager, FAS/USDA, prior to issu- 
ance; and 3) if the GOE nominates a purchasing and/or 
shipping agent to procure commodities or arrange ocean 
transportation under the agreement, the GOE must notify 
the General Sales Manager, FAS/USDA, in writing, of 
such nomination and attach a copy of the proposed agency 
agreement. All purchasing and shipping agents must be 
approved by the General Sales Manager, FAS/USDA in 
accordance with regulatory standards designed to elimi- 


nate certain potential conflicts of interest. 


Letters of Credit. The GOE representatives were 


informed during the negotiations that commodity and 

ocean freight suppliers may refuse to load vessels when 
accepted letters of credit for commodities or ocean 
freight are not available at the time of loading. This 
can result in costly claims by vessel owners for demurrage 
and by commodity suppliers for carrying charges. 


With particular regard to ocean freight, GOE 
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F) 


representatives were advised that the GOE must open 
letters of credit for 100 percent of the ocean freight 
not less than 48 hours prior to the vessel presentation 
for loading, providing for sight payment or acceptance 
of a draft in U.S. dollars in favor of the ocean 
transportation supplier on the basis of tonnage and 
rates specified in the applicable charter party or 
booking note. 

It was also pointed out to the GOE representatives 
that where the ocean freight contract provides for 
demurrage/despatch, 90 percent of the ocean freight 
must be paid promptly on arrival of the cargo. The 
remaining 10 percent, less despatch if any, should be 
paid promptly to the carrier upon completion of the 
laytime statement. Claims against the carrier for 
damaged or lost cargo should be pursued through normal 
channels and not be deducted from the ocean freight. 

The GOE representatives gave assurances that 
appropriate measures will be taken to ensure that 
operable and irrevocable letters of credit for both 
commodities and freight will be issued as soon as 
possible after commodities are purchased and ocean 
freight booked. 

Performance Bonds. The GOE representatives were advised 


during the negotiations that a standard performance bond 
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G) 


H) 


I) 


requirement that will be fair to, and provide adequate 
protection for, both buyer and seller will be incorpo- 
rated in all recipient country IFB's before purchasing 
begins under the U.S. fiscal year 1982 program. The 
USDA is developing the appropriate language for this 
requirement and will coordinate its implementation with 
the GOE purchasing officials in Washington, D.C. 
Establishing Claims. The GOE representatives agreed 
during the negotiations to develop and implement pro- 
cedures for accurate identification of commodity loss 
and damage at the discharge port for the purpose of 
establishing claims in a timely manner. 

Priority Berthing and Unloading. The GOE representatives 
reaffirmed during negotiations that the GOE would guar- 
antee priority berthing and discharge at all Egyptian 
ports for U.S. flag vessels carrying U.S. agricultural 
commodities under the PL 480 program. 

Identification and Publicity. The GOE representatives 
were reminded that Part I, Article III(l1) of the Title I 
agreement provides that the government of the importing 
country shall undertake such measures as may be mutually 
agreed prior to their delivery, for identification and 
publicity of commodities to be received. This is as 


provided for in Section 103(I) of the PL 480 legislation. 
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9. Annex A. A letter dated December 3, 1981 from the 
U.S. Chief of Mission to Egypt, Alfred L. Atherton, Jr. to 


His Excellency, Ahmed Ahmed Nouh, Minister of Supply and 





1 oa és Sick 
Home trade, L Jwas reviewed and is made part of these minutes. 
1 1 
10. Annex B. A draft of the proposed bawoenenek desis reviewed 


and is made part of these minutes. 


DONE IN CAIRO THIS 16TH DAY OF DECEMBER, 1981. 


Representing the Government of Representing the Government of 
The United States of America: The Arab Republic of Egypt: 


Yale [Arma 7 Boxes as! 


Verle E. Lanier Ibrahim Darwish 
Agricultural Counselor Deputy Chairman 
American Embassy General Authority for 
5, Sharia Latin America Supply Commodities 
Garden City Ministry of Supply and Home Trade 
Cairo 24, Gomhouria Street 
Cairo 


IN ACKNOWLEDGMENT OF the foregoing minutes, representatives 
of the implementing organizations have subscribed their names: 


o. oe 


Name: Youssef Wally 

Title: Chairman 
Agricultural Development Committee for Foreign Aid 
Foreign Relations Department 
Ministry of Agriculture 


By: ¢e- aN 


Name: Fouad r 
Title: Sen nder Secretary of State for Economic Cooperation 
MigixStry of Economy 


* Not printed. 
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The Secretary of State to the Egyptian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 





Excellency: 

I have the honor to propose that the Government of 
the United States and the Government of the Arab Republic 
of Egypt agree to the extension of additional Public Law 
480 commodity sales financing amounting to $75.0 million, 
raising the total Title I/III program level for Bype to 
$275 million. This additional amount is to be programmed 
as follows: 

(a) In the agricultural commodities agreement 

between our two governments signed December 21, 

1981, the following changes should be made: 

(1) In Part II, Item I, Commodity Table, and 
under appropriate column headings, (a) on 
the line entitlea "Wheat", delete "600,000" 
"105.0", and insert "850,000" "150.0", 
(b) on line entitled "Wheat Flour (grain 
equivalent basis)", delete "95.0" and 
‘insert "100.0", and (c) on line entitled 
"Total" delete "1,100,000" "200.0", and 


insert "1,350,000" "250.0". 


His Excellency 
Dr. Ashraf A. Ghorbal, 


Ambassador of Egypt. 
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(2) In Part II, Item II, Payment Terms, on line 
"B. Currency Use Payment” delete “none” 
and insert "Ten (10) percent of the amount 
financed by the government of the exporting 
country under the first amendment and any 
subsequent amendments-for 104(a) purposes”. 
(b) In addition to the new financing indicated in 
paragraph (a) above, the Government of the United 
States will make available $25.0 million, to be 
used either in connection with the Food for 
Development Program or by addition to the agreement 
of December 21, 1981, as may be agreed upon by the 
two governments. 


If the foregoing is acceptable to your government, I 


have the honor to propose that this note and your reply 


thereto constitute agreement between our two governments 


effective the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 0] 
Cefrod S-{ a ae ‘ia . we 


I confirm the above understandings. 
(Lr2 €. eo 
yw John R. Block 
Secretary of Agriculture 


5 FEB 1982 


* Alfred L. Atherton, Jr. 


* Richard E. Lyng. 
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The Egyptian Deputy Prime Minister for Economic and Financial 
Affairs to the Secretary of State 





MINISTRY OF ECONOMY 
BCOKOMIO CO OPERATION WITE U. 8. A. 
OAIRO - EGYPT 

—sr February 5, 1982 
His Excellency 


Alexander M. Haig 
Secretary of State 


United States of America 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of 
February 5, 1982, which reads as follows: 
Excellency, I have the honor to propose that the Government 
of the United States and the Government of the Arab Republic of 
Egypt agree to the extension of additional Public Law 480 commodity 
sales financing amounting to $75.0 million, raising the total Title 
I/III program level for Egypt to $275 million. This additional 
amount ia to be programmed as follows: 
a. In the agricultural commodities agreement bbeween our 
two governments signed December 21, 1981, the following 
changes should be made: 
(1) In Part II, Item I, Commodity Table, and under 
appropriate column headings, (a) on the line 
entitled "Wheat", delete "600,000" "105.0" and 
insert "850,000" "150.0". (b) On line entitled 
‘Wheat Flour (Grain equivalent basis)", delete 
"95.0" and insert "100.0", (c) On line entitled 
"Total" delete 1,100,000" "200.0", and insert 
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"1,350,000" "250.0". 

(2) In “part II, Item II, Payment Terms, on line "B. 
Currency Use Payment" delete "none" and insert "Ten 
(10) percent of the amount financed by the govern- 
ment of the exporting country under the first 
amendment and any subsequent amendments -- for 
104(a) purposes". 

b. In addition to the new financing indicated in paragraph 
a above the Government of the United States will make 
available $25.0 million, to be used either in connection 
with the Food for Development Program or by addition 
to the agreement of December 21, 1981 as may be agreed 
upon by the two governments. 

If the foregoing. is acceptable to your government, I have 

the honor to propose that this note and your reply thereto 

constitute agreement between our two governments effective 
the date of your note in reply." 

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of 

the foregoing Note are acceptable to the Government of the 

Arab Republic of Egypt and that the Government of the Arab 

Republic of Egypt 
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considers Your Excellency's Note and the present reply as 
constituting an Agreement between our two Governments on-= 
this subject to enter into force on the date of this reply. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Uo tint dak 


M.A. FPATTAH IBRAHIM 
Deputy Prime Minister 
for Economic and Financial 
Affairs 


J uf Gut" 


1 Conk SOE 
Anat Hashen |? 


* Ashraf Ghorbal. 
? Fouad Hashem. 
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Narcotic Drugs: Salary Supplements 


Agreement amending the agreement of December 3, 1979, as 
amended. 


Effected by exchange of letters 
Signed at Mexico December 29, 1981; 
Entered into force December 29, 1981. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MEXICO 





OFFICE OF THE AMBASSACOR 


December 29, 1981 


His Excellency 

Licenciado Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
E. C. Lazaro Cardenas No. 9 
Mexico, D. F 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
in nmarcotics, I am pleased to advise you that’ the 
Government of the United States, represented by the 
Embassy of the United States of America, is willing to 
enter into additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of the 
Attorney General, and increase by U.S. $2,000,000 the 
funding provided by our exchange of letters dated December 
3, 1979, as amended two times thereafter.[+] This increase 
in funding of the Salary Supplements Project No. 
312801-0105 is from the U.S. Fiscal Year 1982 funds. It 
is further understood that the purpose of these funds is 
for opium poppy eradication and narcotics interdiction. 


The Government of the United States, therefore, agrees to 
delete the phrase "Two Million, Five Hundred = and 
Forty-nine Thousand Dollars (U.S. $2,549,000)" in the 
second paragraph of our letter dated December 3, 1979, as 
previously amended, and substitute therefor the phrase, 
"Four Million, Five Hundred and Forty-nine Thousand 
Dollars (U.S. $4,549,000)." 


It is understood that the provisions of all previous 
agreements between the Government of the United States and 
the Government of Mexico in relation to the narcotics 
control effort of the Government of Mexico remain in full 
force and effect and applicable to this agreement unless 
otherwise expressly modified herein. 


ITIAS 9696, 9772, 9884; 31 UST 5918; 32 UST 1324, 2901. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of 
Mexico, this letter and your reply will constitute an 
agreement between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurance 
of my highest consideration and personal esteem. 


Seti ene 


hn Gavin 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURAQURIA GEN 


Oc LA 
REPUBLICA 
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México, D.F., diciembre 29 de 1981. 


EXCELENTISIMO SENOR 

JOHN GAVIN, 

EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y 
PLENIPOTENCIARIO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 

Presente. 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaclén del dia de hoy, 
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarlos de nues- 
tros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los 
Estados Unidos para frenar el trdafico ilegal de estupefacientes, me 
complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos, repre- 
sentado por la Embajada de los Estados Unidos de América, esté dis- 
puesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno 
de México, representado por la Procuradurfa General de ta Republica, 
y aumentar por U.S. $2,000,000 los fondos proporcionados por medio 
de nuestra carta fechada 3 de diciembre de 1979, a su vez enmenda- 
da en dos ocasiones subsigulentes. Este incremento de fondos para 
sobre salarios bajo el proyecto nGmero 312801-0105 proviene de fon- 
dos del afio fiscal (U.S.) 1982. Ademds de tiene por entendido que 
el propdsito de estos fondos es para la destrucclén de amapola de 
opio y la Interceptacién de estupefacientes. 


EI Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esté de acuerdo en 
suprimir ta frase, ''Dos Millones, quinientos cuarenta y nueve mil 
délares (U.S. $2,549, 000)"' en el segundo pérrafo de nuestra carta 
de fecha de 3 de diciembre de 1979, como previamente enmendada, y 


substituir la frase, "Cuatro miWapes, quinientos cuarenta y nueve 
mil délares (U.S. $4,549, 000p! t08 
é 
e 
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Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de 
todos los acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos 
y el Gobierno de México en relacién a los esfuerzos del Gobierno 
de México para frenar el trdfico flegal de estupefacientes permane- 
cen en pleno vigor y efecto y son aplicables a este Acuerdo a me- 
nos de que se modifique expresamente aqui. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y 
su contestacién constituirén un acuerdo entre nuestros dos Go- 
biernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades 
de mi mds alta consIderaci6n y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esté de acuerdo 
en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para externar a su Excelencia la seguridad 
de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR FLORES 2S 


ee, ee 
a 
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“TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General of the Republic 


Mexico, D.F., December 29, 1981 

His Excellency 
John Gavin 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America 
Mexico, D.F. 
Dear Mr. Ambasssdor: 

I am pleased to reply to your communication of todsy's date, which, 


translated into Spsnish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 4680-4681.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of 
the transcribed note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the. 
assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 


TIAS 10829 


REPUBLIC OF KOREA 


Defense: Pre-Positioning of Communications Assets 


Memorandum of understanding signed at Osan October 15 and 
December 2 and 14, 1981; 
Entered into force December 14, 1981. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
tage 4 ca te 
BETWEEN 
4) 
THE UNITED STATES AIR FORCE 


legato Base FAM ol 


AND 
ae 
THE REPUBLIC OF KOREA AIR FORCE 
¢ 4 3 4 
AND 


THE REPUBLIC OF KOREA NAVY 
CONCERNING 
THE PRE-POSITIONING OF UNITED STATES AIR FORCE COMBAT 


COMMUNICATIONS ASSETS IN THE REPUBLIC OF KOREA 


I. Pursuant to Articles Ir and Iv of the United States of America and the 

Sto] Ate eb (54.77. 17) 2 J 4d SH] MANA (67. 
Republic of Korea (US-ROK) mutual Defense Treaty, effective 17 November 1954,[*] 
2.9) Wad Satay, ta 224 M4 Ma J lee Tkte 
and Articles Iv and XXV of the US-ROK Status of Forces Agreement (SOFA), 


te Aghe At. 
effective 9 pebruary 1967 7] the following agreement is entered into by 


representatives of the United States Air Force (USAF), the Republic of Korea 


Air Force (ROKAF), and the Republic of Korea Navy (ROKN). The Joint Committee 
19774 9g 26 1p 
by Memorandum dated 26 September 1977, has approved the US Forces use of 


Mel staedsde At ded #3 NFA Wes Tee SItat. 


portions of the below named ROK installations hereafter described and delineated. 


' Signed Oct. 1, 1958. TIAS 3097; 5 UST 2368. 
7 Signed July 9, 1966. TIAS 6127; 17 UST 1677. 
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II. The purpose of this agreement is to provide instructions and guidance 
BSP ge KL Hel M4 sa 2271 (5, Aa, 
necessary to establish support requirements for pre-positioning USAF-owned 
4a, “a fae BABE AS Alt se le eae tet 
combat communications assets at the following ROK Air Bases: Cheong Ju, 
Bes lage ta tol lst. 
Ped 
Sachon, Suwon and Yechon. The ROKN will allow the use of Pohang Air Station. 
3 tae Est sell stg g olett. 
The pre~positioning of said assets will enhance the capability of the USAF 
2 Zl] AS vale eleto lg ao] cishelg sto] z]eiy sto] g qpst 
to support its mission in the defense of the Republic of Korea. 
Welt. 
1. The USAF retains the right to withdraw any or all of these assets from 
ade S35 a2 2 249 4A RA EMM] Ate 
Korea to support USAF objectives elsewhere at any time and without prior 
SZSSE a BY IRR Se ARE Ags Aste 2H At. 


coordination or consultation with ROKAF or ROKN. 


III. A Joint Coordinating Group (JCG) will be appointed to coordinate ROKAF, 
& skerses} Zak Sl 2aol tt saa2, ave sl lass 

ROKN, and USAF responsibilities under the term and conditions of this agreement. 
He Lat aA se Beek sc) gs pais. 

This group shall consist of representatives as directed by the Joint Chairmen, 
BH HLoS SEM ANS REL PANT Se HActe] ag alse 

The 314th Air Division Deputy Chief of Staff, Communications-Electronics, the 
S4e2 FANE SAA, Sa te Mel stash agae, Wes 374 

Hq ROKAF Combat Air Command, Director of Communications-Electronics, and 
“gts gaigte t elses. 

Pleet Air Wing Deputy Chief of Staff for Logistics are appointed Joint Chairmen 


of this JCG. This group will maintain close interaction and coordination to 
# Ys AI We Ts aE Ys] std st 


we 
insure the spirit and intent of this agreement is maintained, and to resolve 


Jaa sig Ht, SF VA HAT se Briggs est. 
problems beyond the capabilities of the local bases to resolve. Meetings will 


Hele 
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be as directed by the Joint Chairmen. Required members will be notified by the 
BEATS FAT, SEAAse ML Ageia ojo} -]7 st aag 

Joint Chairmen as to the times and places of meetings. 

22 ct. 


Iv. The USAF, through the 4th Combat Communications Squadron (4CMBTCS), will: 
"laa, 44 OF = Acie (acupics) bs 
1. Perform initial site preparation and construction at all sites by use 
"ae 2h sie 2299 Ate LE Wl 4g 24142 
o£ in-house USAF Engineers and/or USAF managed contractors. All future main- 
ale S4lt, WEA LE Wel SSS ESS OE | Sst. 
tenance and repair work will be accomplished through the same means. 


2. Utilize inside and outside storage space designated by ROKAF and ROKN 
HIAZ2 FFE Ml] FY ASA SI AST} Fy AAS g rta} 
in Articles V and VI below. a 
32g #2 2H. | 
3. Provide and/or arrange for security surveillance (normal ROKAF and 
"lad 3 125-379 AA, FAA] Fees E Ae eo] 
ROKN installation security is sufficient) and security lighting as required 
(Ea S322 3 P24 We AILS Set TV ectee We See 
for resource protection in accordance with Air Force Regulation 125-37 at each 
& “ett. 
base. USAF will provide and/or arrange for fencing, lighting, locks, alarms and 
lade st el tt Fes et, 25, TEA, Aes] I At 
any other physical security devices required under applicable directives. 
RE ENA BAS a EM. 
4. Coordinate in advance with local commanders prior to visiting bases 
eq] am, 22 2M ae Aig at la] tel ey 
for deployments, required maintenance and operational testing of equipment. 
77]9) lsaa PE a eth, 
5. Fund all costs associated with site preparations to accommodate the 
Se T1 oe BS le alta ae oe al ae “te 
initial positioning of combat communications assets at ROK bases. 
Mige Ags. 


Vv. The ROKAP will provide support identified for each of the following ROKAF 
"a2 2% AFRAID SI Ae eg Spo FH Aste, lol a 
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air bases in support of pre-positioning of USAF-owned combat communications 


fe 22 777%e tI Ase AAs. 


assets and associated equipment in Korea. 


1. Cheong-Ju Air Base (17th Tactical Fighter Wing): 

BE B27 (7117 Ae Be Web e: 

a. Provide rent free and at no cost to the USAF 12,000 square feet 

F. WY RgSDY ATM g lgt2 HA] 12,000r1 g yee 
of outside storage space adjacent to the Base Supply warehouse and allow in- 
Feats, Wee eevzed Fite Atte AWM 2 ststs 
house USAF Engineers/USAF managed contractors entrance to Cheong-Ju AB to 
Balt yy ae gade ate Be Vt. 
construct the security fence required to enclose this area. Allow the USAF 

vote alg 

to connect into existing electrical system in order to provide security 
Ae ae 1 BANAT AAte As Att. 
lighting. 


b. provide rent free and at no cost to the USAF inside storage space 
4. Bg Bese NS] Ye yA] wastz Ve gag les ol 
within the Base Supply warehouse to store one conex container. 
2 ETS et. 
¢. Permit the use of base motor pool facilities as required by USAF 
™. “lez LAUT Tete lai A+ sol Best Be 24 Ft 
personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essential 
mesh ale tsk vellael tag beet. 
emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but not limited to, 
glaraiel 1a Ah, 2 ae Bal, eel 14H, tale 
\ 
cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures and corrosion 
ge] ss easllegs Zt+ ll atte get. 
control. USAF will provide all required materials. 
aede Aset2 ete Aes. 


@, Provide telephone communications support, emergency medical 
. lee se 4 ae Sse ele et a ke A, 
support, emergency firefighting support and any fuels and/or lubricants needed 


Fae aq set At ed Aa, 13 9F W8, Je 23 71a, as 
for USAF personnel during deployments and visits to perform periodic maintenance 


Sve e899 712 S4. 
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and operational testing of USAF assets. 


e. All requests for reimbursement for support provided in paragraph 
of. 21 tol pe tag lel) ae ass 2d 227719 
d. above will be submitted annually or as needed to the comptroller 8th 
za “eae BS Meh Aiwa] ary ge Weal est. 
Tactical Fighter Wing, Kunsan AB, USAF. 


£. Provide for protection of pre-positioned USAF assets as part of 


4. WISE A BETA led Aga] Belg Lk set. 
their installation security program. 


2. Sachon Air Base (3rd Tactical Fighter Wing): 
ya ae WAC7A3 AS AR WHE: 
a. -Provide rent free and at no cost to the USAF 16,000 square feet 
4. S89] IAS lg] es Lot ate EHLE Heo As 
of outside storage space by permitting an extension of the existing Harvest 
w A 76,000 9 342 AE Nesou Fsteid St. 
Bagle east security fence approximately eighty (80) feet in an easterly 


direction. If required, allow the USAF to connect into existing electrical 
mea, vote dele At clgz We AVF aatte 
system in order to provide security lighting. 
Ae Atte. 
b. Incorporate this expanded area into the security surveillance 
4. TA FAS Og Neg ot set ects ]eteh z seth. 
provided for the Harvest Eagle facility. 


c. Permit the use of base motor pool facilities as required by USAF 
t. laa gael tee] atid Be aged gle sk ag et 
personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essential 
Masha tt ise Age vit. 
emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but not limited to, 
gaa gett, ese Fel, 2elaai, tale 
cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures and corrosion 
geerl sd eashleg Estey asi get. 
control. USAF will provide all required materials, 


222 ~Wt+e Brg 72 Step. 


TIAS 10330 


33 UST] Korea, Rep. of —Defense— ee: 4691 





da. Provide emergency medical support, emergency firefighting support 
t. "lad F419 AAA 1 Se Age Me Ave st ve a, 
and any fuels and/or lubricants needed for USAF personnel during deployments and 
4a2 2a Fee ag ae a, U2 2 Ae, As Bee ees 
visits to perform periodic maintenance and operational testing of USAF Assets. 
“ia ett. 
e. All requests for reimbursement for support provided in paragraph d. 
4. gel steel t+ gal laa) ae esas ad 221414 
above will be submitted annually or as needed to the comptroller, 8th Tactical 
"lad “8 AG AS Sct, YAW ay 7] SE AeA] Aa step. 
Fighter Wing, Kunsan AB USAF. 


f. Provide for protection of pre-positioned USAF assets as part of their 


4. WIAs BETA AD lel lag see ee ett. 
installation security program. 


3. Yechon Air Base (16th Tactical Fighter Wing): 

A 22 W716 Be AB sre: 

a. Provide rent free and at no cost to the USAF 8,664 square feet of 

tT 29 TS Ae RAY ge str BA) 8 ,c64rt™ gg 22 of 
outside storage space near the Supply Squadron building. Allow the USaF to 
Batets sep. Loe Mele ser 
connect into existing electrical system in order, to provide security lighting. 
Wae1 18 AIASF AAte Ae Ast. 

b. Provide rent free and at no cost to the USAF inside storage space 

‘tT. FS BS 1G 47] YUL Zee] Ae eee] 2 ge 
within the Base Supply warehouse to store one conex container. 
"1g 2 Ut BETS gy. 

c. Permit the use of base motor pool facilities as required by USAF 

Tr. Tae 2H] Tse} Masel A+ Aol ef gz 2a 7 
personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essential 
meshAle st a) Wael tag 9 stetep. 
emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but is not Limited 

Say HME HAE a He Fel, ool 41, “pays oes 
to, Cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures anf corrosion 
$7] Teas Be ESAS coh ase de. 
control. USAF will provide all required materials. 
Plage “Ahae ete 7a ct. 
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d. Provide telephone communications support, emergency medical support, 
tT Azz F749 AAA) Ae AHe as AND sel lez 
emergency firefighting support and any fuels and/or lubricants needed for USAF 
gay seated Aa, We Ae Ae, ag ale ae wWeze 
personnel during deployments and visits to perform periodic maintenance and 
eee “iz 4. 
operational testing of USAF assets. 


e. All requests for reimbursement for support provided in paragraph d. 
. abl shel tt sige “lee sa ewag 2h ez dia 
above will be submitted annually or as needed to the comptroller 51 Composite 
22 57 2M NSN, Yay ary Se Merl we set. 
Wing, Osan AB, USAF. 


£. Provide for protection of pre-positioned USAF assets as part of 
4 Wet eet Ad Male ola2 Seg Be seh 


their installation security program. 


4. Suwon Air Base (10th Tactical Fighter Wing): 

eS 22771 (4110 Be AF Wehbe: 

a. Provide rent free and at no cost to the USAF 9,100 square feet of 

4 Ay RFD (AG We 407) of] Hte 22 AD ¥ Al o,r00 Fm gs 
outside storage space near the Base Supply warehouse (Building 401). Allow the 
a2 ta] eel ap. 2 ote 
USAF to connect into existing electrical system in order to provide security 
Bale AM 122°97 WE AMWAAF ANtS Be A tsH. 
lighting. 


b. Provide rent free and at no cost to the USAF inside storage space 
\ 

t. Ale else Wt ae es vet ae es 2 ate 
within the Base Supply warehouse to store: one conex container. 
P22 07 e arelel ste 

c. Permit the use of base motor pool facilities as required by USAF 

Tt. lad 2a Tee MIA At Aol Aes ag 24 
personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essential 
Baste ats ae] Agel tee tet. 
emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but is not limited 

glaaiel els, AM, eee Fel, 22a, tag 
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to, cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures and corrosion 
ese] go eal ee Eat pasate get. 
control. USAF will provide all required materials. 

"ade 7th+]2 ete 7i2 ete. 

a. Provide telephone communications support, emergency medical support, 

led Sele Ae] st ag Atle sek Awe sl eA, 22 
emergency firefighting support and any fuels and/or lubricants needed for USAF 
eer Hes ae es Aa, a ae Ag, ga ase, se gz 
personnel during deployments and visits to perform periodic maintenance and 
eeee 72 st. 
operational testing of USAF assets. 


e. All requests for reimbursement for support provided in paragraph d. 
st. atl tstol ts} Agel “lee set eae 22h 2a alg 
above will be submitted annually or as needed to the comptroller, 51 Composite 
rlgd 57 2g Msteh, SAM 7a] Se we 4 Ag set 
Wing, Osan AB, USAF. 


f. provide for protection of pre-positioned USAF assets as part of their 
4. WIAGEA Set A Mle za seg ee oe. 
installation security program. 


vI. The ROKN will, in support of the pre-positioning of USAF combat communications 
fa tee Sal les 24 EMAL eS gaze ol ao dele 
assets and associated equipment in Korea, provide the following support at Pohang 
ele TA velseh de] zs ska Alot te betes alet set. 

Air Station. 


1. Provide rent free and at no cost to the USAF 5,184 square feet of outside 
HUF ANY BA 22S TSO] gel str 2A] 5,194 Bras g 
storage space on a square concrete pad west of the aircraft parking apron. Allow 
mle] 17 F Stevo Set. wots 
the USAF to connect into existing electrical system in order to provide security 
slg Av zz 12 AINAS gate we at. 
lighting. 
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2. Provide rent. free and at no cost to the USAF inside storage space in 
Jee Beste “SF Yet YA] 2 ey gato] pats wae 
the rear of the flightline fire station to store one conex container, 
“lg a oUt Abeta step, 
3. Permit the use of base motor pool facilities as required by USAF 
laa 2a] tse] tage Ae} aged gest ag 244 
personnel for routine operator maintenance of vehicles and mission essential 
sag sats ea tes ane. 
emergency repairs. Routine operator maintenance includes, but is not limited 
MSA! DS A, eH Fg, oral, tsletst g 7] 
to, cleaning, lubrication, oil changes, maintaining tire pressures and corrosion 
ag] ee ZSE4 lof gee ge ch. 
control. USAF will provide all required materials. 
Jace 7ekie e+e a sth. 


4. Provide telephone communications support, emergency medical support, 
Fea Se FAT Be) oe Ass ae ee tat ee 
emergency firefighting support and any fuels and/or lubricants needed for USAF 
AFEA es LSM ALA AE A/ee CHR, WGA, “Mss, ag 
personnel during deployments and visits to perform periodic maintenance and 
5s 2st. 


operational testing of USAF assets. 


5. All requests for reimbursement for support provided in paragraph VI 
Fa 6s asl tt “Ze Aes ste cade 2d 2271719 
4. will be submitted annually or as needed to the Comptroller, 8th Tactical 
lad “is Se Be Meh, Hap ae ry sk Ha] xe st. 
Fighter Wing, Kunsan AB, USAF. 


6. Provide for protection of pre-positioned USAF assets as part of their 
WAASS A ESTAS Mle ae see ees. 
installation security program, 


VII. The USAF combat communications assets pre-positioned for the exclusive use 


wrctela ad “t4laiot tM “ale olga eke] Ate tte Plg]2 aa YE 
of the United States Air Force at military facilities of the Republic of Korea 
te lee7 2428 Het. 
will at all times remain USAF property. The USAF will have the right of access 
laze Sab Me sae aes 
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ee eR ABI oe, os 


to these assets at all times. They will be deployed regularly and periodically 


we t. | He Nek 22 429] 498 AJelet7] of oF 
both in and out of Korea in support of PACAF theater requirements. These assets 
fa “MI AWA, ARASE A Wel eo], B aby 


will not be used tee any purpose except as directed by USAF. 
W321 Ate FAYE AAS a ote. 


VIII. Claims arising under this agreement will be processed under provisions 


2 SUPA eette MIZE ge] Sais Ast Ate 
of Article XXIII of the US-ROK SOFA. 


i a he a aa 
IX. This Memorandum of Understanding (MOU) will be bilingual (Korean and 


Ese Sat Ae Bs, M2eF sees ego] 
English), and in the event of conflict between the Korean and English versions, 
stelAlole side o] ¢ akh. 
the English version will govern. Other conflicts will’ be resolved by or through 

$2 27Fe Bw keep 32 e} SB 
the JCG provided for in Article III above. 
OE SE cto] er step, 


X. Revision to or modification of this MOU may be accomplished by mutual consent 
2 SPIN S14, Woe Aste Be Pelol py ole gate 
of all parties concerned. Written notification will be presented at least 
Snes Qe +e s014] 2424 7 st. 
thirty (30) days in advance of the requested change. This MOU will be reviewed 
2 FS Tol ste 
annually. The annual review will begin one hundred twenty (120) days prior to 
MPLA, AC ABLE o] 31 AA 21g) 1209 ool Azer. 
the anniversary date of this agreement. Unless major revisions are made, 
22h Fe] de gt, ie 
completed review may be certified by the Joint Chairman of the JcG. 


OS Act lst] gol o; sfoy ale, 
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XI. This agreement shall become effective upon the date signatures of the 
ese G4 a2, 34 the 2 leed Hatt Ase ta 
appropriate representatives of the ROKAF, ROKN, and USAF have been affixed 
VER Rg sate. 
hereunto. This agreement will terminate three (3) years from the effective 
Fe SR Ee SHE od SE at. 
date. However, this agreement may be cancelled by the mutual consent of all 
294,28 834 LE eet se Seta sg ede 4, 
parties, and it may be cancelled by any party upon giving at least ninety (90) 
A= FEA 9st Mod seis eS E2TY BIA 4 at. 
days written notice to the other parties. 
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA 
meas ade HE 


AIR FORCE 


Feel) 


KIM, IN KI 
a et 7 





Lieutenant General, ROKAP 
2g a2 32 

Commander, Combat Air Command 
a Agia 


pate; =i» Dec. ‘Be! 


2] 4}: 


FOR THE UNITED STATES 
laee tats 


AIR FORCE 


PRED A, HAEFFNER 
Zee ojo}, oz 4 
Major General, USAF 
"lad 22 


Commander, 314th Air Division 
4] 314] gHAtsh2} 


DATE: 1S ocT BI 


ols}: 
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA 
oy tag cE tte 


NAVY 


eee ST 


KIM, HYUNG CHIN 
gd ot al 


Commodore, ROK Navy 
oy he & 3 


Commander, Fleet Air Wing 
sel 12 3h 


pate: /& Bec. (FFI 


ot A: 
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